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No 1762.

ALLEMAGNE ET FRANCE

Diclaration relative a ]a transmission
des actes judiciaires et extra-judi-
ciaires et l'execution des com-
missions rogatoires en matieres
civiles et commerciales, et declara-
tion y annexee. Signees ' Paris,
le 5 octobre 1927

GERMANY AND FRANCE

Declaration regarding the Transfer
of Judicial and Extra-Judicial Do-
cuments and the Execution of
"Commissions rogatoires" in Civil
and Commercial Matters, with
Declaration annexed thereto.
Signed at Paris, October 5, 1927.
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TEXTE ALLEMAND. --- GERMAN TEXT.

No 1762. - ERKLARUNG' DES
DEUTSCHEN REICHS UND
FRANKREICHS WEGEN MIT-
TEILUNG GERICHTLICHER
UND AUSSERGERICHTLICHER
URKUNDEN UND ERLEDIGUNG
VON RECHTSHILFEERSUCHEN
IN ZIVIL- UND HANDELSSA-
CHEN, GEZEICHNET IN PARIS,
AM 5. OKTOBER 1927.

Textes officiels allemand et franfais communiquis
par le consul ginlral d'Allemagne i Gendve.
L'enregistrement de cette Ddclaratton a eu
lieu le 28 juin 1928.

Nachdem DIE DEUTSCHE und FRANZ6SISCHE
REGIERUNG iiber-ingekommen sind, wegen der
Vbermittlung gerichtlicher und aussergericht-
licher Urkunden und der Erledigung von
Rechtshilfeersuchen in Zivil- und Handelssachen
eine Vereinbarung zu treffen, haben die ord-
nungsm5.ssig bevollmchtigten Unterzeichneten
folgende Bestimmungen vereinbart

Artikel I.

In Zivil-- und Handelsbachen bollen die
gerichtlichen und aussergerichtlicben Urkunden,
die ffir Personen bestimmt sind, die in dem
Gebiete eines der vertragschliessenden Staaten
wohnen, sowie die auf diesem Gebiete zu
erledigenden Rechtshilfeersuchen, die von der
Beh6rde des anderen Teils ausgehen, durch
die diplomatischen oder konsularischen Vertreter
iibermittelt werden, und zwar

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris,
le 15 novembre 1927.

No 1762.- DIECLARATION 1 ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE,
RELATIVE A LA TRANSMIS-
SION DES ACTES JUDICIAIRES
ET EXTRA-JUDICIAIRES ET A
L'EXCUTION DES COMMIS-
SIONS ROGATOIRES EN MATI-
RES CIVILES ET COMMERCIA-
LES. SIGNEE A PARIS, LE 5
OCTOBRE 1927.

German and French official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.
The registration ol this Declaration took place
June 28, 1928.

LE GOUVERNEMENT Du REICH ALLEMAND et
LE GOUVERNEMENT DE LA RWPUBLIQUE FRAN-

9AISE ayant r~solu de conclure un accord au
sujet de la transmission des actes judiciaires
et extra-judiciaires et de 1'execution des com-
missions rogatoires en matires civiles et com-
merciales, les soussign~s, dfment autoris6s k
cet effet, sont convenus.des dispositions suivan-
tes

Article premier.

Les actes judiciaires et extra-judiciaires en
mati~res civiles et commerciales destines A des
personnes r~sidant sur le territoire de l'une des
Parties contractantes ainsi que les commissions
rogatoires en matires civiles et commerciales
A. ex6cuter sur ce territoire, 6manant des auto-
rites de 'autre partie, seront transmis par les
agents diplomatiques ou consulaires respectifs

I The exchange of ratifications took place at
Paris, November 15, 1927.
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a) in Deutschland dem Prdsidenten des
Landgerichts;

b) in Frankreich dem Procureur de la
R6publique, ffir dessen Geschdftsbereich die
Urkunde bestimmt ist, oder in dessen
Geschaftsbereich das Rechtshilfeersuchen
erledigt werden soil.

Die Vbermittlungsschreiben sollen in der
Sprache der ersuchten Beh6rde abgefasst sein
und die Beh6rde, von der das fibermittelte
Schriftstiick ausgeht, den Namen und die
Stellung der Parteien und die Namen und die
Anschriften der Empfiinger und der zu verneh-
menden Zeugen angeben, ebenso die Art des
Schriftstiicks, urn das es sich handelt.

Artikel 2.

Im Falle der Unzustandigkeit der Beh6rde,
der ein Schriftstiick oder ein Rechtshilfeersuchen
fibersandt ist, wird diese hiervon unverzilglich
den ersuchenden diplomatischen oder konsula-
rischen Vertreter in Kenntnis setzen und von
Amts wegen das Schriftstiick oder das Rechts-
hilfeersuchen an die zustaindige Beh6rde des-
selben Staates weiterleiten. In allen F5illen, in
denen ein Schriftstick dem Adressaten nicht
fibermittelt oder ein Rechtshilfeersuchen nicht
erledigt werden kann, wird die ersuchte Beh6rde
unverzfilglich den ersuchenden diplomatischen
oder konsularischen Vertreter benachrichtigen
und zugleich die Griinde angeben, aus denen
dem Ersuchen nicht Folge gegeben werden
konnte.

Artikel 3.

Die (Obermittlung der Schriftstiicke kann
abgelehnt werden, wenn der Staat, auf dessen
Gebiet sie erfolgen soll, sie fir geeignet hijit,
seine Hoheitsrechte oder seine Sicherheit zu
geff.hrden.

Im allgemeinen wird sich die ersuchte Be-
h6rde darauf beschrainkefi, die Uikunde dem-
jenigen Empfdinger zu iibergeben, der sie
freiwillig annimmt. Der Nachweis der Zustellung
erfolgt entweder durch ein mit Datum versehenes
und unterzeichnetes Zeugnis des Empfingers
oder durch eine Bescheinigung der Beh6rde des
ersuchten Staates, aus denen sich die Tatsache
und die Form der Vbergabe ergibt. Eines
dieser beiden Dokumente sol der ersuchenden

No. 1762

a) En Allemagne au president du Land-
gericht;

b) En France au procureur de la R~pu-
blique, dans le ressort duquel se trouve le
destinataire de l'acte ou dans le ressort
duquel la commission rogatoire doit 6tre
ex~cut6e.

Les lettres de transmission seront r6dig~es
dans la langue de l'autorit: requise et devront
contenir 1'indication de 1'autorit6 de qui 6mane
I'acte, le nom et la qualit6 des parties, les noms
et adresses des destinataires ou t6moins h
entendre, ainsi que la nature de I'acte dont il
s'agit.

Article 2.

En cas d'incomp~tence de I'autorit6 A qui
a t envoy6 un acte ou une commission roga-
toire, cette autorit6 en informera imm~diatement
l'agent diplomatique ou consulaire requ~rant
et transmettra d'office cet acte ou cette com-
mission rogatoire A l'autorit6 compktente du
m~me Etat. Dans tous les cas oii un acte ne
pourrait 6tre remis aux destinataires ou lors-
qu'une commission rogatoire ne peut 6tre ex6-
cut6e, 1'autorit6 requise en informera imm6dia-
tement l'agent diplomatique ou consulaire re-
qu~rant en indiquant les motifs pour lesquels il
n'a pu 6tre donn6 suite h ]a demande.

Article 3.

La remise des actes pourra 6tre refus~e si
i'Etat sur le territoire duquel elle doit avoir
lieu la juge de nature h porter atteinte ;k sa
souverainet6 ou h sa s6curit6.

En rbgle g6n~rale, l'autorit6 requise se bornera
h faire effectuer la remise de l'acte au destina-
taire qui 'acceptera volontairement. La preuve
de la remise se fera au moyen soit d'un r6c~piss6
dat6 et sign6 par le destinataire, soit d'une
attestation de i'autorit6 de 1'Etat requis consta-
tant le fait et la forme de la remise. L'un ou
'autre de ces documents sera imm6diatement

transmis A l'autorit6 requ~rante. Si i'acte i
signifier a t transmis en double exemplaire,
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Beh6rde unverzfiglich iibersandt werden. Ist
das zuzustellende Schriftstiick in zwei gleichen
Stiicken ilbermittelt worden, so kann das
Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis auf
dasjenige der beiden Stiicke gesetzt werden,
das zuriickgesandt wird.

Falls der Adressat sich weigert, das Schrift-
stick in Empfang zu nehmen, wird die ersuchte
Beh6rde es unverzriglich dem ersuchenden
diplomatischen oder konsularischen Vertreter
zuriicksenden unter Angabe des Grundes, aus
dem die Ubergabe nicht stattfinden konnte.
Auf ausdriickliches Ersuchen der diplomatischen
oder konsularischen Vertreter soll die ersuchte
Beh6rde die Urkunde durch einen 6rtlichen
Vollziehungsbeamten zustellen lassen, entweder
in der durch die Gesetze des ersachten Staates
vorgeschriebenen Form oder in einer besonderen
Form, sofern diese der Gesetzgebung des
ersuchten Staates nicht zuwiderlduft. Im letzte-
ren Fall muss die zuzustellende Urkunde von
einer Obersetzung in die Sprache des ersuchten
Staates begleitet sein. Diese Qbersetzurg ist
von dem diplomatischen oder konsularischen
Vertreter des ersuchenden Staates oder von
einem beeidigten Vbersetzer eines der beiden
Staaten zu beglaubigen.

Artikel 4.

Die ersuchte Beh6rde kann die Erledigung
eines Rechtshilfeersuchens nur ablehnen :

i. wen der Staat, in dessen Gebiet die
Erledigung stattfinden soil, sie ffir geeignet
halt, seine Hoheit~recnte oder seine Sicher-
heit zu gefahrden ;

2. wenn in dem ersuchten Staate die
Ausfiihrung der Massnahme, tim die ersucht
wird, nicht in den Bereich der Gerichtsge-
walt f alit.

Die Personen, um deren Vernehmung als
Zeugen ersucht ist, sind zum Erscheinen durch
einfache Ladung im Verwaltungswege aufzu-
fordern. Im Falle ihrer Weigerung soll die
ersuchte Beh6rde die in der Gesetzgebung des
ersuchten Staates vorgesehenen Zwangsmittel
zur Anwendung bringen, um ihr Erscheinen
zu erzwingen.

Auf ausdrficklichen Wunsch der ersuchenden
Beh6rde soli die ersuchte Beh6rde

x. das Rechtshilfeersuchen in einer be-
sonderen Form erledigen, sofern diese der

le r6c6piss6 ou l'attestation pourra 6tre inscrit
sur l'un des doubles qui sera retoum6.

En cas de refus de la part du destinataire
de recevoir l'acte, l'autorit6 requise renverra
imm&diatement celui-ci h l'agent diplomatique
ou consulaire requ~rant en indiquant le motif
pour lequel ]a remise n'a pu avoir lieu. Sur
demande expresse des agents diplomatiques ou
consulaires, l'autorit6 requise fera signifier
l'acte par un officier minist~riel local, soit
dans les formes de la loi de I'Etat requis, soit
dans une forme spiciale si celle-ci n'est pas
contraire a la lgislation de l'Etat requis. Dans
ce dernier cas, l'acte A signifier devra 6tre
accompagn6 d'une traduction dans la langue
de 'Etat requis. Cette traduction sera certifi~e
conforme par l'agent diplomatique ou consu-
laire de l'6tat requ~rant ou par un traducteur
asserment6 de l'un ou l'autre Etat.

Article 4.

L'autorit6 requise pourra refuser d'excuter
une commission rogatoire :

i o Si l'Etat sur le territoire duquel
l'ex~cution doit avoir lieu la juge de nature
A porter atteinte h sa souverainet6 ou a
sa sicurit6 ;

20 Si dans l'Etat requis l'ex~cution de
la mesure demand6e ne rentre pas dans
les attributions du pouvoir judiciaire.

Les personnes dont le t~moignage est requis
seront invit~es A comparaitre par simple avis
administratif. En cas de refus de leur part de
d6f~rer h cet avis, l'autorit6 requise devra
user des moyens de contrainte pr6vus par la
lgislation de l'Etat requis pour les obliger At se
presenter.

Sur demande expresse de l'autorit6 requ6-
rante, l'autorit6 requise :

I o Devra ex6cuter la commission roga-
toire selon une forme sp6ciale si celle-ci

No 1762
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Gesetzgebung des ersuchten Staates nicht
zuwiderlauft ;

2. rechtzeitig die ersuchende Beh6rde
von dem Zeitpunkt und dem Ort der
Erledigung des Rechtshilfeersuchens be-
nachrichtigen, damit die beteiligten Par-
teien daran teilnehmen k6rnen.

Die Ersuchen mbissen stets von einer Yber-
setzung in die Sprache des ersuchten Staates
begleitet sein. Diese Qbersetzung ist von dem
diplomatischen oder konsularischen Vertreter
des ersuchenden Staates oder von einem beeidig-
ten Obersetzer eines der beiden Staaten zu
beglaubigen.

Artikel 5.

Eine Erstattung irgendwelcher Kosten findet
aus Anlass der Vbermittlung gerichtlicher und
aussergerichtlicher Schriftstficke oder der Erle-
digung von Ersuchungsschreiben nicht statt
bis auf folgende Ausnahmen :

x. Kosten, die durch die Zustellung einer
Urkunde durch einen Vollziehungsbeamten
des ersuchten Landes, entweder in den For-
men des 6rtlichen Gesetzes oder in einer
besonderen Form entstanden sind, falls es
sich nicht um eine einfache Zustellung in
der in Artikel 3 Abs. 2 vorgesehenen Form
handelt ;

2. Zusatzliche Kosten, welche durch die
Erledigung eines Ersuchens in einer be-
sonderen Form entstanden sind;

3. Kosten fiir die Vorladung durch einen
Vollziehungsbeamten von Personen, deren
Zeugenvernehmung verlangt ist, wenn sie
der Ladung auf dem Verwaltungswege
keine Folge geleistet haben;

4. Entschadigungen ffir Sachverstandige;
5. tVbersendungskosten ffir Pakete fdr

den Fall, dass sie nicht durch die Post
gesandt werden k6nnen.

Arlikel 6.

Die ersuchte Beh6rde wird von dem ersuchen-
den diplomatischen oder konsularischen Ver-
treter die Kostenerstattung gleichzeitig mit der
tibersendung der Schriftstficke verlangen, aus
denen sich die Ausfiihrung des an sie gerichteten
Ersuchens ergibt. Die Kosten sind nach den
in dem ersuchten Staate geltenden Tarifen
zu berechnen.

No. 1762

n'est pas contraire A la l6gislation de 'Etat
requis ;

20 Devra informer en temps utile l'auto-
rit6 requ6rante de la date et du lieu oii
il sera proc6d6 A l'ex6cution de la commis-
sion rogatoire afin que les parties int6ress6es
puissent y assister.

Les commissions rogatoires devront toujours
6tre accompagn6es d'une traduction dans la
langue de l'Etat requis. Cette traduction sera
certifi6e conforme par 'agent diplomatique ou
consulaire de l'Etat requ6rant ou par un tra-
ducteur asserment6 de l'un ou l'autre Etat.

Article 5.

La remise des actes judiciaires et extra-
judiciaires et l'ex~cution des commissions roga-
toires ne donne lieu au remboursement d'aucun
frais, sauf les exceptions suivantes :

Io Frais occasionn6s pour la signification
d'un acte par un officier minist~riel du
pays requis, soit dans les formes de la loi
locale, soit dans une forme sp~ciale, lorsqu'il
n'y a pas simple remise dans la forme pres-
crite A l'alin~a 2 de l'article 3 ;

20 Frais suppl6mentaires occasionn~s
pour l'ex6cution d'une commission roga-
toire dans une forme sp6ciale ;

30 Frais d'assignation par un officier
minist6riel des personnes dont le t6moignage
est requis, lorsqu'elles n'auront pas d~f~r6
A l'avis administratif ;

40 Honoraires d'experts

50 Frais d'envoi de cois lorsque ceux-ci
ne peuvent 6tre expdi~s par la poste.

Article 6.

Le remboursement des frais sera rdclam6 par
l'autorit6 requise A l'agent diplomatique ou
consulaire requ~rant en m~me temps qu'elle lui
envoie les pieces constatant l'ex~cution de la
demande qui lui avait t6 adress&. Ces frais
seront 6valu6s d'aprs les tarifs en vigueur dans
l'Etat requis.
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Artikel 7.

Alle Schwierigkeiten, die sich aus dieser
Erklrung ergeben, sollen auf diplomatischem
Wege geregelt werden.

Artikel 8.

Die vorliegende Erkldirung wird ratifiziert
werden, und der Austausch der Ratifikations-
urkunden wird in Paris stattfinden. Die Erkldi-
rung wird 14 Tage nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Sie
wird sechs Monate nach Kiindigung durch
eine der vertragschliessenden Parteien unwirk-
sam.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
diese Erkirungen gezeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

In doppelter Urschrift ausgefertigt auf deutsch
und franzbsisch zu Paris am 5. Oktober 1927.

HOESCH.

ERKLARUNG

A. BRIAND.

Article 7.

Toutes les difficultds resultant de la prdsente
ddclaration seront r~gl~es par la voie diploma-
tique.

Article 8.

La prdsente d6claration sera ratifi6e et 1'6-
change des ratifications aura lieu A Paris.
Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s
l'6change des ratifications . Ses effets cesseront
h l'expiration d'un ddlai de six mois h partir
de la d6nonciation notifi6e par l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussign~s
ont sign6 la pr6sente declaration et y ont
apposd leurs cachets.

Fait . Paris, en double exemplaire, en alle-
mand et en frangais, le cinq octobre mil neuf
cent vingt-sept.

HOESCH. A. BRIAND.

D]MCLARATION

Aus Anlass der heute unterzeichneten Erkli-
rung fiber den Rechtshilfeverkehr und in dem
Wunsche, jedes Missverstandnis auszuschliessen,
das durch die Fassung des ersten Absatzes des
Zeichnungsprotokolls zu Artikel 25 des am
17. August 1927 unterzeichneten Handelsab-
kommens L zwischen Deutschland und Frank-
reich entstehen k6nnte, haben die geh6rig
bevollmacbtigten Unterzeichneten des Deutschen
Reichs und der Franz6sischen Republik heute
folgendes vereinbart :

Artikel i.

Keine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung
unter welcher Benennung es auch sei, darf
Angeh6rigen des einen vertragschliessenden
Staates, die vor den Gerichten des anderen

1 Vol. LXXVI, page 5, de ce recueil.

Se refdrant At la ddclaration sign6e aujourd'hui,
relative A la transmission des actes judiciaires et
extra-judiciaires et h. l'ex~cution des commissions
rogatoires, et ddsireux d'6carter tout malentendu
auquel pourrait donner lieu la r6daction du
premier alinda de l'addendum l'article 25 de
l'Accord commercial I conclu le 17 aofit 1927
entre l'Allemagne et la France, addendum
insdr6 dans le protocole de signature de cet
accord, les soussign~s, pldnipotentiaires dfment
autoris6s du Reich allemand et de la Rdpublique
frangaise sont convenus aujourd'hui de ce qui
suit :

Article Premier.

Aucune caution ni d@p6t, sous quelque ddno-
mination que ce soit, ne peut 8tre impos6, t
raison soit de leur qualit6 d'6trangers, soit
du ddfaut de domicile ou de residence dans le

Vol. LXXVI, page 5, of this Series.

No 1762
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Staates als Kliger oder als Intervenienten
auftreten, wegen ihrer Eigenschaft als Auslander
oder wegen Mangel eines irdandischen Wohn-
sitzes oder Aufenthaltes auferlegt'werden.

Die gleiche Regel findet Anwendung auf
die Vorauszahlungen, die von den Klagern oder
Intervenienten zur Deckung der Gerichtskosten
einzufordern waren.

Artikel 2.

Auf die in Artikel 26 des Handelsabkommens
zwischen Deutschland und Frankreich vom
17. August 1927 aufgefiihrten Gesellschaften
finden die Bestimmungen des vorstehenden
Artikels Anwendung.

Artikel 3.

Der erste Absatz des Zeichnungsprotokolls zu
Artikel 25 des Handelsabkommens zwischen
Deutschland mrd Frankreich vom 17. August
1927 wird aufgehoben.

Artikel 4.

Da die vorliegende Erklarung mit der Erkld-
rung fiber den Rechtshilfeverkehr vom gleichen
Tage verbunden ist, wird ihre Ratifikation,
Inkraftsetzung und Kundigung unter den
gleichen Bedingungen und gleichzeitig wie die
der letztgenanten Erklirung erfolgen.

In doppelter Urschrift ausgefertigt auf deutsch
und auf franz6sisch zu Paris am 5. Oktober
1927.

HOESC. A. BRIAND.

pays, aux nationaux d'un des Etats contractants
qui seront demandeurs ou intervenants devant
les tribunaux de l'autre Etat.

La m~me r~gle s'applique au versement qui
serait exig6 des demandeurs ou intervenants
pour garantir les frais judiciaires.

Article 2.

Les socidt~s mentionn~es A l'article 26 de
l'Accord commercial entre l'Allemagne et la
France du 17 aofit 1927, bdn6ficient des dispo-
sitions de l'article ci-dessus.

Article 3.

Le premier alin6a de l'addendum A l'article 25
du protocole de signature de l'Accord commercial
entre l'Allemagne et la France du 17 aofit 1927
est annul6.

Article 4.

La prdsente declaration 6tant lie la dcla-
ration du m~me jour relative la transmission
des actes judiciaires et extra-judiciaires et h
'ex~cution des commissions rogatoires en

mati~res civiles et commerciales, sera ratifide,
mise en vigueur et d6noncde dans les m~mes
conditions et en m~me temps que cette derni~re.

Fait A Paris, en double exemplaire, en alle-
mand et en franqais, le cinq octobre mil neuf
cent vingt-sept.

HOESCH. A. BRIAND.

No. 1762
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1762. - FRANCO-GERMAN DECLARATION REGARDING THE
TRANSFER OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS
AND THE EXECUTION OF " COMMISSIONS ROGATOIRES " IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT PARIS, OCTO-
BER 5, 1927.

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC.
having resolved to conclude an agreement regarding the transmission of judicial and extra-judicial
documents and the execution of "commissions rogatoires" in civil and commercial matters, the
undersigned, being duly authorised for that purpose, have agreed as follows

Article i.

Judicial and extra-judicial documents relating to civil and commercial matters intended
for persons residing in the territories of one of the Contracting Parties and " commissions
rogatoires " in civil and commercial matters to be executed in such territories, emanating from
the authorities of the other Party, shall be forwarded by the respective diplomatic or consular
agents:

(a) In Germany, to the President of the " Landgericht ",

(b) In France, to the " Procureur de la R~publique ", within whose jurisdiction
the recipient of the document is situated or the " commission rogatoire " is to be
executed.

The letters of transmission shall be drawn up in the language of the authority applied to and
must indicate the authority from whom the document emanates, the names and status of the
parties, the names and addresses of the recipients or of the witnesses whose evidence is to be
taken, and the nature of the document in question.

Article 2.

In case the authority to whom a document or a commission rogatoire has been addressed is
without jurisdiction the said authority shall immediately inform the diplomatic or consular agent
making the request and shall of his own motion transmit the document or the " commission
rogatoire" to the competent authority of the same State. In every instance in which a document
cannot be delivered to the addressees, or a " commission rogatoire " cannot be executed, the
authority applied to shall immediately so inform the diplomatic or consular agent making the
request, stating the grounds which have prevented the delivery or execution.

Article 3.

The delivery of documents may be refused if the State in whose territories it is to be effected
considers it such as to compromise its sovereignty or safety.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.



1928 League of Nations - Treaty Series. 15

As a general rule the authority applied to will only effect the delivery of the document to the
recipient if the latter is willing to accept it. Evidence of delivery shall be provided in the form
of a receipt, dated and signed by the recipient or else by a certificate from the authority of the State
applied to establishing the fact and manner of delivery. One or other of these documents shall be
forwarded immdiately to the authority making the request. If the document to be served has
been forwarded in duplicate, the receipt or certificate may be entered on one of the copies which
will be returned.

If the addressee refuses to take delivery of the document the authority applied to shall
immediately return it to the diplomatic or consular agent, stating the grounds which have made it
impossible to effect delivery. At the express desire of the diplomatic or consular agents the
authority applied to may cause the document to be served by a local public officer of the Court,
either according to the procedure of the State applied to or according to a special procedure, provided
that such procedure be not contrary to the laws of the State applied to. In the latter case the
document to be served must be accompanied by a translation, done in the language of the State
applied to, and certified correct by the diplomatic or consular agent of the State making the request
or by a sworn translator of either State

Article 4.

The authority applied to may refuse to execute a commission rogatoire

(i) If the State within whose territory the execution was to have taken place
considers it such as to compromise its sovereignty or safety;

(2) If the execution requested is not within the powers of the judicial authorities
in the State applied to.

The persons whose evidence is required will be summoned to attend by a simple administrative
notice. Should they refuse to comply with such a notice the authority applied to shall use such
compulsory measures as are authorised by the law of the State applied to in order to obtain their
attendance.

At the express desire of the authority making the request the authority applied to shall be
bound :

(i) To execute the commission rogatoire according to a special procedure provided
that such procedure be not contrary to the laws of the State applied to ;

(2) To inform the authority making the request, in sufficient time, as to the date
and place fixed for the execution of the "commission rogatoire"' in order that the parties
interested may be present.

"Commissions rogatoires" must always be accompanied by a translation in the language of
the State applied to. This translation must be certified correct by the diplomatic or consular
agent of the State making the request or by a sworn translator of either State.

Article 5.

No claim for the recovery of expenses may be made in connection with the delivery of judicial
and extra-judicial documents or the execution of commissions rogatoires, excepting as follows :

(i) Expenses incurred for the service of a document by a public officer of the Courts
of the State applied to, either according to the procedure established by the local law,
or according to a special procedure, where the document is not simply delivered by the
method laid down in paragraph 2 of Article 3 ;

(2) Supplementary expenses occasioned by the execution of a commission rogatoire
according to a special procedure;

No. 1762
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(3) Costs of obtaining, through the employment of a public officer of the court,
the attendance of persons whose evidence is required and who have failed to appear in
response to an administrative notice;

(4) The expenses of experts;
(5) The cost of forwarding parcels which cannot be sent through the post.

Article 6.

The repayment of expenses shall be claimed by the authority applied to from the diplomatic
or consular agent making the request when transmitting ,to it the documents establishing the
execution of the request addressed to it. These charges shall be calculated in accordance with
the rates in force in the State applied to.

Article 7.

Any difficulties which may arise from the present Declaration shall be settled through the
diplomatic channel.

Article 8.

The present Declaration shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Paris. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. It shall cease
to have effect on the expiry of a period of six months reckoned from the date on which it is denounced
by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Declaration and
have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate in the German and French languages this fifth day of October,
one thousand nine hundred and twenty-seven.

HOESCH. A. BRIAND.

DECLARATION.

Adverting to the Declaration signed on this day concerning the transmission of judicial and
extra-judicial documents and the execution of commissions rogatoires and being desirous of preventing
any misapprehension which may arise owing to the wording of the first paragraph of the Addendum
to Article 25 of the Commercial Agreement concluded on August 17, 1927, between Germany and
France, and inserted in the Protocol of Signature of that Agreement, the undersigned duly authorised
Plenipotentiaries of the German Reich and of the French Republic have to-day agreed as follows:

Article i.

No security or deposit of any description whatever may be required from nationals of either
contracting State who appear as plaintiffs or interveners before the Courts of the other State,
whether on the ground that they are of foreign nationality or that they possess no domicile or
residence within the country.

N* 1762
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The same rule shall be applicable to sums which plaintiffs or interveners may be required to
pay into court as security to meet the costs of the action.

Article 2.

The provisions of the preceding Article shall be applicable to the companies referred to in
Article 26 of the Commercial Agreement concluded between Germany and France on August 17.
1927.

Article 3.

The first paragraph of the Addendum to Article 25 of the Protocol of Signature of the
Commercial Agreement concluded between Germany and France on August 17, 1927, is annulled.

Article 4.

The present Declaration, being made in connection with the Declaration of the same date
concerning the transmission of judicial and extra-judicial documents and the execution of
" commissions rogatoires " in civil and commercial matters, shall be ratified, put in force and
denounced under the same conditions and simultaneously with the latter Declaration.

Done at Paris in duplicate in the German and French languages this fifth day of October,
one thousand nine hundred and twenty-seven.

HoESCH. A. BRIAND.

No. 1762
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ALLEMAGNE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Traite de commerce et de navigation,
avec annexes, protocole final, pro-
tocole et declaration. Signes
Berlin, le 6 octobre 1927.

GERMANY AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Treaty of Commerce and Navigation,
with Annexes, Final Protocol, Pro-
tocol and Declaration. Signed at
Berlin, October 6, 1927.
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No 1763. - HANDELS- UND SCHIF-
FAHRTSVERTRAG 1 ZWISCHEN
DEM DEUTSCHEN REICH UND
DEM KONIGREICH DER SER-
BEN, KROATEN UND SLOVE-
NEN. GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 6. OKTOBER 1927.

Textes oficiels allemand et serbe communiquis
par le consul gin~ral d'Allemagne 4 Gendve.
L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le
28 jUin 1928.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT und SEINE
MAJESTXT DER K6NIG DER SERBEN, KROATEN
UND SLOVENEN, in gleicher Weise von dem
Wunsche geleitet, die Handelsbeziehungen
zwischen den beiden Staaten weiter zu befesti-
gen, haben beschlossen, einen Handels- und
Schiffahrtsvertrag abzusehliessen und haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmchtigten er-
nannt :

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT

den Staatssekretiir des Auswdrtigen Amts
Dr. Carl VON SCHUBERT und

den Vortragenden Legationsrat im Aus-
wartigen Amt Dr. Ernst EISENLOHR;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER SERBEN,
KROATEN UND SLOVENEN :

den ausserordentlichen Gesandten und
bevollmachtigten Minister in Berlin
Zivoiin BALUGDMHf und

den Universitdtsprofessor Dr. Milan TODO-
ROVId,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten die nachstehenden Artikel vereinbart
haben :

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Bel-
grade, le 17 d6cembre 1927.

TEXTE SERBE.- SERBIAN TEXT.

NO 1763. - UGOVOR 1 0 TRGOVINI
I PLOVIDBI IZMEDJU NE-
MACKE I KRALJEVINE SRBA,
HRVATA I SLOVENACA, POT-
PISAN U BERLINU 6 OKTOBRA
1927.

German and Serbian official texts communicated
by the German Consul-General at Geneva.
The registration o! this Treaty took place
June 28, 1928.

PREDSEDNIK NEMA6KE REPUBLIKE i NJEGOVO
VELI6ANSTVO KRALJ SRBA, HRVATA I SLOVE-
NACA, zadahnuti jednakom keljom da jade
u~vrste trgovinske odnose izmedju svojih
zemaIja, odlu~ili su, da zaklju6e ugovor o
trgovini i plovidbi, i u tom cilju naimenovali su
za svoje delegate :

PREDSEDNIK NEMA6KE REPUBLIKE

driavnog sekretara Ministarstva Spoljnih
Poblova Dr. Karla FON SCHUBERTA i

tajnong savetnika poslanstva u Ministarstvu
Spoljnih Poslova Dr. Ernsta EISENLOHRA;

NJEGOVO VELI6ANSTVO KRALJ SRBA, HRVATA I
SLOVENACA"

2 ivojina BALUGDLI6A, svoga izvanrednog
poslanika i opunomo6enog Ministra u
Berlina i

Dr. Milana TODOROVI1A, pi ofesora uni-
verziteta,

koji su, pogto su saop~tili jedni drugima svoja
punomoija koja su nadjena dobra i uredna,
ugovorili slede6e odredbe

The exchange of ratifications took place at
Belgrade, December 17, 1027.
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Arlikel I. Clan i.

Zwischen den vertragschliessenden Teilen
besteht gegenseitige Freiheit des Handels und
der Schiffahrt.

Die Angeh6rigen jedes der vertragschliessen-
den Teile sollen, soweit nicht der gegenwartige
Vertrag Ausnahmen enthdlt, im Gebiet des
anderen Teiles in bezug auf Handel. Gewerbe,
und Schiffahrt dieselben Vorrechte, Befreiungen
und Begiinstigungen aller Art geniessen, weiche
den Angeh6rigen der meistbegiinstigten Nation
zustehen oder zustehen werden.

Die Angeh6rigen jedes der vertragschliessen-
den Teile k6nnen in gleicher Weise wie die
Angeh6rigen der meistbegiinstigten Nation und
vorausgesetzt, dass sie die Landesgesetze be-
obachten, das Gebiet des anderen Teiles frei
betreten, darin reisen, sich aufhalten und
niederlassen sowie dieses Gebiet jederzeit frei
verlassen. Sie werden dabei keinen anderen
oder lIstigeren allgemeinen oder 6rtlichen
Beschrdnkungen oder Auflagen irgendwelcher
Art unterworfen sein als denjenigen, denen
die Angeh6rigen der meistbegiinstigten Nation
unterworfen sind oder unterworfen sein werden.
Sie geniessen ferner hinsichtlich der Ausilbung
von Handel, Gewerbe oder Beruf im Gebiet
des anderen Teiles die gleichen Rechte wie
die Angeh6rigen der meistbegiinstigten Nation.

Die Angehbrigen jedes der vertragschliessen-
den Teile sollen im Gebiet des anderen Teiles
in gleicher Weise wie die Angeh6rigen der
meistbegiinstigten Nation befugt sein, beweg-
liches oder unbewegliches Verm6gen zu erwer-
ben, zu besitzen und darfiber durch Verkauf,
Tausch, Schenkung, letzten Willen oder auf
andere Weise zu verfilgen ,owie Erbschaften
verm6ge letzten Willens oder kraft Gesetzes
zu erwerben.

Die Angehorigen eines jeden der vertrag-
schliessenden Teile geniessen im Gebiet des
anderen Teiles in Beziehung auf den gericht-
lichen und beh6rdlichen Schutz ihrer Person
und ihrer Gilter die gleiche Behandlung wie
die Inldnder und die Angeh6rigen der meist-
begiinstigten Nation. Sie haben auf dem
Gebiet des anderen Teles zur Verfolgung und
Verteidigung ihrer Rehte freien Zutritt zu
den Gerichten und anderen dem Rechtsschutz
dienenden Organen und geniessen in dieser
Beziehung die gleichen Rechte, die den Inldin-
dern und den Angeh6rigen der meistbegfinstigten
Nation zustehen. Sie sollen wie diese frei sein,

No. 1763

Izmedju ugovomih strana bi6e uzajamna
sloboda trgovine i plovidbe.

Driavljani jedne ugovome strane uliva6e, u
koliko ovaj ugovor ne sadrii izuzetaka, u oblasti
druge ugovornice, u pogledu na trgovinu,
industriju i plovidbu, ista preimudstva, oslobod-
jenja i pogodnosti svake vrste, koje pripadaju
ili 6e pripadati driavljanima najvige povlaskenog
naroda.

Driavljani jedne ugovorne strane mogu, pod
istim uslovima kao i driavljani najvige povla.ie-
nog naroda, a pokoravaju~i se zemaljskim
zakonima, slobodno dolaziti u oblast druge
ugovornice, ovde putovati, boraviti i nastan-
jivati se, kao i u svako doba ovu oblast slobodno
napustiti. Pri tome oni nee biti podvrgnuti
nikakvim drugim ri teim opgtim ili mesnim
ogranicenjima ili teretima ma koje vrste, nego
gto su oni kojima su podvrgnuti ili budu pod-
vrgnuti driavljani najvige povlagkenog naroda.
Oni 6e, na dalje, uivati, u pogledu obavljanja
trgovine, zanata, industrije ili koga drugog
poziva u oblasti druge ugovornice, ista prava
kao i driavljani najvige povIag6enog naroda.

Dr~avljani jedne ugovorne strane ima6e u
oblasti druge ugovornice isto pravo kao i
driavljani najvige povlag6enog naroda, da
pribavljaju i poseduju pokretnu ii nepokretnu
imovinu, da njome raspola~u putem prodaje,
trampe, pokiona, nasledja ili ma na koji drugi
na~in, kao i pravo sticanja nasledja putem
testamenta ili zakona.

Driavljani jedne ugovorne strane uiivade u
oblasti druge ugovornice, u pogledu sudske i
upravne zagtite svoje li~nosti i svojih dobara, isti
postupak kao i sopstveni i driavljani najvige
povlagdenog naroda. U cilju vrgenja i odbrane
svojih prava u oblasti druge ugovornice oni de
imati slobodan pristup pied sudove i druge
organe koji sluie zagtiti prava, i uOivae u
ovom pogledu ista prava, koja imaju i vlastiti
i driavljani najviqe povlagdenog naroda. Kao
i ovima i njima 6e biti dozvoljeno da sebi
biraju advokate i ostale pravne zastupnike
medju licima, koja su prema zemaljskim zako-
nima ovlakena za vrgenje ovog poziva.
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ihre Anwdltte und sonstigen Rechtsbeistande
unter denjenigen Personen auszuwahlen, die
zur Ausilbung dieses Berufs nach den Gesetzen
des Landes zugelassen sind.

Artikel 2.

Aktiengesellschaften und Handelsgesellscliaf-
ten jeder Art einschliesslich der Industrie-,
Finanz-, Versicherungs-, Verkehrs- und Trans-
portgesellschaften, die im Gebiet des einen
vertragschlies-senden Teiles ihren Sitz haben
und nach seinen Gesetzen zu Recht bestehen,
werden auch in dem Gebiet des anderen Teiles
als zu Recht bestehend anerkannt; ebenso
werden sie in Ansehung der GeschaftsfThigkeit
und des Rechtes, vor Gericht aufzutreten, nach
den Gesetzen ihres Heimatlandes beurteilt.
Ihre Zulassung zu geschdftlicher Tdtigkeit auf
dem Gebiet des anderen Teiles richtet sich
nach den dort jeweils geltenden Gesetzen und
Vorschrif ten.

In jedem Falle sollen sie sowohl hinsichtlich
der Voraussetzung ihrer Zulassung, der Aus-
fibung ihrer Tdtigkeit als auch in jeder anderen
Bezieung dieselben Rechte, Vorteile und
Befreiungen wie gleichartige Gesellschaften
der mneistbegiinstigten Nation geniessen.

Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschlies-
senden Teiles geniessen im Gebiet des anderen
Teiles diejenigen Rechte und Vorteile, die den
Staatsangeh6rigen eines dritten Staats hin-
sichtlich der Griindung von oder der Beteiligung
an Aktiengesellschaften oder sonstigen Handels-
gesellschaften der im Abs. T dieses Artikels
bezeichneten Art gewahrt werden.

Artikel 3.

Die Staatsangeh6rigen des einen vertrag-
schliessenden Teiles geniessen im Gebiet des
anderen Teiles sowohl ffir ihre Person wie
ffir ihre Gfiter, Rechte und Interessen in bezug
auf Abgaben (Steuern und Z611e), Gebiihren,
sofern sie steuerahnlich sind, und andere
ahnliche Lasten in jeder Beziehung die gleiche
Behandlung und den gleichen Schutz bei den
Finanzbeh6rden und Finanzgerichten wie die
Inlander und die Angeh6rigen der meistbe-
giinstigten Nation.

Clan 2.

Akcionarskim i trgova6kim drugtvima svake
vrste, obuhvatajui tu i industrijska, finansij-
ska, osiguravaju6a, saobra6ajna i transportna
drultva, koja imaju svoje sedigte u oblasti
jedne ugovorne strane, i koja tamo po zakonima
pravno postoje, - prizna~e se pravno postojanje
i u oblasti druge ugovornice. Isto tako ona
6e se, u pogledu na svoju posloviu sposobnost
i pravo pristupa pred sudove, ceniti prema
zakonima svoje dr~ave. Njihovo pravo poslo-
vanja u oblastu druge ugovornice odredjiva6e
se prema vaiedim zakonima i propisima.

U svakom slu~aju ona 6e u~ivati, kako it
pogledu uslova za vrenje njihove delatuosti tako
i u svakom drugom pogledu, - ista prava,
olakgice i oslobodjenja kao i drugtva iste vrste
najvige povlagkenog naroda.

Dr'avljani jedne ugovorne strane uiiva6e u
oblasti druge ugovornice ista prava i olakgice,
koje uwivaju dr~avljani ma koje tre~e driave,
u pogledu na osnivanje ili na u6ek6e u akcio-
narskim i drugim trgova~kim drugtvima,
predvidjenim u alineji prvoj ovoga 6.ana.

Clan 3.

Dr~avljani jedne ugovorne strane uiivae u
oblasti druge ugovomice, kako za svoju li~nost
tako i za svoja dobra, prava i interese, u pogledu
na da~bine (poreze i carine), takse (u koliko su
ove sli~ne porezama) i druge sli~ne namete, - u
svakom pogledu isti postupak i istu zatitu kod
finansijskih vlasti i sudova, kao i sopstveni i
dr~avljani najvike povlagdenog naroda.

No 1763
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Artikel 4.

Die Angeh6rigen jedes vertragschliessenden
Teiles sind in dem Gebiet des anderen Teiles
von jedem Militiirdienst im Heer, in der Flotte
und im Luftdienst sowie in der nationalen
Miliz befreit. Ebenso sind sie von jedem 6ffent-
lichen Zwangsdienst bei Gerichts-, Verwaltungs-
und Gemeindebeh6rden, von allen Requisitionen
oder militdrischen Leistungen und allen Geld-
und Naturalleistungei , die als Abl6sung fur
pers6nliche Dienstleistungen auferlegt werden,
befreit.

Ausgenommen sind jedoch die mit dem
Besitz der Miete oder der Pacht von Grund-
stiicken verbundenen Lasten sowie die Lei-
stungen und militdrischen Requisitionen, zu
denen die Inlander als Eigentfimer, Mieter oder
Pdchter von Grundsticken herangezogen wer-
den k6nnen. In bezug auf diese Lasten, Leistun-
gen oder Requisitionen werden sie wie die
Angeh6rigen der meistbegiinstigten Nation
behandelt.

Desgleichen sind die Staatsangeh6rigen jedes
der beiden vertragschliessenden Teile in dem
Gebiet des anderen Teiles von Zwangsanleihen
und Kontributionen befreit.

Im Falle von Enteignungen aus Griinden des
6ffentlichen Nutzens ist den davon Betroffenen
eine angemessene Entschddigung zu gewdhren.

Arlikel 5.

Unbeschadet der weiteren Vorteile, die sich
aus der Meistbeginstigung ergeben, sollen
Kaufleute, Fabrikanten und andere Gewerbe-
treibende des einen vertragschliessenden Teiles,
die durch eine von den Beh6rden ihres Landes
ausgestellte Ausweiskarte nachweisen, dass sie
in dem Staat, in dem sie ihren Wohnsitz haben,
zur Ausibung ihres Handels oder ihres Gewerbe-
betreibs berechtigt sind, und dass sie dort die
gesetzlichen Steuern und Abgaben entrichten,
befugt sein, selbst oder durch in ihren Dienste
stehende Reisende unter Beobachtung der
vorgeschriebenen Fbrmlichkeiten in dem Gebiet
des anderen Teiles bei Kaufleuten oder in
offenen Verkaufsstellen oder bei Personen,
welche die Waren erzeugen, Warenankaufe
zu machen. Sie k6nnen femer bei Kaufleuten
oder bei anderen Personen, in deren Gewerbe-
betreib Waren der angebotenen Art Verwen-
dung finden, Bestellungen suchen. Sie sind
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Clan 4.

Dr~avljani jedne ugovorne strane bie oslo-
bodjeni u oblasti druge ugovornice od svake
vojne sluibe u vojsci, momarici i aviaciji, kao
i u narodnoj miliciji. Lbto tako oni 6e biti
oslobodjeni od svake javne prinudne slu~be
kod sudskih, upravnih i opgtinskih vlasti, od
svih rekvizicija ili vojni~kih nameta, i od svih
tereta u novcu i naturi, koji se namedu kao
otkup od li~ne slu~be.

I7.azimaju se pak tereti, koji su skop~ani sa
posedom, kirijom ili zakupom nepokietnosti, kao
i nameti i vojne rekvizije, kojima se mogu
podvrgnuti vlastiti diiavljani kao sopstvenici,
kirajdiije ili zakupci nepokretnosti. U pogledu
na ove terete, namete ili rekvizicije oni 6e biti
tretirani kao driavljani najvige povlaskenog
naroda.

Isto tako bie dr avljani jedne ugovorne
strane oslobodjeni u oblasti druge ugovornice
od prinudnih zajmava i kontribucija.

U slu~aju ekspropriacije iz razloga opgte
koristi prizna6e se onima koji su time pogodjeni
odgovaraju6a naknada.

Clan 5.

Ne umanjuju6i daljne olakgice koje bi pro-
izlazile iz najveeg povlag6enja, trgovci, industri-
jalci i drugi privrednici jedne ugovorne strane,
koji doka~u, na osnovu legitimacijone karte
izdate im od strane vlasti njihove di~ave, da
su ovlak6eni za vrsenje trgovine, zanata ili
industrije u dr~avi svoga domicila, i da tamo
pladaju zakonske poreze i daibine, - image
prava, sami ili preko svojih trgova~kih put-
nika, a pogtuju6i propisane formalnosti, da
a oblasti druge ugovorrice vrge nabavku robe
kod trgovaca, ili u javnim lokalima za prodaju,
ili kod lica koja doticnu robu proizvode. Oni
6e moi, na dalje, da trae porudbine kod
trgovaca ili kod drugih lica u 6ijem se predu-
zedu upotrebljuje ponudjena roba. Oni mogu
sobom nositi robne probe i uglede, ali Pe i robu.
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berechtigt, Warenproben und Muster, jedoch
keine Waren, mitzufiihren.

Die Ausweiskarten mfissen dem Muster ent-
sprechen, das in dem am 3. November T923 in
Genf unterzeichneten internationalen Abkom-
men iiber die Vereinfachung der Zollf6rmlich-
keiten aufgestellt ist. Ein konsularischer oder
anderer Sichtvermerk wird nicht gefordert.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden
keine Anwendung auf den Gewerbebetrieb im
Umherziehen, auf den Hausierhandel und auf
das Aufsuchen von Bestellungen bei Personen,
die weder Handel noch ein Gtwerbe betreiben.
Die vertragschliessenden Teile behalten sich
in dieser Hinsicht die volle Freiheit ihrer
Gesetzgebung vor.

Artlikel 6.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, den gegenseitigen Verkehr durch keinerlei
Einfuhr- oder Ausfuhrverbote zu behindern.

Ausnahmen hiervon k~nnen, soweit sie auf
alle Lander oder auf die Lander anwendbar
sind, bei denen die gleichen Voraussetzungen
zatreffen, in folgenden Fallen stattfinden :

a) Aus Riicksicht auf die 6ffentliche
Sicherheit ;

b) Aus Riicksicht auf die 6ffentliche
Gesundheit oder zum Schutz von Tieren
oder Pflanzen gegen Krankheiten und
Schadlinge sowie von Pflanzen gegen Ent-
artung und Aussterben ;

c) In Beziehung auf Waffen, Munition
und Kriegsgerdt und unter ausserordent-
lichen Umstanden auf anderen Kriegs-
bedarf ;

d) In Beziehung auf Waren, die im
Gebiet eines der vertrag-chliessenden Teile
den Gegenstand eines Staatsmonopols bil-
den oder bilden werden, lerner zu dem
Zweck, ftir fremde Waren alle anderen
Verbote oder Beschrdnkungen durcnzu-
ffilren, die durch die innere Gesetzgebung
ffir die Erzeugung, den Vertrieb, die
Bef6rderung oder den Verbrauch gleich-
artiger, einheimischer Waren im Inland
festgesetzt sind oder festgesetzt werden.

Artikel 7.

Die vertragschliessenden Teile gewiihren sich
gegenseitig die Freiheit der Durchfuhr durch
ihr Gebiet.

Legitimacij one karte bie saobraiene obrascu
koji se nalazi u medjunarodnom sporazumu o
uprokavanju carinskih formalnosti, potpisanom
3. XI. 1923 u Zenevi. Ne trai se ni konsularna
niti kakva druga viza.

Odredbe ovoga 6Iana ne vaie za ambulantni
obrt, za kudarenje, kao ni za traienje porud bina
kod lica, koja se ne bave ini trgovinom ni zana-
tom ni industrijom. Ugovorne strane zadriavaju
u ovom pogledu punu slobodu svoga -7akono-
davstva.

Clan 6.

Ugovorne strane obvezuju be, da medjusobni
promet nede spre~avati nikakvim ni uvoznim
ni izvoznim zabranama.

Izuzeci od ovoga, u koliko se oni primenjuju
na sve zemlje iii na sve zemije kod kojih postoje
iste okolnosti, modi 6e postojati u sledetim
sluajevima :

a) S obzirom na javnu bezbednost

b) S obzirom na javnu zdravstvenost,
ili radi zagtite ivotinja i billa protiv
bolesti i stetofina, kao i radi zastite bilja
od degenerisanja ili izumiranja ;

c) U pogledu na oru~je, mmniciju i
ratno orudje, a u izuzetnim okolnostima i
na ostale ratne potrebe ;

d) U pogledu na robu, koja je, ili bude
bila, u oblasti jedne ugovornice predmet
driavnog monopola ; daije, u cilju da se
i za robu stranog porelda mogu zavesti i
druge zabrane ili ogranicenja, koja va~e,
ili budu valila, prema unutrasnjim zako-
nima za proizvodnju, prodaju, transport
ili potrognju iste vrste robe domadeg
porekla.

Clan 7.

Ugovorne strane priznade jedna drugoj uza-
jamno slobodu tranzita kroz njihovu oblast.
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Ausnahmen hiervon k6nnen, soweit sie auf
alle 1-nder oder auf die U~nder, bei denen die
gleichen Voraussetzungen zutreffen, anwendbar
sind, in folgenden Fallen stattfinden. :

a) Au Rficksicht auf die 6ffentliche
Sicherheit ;

b) Aus Rficksicht auf die Gesundheits-
polizei oder zum Schutz von Tieren, oder
Pflanzen gegen Krankheiten und SchOid-
linge ;

c) In Beziehung auf Kriegsbedarf unter
ausserordentlichen Umstainden.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, keine Durchgangsabgaben zu erheben.

Diese Bestimmungen gelten sowohl ffir die
Waren, die umnittelbar durchgefiihrt werden,
wie ffir Waren, die wdhrend der Durchfuhr
umgeladen, umgepackt oder gelagert werden.

Artlikel 8.

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse jedes
vertragschliessenden Teiles werden bei der
Einfuhr in das Gebiet des anderen Teiles sowie
bei der Ausfuhr nach dem Gebiet des anderen
Teiles in Ansehung des Betragb, der Erhebung
und Sicherstellung von Z611en und Abgaben
sowie in Ansehung aller Zollf6rmlichkeiten
nach dem Grundsatz der Meistbegiinstigung
behandelt.

•Artikel 9.

Die in dem beiliegenden Tarif A bezeichneten
serbo-kroato-sloveipischen Boden- und Gewerbe-
erzeugnisse werden bei ihrer Einfuhr nach
Deutschland keinen h6heren als den in diesem
Tarif festgesetzten Z611en unterliegen.

Die in dem beiliegenden Tarif B bezeichneten
deutschen Boden- und Gewerbeerzeugnisse
werden bei ihrer Einfuhr nach dem K6nigreich
der Serben, Kroaten und Slovenen keinen
h6heren als den in diesem Tarif festgesetzten
Z611en unterliegen.

Artikel io.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird
Beh6rden bezeichnen, die befugt und verpflichtet
sind, auf Verlangen verbindliche Auskunft
fiber Zoltarifsatze und die Taritierung bestimmt
bezeichneter Waren zu gehen.
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Izuzeci od ovoga, u koliko se oni primenjuju
na sve zemlje kod kojih se steknu iste okolnosti,
mogu biti u slede~m slucajevima :

a) S obzirom na javnu bezbedncst;

b) S obzirom na zdravstvena policiju, ili
radi zagtite fivotinja i bilja protiv bolesti i
gteto6ina ;

c) S obzirom na ratne potrebe u izvan-
rednim okolnostima.

Ugovorne strane obvezuju se da nee napla-
6ivati nikakve tranzitne carine.

Ove odredbe vaie, kako za robu koja se
neposredno provozi, tako i za robu koja se za
vreme tranzita pretovaruje, prepakuje ili
lageruje.

Clan 8.

Sa poljoprivrednim, zanatskim i industiijskim
proizvodima jedne ugovorne strane postupa6e
se, pri uvozu u oblast druge ugovornice, kao
i pri izvozu za oblast druge ugovornice, u
pogledu na veli~inu, na~in naplate i obezbedje-
nje carina i dalbina, kao i u pogledu svih
carinskih formalnosti, po principu najve6eg
povlak6enja.

Clan 9.

Poljoprivredni, zanatski i industrijski pro-
izvodi poreklom iz Kraljevine Srba, Hrvata i
Slovenaca, ozna~eni u priloenoj tarifi A, ne~e
biti optere~eni, pri uvozu u Nema~ku, nikakvim
ve6im no u toj tarifi utvrdjenim carinama.

Poljoprivredni, zanatski i industrijski pro-
izvodi nema~kog porekla, ozna~eni u prilolenoj
tarifi B, nede biti, pri uvozu u Kraljevinu
Srba, Hrvata i Slovenaca, optere6eni nikakvim
ve6im no u toj tarifi utvrdjedim carinama.

Clan xo.

Svaka ugovoma strana oznai6e vlasti, koje
su ovlagkene i dulne, da na zahtev daju oba-
vezno obavegtenje o carinskim stopama i o
tarifiranju robe koja je u pitanju ta~no ozna~ena.
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Artikel i. Clan ii.

Innere Abgaben, die in dem Gebiet des einen
der vertragscnliessenden Teile, sei es fNr Rech-
nung des Staats oder einer Gemeinde oder einer
anderen K6rperschaft auf der Erzeugung, der
Zubereitung oder dem Verbrauch einer Ware
ruhen oder ruhen werden, dfirten die Erzeug-
nisse des andeien Teiles unter keinem Vorwand
h6her oder in 1istigerer Weise treffen als die
gleichartigen Erzeugnisse des eigenen oder des
meistbegiinstigten Landes.

Keiner der vertragschliessenden Teile wird
Gegenstiinde, die im eigenen Gebiet nicht
erzeugt werden und die in den Tatifanlagen
zu Artikel 9 dieses Abkommens genannt sind,
unter dem Vorwand der inneren Besteuerung
mit neuen oder erhbhten oder mit neu wieder-
eingefiihrten oder von neuem erhbhten Abgaben
bei der Einfuhr belegen.

Arlikel 12.

Deutscne Boden- und Gewerbeerzeugnisse,
die durch das Gebiet anderer Lander nacn dem
K6nigreich der Serben, Kroaten und Slovenen
cingefimirt werdep., und serbo-kroato-slovenische
Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die durch das
Gebiet anderer Lander nacn Deutschland ein-
gefffihrt werden, sowie Boden- und Gewerbeer-
zeugnisse anderer Linder, die durch das Gebiet
eines der vertragschlie -senden Teile nach dem
Gebiet des anderen Teils eingefhfirt werden,
dilrfen bei ihrer Einfuhr keinen anderen oder
h6heren Z61len oder Abgaben unteilieger, als
wenn sie aus dem Ursprungsland unmittelbar
oder durch irgendein anderes Land eingefiihrt
worden wiren.

Diese Bestimmung gilt sowonI ifir die unmit-
telbar durchgefiihrten wie tibr die Waren, die
waihrenci der Durchfuhr umgeladen, umgepackt
oder gelagert worden sind.

Artikel 13.

Bei der Einfuhr von Erzeugnissen des einen
vertragschliessenden Teiles in das Gebiet des
anderen Teiles werden im allgemeinen Ursprungs-
zeugnisse nicht gefordert.

Wenn jedoch einer der vertragbchliessenden
Teile Erzeugnisse eines dritten Landes mit
h6heren Abgaben als die Erzeugnisse des anderen

Unutrasnje poreze koje, bilo za ra~un driave
bilo za ra~un opgtine ili ma koje druge korpo-
racije, optere6uju iii budu optere6ivale u oblasti
jedne ugovorne strane proizvodnju, preradu
ili potrognju ma koje robe, - ne smeju, ni pod
kakvim izgovorom, optere6ivati proizvode druge.
ugovornice ni jade ni tegobnije, nego iste
proizvode doma6eg ili porekla najvige povlag~ene
dr~ave.

Ugovorne strane neie, pod izgovorom unu-
tragnjeg porezivanja, opteredivati robu, koja
je ozna~ena u priloienim tarifama uz 61. 9
ovoga ugovora a koja se roba u zemlji ne
proizvodi, ni novim ni pove6anim odnosno ni
ponovno zavedenim ni ponovno pove6anim
porezama.

Clan 12.

Poljoprivredni, zanatski in industrijski pro-
izvodi poreklom iz Nema~ke, koji se uvoze u
Kraljevinu Srba, Hrvata i Slovenaca u tranzitu
kroz oblast drugih dr~ava, i poljoprivredni,
zanatski i industrijski proizvodi poreklom iz
Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca, koji se
uvoze u Nema~ku u tranzitu kroz druge driave,
a tako isto i poljoprivredni, zanatski i industrij-
ski proizvodi drugih zemalja, koji se uvoze u
oblast jedne ugovornice u tranzitu kroz oblast
druge ugovorne strane, - nee biti pri uvozu
podvrgnuti ni drugim ni ve6im carinama ni
da binama, no kad bi se uvozili neposredno
iz zemlje porekla ili u tranzitu kioz ma koju
tre6u dr avu.

Ova odredba va~i, kako za robu koja se
direktno provozi, tako i za robu koja se za
vreme tranzita pretovaruje, prepakuje ili
lageruje.

Clan 13.

Pri uvozu 'robe jedne ugovorne strane u
oblast druge ugovornice ne6e se, po pravilu,
zahtevati uverenja o poreklu.

Ali, ako bi jedna ugovoma strana optere~ivala
robu neke trele dr~ave ve6im carinama no
robu druge ugovornice, ili ako bi robu neke
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Teiles belegt oder wenn er die Erzeugnisse
eines dritten Landes Einfuhrverboten oder
-beschrdnkungen unterwirft, denen die Erzeug-
nisse des anderen Teiles nicht unterliegen, so
kann er, wenn erforderlich, die Anwendung der
ermdssigten Abgaben fir die Erzeugnisse des
anderen Teiles oder deren Zulassung zur
Einfuhr von der Beibringung von Ursprungs-
zeugnissen abhAngig machen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, daffir zu sorgen, dass der Handel nicht
durch iiberflfissige Formlichkeiten bei der
Ausstellung von Ursprungszeugnissen behindert
wird.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen von der
Zollbehorde des Versandorts im Innern oder
an der Grenze oder von der zustdndigen inldn-
dischen Industrie-, Handels- oder Landwirt-
schaftskammer ausgestellt werden. Die beiden
Regierungen k6nnen Vereinbarungen treffen,
um noch auf andere als die oben bezeichneten
Stellen oder auf wirtschaftliche Vereinigungen
eines der beiden Lander die Befugnis zur
Ausstellung von Ursprungszeugnissen zu fiber-
tragen. Falls die Zeugnisse nicht von einer
dazu ermachtigten Staatsbehorde ausgestellt
sind, kann die Regierung des Bestimmungs-
landes verlangen, dass sie von ihrer ffir den
Versandort der Waren zustdndigen diploma-
tischen oder konsularischen Beh6rde beglaubigt
werden. Die Beglaubigung erfo]gt kostenlos.

Die Ursprungszeugnisse k6nnen sowohli in
der Sprache des Bestimmungslandes als auch
in der Sprache des Ausfuhrlandes abgefasst
sein ; im letzteren Falle k6nnen die Zolldmter
des Bestimmungslandes eine tUbersetzung ver-
langen.

Artikel 14.

Van jedem der vertragschliessenden Teile
werden unter der Bedingung der Wiederausfuhr
oder der Wiedereinfuhr und unter Vorbehalt
der erforderlichen Aufsichtsmassnahmen frei
von jeder Ein- und Ausgangsabgabe zuge-
lassen :

a) Gebrauchte handelsilbliche Umschlies-
sungert aller Art sowie Schutzdecken udd
andere Verpackungsmittel, auch Webe-
baume, Holz- und Papprollen, die aus
dem Gebiet des einen in das Gebiet des
anderen vertragschliessenden Teiles zum
Zweck der Ausfuhr von Waren eingefiihrt
oder, nachdem sie nachweislich dazu ge-
dient haben, aus dem Gebiet des anderen
Teiles wieder zurfickgebracht werden;
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tre6e driave podvrgavala uvoznim zabranama
ili ograni~enjima koja se ne primenjuju na
robu druge ugovornice, - ona 6e, po potrebi,
mo6i usloviti primenu sni~enih carina, odnosno
dozvolu uvoza za robu druge ugovornice,
podnogenjem uverenja o poreklu.

Ugovorne strane obvezuju se da 6e se posta-
rati, da njihova uzajamna trgovina ne bude
sprecavana nikakvim izlignim formalnostima
pri izdavanju uverenja o poreklu.

Uverenja o poreklu izdavade carinske vlasti
na mesta otpravljanja ili na granici. ill nad]e~ne
industrijske, trgova~ke ili poljoprivredne komore
u zemlji. Vlade ugovornih strana mogu se
sporazumeti, da pravo izdavanja uverenja o
poreklu prenesu jos i na druge ustanove ili na
privredna udru~enja jedne od ugovornica. Ako
uverenja o porekla nisu izdata od driavne vlasti
koja je za to ovlakena, vlada zemlje oprede-
lenja moe zahtevati, da ona budu vlzirana
od njenih nadleidih diplomatskih i konsularnih
vlasti. Ova viza bi6e desplatna.

Uverenja o poreklu mogu biti redigovana
kako na jeziku zemlje opredelenja tako i na
jeziku zemlje porekla ; u poslednjem slu~aju
carinske vlasti zemlje opredelenja mogu zahte-
vati prevod.

Clan 14.

Pod uslovom ponovnog izvoza ili uvoza, i
uz pravo preduzimanja potrebnih kontrolnih
mera, svaka ugovorna strana oslobadjava6e
od svih uvoznih i izvoznih da~bina

a) upotrebIjivane zavoje svake vrste
uobi~ajene u trgovini, kao i pokriva~e i
druga sredstva za pakovanje, pa i kaleme
i drvene i papirne cev~ice, koji se uvoze
iz oblasti jedne u oblast druge ugovorne
strane u cilju izvoza robe, ili se vra~aju
iz oblasti druge ugovornice, ako se dokaie
da su bili upotrebljeni za izvoz robe ;
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b) Gegenst'inde zur Ausbesserung;
c) Werkzeuge, Instrumente und mecha-

nische Gerdte, die ein Unternehmer des
einen in das Gebiet des anderen vertrag-
schiessenden Teiles einfiihrt, urn dort
durch sein Personal Montierungs-, Ver-
suchs- oder andere dhnliche Arbeiten vor-
nehmen zu lassen, gleichviel ob die genann-
ten Gegensttnde durch Versendung ein-
gefifihrt oder durch das Personal selbst
eingebracht werden ;

d) Maschinenteile zum Ausproben;
e) Waren (mit Ausnahme von Verzeh-

rungsgegenstanden),, die auf Ausstellun-
gen oder Mustermessen gebracht werden;

/) Waren (mit Ausnahme von Verzeh-
rungsgegenstdnden), die auf ungewissen
Verkauf ausser dem Mess- und Marktver-
kehr versandt werden ;

g) M6belwagen. und M6belkasten, die
die Grenze zu dem Zweck fiberschreiten,
Gegenstande aus dem Gebiet des einen
in das Gebiet des anderen vertragschlies-
senden 'Teiles zu bef6rdern, auch wenn
sie auf der Rilckreise eine neue Ladung
tragen, gleichgiiltig an welchem Ort diese
neue Ladung aufgenommen worden ist,
nicht aber, wenn sie inzwischen zu reinen
Inlandstransporten verwendet worden sind;
beide Bef6rderungsmittel einschliesslich des
zum iblichen Gebrauch wdhrend der
Bef6rderung dienenden Zubeh6rs und bei
Gewirung einer Frist ffir die Wiederaus-
fuhr von sechs Monaten;

h) Warenproben und Muster nach Mass-
gabe des Artikels 1o des am 3. November
1923 in Genf unterzeichneten intemationa-
len Abkommens fiber die Vereinfachung
der Zollf6rmlichkeitenI bei Gewdhrung einer
Frist filr die Wiederausfuhr von zw6lf
Monaten.

Edelmetallwaren, die von Handelsreisenden
als Muster im Vormerkverfahren eingefifihrt
werden, sind auf Verlangen vom Punzierungs-
zwange zu befreien, wen entsprechende Sicher-
stellung geleistet wird, die den Betrag des
Zolles nicht fibersteigen darf. Werden die
Muster nicht rechtzeitig wieder ausgefifihrt,
so verf llt die hinterlegte Sicherheit unbeschadet
der durch die Gesetzgebung vorgesehenen
Strafen.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140 ;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX,
page 365 ; vol. LXIX, page 79, de ce recueil.

b) predmete za popravku ;
c) alate, instrumente i mehani~ka oru-

dja, koja poduzetnici jedne ugovorne
strane uvoze u oblast druge ugovorice,
da bi ovde njihovo osoblje preduzelo radove
oko montiranja, probe i tome sli6nog, -
pa bilo da se imenovani predmeti §alju,
bilo da ih osoblje nosi sobom ;

d) maginske delove za vrienje proba
e) robu (izuzimajudi potrosne predmete)

koja se donosi na izloibe ili sajmove
uzoraka ;

/) robu (izuzimajudi potrogne predmete)
koja se 9alje na neizvesnu. prodaju van
sajmova i vasara :

g) kola i sanduke za prenos namegtaja,
zajedno sa uobicajenim priborom potrebnim
za transport, koja prelaze gradicu u tome
cilju, da transportuju predmete iz oblasti
jedne u oblast druge ugovornice, pa i onda
kada pri povratku nose nov tovar, neza-
visno od toga na kome je mestu ovaj nov
tovar uzet, - ali ne ako su u medjuvre-
menu bila upotrebljena u unutragnjosti za
transportovanje robe - oba transportna
sredstva uz dozvolu gestomese~nog roka za
ponovan izvoz ;

h) robne probe i uglede prema 61. io
medjunarodne konvencije o uprogkavanju
carinskih formalnostil, potpisane 3. XI.
1923 u Zenevi - sa dozvolom roka od
dvanaest meseci za ponovan izvoz

Izrade od plemenitih metala, koje uvoze na
povratak trgovaki putnici kao uglede, bite, na
zahtev uvoznika, oslobodjene od punciranja,
ako se poloi odgovaraju6e obezbedjenje, koje
nesme biti ve6e od iznosa carine. Ako ovi ugledi
ne bi bili blagovremeno izvezeni, poloeno
obezbedjenje propada, nezavisno od kazni
koje zakonodavstvo predvidja.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324
Vol. XXXIX, page 208 Vol. XLV, page 140
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX,
page .365 ; and Vol. LXIX, page 79, of this Series.
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Artikel 15.

Soweit die Bestimmungen dieses Vertrags die
gegenseitige Gewahrung der Meistbegfinstigung
betreffen, sind sie nicht anwendbar :

a) Auf die von einem der vertrag-
schliessenden Teile angrenzenden Staaten
gegenwartig oder kfinftig gewahrten be-
sonderen Begfinstigungen zur Erleichterung
des Grenzverkehrs in einer Ausdehnung
von in der Regel nicht mehr als 15 km.
beiderseits der Grenze;

b) Auf die von einem der vertrag-
schliessenden Teile gegenwartig oder
kfinftig auf Grund einer Zollvereinigung
eingegangenen Verpflichtungen ;

c) Auf Begfinstigungen, die einer der
vertragschliessenden Teile durch ein
Abkommen einem anderen Staat einrnumt,
um die in- und auslfindische Besteuerung
auszugleichen, insbesondere eine Doppel-
besteuerung zu verhiiten oder um Rechts-
schutz und Rechtshilfe in Steuersachen
oder Steuerstrafsachen zu sichem.

Artikel i6.

Bei der Bef6rderung der Reisenden und ihres
Gepdcks auf den Eisenbahnen der vertrag-
schliessenden Teile wird bei gleichen Bedingun-
gen zwischen den Angehbrigen des einen und
des anderen Teiles kein Unterschied beziiglich
der Preise, der Art der Bef6rderung sowie der
damit zusammenhangenden Abgaben und
Steuern gemacht.

Arlikel 17.

Die von dem K6nigreich der Serben, Kroaten
und Slovenen, nach einer deutschen Eibenbahn-
station oder im Duichgangsverkehr durch
deutsches Gebiet versandten Gilter werden bei
Erfillung der gleichen Bedingungen auf den
deutschen Eisenbahnen in bezug auf die Preise,
die Art der Bef6rderung sowie die damit zusam-
menh ingenden Steuern und Abgaben nicht
ungiinstiger behandelt als gleichartige Gilter-
transporte, die zwischen deutschen Eisenbabn-
stationen in derselben Richtung und auf der-
selben Verkehrsstrecke versandt werden.

Der gleiche Grundsatz gilt fdr die serbo-
kroato-slovenischen Eisenbahnen in bezug auf
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Clan 15..

U koliko se odredbe ovoga ugovora odnose
na uzajamno priznanje najve6g povlakenja,
one se ne6e primenjivati :

a) na naroite povlastice, koje je jedna
ugovorna strana dala ili bude dala susednim
driavama u cilju olakganja pograninog
prometa u prostoru od, po pravilu, ne
vige od po 15 km. s jedne i s druge strane
granice ;

b) na ugovorne obaveze, koje je jedna
ugovorna strana primila ili bude prirnila
na osnovu ugovora o carinskoj uniji ;

c) na povlastice, koje jedna od ugovomih
strana bude dala nekoj tredoj driavi na
osnovu sporazurna, 6iji je cilj da izjedna~i
unutragnje i spoljagnje porezivanje, a
naro~ito da odkloni duplo porezivanje ili
da obezbedi pravnu zagtitu i pravnu
pomo6 u pitanjima porezivanja i poreskih
kazni.

Clan 16.

Prin transportu putnika i njihovog prtljaga
na ieleznicama ugovornih strana ne6e se, pri
jednakim uslovima, praviti nikakva razlika
izmedju dr~avljana jedne i druge ugovornice
u pogledu na podvozne cene, na~in otpravljanja,
kao i u pogledu na poreze i dalbine koje bi
bile s time u vezi.

Clan 17.

Sa robom otpravljenom iz Kraljevine Srba,
Hrvata i Slovenaca za jednu kelezni~ku stanicu
u Nema~koj ili kroz Nema~ku ne6e se, pod
istim uslovirnia, postupati na nema~kim ielez-
nicama nepovoljnije, u pogledu na podvozrie
cene, na~in otpravljanja, kao i u pogledu na
poreze i da~bine koje su s time u vezi, no sa
transportima nemake robe iste vrste, koji se
izmedju nema~kih eleznikih stanica otpravl-
ljaju u istrom pravcu i na istoj pruzi.

Isto 6e vaiti na eleznicama Kraljevine
Srba, Hivata i Slovenaca za robu, koja je
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Giiter, die von Deutschland nach einer serbo-
kroato-slovenischen Eisenbahnstation oder im
Durchgangsverkehr durch serbo-kroato-slove-
nisches Gebiet versandt werden.

Arlikel 18.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich zur gegenseitigen Gewahrung der Bef6rde-
rungspreise, die auf den Eisenbahnen in der-
selben Richtung und auf derselben Verkehrs-
strecke ffir gleichartige Giitertransporte von
oder nach einem dritten Staat gelten oder
gelten werden.

Artikel 19.

Die vertragschliessenden Teile werden dahin
wirken, dass nach Massgabe des tatsdchlichen
Bedirfnisses direkte Tarife ffir den Personen-,
Gepdick- und Gfiterverkehr zwischen den Ge-
bieten der vertragschliessenden Teile sowie
ffir den Verkehr zwischen dem Gebiet eines
der vertragschliessenden Teile und dem Gebiet
eines dritten Staats im Durchgang durch das
Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles
aufgestellt werden.

Artikel 20.

Die vertragschliessenden Teile werden dahin
wirken, zwischen den wirtschaftlich wichtigsten
Orten beider Staaten einen Fernsprechverkehr
einzurichten und die gegenseitigen wirtschaft-
lichen Beziehungen durch entsprechende Bemes-
sung der Post-, Telegraphen- und Fernsprech-
gebiihren zu f6rdern.

A rtikel 21.

Die deutschen Seeschiffe und ihre Ladungen
sollen im K6nigreich der Serben, Kroaten und
Slovenen und die serbo-kroato-slovenischen
Seeschiffe und ihre Ladungen sollen in Deutsch-
land wie die eigenen Schiffe und die Schiffe der
meistbegiinstigten Nation behandelt werden,
gleichviel von wo die Schiffe auslaufen oder
wohin sie bestimmt sind, und gleichviel, woher
die Ladungen stammen oder wohin sie bestimmt
sind.

Jedes Vorrecht, jede Befreiung oder sonstige
Vergiinstigung, die von einem der vertrag-

otpravljena iz Nema~ke za jednu elezni6ku
stanicu u Kraljevini Srba, Hrvata i Slovenaca,
ili u transitu kroz oblast Kraljevine Srba,
Hrvata i Slovenaca.

Clan x8.

Ugovorne strane obvezuju se, da 6e priznati
jedna di-ugoj iste podvozne cene, koje vae
ili 6e vaiti na niihovim ele-nicama, u ustom
pravcu i na istoj pruzi, za robu iste vrste koja
je otpravljena iz ili za neku tre6u dr~avu.

Clan 19.

Ugovorne strane nastojava6e da se, prema
stvarnim potrebama, zavedu direktne tarife za
saobradaj putnika, prtljaga i robe, kako izmedju
njihovih oblasti, tako i za saobradaj izmedju
oblasti jedne ugovorne strane i oblasti neke
tiee driave u provozu kroz oblast druge
ugovome strane.

Clan 20.

Ugovorne strane nastoja~e, da zavedu tele-
fonski saobra.aj izmedju svojih najva~nijih
privrednih centara, i da putem povoljnih
pogtanskih, telegrafskih i telefonskih taksa
unaprede svoje uzaiamne privredne veze.

Clan 21.

Sa nema~kim pomorskim brodovima i njiho-
vim tovarima u Kraljevini Srba, Hrvata i
Slovenaca, i sa brodovima Kraljevine Srba,
Hrvata i Slovenaca i njihovim tovarima u
Nema~koj, postupa6e se podjednako kao i sa
domadim pomorskim brodovima i sa brodovima
najvige povlakene di~ave, nezavisno odakle ti
brodovi dolaze i kamo putuju, i nezavisno od
toga 6ijeg su porekla odnosno kakvog su
opredelenja njihovi tovari.

Svako pravo, svako oslobodjenje ili makakva
druga povlastica, koje bi jedna od ugovornih
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schliessenden Teile den Schiffen eines dritten
Landes oder ihren Ladungen eingerdumt
wird, soll auch dem anderen Teile zustehen.

Arlikel 22.

Der Grundsatz der Gleichbehandlung mit
den eigenen Schiffen und ihren Ladungen
findet keine Anwendung :

i. Auf Vergiinstigungen, die der eigenen
Fischerei gewahrt werden,

2. Auf die Kiistenschiffahrt, hinsichtlich
deren die Schiffe eines jeden der vertrag-
schliessenden Teile im Gebiet des anderen
Teiles die Meistbegiinstigung unter der
Bedingung der Gegenseitigkeit geniessen.

Artikel 23.

Die Schiffe jedes vertragschliessenden Teiles,
die nach den Hdfen des anderen Teiles kommen,
um ihre nach dern Ausland bestimmte Ladung
zu vervollstdndigen oder um einen Teil ihrer
vom Ausland kommenden Ladung zu 16schen,
wobei auch ein direktes Oberladen gestattet
ist, dfirfen unter Beobachtung der Gesetze und
Vorschriften des Landes denjenigen Teil der
Ladung, der nach einem anderen Hafen des-
selben oder eines anderen Landes bestimmt ist,
an Bord behalten und ihn wiederausffihren,
ohne ffir diesen Teil ihrer Ladung irgendeine
Abgabe ausser den Aufbichtsabgaben zu be-
zahlen. Diese dfirfen im fibrigen nicht h6her
sein als die ffir die eigenen Schiffe oder die
Schiffe eines dritten Landes geltenden Sdtze.

Sie k6nnen zu den gleichen Bedingungen
von einem nach einem anderen Hafen des
anderen vertragschliessenden Teiles fahren, um
dort Reisende, die aus dem Ausland kommen,
zu landen, oder Reisende, die sich ins Ausland
begeben, an Bord zu nehmen.

Artikel 24.

In Beziehung auf Tonnen-, Hafen-, Lotsen-,
Leuchtturm-, Quarantine- und ahnliche Ab-
gaben und Gebfihren jeder Bezeichnung, die
im Namen und ffir Rechnung des Staats,
6ffentlicher Beamter, privater K6rperschaften
oder Anstalten irgendwelcher Art erhoben
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strana priznala pomorskim brodovima neke
trede driave ili njihovim tovarima, priznade
se i drugoj ugovornici.

Clan 22.

Na~elo jednakog postupanja kao i sa domadim
pomorskim brodovima i njihovim tovarima nede
se primenjivati :

i. na pogodnosti koje se daju domadem
ribarstvu ;

2. na kabota~u, u pogledu na koju 6e
brodovi jedne ugovorne strane uiivati, u
oblastima druge, najve6e povlakenje pod
uslovom reciprociteta.

Clan 23.

Pomorski brodovi jedne ugovorne strane, koji
ulaze u prisbanigta druge agovornice, da dopune
tovar namenjen 7a inostranstvo, iii da istovare
jedan deo svoga tovara koji dolazi iz inostran-
stva, pri emu je doz-voljeno i direktno preto-
varivanje, mo6i 6c, pridr~avajui se zemaljskih
zakona i propisa, zadriati na brodu onaj deo
tovara koji je namenjen za neko drugo prista-
nigte te ugovornice ili neke druge driave, i
modi 6e ga ponova izvesti, ne pladajudi za taj
deo svoga tovara nikakve takse ser kontrolnih
pristojbi. U ostalom, ni ove ne mogu biti ve6e
od stavova koji va~e za domae ili za brodove
neke tiede drave.

Pod istim uslovima oni 6e mo6i ploviti iz
jednog u drugo pristanigte iste ugovornice,
da tamo iskrcaju putnike koji dolaze iz inostran-
stva, ii da ukrcaju putnike koji putuju u
inostranstvo.

Clan 24.

U pogledu na takse i dabine ma koje vrste,
koje se napladuju za tonaiu, pristajanje, locove,
osvetljenje, karantin i tome sli~no, u ime i za
ra~un driave, dr~avnih 6inovnika ili privatnih
korporacija i ustanova ma koje vrste, u~ivade
brodovi svake ugovorne strane isti postupak
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werden, geniessen die Schiffe jedes der vertrag-
schliessenden Teile dieselbe Behandlung wie
die eigenen Schiffe und die der meistbegfinstigten
Nation.

Artikel 25.

Die Nationalitat der Seeschiffe sol beiderseits
auf Grund der durch die zustandigen Beh6rden
in jedem der beiden Lander ausgestellten
Urkunden anerkannt werden.

]Ober die wechselseitige Anerkennung der
Schiffsmessbriefe soll tunlichst bald zwischen
den vertragschliessenden Teilen eine besondere
Vereinbarung getroffen werden. Bis dahin
werden die Schiffsmessbriefe wechselseitig an-
erkannt.

Die Regeln und Vorschriften der inldndischen
Gesetzgebung fiber die Ausriistung, Einrichtung
und Sicherheitsbedingungen der Schiffe des
einen vertragschliessenden Teiles werden auch
in den Hdfen des anderen Teiles anerkannt.

Artikel 26.

Wenn ein Schiff eines der vertragschliessen den
Teile an den Kfisten des anderen Teiles strandet
oder Schiffbruch leidet, sollen Schiff und Ladung
dieselben Begfinstigungen und Befreiungen ge-
niessen, welche die Gesetzgebung dieses Landes
den eigenen Schiffen und denen der meist-
begfinstigten Nation in gleicher Lage gewiirt.
Es soll dem FiIhrer und der Mannschaft sowohl
f fir ihre Person wie ffir Schiff und Ladung
Hilfe und Beistand wie den Angeh6rigen des
eigenen Landes geleiste t werden.

Die vertragschliessenden Teile kommen aus-
serdem iiberein, dass die geborgenen Waren
keinerlei Zollabgabe unterliegen sollen, es sei
denn, dass sic in den inlandischen Verbrauch
fibergehen.

Artikel 27.

Tarife, Ermassigungen der Bef6rderungspreise
oder andere Vergfinstigungen, deren Anwendung
von der Bedingung abhangig gemacht wird,
dass die Gfiter und Personen vorher oder nachher
mit Schiffen eines bestimmten staatlichen oder
privaten Schiffahrtsunternehmens oder auf be-
stimmten See- und Binnenschiffahrtsstrassen
bef6rdert werden, gelten in dem Gebiet des
vertragschliessenden Teiles, in dem sie in
Kraft sind, ohne weiteres in derselben Richtung
und ffir dieselbe Verkehrsstrecke auch zugunsten

kao i domadi i brodovi najvige povlak6enog
naroda.

Clan 25.

Narodnost pomorskih brodova bide uzajamno
priznata prema ispravama, koje su u jednoj
ili drugoj ugovornici izdate od nadleinih
vlasti.

U pogledu na uzajamno priznanje isprava o
zapremini brodova bie sto je mogude pre
zakljuen naro~iti sporazum izmedju ugovornih
strana. Dotle pak bide ove isprave uzajamno
priznavate.

Pravila i propisi unutragnjeg zakonodavstva,
koji se odnose na opremu, uredjenje i bez-
bednost brodova jedne ugovorne strane, bie
priznati kao vaie6i i u pristanigtima druge
ugovomice.

Clan 26.

Ako bi brod jedne ugovorne strane naseo ili
pretrpeo brodolom na obalama druge ugovor-
nice, i brod i tovar uzivade iste pogodnosti i
oslobodjenja, koje zakonodavstvo doti~ne
dr~ave priznaje doma6im i brodovima najvige
povlagkenog naroda koji se nadju u istom
polo~aju. Sprovodniku broda i posadi ukazade
se, kako za njihovu li~nost tako i za brod i
tovar, ista pomo6 i potpora koja se ukazuje
i vlastitim dr~avljanima.

Ugovorne strane sporazumne su, sem toga,
i u tome, da spasena roba nede pla6ati carinu,
sem ako se unosi u unutrasnji promet.

Clan 27.

Tarife, snienja podvoznih cena, ili makakvc
druge povlastice, 6ija je primena uslovljena
time, 9to je doticna roba prethodno bila, ili
6e naknadno biti, transportovana na pomorskim
brodovima jednog odredjenog driavnog ili
privatnog brodarskog preduzeda, ili na jednoj
odredjenoj pomorskoj ili re~noj liniji, - vaii6e
bez dalnjega u oblasti doti~ne ugovorice, za
isti pravac i za istu saobradajnu liniju, i za
onu robu, koja je bila transportovana u prista-
nigte na pomorskim brodovima druge ugovorne
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der Giiter und Personen, die in Schiffen des
anderen Teiles in einem Hafen ankommen
oder von einem Hafen nach einem anderen
Ort weiterbef6rdert werden.

Monopole zur Bef6rderung von Auswanderern
werden nicht erteilt.

Artikel 28.

Die beiden vertragschliessenden Teile kom-
men zur GewThrung eines gegenseitigen Schutzes
auf dem Gebiet des literarischen und kfinstle-
rischen Urheberrechts dahin iberein, die Be-
stimmungen der revidierten Berner flberein-
kunft 1 vom 13. November 19o8 anzuwenden.

Artikel 29.

Die vertragschliessenden Teile bewilligen sich
gegenseitig das Recht, Konsuln in alleni den-
jenigen Hafen und Handelspldtzen des anderen
Teiles zu emennen, in denen Konsuln irgend
eines dritten Staats zugelassen werden.

Die Konsuln des einen vertragschliessenden
Teiles sollen in dem Gebiet des anderen Teiles
dieselben Vorrechte, Befreiungen und Befugnisse
geniessen, die den Konsuln irgendeines dritten
Staats gegenwartig oder kfinitig gewahrt werden.
Indessen sollen ihnen diese Vorrechte, Befrei-
ungen und Befugnisse nicht in einem grbsseren
Ausmass zustehen, als sie den konsularischen
Vertretern des letzteren Teiles im Gebiet des
ersteren gewahrt werder.

Arlikel 30.

Wenn fiber die Auslegung oder Anwendung
dieses Vertrags einschliesslich des Schlussproto
kolls eine Streitigkeit entstehen soilte, so soll
diese auf Verlangen eines der beiden Teile
einem iSchiedsgericht zur Entscheidung vorge-
legt werden. Dies gilt auch ffir die Vorfrage, ob
die Streitigkeit sich auf die Auslegung oder
Anwendung des Vertrags bezieht. Die Ent-
scheidung des Schiedsgerichts soil verbindliche
Kraft haben.

I Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol. XI
page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page
95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375
et vol. LXIX, page 64, de ce recueil.
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strane, odnosno koja se od jednog pristanigta
transportuje na brodovima druge' ugovome
strane za neko drugo mesto.

Monopol za transport iseljenika ne6e se
davati.

Clan 28.

Ugovorne strane sporazumele su se da, u
cilju davanja zagtite na polju literarne i umet-
ni~ke svojine, primenjuju odredbe revidirane
Bernske Konvencije 1 od 13. XI. 1908.

Clan 29.

Ugovorne strane priznaju uzajamno jedna
drugoj pravo, da imenuju konsule u svima
pristanigtima i trgova~kim mestima druge
ugovornice, u kojima je priznato naimenovanje
konsula ma kojoj tredoj driavi.

Konsuli jedne ugovorne strane u~ivade, u
oblasti druge ugovornice, ista preimu6stva,
oslobodjenja i prava koja se sada ili docnije
priznaju konsuflima ma koje tree driave. Ali
ni jedna ugovornica nede priznavati ova
preimudstva, oslobodjenja i prava u vedem
obimu, no Ato ih priznaje ona druga ugovornica
njenim konsulamim predstavnicima.

Clan 30.

Ako bi se pojavio spor o tuma6enju ii primeni
ovoga ugovora, obtihvataju6i ovde i zaklju6ni
protokol, ovaj 6e biti, na zahtev jedne od
ugovQrmica, iznet na regenje izbranom sudu.
Ovo vaii i za prethodno pitanje : da li se spor
odnosi na tumatenje i primenu ugovora.
Odluka izbranog suda ima6e obaveznu snagu.

1 Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259; Vol. XI,
page 358 ; Vol. XXIV, page 138 ; Vol. XLV,
page 95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page
375 ; and Vol. LXIX, page 64, of this Series.
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Das Schiedsgericht wird ffir jeden Streitfall
in der Weise gebildet, dass jeder Teil einen
seiner Staatsangeh6rigen zum Schiedsrichter
emennt und dass beide Teile einen Angeh6rigen
eines dritten Staats zum Obmann wdhlen.
Einigen sich die vertragschliessenden Teile fiber
die Wahl des Obmanns nicht binnen vier Wo-
chen, nachdem das Verlangen auf schiedsge-
richtliche Entscheidung eingegangen ist, so
werden sie gemeinsam den Prdsidenten des
Verwaltungsrats des Stdndigen Schiedshofs im
Haag um Ernennung des Obmanns ersuchen.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich
vor, sich von vornherein ffir einen bestimmten
Zeitraum fiber die Person des Obmanns zu
verstdindigen.

Artikel 31.

Dieser Vertrag, der in doppelter Urschrift in
deutscher und serbischer Sprache ausgefertigt
ist, soll beiderseits, nach Zustimmung der
gesetzgebenden K6rperschaften, ratifiziert wer-
den. Die Ratifikationsurkunden sollen so bald
wie m6glich in Belgrad ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt am zwanzigsten Tage nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft
und bleibt von diesem Tage an zwei Jahre in
Geltung. Falls keiner der beiden vertragschlies-
senden Teile sechs Monate vor Ablauf dieser
Frist seine Absicht bekannt gegeben hat,
ihn ausser Kraft zu setzen, bleibt der Vertrag
bis zum Ablauf von sechs Monaten von dem
Tage an verbindlich, an dem einer der vertrag-
schliessenden Teile ihn gekfindigt haben wird.

Gleichzeitig mit dem Inkrafttreten dieses
Vertrags tritt der vorliiufige Handelsvertrag
zwischen dem Deutschen Reich und dem
K6nigreich der Serben, Kroaten und Slovenen

vom 5. Dezember 1  ausser Kraft.
4. F ,

Izbran sud obrazova e se za svaki sporni
slu~aj na slededi na~in : svaka ugovorna strana
imenuje po jednog svog driavljanina za izbranog
sudiju, a obe ugovome strane biraju sporazumno
dr~avljanina jedne tre~e dr~ave za predsednika.
Ako se ugovorne strane u roku od 6etiri nedelje,
pogto je postavljen zahtev za izorani sud,
ne slope u zboru predstdnika, onda 6e zajedni .ki
umoliti predsednika Upravnog Veda Stalnog
Izbranog Suda u Hagu, da on naimenuje
predsednika.

Ugovorne strane zadriavaju sebi pravo, da
se unapred, za izvesno odredjeno vreme,
sporazumeju o li~nosti predsednika.

Clan 31.

Ovaj ugovor, izradjen u dva originalna teksta
na nema~kom i na srpskc-hrvatskom jeziku,
bi6e od obe strane ratifikovan pogto ga prihvate
zakonodavna tela. Ratifikacije 6e se izmenjati
u Beogradu 9to je mogu6e pre.

Ugovor 6e stupiti na snagu dvadeset dana
po izmeni ratifikacija, i osta& u snazi od toga
dana pa za dve godine. Ako na §est meseci
pre isteka ovoga roka ni jedna od ugovornih
strana ne saopgti svoju nameru da se ugovor
stavi van snage, on 6e ostati obavezan sve
do isteka gest meseci od onoga dana, kad ga
jedna od ugovornih strana bude otkazala.

Jednovremeno sa stupanjem na snagu ovoga
ugovora prestade valiti privremeni trgovinski
ugovor izmedju Nema6ke i Kraljevine Srba,
Hrvate i Slovenaca od 4. februara5. decembra 1921"

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen U potvrdu ovoga obostrani punomo6nici
Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet. potpisali su ovaj ugovor.

BERLIN, am 6. October 1927. BERLIN, 6 octobra 1927.

(Gez.) Dr. Carl VON SCHUBERT.

(Gez.) E. EISENLOHR.

(Gez.) 2iv. BALUGDiI6.

(Gez.) Prof. Dr.. M. TODOROVI6.
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TARIF A.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH DEUTSCHLAND.

Zollsatz

Tarifnummer Benennung der Ware fiir Doppel-
R M

aus 7 Mais zur Viehfditterung unter Zollsicherung ............. ... 2,50
aus ixi Speisebohnen, trockene (reife) . •............. . ... 2,40
aus 28 Hanf, roh, gereinigt, ger6stet, gebrochen, geschwungen, entleimt frei

A nmerhung.- Werg von Hanf ist zollfrei.
aus 45 Weintrauben, frisch (Tafeltrauben) :

auf andere Weise als in Postsendungen von einem Gewicht bis 5 kg
einschliesslich eingehend :
in BehAiltnissen bei einem Gewicht von 15 kg. oder darunter in

der Zeit vom i. August bis 30. November ......... 7
aus 47 Apfel, frisch :

unverpackt
in der Zeit vOm 25. September bis 31. Dezember ......

verpackt:
nur in Sdcken bei mindestens 5o kg Rohgewicht in der Zeit vom

25. September bis 3. Dezember ........ ........... 2,50
in anderer Verpackung .......... .................. 7

Birnen, Quitten, frisch:
unverpackt :

in der Zeit vom i. September bis 30. November ..... ........ 2
verpackt:

nur in Sacken bei mindestens 5o kg Rohgewicht in der Zeit vom
i. September bis 3o. November .. ............. ... 2,50

aus 48 Pflaumen aller Art, getrocknet, gedarrt (auch zerschnitten und ge-
schtlt) :
unverpackt oder nur in Fassern oder SAcken bei mindestens 8o kg

Rohgewicht ............ ........................ 6
in anderer Verpackung ........... ................... 8

aus 49 Pflaumen, ohne Zucker eingekocht (Mus) .... ............ 5
aus 83 Fassholz (Fassdauben und Fassbodenteile), auch zu solchen erkennbar ( fur i dz 0,30

vorgearbeitetes Holz (Stabholz), ungefdrbt, nicht gehobelt : oder
von Eichenholz .... ............. ................ fir I fm 2,40

aus 107 Hiliner aller Art und sonstiges lebendes Federvieh, ausgenommen
Ganse ..... .................................... 6

aus iio Hiuhner aller Art (einschliesslich der Perlhuihner) und Enten, geschlach-
tet, auch zerlegt, nicht zubereitet . ....... ............. 20

aus 115 Fische, lebende und nicht lebende, frisch, auch gefroren:
Karpfen:

lebend ............. .......................... 25
nicht lebend ................................... 12

andere als Karpfen, Schleie, Felchen, Forellen oder Saiblinge . frei

aus 136 Eier von Federvieh, roh ..... ....................... 5
aus 219 Nahrungs- und Genussmittel in luftdicht verschlossenen Behailtnissen,

soweit sie nicht an sich unter h6here Zollsdtze fallen :
Tomatenmark ........ ........................ ..... 15
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TARIFA A.

CARINA PRI uvozu u NEMAKU.

Cariana
Broj tarife Naimenovanje od ioo kg.

rajhsmaraka

Kukuruz za ishranu stoke uz kontrolu upotrebe .... .......
Pasulj, suv (zreo) ........ .......................
Kudelja, sirova, o&iMena, su~ena, trljana, moena ...........

Primedba. Ku~ina od kudelje slobodna je od carine.
Groidje, sveie (stono groidje) :

uvezeno na drugi nadin a ne pogtanskim pogiljkama u telini do 5 kg
zaklju~no :
u zavojima od 15 kg ukupne teine ili manje u vremenu od i.

avgusta do 30. novembra ..... ..................
Jabuke, svele:

bez zavoja :
u vremenu od 25. septembra do 31. decembra ...........

u zavojima :
samo u diakovima u ukupnoj telini od najmanje 50 kg u vremenu

od 25. septembra do 31. decembra ... .............
u drugim zavojima ....... ......................

Krugke, dunje, sve.e:
bez zavoja :

u vremenu od I. septembra do 3 o . novembra ............
u zavojima :

samo u diakovima u ukupnoj tefini od najmanje 5o kg u vremenu
od I.. septembra do 30. novembra .... ............

Sljive sviju vrsta, sugene na ma koji na~in (pa i se~ene i oljugtene) :

bez zavoja ili samo u buradima ili d~akovima u ukupnoj telini od
najmanje 8o kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

u drugim zavojima ....... ......................
Sljive, bez edera ukuvane (pekmez) ...... ............
Drvo za burad (duge i delovi dna za burad) pa i drvo po dijoj se obradi

vidi, da je za to pripremljeno, nebojeno, nerendisano :

od hrastovine .. . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . .
Kokogi sviju vrsta i ostala 2iva pernata givina, izuzev gusaka ....

Kokoi sviju vrsta (pa i morske kokogi) i patke, zaklane, pa i rasporene,
nepripremljene . . . . . . . . . . .

Ribe, live i nefive, sve~e, pa i smrznute
arani :

zivi .................. ...... ..............
neivi .......... ..........................

ostale izuzev arana, linjaka, smudjeva iz Bodenskog Jezera,
pastrmaka ili mladica alpijskih jezera ...........

Saja pernate fivine, sirova ..................
Zivotne namirnice u hermeti6ki zatvorenim sudovima, u koliko po

sebi ne potpadaju pod vige carinske stope :
Gusto ukuvani sok- od crvenog patlidiana ..........

2,50
2,40

slobodno

7

2

2,50

7

2

2,50

6
8
5

of aOO kg 0,30
ill od 6vrstog
kubnog metra

2,40
6

20

25
12

slobodno
5

15

iz 47

iz 48

iz 49
iz 83

iz 136
iZ 219
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Zollsatz

fir x Doppel-
Tarifnummer Benennung der Ware zentner

1R M

Sardinen und Sardellen, einschliesslich der Filets von solchen, in
01, auch mit geringem Zusatz von Kapern ; Sardinen, anders
als in 01 eingelegt ............ ..................... 30

Sardinen, zubereitet ...... ..................... 30
aus 273 Schwefelsaure, englische und rauchende (Oleum) ........... .frei
aus 317 0 Ferrosilicium mit einem Siliciumgehalt :

von mehr als 5o bis 8o v. H ......... ................. 2
von mehr als 8o v.H ............ .................. I

349 Holzgeist, roh; Aceton, roh .......... .................. 2
aus 470 Hanf, gekdmmt ....... ....................... .... frei

TARIFANLAGE B.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH DEM K6NIGREICH DER SERBEN, KROATEN UND SLOVENEN.

Vertrags-
massiger Zollsatz

Tarifnummer Benennung der Ware in GoIddinaren
fir Ioo kg

aus 223

aus 234

aus 247

aus 280

aus 317

aus

aus 346

aus 370

Sduren :
aus i. Milchsaure ........ .......................

i. Zubereitete Arzneiwaren sowie alle dosierten chemischen und
pharmazeutischen Waren .................

4. Schreibstifte in anderem Holz, Rohr oder Papiermasse, auch mit
Kopf aus gew6hnlichem Metall oder Bein, Zellhorn und ahnlichen
Stoffen :

a) schwarz .............. . ................
b) Farb- oder Tintenstifte . ... ................

Strick- und Wirkwaren sowie Netzwaren aus Baumwolle:
2. Strdmpfe :

a) im Gewicht des Dutzendpaares Uber 700 g. .........
b) im Gewicht des Dutzendpaares von 700 g und darunter..

Wollgewebe mit Ausnahme der besonders genannten, im Gewicht
fdr i qm von:
2. mehr als 500 bis 700 g .. ................
3. mehr als 300 bis 500 g. ....... ..................
4. 300 g und darunter ........ ...................

Samt, Plhisch und ahnliche Gewebe aus Wolle ..............
Brander, gewebte :

aus i. ganz aus Kunstseide ...... ..................
2. halbseidene

aus b) andere aus Kunstseide ...........
Gewebe, iiberstrichen oder getrAnkt, nicht besonders benannte

i. in Sticken (Meterware) ...... ..................
Leder, gegerbt, auch weiter zugerichtet:
3. anders :

a) Boxleder aller Art und Schweinsleder .. ...........
b) anderweitig nicht benannt (Chevreau-, Chevretteleder,

Saffian-, Antilopenleder, Hirschleder usw.) ........ ..
c) Lackleder aller Art ....... .................

25

230

io8
135

400
560

230
280
350
450

i 8oo

900

120

250

300
300

No 1763



1928 League of Nations - Treaty Series. 39

Carina
Broj tarife Naimenovanie dinara u ziatu

od ioo kg

Sardine i sardele, gde spadaju i fileti od istih, u ulju, pa i sa malim
dodatkom kapre ; sardine na drugi na~in, a ne sa uljem priprem-
ljene ........ .......................... .... 30

Sardine, za~injene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
iZ 273 Sumporna kiselina, engleska i pu~ljiva (Oleum) .......... ... slobodno
iz 317 0 Ferrosilicium koji sadrii siliciuma :

preko 50 do 80o .......... ..................... 2
preko 8o % ....... ........................ .I......

349 Methylalkohol, sirov; aceton, sirov ........ ............... 2
iz 470 Kudelja, 6e~ljana ..... ........................ .. slobodno

TARIFA B.

CARINA PRI UVOZU U KRALJEVINU SRBA, HRVATA I SLOVENACA.

Carina
Broj tarife Naimenovanje dinara u zlatu

od IOO kg

iZ 223 Kiseline
iz i. Mle~na kiselina ..... .................... .... 25

iZ 234 i. Gotovi lekovi, i svi hemijski i apotekarski proizvodi dozirani . . 230

iZ 247 4. Pisaljke u ostalom drvetu, trsci iii hartijinoj smesi pa i sa glavicom
od prostog metala ii kosti, celuloida i slidnih materija :

a) crne ............ .......................... Io8
b) u boji, ili mastiljave .... ................... ..... 135

iZ 280 Pletena (9trikana i virkovana) i mre.asta pamudna roba:
2. Carape :

a) u telini preko 700 grama po tucetu pari ........ ... 400
b) u tehini 700 grama i manje po tucetu pari ....... ... 56o

iz 317 Vunene tkanine, izuzev naro6ito pomenutih, koje u I m2 imaju teiine:

2. preko 5oo do 700 grama .... ................. .... 230
3. preko 3oo do 500 grama .... ................. .... 28o
4. 300 grama i manje ..... .................... ..... 350

318 Somot, pli§ i njima slidne vunene tkanine ............... .... 450
iz 337 Trake tkane:

iz I. od vegta~ke svile ......... ................... , 8oo
2. polusvilene :

iz b) ostale od vegta6ke svile ....... ............. 900
iz 346 Premazane ili natopljene tkanine na drugom mestu nepomenute :

I. u komadima koji se na metar prodaju ... ............ 120
iz 370 Kola 6injena, pa i dalje uradjena:

3. ostala :
a) boks sviju vrsta, i svinjska ........ .............. 250
b) na drugom mestu nepomenuta (§evro, gevret, sahtijan,

kola antilope, jelenska i t. d.) .............. ... 300
c) lakovana koia bez razlike ................. ..... 300
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Vertrags-
Tarifaummer Benennung der Ware massiger Zollsatz

in GoIddinaren
fUr ioo kg

aus 4o8 Biirsten und Wedel:
aus i. Biirsten mit ungefarbtem oder gefdrbtem Holz oder Eisen

b) aus tierischen Haaren, aus Dralhten unedler Metalle,
aus mit unedlen Metallen iiberzogenen Eisendrahten,
aus Glasgespinst .... ............. . 16o

aus 2. Biirsten aus einem der unter i. genannten Stoffe:
a) mit lackiertem, poliertem, gemaltem, gefrdstem oder

geschnitztem Holz ; mit gewohnlichen, auch vernickel-
ten Metallen ......... .................. 250

462 Briefpapiere, Briefumschlage, Postkarten und Briefkarten mit Bildern,
Umrahmungen, Monogrammen, Emblemen, Zierlinien, durch Druck,
Pressung oder sonstwie erzeugt oder mit farbigen Rdndern, mit
gepressten, natirlichen oder kiinstlichen Blumen, auch in Verbindung
mit gew6hnlichen oder feinen Stoffen ....... ............. 200

472 Bilder auf Papier durch Druck oder ein anderes Vervielfdltigungsver-
fahren hergestellt (Oleographien, Lithographien, Holzschnitte,
Chromolithographien, Zinkographien usw.), auch mit Unterlage
aus Papier, Karton oder Geweben, in weichem Einband oder geheftet 150

aus 473 aus 4. Bicher (mit Ausnahme der Kalender), Zeitschriften und Noten:
aus b) in fremder Sprache :

a) hartgebunden ..................... 10
aus 534 Waren, nicht besonders benannt, aus Silber, auch vergoldet:

aus i. Schmuckgegenstande :
b) ohne Verbindung oder in Verbindung mit Halbedel-
steinen oder mit Nachahmungen von Edel- oder Halbedel-
steinen, mit echten oder unechten Korallen oder falschen
Perlen ............ .................... 7 00

aus 2. andere Waren :

c) ohne Verbindung oder in Verbindung mit anderen
nicht benannten Stoffen ...... ............. 2 000

550 Messer und Scheren zum Beschneiden von BAumen, Strguchern, Rosen,
Reben, Schafscheren, Blechscheren und andere anderweit nicht
benannte Messer, Scheren und Schneidewerkzeuge fir Gewerbe,
Landwirtschaft und Industrie, auch in Verbindung mit Holz . 35

aus 572 Messer, Federmesser und Rasiermesser :
i. nur aus Eisen, oder in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen,

auch mit Bein oder Horn ......... ................ 120
2. in Verbindung mit anderen feinen Stoffen :

Tischmesser mit vernickelten Stahlheften oder solchen aus
gew6hnlichem oder Ebenholz mit vernickelten Backen ... x6o

andere ....... ......................... ..... 250
aus 583 Eisengusswaren, nicht besonders benannt, auch in Verbindung mit

Holz oder Schmiedeeisen
aus 2. bearbeitet :

aus a) feste Dampfkesselfeuerungen im Stiickgewicht fiber ioo kg 14
595 Geschirr aus Aluminium :

i. unbearbeitet ...... ....................... ..... 250
2. bearbeitet ............................... 28o

aus 658 Maschinen, gewerbliche, und deren Teile, nicht besonders benannt :
i. Mifllereimaschinen ........... .................... 15

aus 665 Elektrische Apparate :
aus 6. Radioapparate und deren Bestandteile ............ ... 230

aus 669 Isolierte Leitungsdrahte fiir elektrischen Strom:
aus 2. andere :

b) Umflochten mit anderen Gespinsten als seidenen oder zum
Teil seidenen ......... ....................... 200

d) umwickelt mit anderen Stoffen .. ...... . . . ..... ... 120
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Carina
Broj tarife Naimenovanje od ioo kg

raj hsmaraka

iz 408 Cetke i pajalice:
iz i. 6etke sa neobojenim i obojenim drvetom ili gvoidjem

b) od fivotinjskih dlaka, od 2ice prostih metala, od gvozdene
ice prevudene prostim metalima, od staklenog prediva. i6o

iz 2. 6etke ma od kakvog materijala pomenutog u ta~ci i
a) sa lakovanim, poliranim, malanim, frezovanim ili

vajanim drvetom ; sa prostim metalima, pa i poniklo-
vanim ........... ...................... 250

462 Artija za pisma, kuverte od artije, dopisne karte i karte za pisma sve
ovo sa slikama, okvirima, monogramima, amblemima, ukrasnim
linijama, §tampanjem, presovanjem, ili na drugi na~in izradjenim
ili sa obojenim ivicama, s presovanim prirodnim ili ve6ta6kim
cvedem, pa i u vezi s prostim ili finim materijalom ........ ... 200

472 Slike na artiji izradjene gtampanjem ili ma kakvim drugim procesom
za umno~avanje (oleografske, litografske, ksilografske, hromolito-
grafske, cinkografske i t. d.), pa i s podlogom od artije, kartona,
tkiva, u mekom povezu ili bro~irane ......... . ... ....... 150

iz 473 iz 4. Knijge (izuzev kalendare), povremena izdanja i note:
iz b) na stranim jezicima :

a) u tvrdom povezu ..................... 10
iz 534 Izrade narodito nepomenute od srebra, pa i pozladene:

iz i. predmeti za nakit :
bez veze ili u vezi s poludragim kamenjem ili s imitacijom
dragog ili poludragog kamenja, s pravim ili lainim koralima
i la~nim biserom ........ .................. 7 000

iz 2. ostale izrade :
c) bez veze, ili u vezi s drugim nepomenutim materijalom. 2 000

550 Nolevi i no~nice za potkresivanje drveda, dibunja, ru~a, loze, za
strilu ovaca, za seeenje lima i ostali na drugom mestu nepomenuti
noevi, noinice i se~iva za zanatstvo, poljoprivredu i industriju,
pai u vezi s drvetom ..... ..................... ..... 35

iz 572 Nolevi, perorezi i brija~i :
i. samo od gvo~dja, ili u vezi s prostim materijalom, pa i s kosti i

rogom ....... ........................... ... 120
2. u vezi s drugim finim materijalom:

Stoni no~evi sa poniklovanim koricama od 6elika ili sa koricama
od prostog ili abonosovog drveta sa poniklovanim okovom 16o

ostali ...... .......................... 250
iz 583 Izrade naro6ito nepomenute od livenog gvo2dja, pa i u vezi s drvetom

ili kovnim gvoidjem:
iZ 2. obradjene :

iz a) stalna lo~i~ta za parne kazane u komadu teiem od ioo kg. 14
595 Posudje od aluminijuma :

i. neobradjeno ...... ....................... ..... 250
2. obradjeno ............. ........................ 280

iz 658 Nepomenute magine za industriju i njihovi delovi :
i. Mlinarsku . . .. ............ . . . . . . .. 15

iz 665 Elektri~ni aparati :
iz 6. Radioaparati i njihovi sastavni delovi ..... ...... 230

iz 669 Izolovani sprovodnici za elektri6nu struju:
iz 2. ostali :

b) opleteni drugim predivima, izuzev svilenim i delom
svilenim 200

d) obavijeni drugim materijalom ...... ........... 120
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Vertrags-m~issiger Zollsatz
Tarifnunlmcr Benennung der Ware in Goddinaren

fUr ioo kg

aus 686 Musikinstrumente
4. Harmonikas:

a) Mundharmonikas .......... .................. 70
b) andere ............ ....................... 9o

696 Wand-, Tisch- und anderweit nicht benannte Uhren ; Zahlwerke
sowie automatische Mess- und Registriervorrichtungen mit Uhr-
werken, all dies aus gewbhnlichen oder feinen Stoffen ..... 150

700 Kinderspielwaren :
i. aus gew6hnlichen Stoffen ......... ................. 120
2. aus feinen Stoffen oder in Verbindung mit feinen Stoffen . . . 250
3. aus feinsten Stoffen oder in Verbindung mit feinsten Stoffen 300

ZU DER TARIFANLAGE B.

ZUM ZOLLTARIF DES KONIGREICHS DER SERBEN, KROATEN UND SLOVENEN.

Zu Nr. 121 : Bier aller Art

Falls das K6nigreich der Serben, Kroaten und Slovenen einem dritten Lande fiir Bier irgendwelcher
Art in Fassern oder in Flaschen ermissigte Zollsdtze gewahrt, so wird der niedrigste dieser Zollsdtze
auch auf deutsches Bier aller Art in Fassern oder in Flaschen entsprechend angewendet.

Der Zollsatz fur deutsches Bier aller Art in Flaschen darf in keinem Fall in einem unginstigeren
Verhaltnislzu dem einem dritten Lande gewtahrten niedrigsten Zollsatz fir Bier irgendwelcher Art in
Fassern stehen, als es in dem gegenwartig in dem K6nigreich der Serben, Kroaten und Slovenen geltenden
Minimaltarif fiir Bier aller Art der Fall ist.

Zu Nr. 550 : Scheren :

Hierher geh6ren nicht Scheren zu dem Gewerbegebrauche des Schneiders und Haarschneiders.

Zu Nr. 583 Eisengusswaren :

Als feste Dampfkesselfeuerungen sind solche mit unbeweglichem Rost anzusehen.

Zs Nr. 665/6 : Radioapparate und deren Bestandteile :

Als Bestandteile von Radioapparaten sind anzusehen : Kopfh6rer, Drehplattenkondensatoren,
Niederfrequenztransformatoren, Lampensockel, HeizwiderstAnde, Blockkondensatoren, Lautsprecher,
Anodenbatterien, Heizbatterien, Lampen, Verst5,rkerr6hren, Variometer, Kristalldetektoren und
Kristalle, Spulen und Spulendreher, Spulenschwenker, Hochohmwiderstande, Potentiometer, Anten-
nenschalter.

Zu Nr. 686/4 b . Harmonikas, andere

Hierher geh6ren auch Konzertinas.

No 1763



1928 League of Nations - Treaty Series. 45

schliessenden Teilen gegenseitig mitgeteilt wer-
den und bleiben auch dem anderen Teile gegen-
fiber so lange in Geltung, als sie allen Landern
gegenfiber angewandt werden.

Zu Artikel 7.

Die Bestimmungen dieses Artikels beriihren
nicht das Recht der vertragschliessenden Teile,
durch geeignete Massnahmen sicherzustellen,
dass die Waren, insbesondere diejenigen, die
Gegenstand eines Staatsmonopols sind, tat-
sdchlich durchgeffihrt werden.

Zu Artikd 8 und 9.

,.As Gewerbeerzeugnisse aus dem Gebiet eines
der vertragschliessenden Teile werden auch
die dort durch Verarbeitung ausldndischer
Stoffe im Veredelungsverkehr erzeugten Gegen-
stixnde angesehen.

Zu Artikel xi.

Zu den inneren Abgaben geh6rt auch die
Umsatzsteuer.

Zu Artikel 13.

Unbeschadet weitergehender Rechte, die sich
fur die vertragschliessenden Teile aus den
Bestimmungen des am 3. November ]923 in
Genf unterzeichneten internationalen Abkom-
mens zur Vereinfachung der Zollf6rmlichkeiten
ergeben, sollen die Zollbeh6rden des einen
vertragschliessenden Teiles die im Gebiet des
anderen vertragschliessenden Teiles nach den
Bestimmungen des Artikel 13 ausgestellten
Ursprungszeugnisse auch dann annehmen, wenn
Erzeugnisse transozeanischer Lnder fiber das
Gebiet des einen Teiles in das Gebiet des anderen
Teiles eingefiihrt werden.

Zu Artikel 14.

Zu Abs. i a, b, c, d, e, g :
Fordert die Zollverwaltung Sicherstellung des

Zollbetrags, so soll sie dem Abgabepflichtigen
die M6glichkeit geben, nach seiner Wahl auch
in anderer Weise als durch Hinterlegung von
Geld Sicherheit zu leisten.
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u snazi sve dotle, dok se budu primenjivale
prema svima dravama.

Uz 6lan 7.

Odredbe ovoga 6lana ne oduzimaju ugovornim
stranama pravo, da se shodnim merama obezbede
da roba, naro~ito ona koja je predmet driavnog
monopola, bude stvamo provezena.

Uz tlan 8 i 9.

Kao zanatski i industrijski proizvodi iz
oblasti jedne ugovome strane smatra6e se i
oni predmeti, koji su tu izradjeni preradom
inostranih materija u prometu oblagorodjavanj a.

Uz lan I1.

U unutragnje poreze spada i poreza na
poslovni promet.

Uz Ulan 13.

Ne smanjujudi daljna prava, koja proizilaze
za ugovorne strane iz odredaba medjunalodne
konvencije o uprogdavanju carinskih formal-
nosti, potpisane 3. XI. 1923 u Zenevi, carinske
vlasti jedne ugovome strane priznava6e uve-
renja o poreklu, koja su izdata u oblasti druge
ugovomice prema odredbama 61ana 13 i onda,
kad se uvoze proizvodi preko-okeanskih zemalj a
preko oblasti jedne u oblast druge ugovornice.

Uz Han 14.

Uz alineju x a, b, c, d, e, g :
Ako carinska vl.st zatrai obezbedjenje

iznosa carine, uvozniku 6e se dati mogudnost,
da po svome izboru ovo obezbedjenje dade
i na neki drugi na~in a ne polaganjem carine
u gotovu.
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Zu Abs. i h:
Hinsichtlich der Sicherstellung des Zolles

gelten die Bestimmungen des Artikel io des
am 3. November 1923 in Genf unterzeichneten
internationalen Abkommens zur Vereinfachung
der Zollf6rmlichkeiten.

Zu Abs. i! :

Hinsichtlich der Sicherstellung des Zolles
gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschritten.

Zu Abs. i b :
Die Vereinbarung fiber die Freiheit von

Eingangsabgaben erstreckt sich nicht auf Zu-
taten, die den Gegenstanden bei der Ausbesse-
rung im Ausland zugeffigt worden sind.

Zu A bs. 2 :

Die in dieser Bestimmung genannten Edel-
metallwaren werden von Ausfuhrverboten nicht
betroffen.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmichtigten
dieses Protokoll zu Berlin am 6. Oktober 1927
unterzeichnet.

Uz alineju i h :
U pogledu carinskog obezbedjenja va~ike

odredbe 6lada io medjunarodne konvencije o
uprog6avanju carinskih formalnosti, potpisane
3. XI. 1923 u Zenevi.

Uz alineit i / :
U pogledu carinskog obezbedjenja va~ie

postojedi zakonski propisl.

Uz alineju i b

Sporazum o oslobodjenju od uvoznih carina
ne odnosi se na dometke, koji su doti~nim
predmetima dodati prilikom opravke u ino-
stranstvu.

Uz alineju 2

Na izrade od plemenitih metala koje su
spomenute u ovoj odredbi ne mogu se primeniti
izvozne zabrane.

U potvrdu ovoga punomo~nici su potpisali
ovaj protokol u Berlinu 6 octobra 1927.

(Gez.) Dr. Carl VON SCHUBERT.

(Gez.) E. EISENLOHR.

(Gez.) Ziv. BALUGDiI6.

(Gez.) Prof. Dr. M. TODOROV16.

PROTOKOLL.

Im Laufe der Verhandlungen fiber den
Abschluss des heute zustande gekommenen
Handels- und Schiffahrtsvertrags zwischen dem
Deutschen Reich und dem Konigreich der
Serben, Kroaten und Slovenen ist die Bedeutung
der in einzelnen Ldndern noch bestehenden
Hindernisse fiir den Verkehr mit Hduten und
Fellen jeder Art eingehend gewiirdigt worden.
Die vertragschliessenden Teile kommen Uiberein,
dahin zu wirken, dass die in anderen Staaten
bestehenden Ausfuhrverbote und sonstigen -
beschrankungen, Ausfuhrz6lle und sonstigen
Ausfuhrabgaben beseitigt werden. Sie verpflich-
ten sich ferner, die in ihren eigenen Liindern

PROTOKOL.

U toku pregovora za zaklju&nje danas
potpisanog ugovora o trgovini i plovidbi
izmedju Nema~ke Republike i Kraljevine Srba,
Hrvata i Slovenaca, uvidela se vanost jog
postoje6ih tegko6a u prometu sa sirovim
koama sviju vrsta, koje tegko&e jos postoje
u pojedinim dr~avama. Ugovorne strane spo-
razumele su se, da 6e dejstvovati, da budu
otkljonjene izvozne zabrane i ostala ograni&nja,
kao i izvozne carine i druge dafbine na sirove
kole, koje postoje u drugim dr~avama. One
se nadalje obvezuju, da 6e ukinuti izvozne
zabrane i druga ogranicenja, i izvozne carine
i druge da~bine na sirove koe sviju vrsta,
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Carina
Broj tarife Naimenovanje dinara u zlatu

od ioo kg

iz 686 Muziki instrumenti:
4. Harmonike :

a) za usta ........... ............ ...... 70
b) ostale ............ ....................... 90

696 Zidni, stoni i ostali na drugom mestu nepomenuti 6asovnici ; sprave
za brojanje i automatske sprave za merenje i beleienje, zajedno sa
6asovnikom, sve ovo od prostog ili finog materijala .... ....... 150

700 De~ije igra~ke :
i. od prostog materijala .......... ................... 120
2. od finog materijala, ili u vezi s finim materijalom ...... 250
3. od najfinijeg materijala iii u vezi s najfinijim materijalom . 300

UZ PRILOG B.

UZ TARIFU KRALJEVINE SRBA, HRVATA I SLOVENACA.

Uz Br. 121 Pivo sviju vrsta :

Ako bi Kraljevina Srba, Hrvata i Slovenaca dala nekoj tredoj driavi sni ene carinske stope za
pivo ma koje vrste u buradima ili flagama, to 6e se ove niie carinske stope napladivati i na nema~ko
pivo svake vrste u buradima ili fla~ama.

Carinska stopa za nema~ko pivo svake vrste u fla~ama ne mole ni u kom slu6aju stojati u nepovol-
jnijoj razmeri prema najnigoj carinskoj stopi koja je data nekoj tredoj driavi za pivo ma koje vrste u
buradima, no fto je razmera koja danas postoji u Kraljevini Srba, Hrvata i Slovenaca prema vage6oj
minimalnoj tarifi za pivo ma koje vrste.

Uz Br. 550 : No-nice :

Ovamo ne spadaju no.nice za zanatsku upotrebu kroja~a i berbera.

Uz Br. 583 : Izrade od livenog gvoldia

Kao stalna logifta za parne kazane smatraju se ona kod kojih je ro~tilj nepokretan.

Uz Br. 665/6 : Radio-aparati i njihovi sastavni delovi :

Kao delovi radio-aparata'smatraju se : slugalice, kondenzatori sa okretnim plo~ama, transformator-
za nisku frekvenciju, postolje za lampe, otpornici protiv zagrevanja, blokkondenzatori, trube za poja~a,
vanje glasa, anodne baterije, baterije za zagrevanje,, lampe, cevi za poja~avanje, variometri, kristal-
detektori i kristali, kalemi i kalemi-okreta6i, kalemi §etajuti, otpornici visokog oma, potenciometri
veziva~i antena.

Uz Br. 686/4 b : Harmonike, ostale

Ovamo spadaju i koncertine.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen
dem Deutschen Reich und dem K6nigreich der
Serben, Kroaten und Slovenen abgeschlossenen
Handels- und Schiffahrtsvertrags haben die
beiderseitigen Bevollmbdchtigten folgende Vor-
behalte und ErklIrungen abgegeben, die einen
integrierenden Bestandteil des Vertrags bilden.

Zu Artikel i.

Unberilhrt bleiben die passrechtlichen Vor-
schriften sowie die Vorschriften, welche von
den vertragschliessenden Teilen allgemein fiber
die Beschaiftigung ausldndischer Arbeiter erlas-
sen sind und kiinftig erlassen werden.

Es besteht ferner Einverstdndnis darilber,
dass das Recht eines jeden der vertragschlies-
senden Teile, Angeh6rigen des anderen Teiles
entweder infolge gerichtlicher Bestrafung oder
aus Grfinden der iusseren oder inneren Sicher-
heit des Staats oder aus Griinden der Armen-,
Gesundheits- und Sittenpolizei den Aufenthalt
im einzelnen Falle zu versagen, durch die
Bestimmungen des gegenwdirtigen Vertrags
nicht beeintrachtigt wird.

Zu Artikel 3.

Die beiden vertragschliessenden Teile erkliren
sich bereit, m6glichst bald Verhandlungen fiber
die Beseitigung von Doppelbesteuerungen und
die Gewaihrung von Rechtsschutz und Rechts-
hilfe in Steuersachen einzuleiten.

Zu Artikel 3 und 4.

Die Bestimmugen dieser Artikel finden
entsprechende Anwendung auf juristische Per-
sonen und die im Artikel 2 bezeichneten Gesell-
schaf ten.

Zu A rtikel 6.

Durch die Bestimmungen dieses Artikels
werden die gegenwartig in beiden Landern in
Kraft befindlichen Ein- und Ausfuhrverbote
nicht berifihrt. Sie werden von den vertrag-

ZAKLJUCNI PROTOKOL.

Prilikom potpisa trgovinskog i plovidbenog
ugovora izmedju Nema~ke i Kraljevine Srba,
Hrvata i Slovenaca zaklju~enog pod danasnjim
obostrani delegati uinili :;u sledee rezerve i
izjave, koje 6ine sastavni deo ugovora:

Uz Ulan I.

Ostaju u punoj snazi propisi o pasogima, kao
i opgti propisi koje su ugovorne strane izdale
ili ih u budue izdadu, a koji se odnose na
uposlenje stranih radnika.

Ugovorne strane sporazumele su se na dalje u
tome, da odredbama ovoga ugovora nije ni u
koliko sueno pravo ni jedne od ugovornih
strana, da u pojedinim slu~ajevima uskrate
boravljenje driavljanima druge ugovornice,
bilo na osnovu sudske presude, bilo iz razloga
spoljagnje ili unutra~nje driavne bezbednosti,
bilo iz razloga sirotinjske, zdravstvene i policije
za odriavanje javnog morala.

Uz alan 3.

Ugovorne strane izjavljuju gotovost, da
9to je mogude pre pristupe pregovorima u
cilju otklanjanja duplog porezivanja i davanja
pravne zastite i pravne pomo6i u poreskim
pitanjima.

Uz Ilan 3 i 4.

Odredbe ovih 6lanova primenjivade se analog-
no na juridi~ka lica i na drustva ozna~ena u
61. 2.

Uz lan 6.

Odredbama ovoga 61ana nisu ukinute sada
vaidee uvozne i izvozne zabrane. Ugovorne
strane saopgtide jedna drugoj zabrane koje
postoje, i one 6e ostati i prema drugoj ugovornici
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bestehenden Ausfuhrverbote und sonstigen
-beschrdnkungen, Ausfuhrz6lle und sonstigen
Ausfuhrabgaben ffir Haute und Felle jeder
Art aufzuheben. Die Aufhebung wird innerhalb
von zwanzig Tagen erfolgen, von dem Tage
an gerechnet, an dem der eine Teil dem anderen
von der Absicht, seinerseits die Aufhebung
vorzunehmen, Kenntnis gibt.

Diese Vereinbarung bildet einen integrieren-
den Bestandteil des heute abgeschlossenen
Handels- und Schiffahrtsvertrags und tritt
gleichzeitig mit diesem in Kraft.

BERLIN, am 6. Oktober 1927.

koje sada postoje u njihovim zemljama. Ovo
ukidanje 6e se izvrgiti u roku od dvadeset
dana ra~unaju~i od dana, kada jedna strana
bude saopgtila drugoj strani svoju namern o
ukidanju svojih zabrana odnosno carina.

Ovaj sporazum ini sastavni deo danas
potpisanog ugovora o trgovini i plovidbi, i
stupi~e jednovremeno s njime na snagu.

BERLIN, 6 oklobra 1927.

(Gez.) Dr. Carl VON SCHUBERT.

(Gez.) E. EISENLOHR.

(Gez.) 2iv. BALUGDWI.

(Gez.) Prof. M. TODOROVI.

ERKLARUNG.

Bei Abschluss des heute zustande gekomme-
nen Handels- und Schiffahrtsvertrags zwischen
dem Deutschen Reich und dem K6nigreich
der Serben, Kroaten und Slovenen besteht
unter den vertragschliessenden Teilen Ein-
verstiindnis dariiber, dass der Vertrag, ganz
oder in einzelnen Teilen, schon vor der Rati-
fikation des Vertrags so rasch als m6glich in
Kraft gesetzt werden soll, insofern es nach
den Verfassungs- bzw. Gesetzesbestimmungen
gestattet ist. Der Tag der Inkraftsetzung wird
zwischen den beiden Regierungen vereinbart
werden.

BERLIN, am 6. Oktober 1927.

Pri zaklju&nju danas potpisanog ugovora o
trgovini i plovidbi izmedju Nema~ke Republike
i Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca ugovorne
strane su se sporazumele o tome, da, jog pre
ratifikacije ugovora, i to gto je mogue ranije,
stave na snagu ugovor u celini ili pojedinim
delovima, u koliko je to prema ustavnim
odnosno zakonskim odredbama dozvoljeno.
Dan stupanja na snagu utvrdi&e sporazumno
obe Vlade.

BERLIN, 6 ok/obra 1927.

(Gez.) Dr. Carl VON SCHUBERT.

(Gez.) E. EISENLOHR.

(Gez.) Ziv. BALUGDI .

(Gez.) Prof. M. TODOROVI6.

No. 1763
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1 TRADUCTION.

No 1763. - TRAITP. DE COMMER-
CE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE REICH ALLEMAND ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROA-
TES ET SLOVENES. SIGN'I A
BERLIN, LE 6 OCTOBRE 1927.

LE PRItSIDENT DU REICH ALLEMAND et
SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET

SLOVkNES, animds d'un m~me dsir de resserrei
encore les relations commerciales entre les
deux Etats, ont r~solu de conclure un trait6
de commerce et de navigation, et ont nomm6,
h cet effet, pour leurs pl1nipotentiaires

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND

M. le D r Carl VON SCHUBERT, secr6taire
d'Etat au Ministate des Affaires 6tian-
g~res ; et

M. le Dr Ernst EISENLOHR, corseiller de
ligation rdf~rendaire au Ministare des
Affaires 6trangres ;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET

SLOVP-NES :

M. Zivojin BALUGD I, envoy6 extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire h
Berlin ; et

M. le D r Milan TODOROVI6, professeur h
l'Universit6 ;

Lesquels, apr~s s'dtre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

I1 y aura libert6 r~ciproque du commerce
et de la navigation entre les Parties contrac-
tantes

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 1763. - TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE GERMAN REICH
AND THE KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVE-
NES. SIGNED AT BERLIN, OCTO-
BER 6, 1927.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH and
His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES, being equally desirous of further-
ing the commercial relations between the two
countries, have decided to conclude a treaty
of commerce and navigation, and for this
purpose have appointed as their Plenipotenti-
aries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

Dr. Carl VON SCHUBERT, Under-Secretary
of State at the Ministry of Foreign
Affairs ;

Dr. Ernst EISENLOHR, Revising Counsellor
of Legation at the Ministry of Foreign
Affairs

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS

AND SLOVENES :

M. Zivojin BALUGD2I6, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary in
Berlin, and

Dr. Milan TODOROVI6, University Professor;

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

There shall be freedom of commerce and
navigation between the Contracting Parties.

' Translated by the Secretariat of The League
of Nations, for information.
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Sous rdserve des exceptions pr~vues par le
pr6sent trait6, les ressortissants de' chacune
des Parties contractantes jouiront, sur le terri-
toire de l'autre, en mati~re de commerce,
d'industrie et de navigation, de droits, privileges
et faveurs de toute nature 6gaux a ceux qui
appartiennent ou appartiendront aux ressor-
tissants de la nation la plus favoris6e.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes pourront, dans la mfme mesure
que les ressortissants de ]a nation la plus favori-
sde et en se conformant aux lois du pays, entrer,
voyager, sdjourner et s'6tablir librement dans
le territoire de l'autre Partie et le quitter libre-
ment h n'importe quel moment, sans 6tre
soumis 4 des restrictions ou des charges
gdndrales ou locales, de quelque nature qu'elles
soient, autres ou plus 6levdes que celles aux-
quelles sont ou seront soumis les ressortiszants
de la nation la plus favorise. Ils jouiront en
outre, des m~m- s droits que les ressortissants
de la nation la pius favoris6e, en ce qui concerne
l'exercice d'un commerce, d'une industrie ou
d'une profession sur le territoire de l'autre
Partie.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes auront, sur le territoire de l'autre
Partie, dans la m~me mesure que les ressortis-
sants de la nation la plus favori4e, le droit
d'acqurir et de poss6der des biens mobiliers
ou immobiliers et d'en disposer par voie de
vente, d'6change, de donation, de testament ou
de toute autre mani~re; ils pourront 6galement
acqu6rir des biens mobiliers ou immobiliers
par voie de succession testamentaire ou l6gale.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre, du m~me traitement que les nationaux
et les re.sortissants de la nation la plus favoris6e,
en ce qui concerne la protection judiciaire et
administrative de leur personne et de leurs
biens. Pour faire valoir et d~fendre leurs droits,
ils auront, sur le territoire de l'autre Partie,
libre acc~s auprs des tribunaux et des autres
institutions assurant la protection lgale ;
ils jouiront, h cet effet, des m~mes droits que
les nationaux et les ressortissants de la nation
la plus favoris~e. Comme ces derniers, ils seront
libres de choisir leurs avocats et autres conseils
juridiques parmi les personnes qui, d'apr~s
la lMgislation du pays, sont admises h exercer
cette profession.

Unless otherwise provided in the present
Tieaty, the nationals of each of the Contracting
Parties shall, as regards trade, industry and
navigation, enjoy within the territory of the
other Party the same privileges, exemptions
and favours of every kind as are or may in
future be enjoyed by nationals of the most
favoured nation. -

The nationals of each of the Contracting
Parties shall be entitled to the same extent as
nationals of the most favoured nation, and
provided that they comply with the laws of
the country, freely to enter, travel through,
reside and establish themselves in the territory
of the other Party, and to leave it freely at any
time, without being subject to restrictions or
taxes, whether general or local, of any kind
whatever, other or higher than those imposed
on nationals of the most favoured nation.
They shall further have the same rights as
nationals of the most favoured nation in respect
of the exercise of trade, industry, or of a pro-
fession in the territory of the other Party.

The nationals of either Contracting Party
shall have the same right as the nationals of
the most favoured nation to acquire and
possess in the territory of the other Party
movable or immovable property, and to dispose
of the same by sale, exchange, gift, testamentary,
dispositions, or otherwise, as also to acquire
movable or immovable property by succession,
whether by testamentary disposition or by
inheritance under the law.

The nationals of either of the Contracting
Partles shall enjoy in the territory of the other
the same treatment, as regards the legal and
administrative protection of their persons and
property as that Party's own nationals or those
of the most favoured nation. For the purpose
of establishing and defending their rights they
shall, in the territory of the other Party, have
free access to the Courts and other institutions
providing legal protection ; for this purpose
they shall have the same rights as that Party's
own nationals or those of the most favoured
nation. They shall have the same freedom to
choose their counsel and other legal advisers
among those persons who are authorised by
the law of the country to exercise that pro-
fession.
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Article 2. Article 2.

Les soci6ts par actions et les soci~ts com-
merciales de toute nature, y c6mpris les socidt6s
induhtrielles et financi~res, les compagnies
d'assurance, de communications et de transports,
qui ont leur si~ge sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et y ont une existence
lgale, seront 6galement reconnues sur le terri-
toire de l'autre Partie comme ayant ne exis-
tence lgale; leur capacit6 de contracter et
leur droit d'ester en justice seront 6galement
d~termins d'apr~s la legislation de leur pays
d'origine. Leur admission h 1'exercice d'une
activit6 commerciale sur le territoire de 'autre
Partie, sera r~gie par les lois et r~glements
en vigueur dans ce territoire.

En tout cas, lesdites soci~t~s jouiront, en cc
qui concerne les conditions requises pour tre
autoris~es h s'6tablir ou h exercer leur activit6,
ainsi qu'h tous autres 6gards, des mmes droits,
avantages et exemptions que les soci~tds
similaires de la nation la plus favoris6e.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie, des mmes droits et avantages
que les ressortissants d'une tierce Puissance,
en cc qui concerne soit la constitution de soci~t~s
par actions ou d'autres soci6tds commerciales
du genre de celles qui sont 6num~r~es k l'alin~a
premier du present article, soit la participation
auxdites soci~tds.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes jouiront, h tous 6gards, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, tant pour les personnes
que pour leurs biens, droits et int&rts, en cc
qui concerne les imp6ts (imp6ts proprement
dits et droits de douane), les dioits ayant un
caractre fiscal, et toutes autres charges ana-
logues, du m~me traitement et de la mme
protection aupr~s des administrations et des
tribunaux comp6tents en mati&re fiscale, que
les nationaux et les ressortissants de la nation
la plus favorisde.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes seront dispenses, sur le terfitoire

joint stock companies and other commercial
companies including industrial, financial,
insurance, traffic and transpolt companies
having their headquarters in the territory of
one of the Contracting Parties and recognised
by that Party's legislation, snall also be recognis-
ed as legal in the territory of the other Party.
Their capacity to carry on business and their
right of access to the Courts shall likewise be
settled according to the legislation of their
country of origin. Their admission to carry on
business in the territory of the other Party
shall be governed by the laws and regulations
in force in that territory.

In any case, such companies shall, as regards
the conditions required for their admission and
the exercise of their activity and in every other
respect, enjoy the same rights, privileges and
immunities as are granted to similar companies
of the most favoured nation.

Nationals of each of the Contracting Parties
shall enjoy in the territory of the other Party
the same rights and advantages as may be

.granted to nationals of a third Power in respect
of either the founding of joint stock companies
and other commercial companies similar to
those enumerated in the first paragraph of
this Article, or in respect of participation in
such companies.

Article 3.

The nationals of each of the Contracting
Parties shall, as regards their persons and their
property, rights or interests in relation to
imposts (taxes and Customs duties), dues so
far as they are in the nature of taxes and all
other similar charges, enjoy in the territory
of the other Party the same treatment and
protection by the financial authorities and
financial courts as that Party's own nationals
or the nationals of the most favoured nation.

Article 4.

The nationals of each of the Contiacting

Parties shall be exempt in the territory of the
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de l'autre Partie, de tout service militaire, tant
dans l'armde, la marine et l'adronautique, que
dans la milice nationale. Ils seront, en outre,
exempts de toutes fonctions officielles obli-
gatoires, judiciaires, administratives on com-
munales, de toutes r~quisitions ou prestations
militaires, ainsi que de toutes prestations en
argent ou en nature qui sont impos~es en
remplacement de services personnels.

Sont toutefois except6es les charges aff6rentes
h la possession 'ou i la location de biens immo-
biliers, ainsi que les prestations et les requisitions
militaires auxquelles les nationaux peuvent tre
astreints en qualit6 de propritaires ou de
locataires de biens immobiliers. En ce qui
concerne ces charges, prestations ou requisitions,
ils jouiront du m~me traitement que les ressor-
tissants de la nation la plus favoris6e.

De mme, les ressortissants de chacune des
deux Parties contractantes seront exonrds, sur
le territoire de I'autre Partie, de tous emprunts
forces et de toutes contributions forc~es.

En cas d'expropriation pour cause d'utilit6
publique, une indemnit6 raisonnable devra tre
accord~e h la personne frappde d'expropriation.

Article 5.

Sans prejudice des avantages plus 6tendus qui
ddcoulent du traitement de la nation la plus
favorisde, les commerqants, fabricants et autres
industriels d'une des Parties contractantes qui
prouveront, au moyen d'une carte de 16giti-
mation dlivrde par les autorit~s de leur pays,
qu'ils sont autoris~s, dans l'Etat oii est 6tabli
leur domicile, h exercer leur commerce ou leur
industrie et qu'ils y acquittent les taxes et
imp6ts 16gaux, auront le droit, personnellement
ou par l'intermddiaire de voyageurs h leur
service, et en observant les formalit~s prescrites,
d'acheter des marchandises dans le territoire
de l'autre Partie, chez des commer~ants, dans
les locaux publics de vente ou chez les pro-
ducteurs de ces marchandises. Ils pourront,
en outre, recbercher des commandes aupr~s
de commer~ants ou d'autres personnes utilisant
dans leur industrie les marchandises qu'ils
ont ih offrir. Ils auront le dioit de transporter
des 6chantillons et modules, mais non des
marchandises.

Les cartes de lgitimation "devrant tre
conformes au module 6tabli par la Convention
internationale pour la simplification des forma-
lits douanire,, signe h. Gen~ve, le 3 novembre
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other Party from all service in the army, navy,
or air force or in the national militia. Similarly,
they shall be exempt from all compulsory
judicial, administrative or communal functions,
from all requisitions or military contributions,
and from all contributions in money or kind
that may be imposed in lieu of personal services.

This provision shall not be applied, however,
to charges connected with the possession or
leasing of immovable property, ot to services
or military requisitions which may be imposed
on nationals in their capacity as owners or
lessees of immovable property. In respect of
such charges, services, or requisitions, they
shall enjoy the same treatment as nationals of
the most favoured nation.

Furthermore, nationals of each of the two
-Contracting Parties shall be exempt in the
territory of the other Party from all forced
loans and compulsory contributions.

In the case of expropriation for public
utility purposes, reasonable compensation shall
be given to the person expropriated.

Article 5.

Without prejudice to the further advantages
which may accrue in consequence of most-
favoured-nation treatment, merchants, manu-
facturers and other persons engaged in industry
who are nationals of one Contracting Party,
and who prove by the production of identity
cards issued by the authorities of their country
that they are entitled to exercise their trade or
profession in the State in which they reside,
and that they pay therein the legal taxes and
dues, shall have the right, either personally
or through travellers employed by them,
subject to compliance with the formalities laid
down in the territory of the other Party, to
purchase goods in the public market or from
merchants or from persons producing the goods.
They may also solicit orders from merchants
or other persons in whose industry goods of the
class offered are used. They shall be entitled
to carry with them samples and patterns, but
not goods.

The identity cards must conform to the model
provided for in the International Convention
relating to the Simplification of Customs
Formalities, s.igned at Geneva on November
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1923: Aucun visa consulaire ou autre ne sera
requas pour ces cartes.

Les dispositions du present article ne seront
pas applicables aux industfies ambulantes,
au colportage et h la recherche de commandes
aupr~s de personnes qui n'exercent ni commerce,
ni industrie. Les Parties contractantes r~servent,
h cet 6gard, leur pleine et enti~re autonomie
l6gislative.

Article 6.

Les Parties contractantes s'engagent ne
pas entraver les 6changes entre les deux pays
par des prohibitions d'importation ou d'expor-
tation quelconque.

II pourra 6tre fait exception h cette r~gle, h
la condition que ces exceptions soient appliqu~es
6galement h tous les pays ou aux pays plac6s
dans les m~mes conditions, dans les cas suivants:

a) Par mesure de stiret6 publique ;
b) Pour de. raisons d'hygi~ne publique

ou en vue d'assurer la protection des
animaux ou des plantes contre les maladies
ou les parasites, ainsi que celle des plantes
contre la dig~n~rescence et le d6p~risse-
ment ;

c) Pour les armes, les munitions et le
materiel de guerre et, dans des circonstances
extraordinaires, pour tous autres appro-
visionnements de guerre ;

d) Pour les marchandises qui, sur le
territoire de l'une des Parties contractantes,
font ou feront l'objet d'un monopole
d'Etat, et afin d'6tendre aux marchandises
6trang~res toutes les autres prohibitions
ou restrictions qui sont ou pourront ftre
impos~es par la 16gislation interne sur la
production, la vente, le transport ou la
consommation de marchandises nationales
similaires h l'intdrieur du pays.

Article 7.

Les Parties contractantes s'accordent r~ci-
proquement la libert6 du transit h travers
leur territoire.

Il pourra 6tre fait exception h cette r~gle, h
la condition que ces exceptions soient appliqu~es
6galement h tous le5; pays ou aux pays places
dans les m~mes conditions, dans les cas sui-
vants :

a) Par mesure de s6curit6 publique;
b) Pour des raisons de police sanitaire

3rd, 1923. No consular or other visa will be
required.

The provisions of. the present Article shall not
apply to the exercise of itinerant trades, to
hawking and to the soliciting of orders from
persons who are not engaged in trade or industry.
The Contracting Parties reserve full liberty
in this respect so far as their legislation is
concerned.

Article 6.

The Contracting Parties undertake not to
impede trade between the two countries by
import or export prohibitions of any kind.

Exceptions, in so far as they are applicable
to all countries or to countries in which similar
conditions prevail, may be in the following
cases

(a) For reasons of public security
(b) For reasons relating to public health,

or the protection of animals or plants
against disease or injury from insects or
parasites, or the protection of useful
plants against deterioration and extinction;

(c) In regard to arms, ammunition and
implements of war and, in exceptional
circumstances, other war supplies ;

(d) In regard to goods which form or
may in future form the subject of a State
monopoly in the territory of one Contracting
Party and, further, with a view to the
application to foreign goods of all other
prohibitions or restrictions which are or
may in future be established by internal
legislation on the production, sale, transport
or consumption of like goods of native
origin within the country itself.

Article 7.

The Contracting Parties shall grant one
another freedom of transit through their
respective territories.

Exceptions to this rule may be made in the
following cases, so far as they are applicable
to all countries, or to countries in which the
same conditions prevail :

(a) For reasons of public safety

(b) For reasons of public health or to
No 1763
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ou en vue de la protection des animaux ou
des plantes contre les maladies ou les para-
sites ;

c) Pour les approvisionnements de guerre,
dans des circonstances extraordinaires.

Les Parties contractantes s'engagent i ne
percevoir aucun droit de transit.

Ces dispositions seront applicables aussi bien
aux marchandises en transit direct qu'h celles
qui, pendant le transit, font l'objet d'un trans-
bordement, d'un changement d'emballage ou
d'un entreposage.

Article 8.

Les produits du sol et de l'industrie de chacune
des Parties contractantes seront trait~s, lors de
leur importation sur le territoire de l'autre
Partie, ainpi que lors de leur exportation du
territoire de l'autre Partie, conform6ment au
principe de la nation la plus favorisee, tant
en ce qui concerne le montant, la perception
et le cautionnement des droits et taxes qu'en
ce qui concerne toutes les formalit6s douanires.

Article 9.

Les produits du sol et de l'industrie serbo-
croato-slovnes, d~signds aa tatif A annex6 au
present trait6, ne seront pas sou'mis, a leur
importation en Allemagne, h des droits de
douane plus 6lev~s que ceux qui sont fixes
par ledit tarif.

Les produits du sol et de l'industrie allemands,
d~sign~s an tarif B annex6 au pr6sent- trait6,
ne seront pas soumis, h leur importation dans
le Royaume des Serbes-Croates et Slov~nes, h
des droits de douane plus 6lev~s que ceux qui
sont fix6s par ledit tarif.

Article o.

Chacune des Parties contractantes d6signera
des autorit~s qui auront le droit et le devoir
de fournir, h la demande des int6ress6s, sur
les droits de douane applicables des marchan-
dises d~sign~es d'une fa~on pr6cise, ainsi que
sur leur tarification, des renseignements ayant
un caractre officiel.
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protect animals or plants against diseases,
insect, and harmful parasites ;

(c) In case of emergency, in respect of
requirements.

The Contracting Parties undertake not to
levy any transit duties.

These provisions shall apply both to goods
in direct transit, and to goods which, during
the process of transit, may be unloaded or
reloaded, repacked or warehoused.

Article 8.

The products of the soil and industry of
either Contracting Party shall, on importation
into the territory of the other Party or on
exportation to that territory, be treated in
accordance with the principle of the most
favoured nation, as regards the amount, the
levying of, and the security for, duties and
taxes and in respect of all Customs formalities.

Article 9.

The Serb-Croat-Slovene products of the soil
and of industry enumerated in Tariff A annexed
hereto shall not pay higher duties on importation
into Germany than those laid down in the
said tariff.

The German products of the soil and industry
enumerated in Tariff B annexed hereto shall
not pay higher duties on importation into the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
than those laid down in the said tariff.

Article to.

Each of the Contracting Parties shall de-
signate the authorities empowered and instruct-
ed, to supply readily, upon application, infor-
mation with regard to Customs duties and
tariff rates applicable to certain specified goods.
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Article i i. Article II.

Les droits intdrieurs qui sont ou seront
per~us dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, pour le compte de 'Etat, d'une
commune ou d'un autre groupement, sur la
production, la prdparation ou la consommation
d'un produit, ne devront, sous aucun prdtexte,
ni quant au taux, ni quant aux modalitds de
perception, frapper les produits de l'autre Partie
contractante plus lourdement que les produits
similaires nationaux ou ceux de la nation la
plus favoris~e.

Aucune des Parties contractantes ne sou-
mettra, sous pr6texte de taxation int6rieure,
h des taxes nouvelles, ou. majores ou h des
taxes introduites ou major6es h nouveau, lors
de leur importation, les articles qui ne sont
pas produits sur son propre territoire et qui
figurent dans les annexes tarifaires h l'article 9
du present trait6.

Article 12.

Les produits du sol et de l'industrie alle-
mands, qui seront import6s dans le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes h travers le
territoire d'autre pays, et les produits du sol
et de l'industrie serbo-croato-slov~nes, qui
seront import6s en Allemagne h travers le
territoire d'autres pays, de m~me que les pro-
duits du sol et 'de l'industrie d'autres pays
qui seront import~s h travers le territoire de
l'une des Parties contractantes dans le territoire
de l'autre Partie, ne devront pas tre soumis,
hL leur importation, h des droits de douane ou
taxes autres ou plus 6lev~s que s'ils avaient
6t6 import~s directement du pays d'origine
ou par un autre pays quelconque.

Cette disposition s'applique aussi bien aux
marchandises en transit direct qu'h celles qui,
pendant le transit, ont fait l'objet d'un trans-
bordement, d'un changement d'emballage ou
d'un entreposage.

Article 13.

En r~gle g6n6rale, it ne sera pas exig6 de
certificats d'origine h l'importation des produits
d'une des Parties contractantes dans le terri-
toire de l'autre.

Toutefois, si l'une des Parties contractantes
frappe les produits d'une tierce Puissance de

Internal taxes which are or may hereafter
be levied in the territory of one of the Contract-
ing Parties, on behalf of the State or of the
communes or other corporations, on the pro-
duction, manufacture or consumption of a
product, shall not on any pretext either as con-
cerns taxes or the method of collection, be levied
on products of the other Party to a greater
extent or in a more burdensome form than
on national products of a like nature or on
those of the most favoured nation.

Neither of the Contracting Parties shall levy,
on the pretext of internal taxation, new or
increased taxation or newly introduced or
newly increased taxation on the import of
articles which are not produced in its own
territory and which appear in the tariffs annexed
to Article 9 of the present Treaty.

Article I2.

Products of the soil and industry of Germany
imported into the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, and products of the soil
and industry of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes imported into Germany,
through the territory of other countries, and
likewise similar products of other countries
which may be imported through the territory
of one of the Contracting Parties into the
territory of the other, shall not be subjected
on importation to any Customs duty or other
charges other or higher than would have been
applicable if they had been imported direct from
the country of origin or through any other
country.

This provision shall apply both to goods in
direct transit and to goods which during the
process of transit may be unloaded, and reload-
ed, repacked, or warehoused.

Article 13.

The production of certificates of origin shall
not as a rule be required on the importation of
the products of one of the Contracting Parties
into the territory of the other.

Nevertheless, should one of the Contracting
Parties levy on the products of a third country
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taxes plus 6lev~es que celles qui sont applicables
aux produits similaires de l'autre Partie, ou
si elle soumet les produits d'une tierce Puissance
h des prohibitions ou restrictions d'importation
non applicables aux produits similaires de
l'autre Partie, elle aura la facult6, si besoin
est, de faire d~pendre l'application des taxes
moins 6lev~es aux produits de lautre Partie
ou l'admission de ces produits h l'importation,
de la production de certificats d'origine.

Les Parties contractantes s'engagent i veller
h ce que le commerce ne soit pas entrav6 par
des formalit~s superflues dans la d41ivrance
des certificats d'origine.

Les certificats d'origine pourront tre d4livr~s
par le bureau de douane du lieu d'exp~dition

Sl'int~rieur ou h la frontire, ou par la chambre
d'industrie, de commerce ou d'agriculture
comp~tente. Les deux gouvernements pourront
conclure des arrangements en vue de conf~rer
ZL d'Autres organismes que ceux qui sont indiqu~s
cl-dessus, ou encore i des groupements 6cono-
miques de lun des deux pays, le droit de
d4livrer des certificats d'origine. Au cas oit
les certificats n'6maneraient pas d'une autorit6
publique autorise h les d4livrer, le gouverne-
ment du pays de destination pourra exiger que
ces certificats soient vis~s par celle de ses
autorit~s diplomatiques ou consulaires dont le
ressort comprend le lieu d'exp~dition des mar-
chandises. Le visa est accord6 gratuitement.
Les certificats d'origine pourront tre rdigls

soit dans la langue du pays de destination des
marchandises, soit dans celle du pays exporta-
teur ; dans ce dernier cas, les bureaux de douane
du pays de destination pourront en exiger
la traduction.

Article 14.

Sous condition de r~exportation ou de
r~importation, et sous reserve des mesures de
contr6le n~cessaires, la franchise de tous droits
d'entr~e et de sortie est stipul~e rciproquement:

a) Pour les emballages usag~s de tout
genre, employ~s dans le commerce, ainsi
que pour les beches et autres moyens
d'emballage, m~me les ensouples, les rou-
leaux en bois et en carton, import~s du
territoire de l'une des Parties contractantes
dans celui de l'autre en vue de servir h
1exportation de marchandises, et pour ces
m~mes objets, revenant de l'autre terri-
toire, s'il est prouv6 qu'ils ont servi ih
l'usage indiqu6;
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duties higher than those applicable to like
products of the other Party, or impose on pro-
ducts of a third country import prohibitions
and restrictions not applicable to like products
of the other Party, it shall have the right,
if necessary, to make the application of reduced
charges to products of the other Party, and
likewise their admittance, conditional on the
production of certificates of origin.

The Contracting Parties undertake to see
that no unnecessary formalities in the issue
of certificates of origin are allowed to hinder
commerce.

Certificates of origin may be prepared by
the Customs authorities of the place of despatch
within the country or at the frontier or by
the competent Chambers of Commerce, Industry
or Agriculture. The two Governments may
take steps to empower other authorities than
those mentioned above, and also commercial
or industrial associations of either of the two
countries to issue these certificates. If the
certificates of origin are not issued by a Govern-
ment Department authorised for that purpose,
the Government of the country of destination
may require that they should be authenticated
by their competent diplomatic or consular
authority at the place from which the goods
are despatched. Certificates shall be authen-
ticated free of charge.

Certificates of origin may be drawn up
in the language of the country of destination
or in that of the country of export ; in the latter
case, the Customs authorities of the country
of destination may demand a translation.

Article 14.

On condition of re-exportation or re-importa-
tion and subject to the necessary measures
of control, exemption from all import and
export duties is reciprocally granted :

(a) In respect of used packing of all
kinds employed in trade and tarpaulins
and other means of packing, including
-rollers and wooden and cardboard rolls,
imported into the territory of one Contract-
ing Party from that of the other for the
purpose of exporting goods, or being
returned from that Party's territory, after
having been used for that purpose provided
proof can be brought that they have been
so used.
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b) Pour les objets destins h tre r-
par~s ;

c) Pour les outils, instruments et engins
m~caniques qu'un entrepreneur de l'un
des pays contractants importe dans le
territoire de l'autre pour y faire ex~cuter
par son personnel des travaux de montage,
d'essai ou de r~paration, ou des travaux
analogues, que lesdits objets soient impor-
tds sous forme d'envoi ou par le personnel
lui-m~me;

d) Pour les pi~ces de machines expgdiges
h l'essai;

e) Pour les marchandises (h l'exception
des articles comestibles) qui sont envoydes
h des expositions ou 'a des foires;

/) Pour les marchandises (h l'exception
des articles comestibles) qui sont envoyes
h vente incertaine, en dehors mme du
trafic de march6 et de foire;

g) Pour les voitures et cadres de ddmd-
nagement qui franchissent la fronti6re pour
les besoins du transport d'objets du terri-
toire de l'une des Parties contractantes hL
destination de l'autre, m~me s'ils sont
chargs, au retour, d'autres objets, et quel
que soit le lieu oh ils ont 6t6 charg6s h
nouveau, mais non s'ils ont 6t6 employ~s
dans l'intervalle h des transports effectu~s
exclusivement I l'int~rieur du pays; cette
disposition s'applique h l'un et l'autre
moyen de transport, ainsi qu'aux usten-
siles courants, n~cessaires en cours de trans-
port, le d6lai de r6exportation 6tant fix6
ht six mois;
h) Pour les 6chantillons et les modules,

conformment hi l'article xo de la Conven-
tion internationale pour la simplification
des formalit~s douani~res, sign6e h Gen~ve,
le 3 novembre 1923, le ddlai de r~exportation
6tant fix6 ht douze mois.

Les articles en m6taux prcieux, que les
voyageurs de commerce importent comme
modules, sous le r~gime de l'admission tempo-
raire, seront, sur demande, exempts du poin-
onnage obligatoire, h la condition que l'int~ress6

fournisse un cautionnement qui ne pourra
toutefois pas 6tre sup~rieur au montant des
droits de douane. Si les modules ne sont pas
r~export~s en temps utile, le cautionnement
dpos6 est p~rim6. En outre, l'intdress6 reste
passible des peines pr~vues par ]a loi.

(b) Articles for repair ;

(c) Tools, instruments and mechanical
appliances which a contractor in one of
the contracting countries imports into
the territory of the other Contracting
Party for the purpose of having carried
out in that territory by his employees,
machine fitting, experimental or other
similar work, whether the said articles
were imported as a consignment or brought
into the country by the employees them-
selves ;

(d) Parts of machines for testing

(e) Goods (with the exception of food.-
stuffs) imported for exhibitions or fairs

(I) Goods (with the exception of food-
stuffs) sent into the country for uncertain
sale unconnected with fair or market
traffic ;(g) Furniture removal vans and cases
crossing the frontier for the purpose of
transporting articles from the territory of
one of the Contracting Parties to that
of the other, even if loaded on return
with other articles irrespective of the place,
at which they have been reloaded, but
not if during the interval they have been
used-for transport exclusively in the interior
of the country. This will apply to both
means of transport and to the accessories
regularly used during transport, six months
being allowed for re-export ;

(h) Samples and patterns in accordance
with Article io of the International Con-
vention relating to the Simplification of
Customs Formalities signed at Geneva on
November 3, 1923, twelve months being
allowed for re-export.

Articles in precious metals brought in by
commercial travellers as samples and registered
as such shall on application be exempt from
compulsory stamping provided adequate secur-
ity is given, which shall not, however, exceed
the amount of the Customs duties. Should the
samples not be re-exported within the time
fixed the security given shall be confiscated
without prejudice to the penalties provided for
by the legislation in force.
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Article 15.

Dans la mesure oii elles concernent l'octroi
rdciproque du traitement de la nation la plus
favorisde, les dispositions du present trait6
ne seront pas applicables :

a) Aux avantages particuliers qui sont
ou seront conc6dds par l'une des Parties
contractantes h des Etats limitrophes,
en vue de faciliter le trafic de fronti~re
dans une zone qui, en g~ndraL. ne d~passera
pa, 15 km. de part et d'autre de la fronti~re;

b) Aux engagements qui sont ou seront
contract~s par l'une des Parties contrac-
tantes en vertu d'une union douani~re;

c) Aux avantages que l'une des Parties
contractantes conc6dera h un autre Etat
par une convention destinde h assurer la
compensation des impositions int6rieure et
ext~rieure, et notamment hL 6viter la
double imposition, ou par une convention
concernant la protection lgale et la
cooperation judiciaire en mati~re fiscale,
ou dans les cas de poursuites pour infraction
aux lois fiscales.

Article 16.

En matire de transport des voyageurs et de
leurs bagages sur les chemins de fer des Parties
contractantes, il ne sera 6tabli, h conditions
6gales, aucune difference entre les ressortissants
de l'une des Parties contractantes et ceux de
l'autre, tant en ce qui concerne les prix et le
mode de transport qu'en ce qui concerne les
taxes et imp6ts sur les transports.

Article 17.

Les marchandises exp~dides du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, h destination d'une
gare allemande, ou en transit h travers le terri-
toire allemand, ne seront pas assujetties, h
conditions 6gales, sur les chemins de fer alle-
mands, en ce qui concerne les prix et le mode
de transport, ainsi que les taxes et imp6ts sur
les transports, h un traitement moins favorable
que celui qui est appliqu6 aux transports
similaires de marchandises, exp~dides d'une
gare allemande h une autr(, dans la mme
direction et par la m~me voie.
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Article 15.

In so far as the provisions of this Treaty
relate to the reciprocal granting of most-
favoured-nation treatment, they shall not
apply :

(a) To any special privileges granted
now or in the future by one of the Contract-
ing Parties to neighbouring States for the
purpose of facilitating frontier traffic within
a zone not exceeding as a rule fifteen
kilometres in breadth on either side of the
frontier ;

(b) To engagements already entered
into or which may be entered into in the
future by one of the Contracting Parties
under the terms of a Customs union ;

(c) To privileges which one of the
Contracting Parties grants by treaty to
another State for the adjustment of internal
and foreign taxation, and especially for
the prevention of double taxation, as
also for granting local protection and legal
co-operation in matters of taxation and
prosecutions for fiscal offences.

Article r6.

In the transport of travellers and their
baggage on the railways of the Contracting
Parties, no difference shall be made, conditions
being equal, between the nationals of the two
Parties as regards rates or means of transport
or charges and taxes connected therewith.

Article 17.

Goods consigned from the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes to a German station
in transit through German territory shall not,
conditions being equal, be subjected on the
German railways, as regards rates and means
of transport or charges and taxes connected
therewith, to treatment less favourable than
that accorded to similar consignments of goods
forwarded between German stations in the
same direction and over the same lines.
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Le mme principe sera appliqu6, sur les
chemins de fer serbo-croato-slov~nes, aux mar-
chandises expedites d'Allemagne h destination
d'une gare serbo-croato-slov~ne ou en transit k
travers le territoire serbo-croato-slov~ne.

Article I8.

Les Parties contractantes s'engagent a s'accor-
der rdciproquement les prix de transport qui
sont ou seront applicables sur les chemins de
fer aux transports similaires, en provenance
ou h destination d'une tierce Puissance, effec-
tus dans la mme direction et par la mme
voje.

Article 19.

Les Parties contractantes s'efforceront de
faire 6tablir, dans la mesure ohi le besoin s'en
fera r~ellement sentir, des tarifs directs pour
le transport des voyageurs, des bagages et des
marchandises entre les territoires des Parties
contractantes, ainsi que pour les transports
entre le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et celui d'une tierce Puissance, h travers
le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 20.

Les Parties contractantes s'efforceront de
faire 6tablir des communications t6l6phoniques
entre les localit~s des deux Etats qui prsentent
le plus d'importance 6conomique, et de d6ve-
lopper les relations 6conomiques entre les deux
pays, par l'introduction de tarifs postaux,
t~l~graphiques et t~ldphoniques approprids.

Article 21.

Les navires de haute mer allemands et leurs
cargaisons jouiront, dans le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, et les navires de
haute mer serbo-croato-slov nes et leurs cargai-
sons jouiront en Allemagne, du mfme traite-
ment que les navires nationaux et ceux de la
nation la plus favoris~e, quel que soit le lieu
de d6part ou de destination des navires et
quel que soit le lieu d'origine ou de destination
des cargaisons.

Tout privilege, toute exemption ou' tout
autre avantage que l'une des Parties contrac-

The same principle shall apply to Serb-
Croat-Slovene railways as regards goods con-
signed from Germany to a Serb-Croat-Slovene
station or in transit through Serb-Croat-Slovene
territory.

Article r8.

The Contracting Parties undertake to allow
one another the transport rates which are or
may hereafter be in force on the railways in
the same direction and over the same line for
goods traffic of the same nature proceeding
from or to a third State.

Article 19.

The Contracting Parties shall take steps to
establish, in so far as an actual need for this
measure exists, through tariffs for passenger,
baggage and goods traffic between the territories
of the Contracting Parties as well as for the
traffic between the territory of one of the
Contracting Parties and the territory of a third
State in transit through the territory of the
other Contracting Party.

Article 20.

The Contracting Parties shall take steps to
promote telephonic communication between the
most important places in both States, from an
economic point of view and to develop economic
relations between the two countries by suitable
arrangements for postal, telegraph and telephone
rates.

Article. 21.

German sea-going vessels and their cargoes
in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
and Serb-Croat-Slovene vessels and their cargoes
in Germany shall receive the same treatment as
is accorded to national vessels and vessels
of the most favoured nation, irrespective of the
place of departure or destination of the said
vessels, and irrespective of the origin or place
of destination of the said cargoes.

Any privileges or exemptions or other

advantages which either Contracting Party
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tantes accorde aux navires d'une tierce Puissance
ou hk leurs cargaisons, sera 6galement concd6
Sl'autre Partie.

Article 22.

Le piincipe de 1'6galit6 de traitement des
navires et cargaisons de chacune des Parties
contractantes et des navires et cargaisons de
l'autre Partie, ne s'applique pas :

io Aux avantages accord6s hL la p~che
nationale ;

20 Au cabotage, h l'6gard duquel les
navires de chacune des Parties contrac-
tantes jouiront sur le territoire de l'autre,
sous r serve de r6ciprocit6, du traitement
de la nation la plus favoris~e.

Article 23.

Les navires de chacune des Parties contrac-
tantes, lorsqu'ils entreront dans les ports de
l'autre Partie, soit pour y completer leur car-
gaison destinde h l'dtranger, soit pour y dschar-
ger une partie de leur cargaison en provenance
de l'6tranger (op6ration qui pourra 6galement
s'effectuer par transbordement direct) pourront
conserver h bord et r~exporter, en observant
les lois et r glements du pays, la partie de la
cargaison destin~e a un autre port. du mme
pays ou d'une tierce puissance, sans tre tenus
de payer, pour ladite partie de la cargaison,
des droits autres que les droits de surveillance;
ces derniers ne pourront pas, d'ailleurs, tre
plus Rlevds que ceux qui sont appliqu~s aux
navires nationaux ou aux navires d'une tierce
Puissance.

Les navires de chacune des Parties contrac-
tantes pourront passer, aux m8mes conditions,
d'un port de l'autre Partie contractante h un
autre port de celle-ci, pour y d6barquer des
passagers venant de l'6tranger ou pour y
embarquer des passagers se rendant A '6tranger.

Article 24.

En ce qui concerne les taxes et droits de
tonnage, de port, de pilotage, de phare, de
quarantaine, et les taxes et droits analogues,
quelle que soit leur denomination, qui sont
pergus au nom et pour le compte de l'Etat,
de fonctionnaires publics, de groupements
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may accord to the vessels of a third Power or
their cargoes shall also be accorded to the
other Party.

Article 22.

The principle of equality of treatment with
national ships and their cargoes shall not apply :

(i) To privileges granted to national
fisheries ;

(2) To the coasting trade, in respect
of which the vessels of each of the Contract-
ing Parties in the territory of the other
Party shall, subject to reciprocity, be
granted most-favoured-nation treatment.

Article 23.

Vessels of either of the Contracting Parties
shall be entitled, on arrival at a port of the
other Party for the purpose of completing their
cargoes destined for abroad or discharging
part of their cargoes coming from abroad (and
this shall apply also in the case of direct tran-
shipment), to keep on board and re-export,
subject to compliance with the laws and regula-
tions of the State in question, the part of their
cargo consigned to another port in the same
country or in another country, without being
required to pay, in respect of the latter part of
the cargo, duties of any description other than
supervision fees, the rates of which shall not
be higher than those applicable to national
vessels or vessels of a third State.

Such vessels may proceed, subject to the
same conditions, from one port of the other
Contracting Party to another port of that
Party in order to land passengers coming from
abroad or to take on board passengers proceeding
abroad.

Article 24.

As regards tonnage, port, pilotage, lighthouse,
quarantine, and similar taxes and dues of any
kind which may be levied in the name or on
behalf of the State, public officials, private
individuals, corporations or institutions of any
description, the vessels of each of the Contracting
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priv~s ou d'institutions de toute nature, les
navires de chacune des Parties contractantes
jouiront du meme traitement que ]es navires
nationaux et ceux de la nation la plus favorisde.

Article 25.

La nationalit6 des navires de haute mer sera
reconnue dan- l'un et l'autre Etat, sur la foi
des pieces, d~livr~es dans chacun des deux
pays par les autorit6s comp~tentes.

En ce qui concerne la reconnaissance r~ci-
proque des certificats de jauge, les Parties
contractantes conclueront, aussit6t que possible,
un accord particulier. Ju-,qu'h ce moment, les
certiticats de jauge seront reconnus r~ciproque-
ment.

Les regles et prescriptions de la lgislation
nationale concernant l'armement, l'6quipement
et: les conditions de s~curitd des navires de l'une
des Parties contractantes seront 6galement
reconnues valables dans les ports de l'autre
Partie.

Article 26.

Au cas oii un navire de l'une des Parties
contractantes s'6chouerait ou subirait un nau-
frage sur les c6tes de l'autre Partie, le navire
et la cargaison jouiront des memes avantages
et exemptions que la lgislation de ce pays
accorde dans le meme cas aux navires nationaux
et h ceux de la nation la plus favoris~e. Le
capitaine et l'6quipage recevront, tant pour leurs
personnes que pour le navire et la cargaison,
la meme aide et la meme assistance que les
nationaux.

En outre, les Parties contractantes convien-
nent que les marchandises sauvdes du naufrage
ne seront frappdes d'aucun droit de douane,
h moins qu'elles ne passent dans la consomma-
tion intdrieure.

Article 27.

Les tarifs, les r~ductions des prix de transport
ou autres faveurs dont l'application est subor-
donnde.h la condition que les marchandises et
les voyageurs aient 6t6 pr6alablement ou soient
ult6rieurement transport6s par les navires d'une
entreprise de navigation nationale ou privde d6-
termin~e, ou par une .voie de navigation mari-
time ou fluviale d6termin~e, seront, dans le terri-

Parties shall enjoy in the ports of the other
the treatment accorded to national vessels,
and to vessels of the most favoured nation.

Article 25.

The nationality of sea-going vessels shall be
recognised by both Parties on the strength
of the documents issued by the competent
authorities in each of the two countries.

A special agreement shall be concluded as
soon as possible with regard to reciprocal
recognition of tonnage certificates. Pending
such agreement, tonnage certificates issued by
both Parties shall be mutually recognised.

The internal regulations and prescriptions
with regard to the fitting out, equipment, and
conditions of security of vessels of one of the
Contracting *Parties shall also be recognised
as valid in the ports of the other Party.

Article 26.

If a vessel belonging to either Contracting
Party is stranded or wrecked on the coasts of the
other State, the vessel and her cargo shall enjoy
the same privileges and immunities as are
accorded by the laws of the country in question
to national vessels or to those of the most
favoured nation. Assistance and relief shall be
afforded to the master and crew, both for
themselves and for the vessel and her cargo,
to the same extent as would be afforded to
nationals of the country in question.

The Contracting Parties agree, further, that
goods salved shall not De subject to any Customs
duties unless they are admitted into the country
as articles of consumption.

Article 27.

Tariffs, reductions on transport rate.., and
other favours, the application of which is
conditional upon the previous or subsequent
transportation of the goods on vessels of a
specified State or private shipping undertaking
or by a specified maritime or internal navigation
route, shall also apply ipso lacto in the territory
of the Contracting Party where they are in
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toire de la Partie contractante oh ils sont en
vigueur, 6galement appliques, sans autre, dans
la m~me direction et pour le m~me parcours,
aux marchandises et aux voyageurs qui sont
amends ou embarqu&s dans un port h destina-
tion d'un autre lieu, par des navires de 'autre
Partie.
I1 n'est pas accord6 de monopole pour le

transport des 6migrants.

Article 28.

Les deux Parties cQntractantes, en vue
d'assurer une protection r&iproque des droits
d'auteur litt~railes et artistiques, conviennent
d'appliquer les dispositions de la Convention
de Berne revis6e du 13 novembre 19o8.

Article 29.

Les Parties contractantes se reconnaissent
r~ciproquement le droit de ddsigner des consuls
dans tous les ports et toutes les places commer-
ciales de l'autre Partie, dans lesquels sont
admis des consuls d'une tierce Puissance quel-
conque.

Les consuls de l'une des Parties contractantes
jouiront, dans le territoire de l'autre Partie,
de tous les privil~ges, exemptions et droits
dont jouissent ou jouiront h l'avenir les consuls
d'une tierce Puissance quelconque. Toutefois,
ces privilges, exemptions et droits ne seront
pas plus 6tendus que ceux qui sont reconnus
aux agents consulaires de cette dernire Partie
dans le territoire de la premiere.

Article 30.

Au cas oh un diff~rend s'6lverait au sujet
de l'interpr, tation ou de l'application du
present traicA, y compris le protocole final,
ce diffrend devra, h la demande d'une des
deux Parties, 6tre soumis h la d~cision d'un
tribunal arbitral. La prdsente disposition s'ap-
plique 6galement en ce qui concerne la question
pr~judicielle de savoir si le diff~rend porte
sur l'interpr~tation ou l'application du trait6.
La decision du tribunal arbitral aura force
obligatoire.

Le tribunal arbitral sera, pour chaque
diff~rend, compos6 de la mani~re suivante :
chaque Partie d~signera comme arbitre un
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force, in the same direction and over the same
route, to goods and passengers arriving in
port, or sent on elsewhere from a port, on vessels
of the other Party.

No monopoly in respect of transport of
emigrants shall be established.

Article 28.

The two Contracting Parties, with a view
to providing reciprocal protection for literary
and artistic authors' rights agree to apply
the provisions of the revised Berne Convention
of November 13, 1908.

Article 29.

The Contracting Parties shall grant to each
other the right to appoint consuls in all those
ports and places of commerce of the other Party
in which consuls of any third country are per-
mitted to reside.

The consuls of each of the Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other
the same privileges, exemptions and powers
as are or may be granted in the future to the
consuls of any third State. These 1privileges,
exemptions and powers, nevertheless, snall
not be greater than those accorded to the consul-
ar representatives of the latter Party in the
territory of the former.

Article 30.

Should a dispute arise as to the interpretation
or application of the present Treaty, including
the Final Protocol, such dispute shall, on the
request of either of the Parties, be submitted
for decision to a court of arbitration. The same
shall also apply as regards the prior question
whether the dispute concerns the interpretation
or application of the Treaty. Tle decision of
the court of arbitration shall have binding
force.

The court of arbitration shall be constituted
for each dispute in such a manner that each
of the Parties shall appoint one of its nationals
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de ses ressortissants et les deux Parties choisi-
ront pour surarbitre un ressortissant d'une
tierce puissance. Si les Parties contractantes
ne peuvent s'entendre sur le choix du surarbitre
dans un d6lai de quatre semaines h dater de la
rception de la demande de r~glement arbitral,
elles prieront, d'un commun accord, le pr~sident
du Conseil d'administration de la Cour perma-
nente d'arbitrage de La Haye de bien vouloir
d~signer le surarbitre.

Les Parties contractantes se r~servent le
droit de se mettre d'accord h l'avance et pour
une p~riode de temps d6termine, sur la personne
du surarbitre.

Article 31.

Le pr6sent trait6, qui est 6tabli en double
original, en allemand et en serbe, devra etre
ratifi par les deux Parties, apr~s avoir re~u
l'approbation des corps 1gislatifs. Les instru-
ments de ratification devront tre 6chang~s
it Belgrade, dans le plus bref d4lai possible.

Le trait6 entrera en vigueur le vingti~me jour
qui suivra l'6change des instruments de rati-
fication et restera en vigueur pendant deux
ans, h. dater de ce jour. Au cas oh aucune des
deux Parties contractantes n'aurait, six mois
avant l'expiration de ce d4lai, notifi6 son
intention de mettre fin au present trait6, celui-ci
conservera force obligatoire jusqu'h l'expiration
d'un d4lai de six mois h partir du jour ohi
l'une des Parties contractantes l'aura denonce.

L'accord commercial provisoire, conclu entre
le Reich allemand et le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, les 4 fWvrier

5 d~cembre 1921,
cessera d'Otre applicable h dater du jour de
l'entrde en vigueur du prsent trait6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux

Parties ont sign6 le present trait6.

BERLIN, le 6 oclobre 1927.

as an arbitrator, and that the two Parties
shall choose as an umpire a national of a third
State. If the Contracting Parties are unable
to agree on the choice of an umpire within
a period of four weeks as from the receipt of
the application for arbitral settlement, they
shall jointly request the President of the
Administrative Council of the Permanent Court
of Arbitration at The Hague to appoint the
umpire.

The Contracting Parties reserve the right
to agree in advance and for a fixed period on
the person to act as umpire.

Article 31.

The present Treaty, which is drawn up in
duplicate in German and Serb, shall be ratified
by both Parties after the approval of the
legislative bodies has been obtained. The
instruments of ratification shall be exchanged
at Belgrade as soon as possible.

The Treaty shall come into force on the
twentieth day after the exchange of the
instruments of ratification, and shall continue
in force for two years as from this date. Should
neither of the Contracting Parties have given
notice six months prior to the expiration of
this period of its intention to terminate the
Treaty, it shall continue to be binding until
the expiration of a period of six months as
from the day of its denunciation by either of
the Contracting Parties.

The provisional Commercial Treaty concluded
between the German Reich and the Kingdom of

the Serbs, Croats and Slovenes on February 4
December 5'

1921, shall cease to have effect as from the date
of the coming into force of the present Treaty.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the

two Parties have signed the present Treaty.

BERLIN, October 6, 1927.

(Signi) Dr Carl VON SCHUBERT.

E. EISENLOHR.

Ziv. BALUGD I.

Prof. Dr M. TODOROVI.

(Signg)
(Sign!)

(Signi)
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TARIF A.

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION EN ALLEMAGNE.

Droits par
NO du tarif D6signation des marchandises xoo kg. en

R. M.

Mais de fourrage, sous le contr6le de la douane ............
Haricots comestibles (mfirs) ...... ...................
Chanvre, brut, nettoy6, roui, teill6, 6cangu6, d6graiss6 ........

Note : L'6toupe de chanvre est exempte.
Raisins, frais (raisins de table) :

Import6s autrement que par colis postaux pesant jusqu'h 5 kg.
inclusivement :
En r~cipients pesant 15 kg. ou moins, du i e r aofit au 30 novembre

Pommes, fraiches
Non emball6es:

Du 25 septembre au 31 d6cembre ..... .............
Emballdes :

Seulement en sacs d'un poids brut d'au moins 5o kg., du 25 sep-
tembre au 31 d6cembre ...... ..................

Dans un autre emballage ...... ..................
Poires, coings, frais

Non emball6s :
Du Ier septembre au 30 novembre .... ...............
Emballds :

Seulement en sacs d'un poids brut d'au moins 5o kg., du er sep-
tembre au 30 novembre ..... ..................

Prunes de toute esp&ce, s~ch~es 'air ou i l'tuve (m~me couples
en morceaux et pel6es) :
Non emball~es ou seulement en tonneaux ou sacs d'un poids brut

de 8o kg. au moins ....... ....................
Sans un autre emballage ..........................

Prunes, cuites sans sucre (marmelade) .... ..............
Bois douvain (douves et douves de fond), ainsi que bois visiblement

6bauch6 pour douves (merrains), ni teint, ni rabot6 .........
En chine ......... ...........................

Poules de toute espce et autres volailles vivantes, h l'exclusion des
oies ........... ............................

Poules de toute esp~ce, (y compris les pintades) et canards, abattus,
m~me d~pec&s, non pr6par6s ...... .................

Poissons vivants ou non, frais, m~me congel~s:
Carpes:

Vivantes ......... .........................
Mortes ......... ...........................

Autres que les carpes, tanches, ferras, truites, ou saumons ....
(Eufs de volaille, crus . . . . . . . . . . . . . . . ... . .
Articles alimentaires et de consommation, en r~cipients herm6tique-

ment ferm~s, k moins qu'ils ne soient soumis h des droits plus 6lev~s:
Moelle de tomate ........ ......................

2,50
2,40

exempt

7,-

2,-

2,50
7,-

2,-

2,50

6,-
8,-
5,--

0,30 par dou-
zaine OU 2,40

par mdtre
cube

6,-

20,-

25,-
12,-

exempts
5,-

Is,-
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ex 49

ex 83

ex 136
ex 219
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TARIFF A.

DUTIES ON IMPORTS IN GERMANY.

Duty
Tariff No. Designation of Goods on ioo kg.

in R. M.

Maize for forage subject to Customs control ... ............
Beans for food (ripe) ........ .....................
Hemp, raw, cleaned, retted, heckled, swingled and scoured .......

Note : Tow of hemp is free.
Grapes, fresh (table grapes) :

Imported otherwise than in postal packages weighing not more
than 5 kg. :
In receptacles weighing not more than 15 kg. from August ist,

to November 30 ........ ....................
Apples, fresh:

Unpacked :
From September 25 to December 3 ... ............

Packed :
Only in bags of at least 50 kg. gross weight, from September 25

to December 31 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Otherwise packed ....... ......................

Pears, quinces, fresh:
Unpacked :

From September ist to November 30 ... ............
Packed:

Only in bags of at least 50 kg. gross weight from .September I
to November 30o ........ ....................

Plums of all kinds, air- or kiln-dried (even when cut up and peeled or
not) :
Loose or in casks or sacks weighing at least 8o kg. gross weight

Otherwise packed ......... ......................
Plums, boiled, without sugar ...... ..................
Wood for casks (staves and headings) also pieces of wood roughly

shaped, recognisable as these articles (stave wood), not painted
nor planed ......... .........................
In oak ......... ............................

Fowls of all kinds and other poultry with the exception of geese . .

Poultry of all kinds (including guinea-fowl) and slaughtered ducks,
even cut up, unprepared ..........................

Fish, live or dead, fresj, also in ice
Carp :

Living ......... ...........................
Not living ......... .........................

Other than carp, tench, whitefish, trout or char .......
Eggs of poultry, raw ....... ......................
Articles of food consumption, in hermetically sealed receptacles, unless

subject to higher duty :
Tomato pulp ........ ............... .........

2.50
2.40
free

7--

2.-

2.50

7--

2.-

2.50

6.-

8.-
5.--
0.30 per

dozen or
2.40 per

cubic metre
6.-

20.-

25.-
12.-

free
5.-

15.-

ex 47

ex 48

ex 49
ex 83

ex 136
ex 219
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Droits par
NO du tarif D6signation des marchandises oo kg. en

R. M.

Sardines et anchois, y compris les filets de sardines et d'anchois,
conserv6s k l'huile, m6me additionn6e d'une faible quantit6 de
c~pres ; sardines conserv6es autrement qu'h l'huile ... ...... 30,-

Sardines pr6pardes ......... ..................... 30,-
ex 273 Acide sulfurique, anglais et fumant (oldum) ............. ... exempt
ex 317 o) Ferro-silicium d'une teneur en silicium :

De plus de 50 et jusqu'b 8o % ..... .... ........... 2,-
De plus de 8o %...... ...................... I,-

ex 349 Esprit de bois, brut ; actone brut ... ................ .... 2,-
ex 470 Chanvre, peign6 ........ ........................ .... exempt

ANNEXE TARIFAIRE B.

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION DANS LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES.

Droits
NO du tarif D6signation des marchandises conventionnels

par ioo kg.,
en dinars-or

ex 223

ex 234

ex 247

ex 280

ex 317

Acides :
ex i. Acide lactique ....... .....................

I. M6dicaments pr6par6s, ainsi que tous produits chimiques et phar-
maceutiques dos6s ....... .......................

4. Crayons avec gaine d'autre bois, de roseau ou de pAte a papier,
m~me avec bouts en m6tal ordinaire, os, celluloide ou matires
similaires :
a) Noirs. . ........... ....... ................
b) De couleur ou ik copier .................

Articles tricot6s et en filet, de coton
2. Bas :

a) Pesant plus de 700 grammes par douzaine de paires ....
b) Pesant 700 grammes et moins par douzaine de paires ....

Tissus de laine, 6l'exception des tissus sp.cialement d6nomm6s, pesant
par m6tre carr6 :
20 Plus de 5oo et jusqu'h 700 grammes .... .............
30 Plus de 3oo et jusqu'h 500 grammes .... ..... ......
40 300 grammes et moins. ...... ..................

Velours, peluche et tissus analogues de laine . . ... ........
Rubans tiss6s :

ex iO Enti~rement en sole artificielle .................
20 En mi-soie

ex b) Autres : en soie artificielle ... .............
Tissus enduits ou impr6gn6s, non d6nomm6s ailleurs :

i o En pi~ces h d6biter an m6tre ..... ................
Cuirs tann6s, m~me pr6par6s d'une fagon plus avancde:

30 Autres :
a) Box-calf de toute sorte, ainsi que cuir de porc .........
b) Non d6nomm6s ailleurs (chevreau, chevrette, maroquin, peau

d'antilope, de cerf, etc.) ..... ..................
c) Cuir laqu6 de toute sorte ...............

25,-

230,-

108,-

'35,-

400-
56o,-

230,-
280,-
350,-
450,-

i. 8oo,-

9oo,-

120,-

250,-

300,-
300,-
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Duty
Tariff No. Designation of Goods on oo kg.

in R. M.

Sardines and anchovies, including fillets of sardines and anchovies,
preserved in oil, even when a small quantity of capers has been
added ; sardines preserved otherwise than in oil ........ ... 30.-

Prepared sardines ....... ...................... .... 30.-
ex 273 Sulphuric acid, English and smoking (oleum) ..... .......... free
ex 317(o) Ferro- Silicon, containing silicon :

To the extent of more than 50 % and less than 8o % ......... 2.-
Of more than 8o % ........................ I.-

ex 349 Wood spirit, crude, acetone, crude ........ ............... 2.-
ex 470 Hemp, combed ........ ........................ ..... free

TARIFF ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTS IN THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

Duty on zoo kg.Tariff No. Designation of Goods in gold dinars

ex 223 Acids
ex (I) Lactic acid ....... ...................... .... 25.-

ex 234 I. Made-up medicines, and all chemical and pharmaceutical products
with indications for doses ......... .................. 230.-

ex 247 4. Pencils cased in other wood, cane or papier machO, including those
with heads of ordinary metal or bone, celluloid or similar sub-
stances :

(a) Black ......... ......................... 18-
(b) Coloured or copying .......................... 135-

ex 28o Knitted and netted goods including:
2. Stockings :

(a) Weighing over 700 grs. per dozen/pairs .... ........ 400.-
(b) Weighing 700 or less per dozen/pairs .......... .. 56o.-

ex 317 Woven goods, other than those specially mentioned, weighing per
sq. metre :
(2) From 500 to 700 grs ..... ................... .... 230.-
3) From 300 to 500 grs. .................. 280.-
(4) 300 grs. and under ..... ................... ... 350.-

318 Silk velvet and other woollen tissues ... .............. .450.-
ex 337 Ribbons, woven:

ex (I) Entirely of artificial silk ....... ............... i,8oo.--
(2) Half silk .

ex (b) Others; of artificial silk ........ ............... 9oo.-
ex 346 Covered or impregnated tissues not elsewhere specified :

(I) In pieces on sale by the yard ....... .............. 120.-
ex 370 Tanned leather, even when further prepared:

(3) Others :
(a) Box-calf of all kinds and pig-skin ............. ... 250.-
(b) Not elsewhere named (kid, chevrette, morocco, antelope,

deerskin, etc.) ...... ..................... .... 300.-
(c) Patent leather of all kinds ...... .............. 300.-
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Droits
No du tarif Designation des marchandises conventionnelspar ioo kg.,

en dinars-or

ex 408 Brosses et plumeaux:
ex 1o Brosses combindes avec du bois ou du fer, -peint ou non:

b) En poils, en fil de m6taux communs, en fil de fer recouvert
de mdtaux communs, en fils de verre ....... i6o,-

ex 2. Brosses en une des mati~res d6nomm6es an § i :
a) Combin6es avec du bois laqu6, poli, peint, frais6 ou sculpt6,

avec des mdtaux communs, m~me nickelds ..... 250,-
462 Papier h lettre, enveloppes, cartes postales et cartes-lettres, avec

encadrements, monogrammes, emblbmes, arabesques, exdcutds
par impression, estampage ou d'autres proc6ds ou bien avec
bordures en couleur, avec fleurs naturelles ou artificielles estampdes,
m~me combinds avec des mati~res communes ou fines .......... 200,-

472 Images sur papier, ex6cut6es par l'impression ou par n'importe quel
autre proc6d6 de multiplication (ol6ographie, lithographie, xylo-
graphie, chromolithographie, zincographie), m~me doubldes de
papier, de carton ou de tissu, avec reliure souple ou brochdes. Io,-

ex 473 ex 4. Livres (h l'exception des calendriers), revues et musique
ex b) En langues 6trang6res :

a) Avec reliure rigide ......... .................. IO,-
ex 534 Articles non spdcialement d6nomm6s, en argent, mme dords:

ex io Objets de parure :
b) Combines ou non avec des pierres demi-pr6cieuses ou avec

des imitations de pierres pr6cieuses on demi-prdcieuses,
avec des coraux vritables ou faux ou des perles fausses. 7.000,-

ex 20 Autres articles :
c) Combin6s ou non avec d'autres mati~res non ddnomm6es. 2.000,-

550 Couteaux et ciseaux iL tailler les arbres, les arbustes, les rosiers et les
vignes, forces h tondre les moutons, cisailles de ferblantier et autres
couteaux, ciseaux et outils tranchants non ddnommds ailleurs, pour
mdtiers, l'agriculture et l'industrie, m~me combin6s avec du bois 35,-

ex 572 Couteaux, canifs et rasoirs :
io Seulement en fer ou combin6s avec des mati6res communes, y

compris la corne ou l'os ........ ................ 120,-
20 Combinds avec d'autres mati~res fines :

Couteaux de table avec manche nickeld ou manche de bois
ordinaire ou d'6b~ne avec garnitures nickeldes ..... 6o,-

Autres ..... ...................... ....... 250,-
ex 583 Articles en fer fondu, non spdcialement ddnommds, mme combinds

avec du bois on du fer forg6:
ex 20 Ouvr6s :

ex a) Fourneaux fixes pour chaudibres pesant plus de ioo kg.
pice. ....................... 14,-

595 Vaisselle en aluminium:
10 Non ouvr6e ....... ....................... ..... 250,-
20 Ouvrde ........ ......................... ..... 280,-

* ex 658 Machines pour l'industrie, non ddnommdes, ainsi que leurs parties:
i o De meunerie ...... ...................... . .S. 15,-

ex 665 Appareils 6lectriques :
ex 60 Appareils de t6l6graphie sans fil et leurs parties .... ...... 230,-

ex 669 Conducteurs de courant 6lectrique, isol6s
ex 20 Autres :

b) Recouverts par tressage, de filds autres que les fil6s de soie
pure ou m6langde ..... .................. .... 200,-

d) Guipds d'autres matibres .... ................ .... 120,-
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Duty on xoo kg.
Tariff No. Dseignation of Goods in gold dinars

ex 408 Brushes and feather brooms :
ex (i) Brushes in combination with unvarnished or varnished wood

or iron :
(b) Of animal hair, of wire of common metals, or wire covered

with common metals, of spun glass ........... 16o.--
ex (2) Brushes of one of the materials mentioned under paragraph i:

(a) With laequered, polished, painted, varnished or carved
wood, with ordinary or even nickelled metal . . . 250.-

462 Notepaper, envelopes, postcards and correspondence cards, with
pictures, edges, monograms, emblems, arabesques, printed or
stamped in relief or otherwise prepared, or with coloured edges,
with stamped natural or artificial flowers or combined with common
or fine metal ............ ........................ 200.-

472 Pictures on paper, printed or otherwise reproduced (oleographs,
lithographs, wood engravings, chromolithographs, zincographs)
mounted or not on paper, card-board or tissues, even in loose binding
and stitched. 150.-

ex 473 ex 4. Books (except calendars) reviews and music:
ex (b) In foreign languages:

(a) Stitched ........... ...................... 0.-

ex 534 Articles in silver, even gilt not specially mentioned elsewhere:
ex (I) Ornamental wares :

(b) Combined or not with semi-precious stones or with
imitations of precious or semi-precious stones or with
genuine or false corals or false pearls ...... ... 7.000.--

ex (2) Other articles :
(c) Combined or not with other matters not specially

mentioned ........ .................. 2 ,000.-
550 Knives and shears for lopping or pruning trees, hedges, roseitrees,

vines, shearing sheep, for cutting sheet metal, and other knives and
shears not elsewhere mentioned for professional, industrial and
agricultural purposes, combined or not with wood ....... 35.--

ex 572 Knives, pen-knives and razor. :
(I) Of iron alone or combined with common materials or bone or

horn. ......... .......................... .... 120.-
(2) Combined with other fine materials:

Table knives with handles of nickelled steel or similar handles
out of ordinary wood or ebony with nickelled fittings . . 16o.-'

Others ....... ........................ ..... 250.--
ex 583 Cast iron goods not specially mentioned combined with wood or

wrought-iron :
ex 2. Worked

ex (a) Steam boiler furnaces weighing not less than Ioo kg. each. 14.-

595 Articles of aluminium :
(I) Not worked ....... ....................... ..... 250.-
(2) Worked ......... .......................... 280.-

ex 658 Industrial machines and parts of the same not specially mentioned :
(I) Milling machinery .......... .................... 15.--

ex 665 Electrical apparatus:
ex (6) Wireless apparatus and parts of the same .... ........ 230.-

ex 669 Conductors of electric power, insulated
ex (2) Others:

(b) Insulated with textile materials other than silk or partly silk 200.-

(d) Covered in other materials ... .............. .... .120.-
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Droits

No du tarif D6signation des marchandi-es conventionnels
par ioo kg.,
en dinars-or

ex 686 Instruments de musique:
40 Harmonicas :

Harmonicas k bouche ....... .. .................. 70,-
b) Autres ............ ............ .. .... 9o1

696 Cartels, pendules et autres horloges non d6nomm~es ailleurs ; appareils
k compter et appareils automatiques h mesurer et k enregistrer, y
compris le mouvement, tons ces articles en mati6res ordinaires ou
fines ............ ......................... 150,-

700 Jouets d'enfants :
io En mati6res communes ......................... 120,-
20 En mati~res fines ou combindes avec des mati6res fines . . . 250,-
30 En mati6res tr6s fines ou combin6es avec des mati6res tr6s fines. 300,-

AD ANNEXE TARIFAIRE B.

AU TARIF DOUANIER Du ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVkNES

Ad. No I 2 1 Bires de toutes sortes

Au cas ohi le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes accorderait h une tierce Puissance pour les
bi~res de toute sorte, en ffats ou en bouteilles, une r~duction des droits de douane, le droit le plus r6duit
s'appliquera 6galement mutatis mutandis aux bires allemandes de toute sorte, en ffats ou en bouteilles.

La proportion entre le droit de douane applicable aux bi6res allemandes de toute sorte en bouteilles,
et le droit de douane le plus r6duit accord6 h une tierce Puissance pour les bi6res de toute sorte en fits
ne devra en aucun cas 8tre plus d6favorable que ce n'estactuellement le cas sous le r6gime du tarif minimum
pr6sentement en vigueur dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes pour les biares de toute sorte.

Ad. No 550 : Ciseaux.

Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les ciseaux servant aux usages professionnels du tailleur
et du coiffeur.

Ad. NO 583 : Articles en ter /ondu.

Doivent 6tre consid6r6s comme fourneaux fixes pour chaudi6res, ceux qui ont une grille non mobile.

Ad. No 665/6 : Appareils de tdldgraphie sans fl et leurs parties.

Doivent 8tre consid6r6es comme parties d'appareils de t6l6graphie sans fil, les 6couteurs, les con-
densateurs variables, les transformateurs basse fr6quence, les supports de lampes, les r6sistances, les
condensateurs fixes, les hauts parleurs, les batteries anodes, les batteries de chauffage, les lampes, les
lampes amplificatrices, les variom6tres, les d6tecteurs h gal6ne et les gal6nes, les bobines et supports
mobiles pour bobines, les vario-coupleurs, les r6sistances h haute tension, les potentiom6tres et les
inverseurs.

Ad No 686/4 b. Harmonicas, autres

Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les concertinas.
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Duty on ioo kg.
Tariff No. Designation of Goods in gold dinars

ex 686 Musical instruments
(4) Harmonicas :

(a) Mouth harmonicas ... ................ .... 70.-
(b) Other .... ....... ...................... 9o.-

696 Wall, table and other clocks not mentioned elsewhere. Adding-
machines and automatic measuring and registering instruments
combined with watch work whether of ordinary or common material 150.--

700 Children's toys :
(i) In common materials ..... .... .................. 120.-
(2) In fine materials or combined with fine materials ..... 250.-
(3) Of very fine materials or combined wih very fine materials. 300.-

AD TARIFF ANNEX B.

TO THE CUSTOMS TARIFF OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

Ad. No. 121. Beer of every kind.

Should the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes grant a third State a reduction of Customs
duties in respect of beer of every kind in casks or in bottles, the lowest duty shall also apply mutatis
mutandis to German beer of every kind in casks or in bottles.

The rate of duty for German beer of every kind in bottles shall in no case be proportionally less
favourable as compared with the lowest rate of duty granted to a third country for beer of every kind
in casks than is at present the case under the r6gime of the minimum tariff now in force in the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes for beer of every kind.

Ad No. 550. Shears.

This category shall not include scissors used for professional purposes by tailors and hair-dressers.

Ad No, 583. Cast iron goods.

Furnaces with non-movable grates shall be regarded as fixed steam-boiler furnaces.

Ad No. 665/6 : Wireless apparatus and parts of the same,

Parts of wireless* apparatus shall include the following : head-phones, variable condensers, low
frequency condensers, valve sockets, heat resistances, fixed condensers, loud speakers, high tension
batteries, film and heating batteries, valves, power valves, variometers, crystal detectors and crystal
coils and variable coil holders, high tension resistances, potentiometers and aerial switches.

Ad No. 686/4 b : Harmonicas, others

This shall include concertinas.
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PROTOCOLE FINAL

En signant le trait6 de commerce et de navi-
gation conclu ce jour entre le Reich allemand
et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
les pl~nipotentiaires des deux Etats ont formu
les r~serves et d~clarations suivantes, qui feront
partie int~grante du trait6.

Ad Article premier.

I1 n'est ddrogd ni ax r glements concernant
les passeports ni aux r~glements que les Parties
contractantes ont 6dict~s ou 6dicteront, par vole
de mesure g~n6rale, au sujet de l'emploi de
la main-d'oeuvre ftrangre.

I1 est en outre entendu que les dispositions
du prdsent trait6 ne limiteront pas le droit
de chacune des Parties contractantes d'inter-
dire, dans des cas particuliers, le s6jour sur
son territoire h des ressortissants de l'autre
Partie, soit en raison des condamnations
judiciaires qu'ils ont subies, soit pour des raisons
touchant la suret6 ext~rieure ou intdrieure de
l'Etat, soit pour des raisons touchant la police
des indigents, de l'hygi~ne publique et des
moeurs.

Ad A rticle 3.

Les deux Parties contractantes se ddclarent
prttes h entamer, dans le plus bref d6lai possible,
des nDgociations au sujet de la suppression
des cas de double imposition et de l'octroi de
la protection lgale et du concours rciproque
des tribunaux et des administrations en matire
fiscale.

A d Articles 3 et 4.

Les dispositions de ces articles s'appliqueront
mutatis mutandis aux personnes juridiques et
aux soci6t~s d~sign6es l'article 2.

Ad Article 6.

Les dispositions de cet article ne portent pas
atteinte aux prohibitions d'importation et
d'exportation actuellement en vigueur dans les
deux pays. Les Parties contractantes se noti-
fieront r~ciproquement ces prohibitions d'im-

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty of Commerce and
Navigation concluded on this day between the
German Reich and the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, the Plenipotentiaries of
the two States have made the following reser-
vations and declarations which shall form an
integral part of the Treaty.

Ad A rticle i.

The regulations concerning passports or
those which the Contracting Parties have or
may in future issue as general measures with
regard to the employment of foreign labour,
shall remain unaffected.

. It is further agreed that the right of each of
the Contracting Parties to forbid in individual
cases the residence in its territory of nationals of
the other Contracting Party, either as a result
of a legal sentence or for reasons connected
with the internal or external security of the
State, or with police measures in respect of
indigence, public health and public morals shall
not be affected by the provisions of the present
Treaty.

Ad Article 3.

The two Contracting Parties declare themsel-
ves prepared to enter as soon as possible into
negotiations for the abolition of double taxation
and for the establishment of legal protection
and legal co-operation in matters of taxation.

Ad Articles 3 and 4.

The provisions of this Article shall apply
mutatis mutandis to juridical persons and to
the companies designated in Article 2.

Ad Article 6.

The provisions oi this Article shall not affect
the import and export prohibitions at prebent
in force in the two countries. The Contracting
Parties shall notify each other of such prohibi.-
tions and they shall remain in force even in
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portation et d'exportation et celles -ci resteront
en vigueur, meme h l'6gard de l'autre Partie,
aussi longtemps qu'elles seront appliques h
1'6gard de tous les pays.

Ad Article 7.

Les dispostiions de cet article ne limitent
pas le droit des Parties contractantes de~prendre
toutes mesures Iapproprides pour garantir le
transit effectif des marchandises, et notamment
de celles qui font l'objet d'un monopole d'Etat.

A d Articles 8 et 9.

Seront 6galement considdr~s comme produits
de l'industrie du territoire de l'une des Parties
contractantes, les objets fabriqu6s dans le
pays avec des mati~res 6trang~res et ressortis-
sant au (( commerce de perfectionnement ,.

Ad Article ii.

L'imp6t sur le chiffre d'affaires est 6galement
compris parmi les droits int6rieurs.

Ad Article 13.

Sans prejudice des droits plus 6tendus qui
d6couleraient, pour les Parties contractantes,
des dispositions de la Convention internationale
pour la simplification des formalit~s douani~res,
sign6e h Gen~ve, le 3 novembre 1923, les auto-
rites douani~ies de chacune des Partie.. contrac-
tantes accepteront les certificats d'origine
6tablis sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, conform~ment aux dispositions de
rarticle 13, m~me s'il s'agit de produits de
pays transoc~aniques import6s dans le territoire
de l'une des Parties contractantes h travers le
territoire de l'autre Partie.

Ad Article 14.

Ad alinia io a), b), c), d), e), g)
Si l'Administration douanire exige la garantie

du montant des droits de douane, elle doit
pernettre au d~biteur de fournir, k son choix,
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relation to the other Party so long as they
are applied to all countries.

Ad Article 7.

The provisions of this Article shall not affect
the right of the Contracting Parties to take
suitable measures to guarantee the actual
transit of any goods, particularly those in respect
of which a State monopoly exists.

Ad Articles 8 and 9.

Articles manufactured within the country
of ioreign material and coming under the
finishing trade shall also be regarded as products
of the industry of either of the Contracting
Parties.

Ad Article ii.

The internal cnarges shall also include the
taxes on business turnover.

Ad Article 13.

Without prejudice to more extensive rights
which the Contracting Parties may derive from
the provisions of the International Convention
relating to the Simplification of - Customs
Formalities signed at Geneva on November 3,
1923, the Customs authorities of either Con-
tracting Party shall accept the certificates of
origin issued in the territory of the other
Contracting Party, in accordance with the
provisions of Article 13, even in the case of
products of over-seas countries being imported
into the territory of one of the Contracting
Parties in transit though the territory of the
other Contracting Party.

Ad Article X4.

Ad paragraphs 1 (a), kb), (c), sd), (e), (g).
Should the Custom administration insist on

security being given for the amount of Customs
duties, it must allow the person concerned,
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une garantie autre que le d6p6t d'une somme
d'argent.

Ad alinga i, h:
En ce qui concerne la garantie des droits

de douane, il convient d'appliquer les dispo-
sitions de l'article 1o de la Convention inter-
nationale pour la simplification des formalit6s
douani~res, sign~e h Gen~ve, le 3 novembre
1923.

Ad alinja i, f
En ce qui concerne la garantie des droits

de douane, il convient d'appliquer les dispo-
sitions de la lgislation en vigueur.

Ad ain~a i, b :
La disposition concernant l'exemption des

droit d'entr~e ne s'applique pas aux accessoires
qui ont 6t6 ajout6s aux objets au cours des
travaux de r~parati6n effectu~s h l'6tranger.

Ad alinja 2 :

Les prohibitions d'exportation ne sont pas
applicables aux articles en m6taux pr~cieux,
d~sign6s h cet alina.

En foi de quoi les pi6nipotentiaires ont sigin
le present protocole, h Berlin, le 6 octobre
1927.

should he so desire, to give security in some
other manner than by a money deposit.

Ad paragraph I kh).
The provisions of Article 3o of the Inter-

national Convention relating to the Simplifica-
tion of Customs Formalities signed at Geneva
on November 3, 1923, shall apply in iespect
of security for Customs duties.

Ad paragraph i (f).
The provisions of the legislation in force

shall apply in respect of security for Customs
duties.

Ad paragraph x (b).
The provisions with regard to exemption

from import duties shall not apply to accessories
which have been added to articles during
repair work carried out in another countxy.

Ad paragraph 2).
The prohibitions on expoits shall not apply

to the articles in precious metals designated
in this paragraph.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Protocol at Berlin on October
6, 1927.

(Signi) Dr Carl VON SCHUBERT.

(Signi) E. EISENLOHR.

(Signg) 2iv. BALUGD2I6.

(Signi) Prof. Dr M. TODOROVI6.

PROTOCOLE

Au cours des n~gociations en vue de la con-
clusion du Trait6 de commerce et de navigation,
sign6 ce jour entre le Reich allemand et le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les
Parties contractantes se sont rendu nettement
compte de l'importance des restrictions que
divers pays apportent encore au commerce
des peaux et pelleteries. Les Parties contrac-
tantes conviennent de ne n~gliger aucun effort,
afin que les prohibitions et autres restrictions
& l'exportation, ainsi que les droits de douane
et autres taxes l'exportation qui existent
encore dans d'autres Etats, soient supprim~s.

PROTOCOL.

During the negotiations for the conclusion of
the Treaty of Commerce and Navigation signed
on this day between the German Reich and
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
the importance of the restrictions on the traffic
in hides and skins of all 'kinus still existing in
various countries was recognised. The Con-
tracting Parties agree to take steps with a view
to obtaining the abolition of the export pro-
hibitions and other restrictions, export duties
and other taxes on export which still exist in
other States. They further undertake to abolish
export prohibitions and other restrictions,
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Elles s'engagent, en outre, h supprimer les
prohibitions et autres restrictions iL l'exporta-
tion, ainsi que les droits de douane et autres
taxes h l'exportation qui existent encore dans
leurs pays en ce qui concerne les peaux et les
pelleteries. Leur supplession aura lieu dans un
ddlai de vingt jours i partir de la date h laquelle
l'une des Parties contractantes notifiera k
'autre son intention de proc6der de son c6t6

A cette suppression.
Le pr6sent arrangement forme partie int-

grante du Trait6 de commerce et de navigation
conclu ce jour, et entrera en vigueur en mme
temps que ce dernier.

BERLIN, le 6 octobre 1927.

export duties and other taxes on export which
exist in their countries in respect of hides
and skins of all kinds. These shall be abolished.
within twenty days from the date on wnich one
of the Contracting Parties shall notify the other
of its intention to proceed on its 6ide to such
a measure of abolition.

The present Agreement shall form an integral
part of the Treaty of Commerce and Navigation
concluded on this day, and shall come into force
simultaneously with the latter.

BERLIN, October 6, 1927.

(Signi) Dr Carl VON SCHUBERT.

(Signi) E. EISENLOHR.

(Sign!) 2iv. BALUGD2I6.

(Sign!) Prof. Dr. M. TODOROVI6.

DICLARATION

En signant ce jour le Trait6 de commerce et
de navigation entre le Reich allemand et le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les
Parties contractantes conviennent que le trait6
doit 6tre mis en vigueur, d~s avant sa ratifica-
tion, dans le plus bref dMlai possible, soit int6-
gralement, soit en partie, pour autant que les
dispositions constitutionnelles ou lgislatives le
permettent. Les deux gouvernements fixeront,
d'un commun accord, le jour de la mise en
vigueur.

BERLIN, le 6 octobre 1927.

DECLARATION.

On signing this day the Treaty of Commerce
and Navigation concluded between the German
Reich and the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, the Contracting Parties agree
that the Treaty shall come into force as soon
as possible, either integrally or in part, even
before its ratification, in so far as the provisions
of the constitution or of the laws of the country
allow. The date of coming into force shall
be fixed by joint agreement between the two
Governments.

BERLIN, October 6, 1927.

(Sign!) Dr Carl VON SCHUBERT.

(Signi) E. EISENLOHR.

(Signi) Ziv. BALUGD I.

(Signi) Prof. Dr M. TODOROVI.
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ESPAGNE ET SUEDE

Traite' de conciliation, de reglement
judiciaire et d'arbitrage. Signe i
Madrid, le 26 avril 1928.

SPAIN AND SWEDEN

Treaty of Conciliation, Judicial Settle-
ment and Arbitration. Signed at
Madrid, April 26, j928.



78 Socide't des Nations - Recuei des Traites. 1928

No 1764. - TRAITI I DE CONCILIATION, DE RP-GLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA SUEDE. SIGNI.
A MADRID, LE 26 AVRIL 1928.

Texte oftiel franpais communiqud par le ministre des A§aires dtrangires de Sugde et par le Secritaire
gdndral aux aflaires extdrieures d'Espagne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 28 juin 1928.

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE et SA MAJESTA LE RoI D'EsPAGNE, animus du d6sir de resserrer
les liens d'amiti6 qui existent entre la Suede et l'Espagne et de r~soudre, selon les principes les plus
6lev6s du droit international public, les diff~rends qui viendraient a s'6lever entre les deux pays,
ont r~solu de conclure A cet effet un trait6 et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, it savoir:

SA MAJESTA LE RoI DE SUADE :

Son Excellence M. Ivan DANIELSSON, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire pros de Sa Majest6 catholique, commandeur de premiere classe de Son Ordre
de l'Etoile polaire, Grand-Croix de l'Ordre d'Isabelle-la-Catholique, etc.

SA MAJESTA LE RoI D'ESPAGNE:

Son Excellence Don Miguel PRIMo DE RIvERA Y ORBANEJA, Marquis de Estella, president
de son conseil des ministres et son ministre d'Etat, Grand d'Espagne, lieutenant
g6n~ral des armies, d~cor6 de la Grand'Croix, lautee, de l'Ordre royal et militaire
de Saint Ferdinand, Chevalier Grand'Croix des Ordres de Saint Herm6negilde, du
Mrite militaire, du Mrite naval, de l'Ordre de Wasa de Suede, son gentilhomme de
la Chanbre en exercice et service, etc.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement A r~gler par voie pacifique et
d'apr~s les m~thodes pr~vues par le present trait6, tous les litiges ou conflits, de quelque nature qu'ils
soient, qui viendraient A s'6lever entre la Suede et l'Espagne et qui n'auraient pu Atre r~solus par
les procd6s diplomatiques ordinaires.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm le 16 juin 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1764. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND SWEDEN. SIGNED
AT MADRID, APRIL 26, 1928.

French offlcial text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs and by the Secretary-
General for External Affairs of Spain. The registration of this Treaty took place June 28, 1928.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous
of strengthening the ties of friendship existing between Sweden and Spain and of settling, in
accordance with the highest principles of public international law, any disputes which may arise
between the two countries, have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency M. Ivan DANIELSSON, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary to His Catholic Majesty, Commander of the First Class of His Order of the
Polar Star, Knight Grand Cross of the Order of Isabella the Catholic, etc.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIvERA Y ORBANEJA, Marquis de Estella, His
Prime Minister and Minister of State, Grandee of Spain, Lieutenant-General of the
Armies, decorated with the Grand Cross, with laurels, of the Royal and Military
Order of Saint Ferdinand, Knight Grand Cross of the Orders of St. Hermenegilde,
of Military Merit, of Naval Merit, of the Swedish Order of Vasa, Lord in Waiting, etc.,

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in
accordance with the methods provided for in the present Treaty, all disputes or conflicts of any
nature whatsoever which may arise between Sweden and Spainand which it may not have been
possible to settle by the normal methods of diplomacy.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, June 16, 1928.
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PREMIP-RE PARTIE

Article 2.

Tous les litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au
sujet desquels les Parties se contesteraient r~ciproquement un droit et qui n'auraient pu 6tre r~gl~s
6,l'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit & la Cour
permanente de Justice internationale, soit It un tribunal arbitral.

Les contestations pour la solution desquelles une proc6dure sp6ciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r6gles conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant la procedure devant la Cour permanente de Justice internationale ou devant le tribunal
arbitral, le diff6rend pourra Atre, d'un commun accord entre les Parties, soumis It fin de conciliation
A une commission internationale permanente dite Commission permanente de conciliation, constitute
conform~ment au present trait6.

Article 4.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la lgislation int~rieure de l'une des Parties
relve de la competence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer It ce qu'elle soit
soumise & la procedure pr~vue par le present trait6 avant qu'un jugement d~finitif ait W rendu,
dans un d~lai raisonnable, par l'autorit6 judiciaire comp6tente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres. Les Parties contrac-
tantes nommeront, chacune, un commissaire It leur gr6 et d~signeront, d'un commun accord, les
trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne devront,
ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver
A leur service. Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff~rente.

Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Si, h l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour
une p~riode de trois ans; les Parties contractantes se r6servent toutefois de transf~rer, h l'expiration
du terme de trois ans, les fonctions du president A. un autre des membres de la commission d6sign~s
en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur~e d'une procddure en cours continue t
prendre part It l'examen du diff~rend jusqu'I ce que la procedure soit termin6e, nonobstant le fait
que son remplagant aurait W d~sign.,

En cas de d6c~s ou de retraite de 1Fun des membres de la commission de conciliation, il devra
8tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dur~e de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront, et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura W soumis It la commission.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
l'6change des ratifications du present trait6.

No 1764
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PART I.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not have been possible to
settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall be submitted for decision either to the
Permanent Court of International Justice or to an Arbitral Tribunal.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those conventions.

Article 3.

Before any resort is made to the Permanent Court of International justice or to the Arbitral
Tribunal, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable
settlement to a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission,
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may oppose the submission
of the dispute to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final effect
has been pronounced, within a reasonable time, by the competent judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each appoint a commissioner of its own choosing, and shall appoint, by agreement,
the other three commissioners and, from among the latter, the President of the Commission. These
three commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may they have their
domicile in the territory or be employed in the service of the Contracting Parties. They must
all three be of different nationality.

The commissioners shall be appointed for three years. If on the expiry of the term of office
of a member of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his term of
office shall be deemed to have been renewed for a period of three years. Nevertheless, the
Contracting Parties reserve the right, on the expiry of the term of three years, to transfer the
functions of President to another of the members of the Commission appointed by agreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the exanination of the dispute until the close of such proceedings, even if his
successor has been appointed.

A vacancy occurring as a result of the death or retirement of a member of the Conciliation
Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if possible within
the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commission.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the

exchange of ratifications of the present Treaty.

No. 1764 6
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Si la nomination des membres h designer en commun n'intervenait pas dans ledit d6lai, ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois, h compter de la vacance du si~ge, elle sera confide
A une Puissance tierce, d~sign~e de commun accord par les Parties. Si l'accord ne s'6tablit pas h
ce sujet, chaque Partie d~signera une Puissance diffirente et les nominations seront faites de concert
par les Puissances ainsi d~signes. Et si, dans un d~lai de deux mois, ces deux Puissances n'ont pu
tomber d'accord, chacune d'elles pr~sentera des candidats en nombre 6gal aux membres A designer.
Le sort diterminera lesquels des candidats ainsi prsent~s seront admis.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au pr~sident
par les deux Parties agissant d'un commun accord.

La requfte, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der A toutes mesures propres A, conduire h une conciliation.

Article 8.

Dans le d6lai de quinze jours h partir de la date oii la commission aura 6t6 saisie du diff~rend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff6rend, remplacer le membre permanent d~sign6
par elle par une personne poss~dant une competence sp~ciale dans la mati~re. La Partie qui voudrait
user de ce droit en avisera imm6diatement l'autre Partie ; celle-ci aura la facult6 d'user du m~me
droit dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oi l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se reserve de nommer imm6diatement un supplant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent d~signe par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circons-
tance, se trouverait momentan6ment emp&ch de prendre part aux travaux de la commission.

Au cas oii 1'un des membres de la commission de conciliation d6signs en commun par les Parties
contractantes serait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commission
par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour d6signer un
suppl6ant qui si6gera temporairement A sa place. Si la designation de ce suppl6ant n'intervient
pas dans un d4lai d'un mois, A compter de la vacance temporaire du si~ge, il sera proc6d6 confor-
m6ment h l'article 6 du present trait6.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour tAche d'61ucider les questions en litige,
de recueillir A cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu~te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, A moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
6tre termin~s dans le d4lai de six mois A compter du jour oii la commission aura W saisie du litige.

Si les Parties n'ont pu tre concili~es, la commission pourra, A moins que les deux commissaires
librement nomm~s par les Parties ne s'y opposent, ordonner ]a publication imm~diate d'un rapport
oii sera consign6 l'avis de chacun des membres de la commission.

Article IO.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission de conciliation r~glera elle-m~me

sa procedure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes, la commission,
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If the nomination of the members to be appointed jointly should not have taken place within
the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within three months from the time when
the seat falls vacant, such nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties
by common agreement. Should no agreement be reached on this subject, each Party shall designate
a different Power, and the nominations shall be made jointly by the Powers thus designated. If,
within two months, these two Powers have not found it possible to agree, they shall each submit
as many candidates as there are members to be appointed. The choice of the candidates thus
submitted shall be determined by lot.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain the
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

Article 8.

Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the
Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute, replace the permanent
member whom it has appointed by a person possessing special competence in the matter. The
Party making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall be
entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it shall have received
notification.

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the
time being the permanent member appointed by it if he is temporarily prevented by illness or
any other circumstance from taking part in the Commission's work.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed jointly by the Contracting
Parties be temporarily prevented by illness or any other circumstance from taking part in the
Commission's work, the Parties shall agree with regard to the appointment of a substitute to
replace him for the time being. Should the said substitute not be appointed within a month from
the date when the seat becomes temporarily vacant, the procedure provided for in Article 6 of the
present Treaty shall apply.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in
dispute, to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise,
and to endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined,
inform the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period
within which they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the day on which the Commission was notified of the dispute.

If a settlement has not been effected between the Parties the Commission may, unless the
two commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order the immediate
publication of a report containing the opinion of each of the members of the Commission.

Article Io.
Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down

its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to
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si elle n'en decide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions
internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907, pour le r~glement
pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission de conciliation se runira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu d6sign6
par son president.

Article 12.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une d6cision prise
par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront reprsent~es aupr~s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm~s par elles A cet effet, et demander l'audition de toutes
personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentime.nt de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d6cisions de la Commission de conciliation
seront prises A la majorit6 des voix. En cas de partage, la voix du pr6sident sera pr6pond6rante.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles ainsi qu'A user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der sur leur
territoire et selon leur legislation A la citation et AL l'audition de t~moins ou d'experts et A des
transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dure des travaux de la commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6 d'un commun accord entre les Parties contrac-
tantes.

DE MARTENS, Nouveau Recueil giniral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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enquiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention'
of October i8, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article II.

The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the
contrary, at a place selected by its President.

Article 12.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty it
shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover, be
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request that
all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority. Should the votes be equally divided, the President shall have a
casting vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory
and in accordance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

'British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part. 6gale des frais communs de
la Commission, les indemnit~s pr~vues l'alin~a premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 17.

A d~faut d'un arrangement portant le litige devant la Commission permanente de conciliation
et, dans le cas d'un semblable arrangement, A d6faut de conciliation devant la Commission
permanente de conciliation, la contestation sera soumise par. voie de compromis, soit 6 la Cour
permanente de Justice internationale dans les conditions et suivant la proceduie pr6vues par son
statut 1, soit A un tribunal arbitral dans les conditions et suivant la procedure prevues par la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Si le compromis n'est pas arrt dans les trois mois k compter du jour oti l'une des Parties
aura W saisie de la demande de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s pr6avis d'un
mois, porter directement par voie de requfte la contestation devant la Cour permanente de Justice
internationale.

PARTIE II

Article 18.

Toutes questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divis~s sans pouvoir les r~soudre A l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires
dont la solution ne pourrait 6tre recherch6e par un jugement, ainsi qu'il est prevu par l'article 2

du present trait6 et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas d~jA pr~vue par un
trait6 ou convention en vigueur entre les Parties, seront soumises h la Commission permanente
de conciliation.

La procedure pr6vue par les articles 7 h 16 du present trait6 sera applicable.
A d~faut d'accord entre les Parties sur la requite h pr6senter A la commission, l'une ou 'autre

d'entre elles aura toutefois la facult6 de soumettre directement, apr~s pr6avis d'un mois, la question
A ladite commission.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, ele sera notifi6e par cele-ci, sans dMlai, ;k la Partie
adverse.

Article 19.

Si les Parties n'ont pu 6tre concili~es, le conflit sera, L la requ~te de l'une ou l'autre des Parties,
soumis pour d~cision t un tribunal arbitral ayant le pouvoir de statuer ex cequo et bono.

Ce tribunal sera, s'il n'en est convenu autrement, compos6 de cinq membres d6sign6s suivant
la m~thode pr~vue aux articles 5 et 6 du present trait6 pour la constitution de la commission de
conciliation. Le tribunal devra 6tre constitu6 dans les six mois qui suivront la demande d'arbitrage.

La d~cision du tribunal arbitral sera obligatoire pour les Parties.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; et vol. LXXII, page 452, de ce recueil.
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Each Government shall pay its own expenses and shall pay half the joint expenses of the
Commission, the emoluments provided for in paragraph I being included in these joint expenses.

Article 17.

Failing an agreement to bring the dispute before the Permanent Conciliation Commission
and, should such an agreement be arrived at, in the event of no amicable settlement being reached
before the Permanent Conciliation Commission, the dispute shall be submitted by means of a,
special agreement either to the Permanent Court of International Justice under the conditions
and according to the procedure provided for in its Statute 1, or to an Arbitral Tribunal under the
conditions and according to the procedure provided for by the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

If the special agreement has not been drawn up within three months from the day on which
one of the Parties has been informed of the request for judicial settlement, either Party may, on
the expiry of one month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of Inter-
national Justice by means of an application.

PART II.

Article 18.

All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ
without being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy, the settlement
of which cannot be attained by means of a.judicial decision as provided in Article 2 of the present
Treaty, and for the settlement of which no procedure has been laid down by any treaty or
convention in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation
Commission.

The procedure laid down in Articles 7 to 16 of the present Treaty shall be applicable.
Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either

Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one
month's notice.

Should the request be preferred by one Party only, that Party shall notify such request
forthwith to the other Party.

Article 19.

In the event of no agreement being reached between the Parties, the dispute shall, at the
request of either Party, be submitted for decision to an Arbitral Tribunal having power to decide
ex aequo et bono.

This Tribunal shall, in the absence of agreement to the contrary, consist of five members
appointed according to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the
constitution of the Conciliation Commission. The Tribunal shall be constituted within six months
from the request for arbitration.

The decision of the Arbitral Tribunal shall be binding on the Parties.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; and Vol. LXXII, page 452, of this Series.
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Article 20.

Lorsqu'il y aura lieu A arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h conclure,
dans les six mois qui suivront la demande d'arbitrage, un compromis special concernant l'objet
du conflit ainsi que les modalitds de la procedure.

Si ce compromis ne peut 8tre conclu dans le d6lai pr6vu, l'une ou l'autre des Parties aura le
droit de saisir le tribunal par voie de simple requete. Dans ce cas, le Tribunal arbitral r6glera lui-
mme la procedure.

DISPOSITIONS G]PNMRALES

Article 21.

Durant la procedure de conciliation, la proc6dure judiciaire ou la procedure arbitrale, les
Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion prdjudiciable
Sl'acceptation des propositions de la Commission de conciliation ou l'excution de l'arrt de la

Cour permanente de Justice internationale ou de la sentence du Tribunal arbitral. A cet effet, la
Commission de conciliation, la Cour de Justice et le Tribunal arbitral ordonneront, le cas 6chdant,
quelles mesures provisoires doivent 8tre prises.

Article 22.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral 6tablissaient qu'une
decision d'une autorit6 judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contrac-
tantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit
constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer
par voie administrative les consequences de la decision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou
arbitrale d~terminerait la nature et l'6tendue de la reparation h accorder A la Partie 16s6e.

Article 23.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interprdtation ou de l'ex~cution du prdsent trait6
seront, sauf accord contraire, soumises directement h la Cour permanente de Justice internationale
par voie de simple requite.

Article 24.

Le present trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Sude avec l'approbation du Riksdag,
et par Sa Majest6 le Roi d'Espagne apr6s l'accomplissement des formalit6s 6tablies par les dispo-
sitions espagnoles en vigueur. Les instruments de ratification en seront 6changds h Stockholm
dans le plus bref d~lai possible.

Article 25.

Le present trait6, qui remplace la Convention d'arbitrage I du 23 j anvier 1905, entrera en vigueur
t la date de l'6change des ratifications et aura une durde de dix ans i partir de son entrde en vigueur.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Trailds, troisi~me s6rie, tome I, page 287.
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Article 20.

Should recourse be had to arbitration between the Contracting Parties, the latter undertake
to conclude, within six months from the request for arbitration, a special agreement concerning
the subject of the dispute and the methods of procedure.

If this agreement cannot be concluded within the time stipulated, either of the Parties may
notify the Tribunal by a simple application. In this case the Arbitral Tribunal shall itself lay
down its procedure.

GENERAL PROVISIONS.

Article 21.

During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the
Contracting Parties shall abstain from all measures likely to exert any influence prejudicial to the
acceptance of the proposals of the Conciliation Commission or to the execution of the judgment
of the Permanent Court of International Justice or to the award of the Arbitral Tribunal. For this
purpose the Conciliation Commission, the Court of Justice and the Arbitral Tribunal shall, if
necessary, lay down the provisional measures to be adopted.

Article 22.

Should the Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal find that a
decision of a judicial authority or of any other authority of either of the Contracting Parties is
wholly or in part contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does
not permit or only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled
by administrative action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and
extent of the compensation to be granted to the injured Party.

Article 23.

Any disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in the
absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court of Interna-
tional Justice by a simple application.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King of Sweden with the approval
of the Riksdag, and by His Majesty the King of Spain after the formalities prescribed by the
regulations in force in Spain have been carried out. The instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm as soon as possible.

Article 25.

The present Treaty, which replaces the Arbitration Convention' of January 23, 1905, shall
come into force on the date of the exchange of ratifications, and shall remain valid for ten years

I British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 1002.
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S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d6lai, i sera consid6r6 comme renouvel6
pour une p~riode de dix ann~es, et ainsi de suite.

Si, lors de 'expiration du present trait6, une procedure de conciliation, de r~glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'i son ach~vement.

En foi de quoi les plbnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le 26 avril 1928.

(L. S.) DANIELSSON.

(L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA,

Marques de Estella.
Certifi6 pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministate royal des Affaires 6trang&es,

le 23 juin 1928.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.
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from the date on which it comes into force. Unless it shall have been denounced six months before
the expiration of this period it shall be deemed to be renewed for a period of ten years, and similarly
therafter.

If, on the date on which the present Treaty expires, a conciliation, judicial settlement or
arbitration procedure is pending, it shall pursue its course until completed.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries hace signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate, April 26, 1928.

(L. S.) DANIELSSON.

(L. S.) Miguel PRIMO DE RIvERA,

Marques de Estella.
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No 1765. - TRAITt 1 DE CONCILIATION ET DE RtGLEMENT JUDI-
CIAIRE ENTRE LA FINLANDE ET LA SUISSE. SIGNI A BERNE,
LE 16 NOVEMBRE 1927.

Texte officiel jrangais communiqui par le Conseil tddiral suisse et par le ministre des Aflaires dtrang~res
de Finlande. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 29 .uin 1928.

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE et LE PRAtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE animus du
d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent la Suisse et la Finlande et de favoriser, dans l'intrft
de la paix g6n~rale, le d~veloppement de la procedure de conciliation et de r~glement judiciaire
appliqu~e aux diffrends internationaux,

D6cid~s h donner, dans les rapports entre les deux pays, la plus large application possible
aux principes consacr~s par la R~solution de la Soci~t6 des Nations, en date du 22 septembre 1922,
relative h l'institution de commissions de conciliation entre Etats,

Ont rsolu de conclure, i cet effet, un trait6 et ont d6sign6 leurs plnipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FtDIiRAL SUISSE :

Monsieur Giuseppe MOTTA, president de la Conf6d~ration, chef du D6partement politique
f~d~ral;

LE PRtSIDENT DE LA RIAPUBLIQUE DE FINLANDE:

Son Excellence Monsieur Rafael W. ERICH, envov extraordinaire et ministre plhnipo-
tentiaire de Finlande en Suisse ;

Lesquels, apr~s s'6tre comrnuniqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent soumettre une procedure de conciliation, pr~alablement
h toute proc6dure judiciaire, tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient
h s'61ever entre elles et n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique.

I1 appartiendra . chacune des Parties contractantes de decider du moment h partir duquel
la proc6dure de conciliation pourra 8tre substitue aux n~gociations diplomatiques.

Les litiges pour la solution desquels une juridiction sp~ciale est pr~vue par d'autres engagements
en vigueur entre les Parties contractantes seront, toutefois, port~s directement devant cette juridiction.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le II juin 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1765. -TREATY 2 OF CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLEMENT
BETWEEN FINLAND AND SWITZERLAND. SIGNED AT BERNE,
NOVEMBER 16, 1927.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and by the Finnish Minister lor Foreign
Affairs. The registration ol this Treaty took place June 29, 1928.

THE SWISS FEDERAL COUNCIL and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, being
desirous of strengthening the ties of friendship uniting Switzerland and Finland and of promoting,
in the interests of general peace, the application of the procedure for conciliation • and judicial
settlement to the adjustment of international disputes,

Being resolved to apply to the fullest extent, in the relations between the two countries, the
principles embodied in the resolution of the League of Nations dated September 22nd, 1922,
regarding the creation of Commissions of Conciliation between States,

Have decided for that purpose to conclude a Treaty and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Guiseppe MOTTA, President of the Confederation, Head of the Federal Political
Department ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

His Excellency M. Rafael W. ERICH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Finland in Switzerland;

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions

Article I.

The Contracting Parti-s undertake to submit all disputes of whatever kind which may arise
between them, and which 1Li has not been possible to adjust by diplomacy, to a procedure of
conciliation, before having resort to any judicial procedure.

Each of the Contracting Parties shall be free to judge as to the moment when the procedure
of conciliation may be substituted for diplomatic negotiations.
i Disputes, for the settlement of which a special tribunal is provided by other engagements
in force between the Contracting Parties, shall, however, be brought direct before such tribunal.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, june 1i, 1928.
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Article 2.

Lorsqu'il s'agit d'un litige qui, aux termes de la l~gislation de l'une des Parties, relive de la
compftence d'une autorit6 judiciaire, la Partie d6fenderesse pourra s'opposer A ce qu'il soit soumis
a une proc6dure de conciliation et, le cas 6ch~ant, h un r~glement judiciaire tant qu'il n'aura pas
fait l'objet d'une d6cision d6finitive de la part de cette autorit6 judiciaire. Au cas oh la Partie
demanderesse entendrait contester cette d~cision judiciaire, le litige devra 6tre soumis A la proc6dure
de conciliation une ann6e au plus tard compter de cette decision.

Article 3.

Dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du pr6sent trait6, les Parties contrac-
tantes institueront une Commission permanente de conciliation, composde de cinq membres.

Les Parties nommeront chacune un membre h leur gr6 et d~signeront les trois autres d'un
commun accord. Ces trois membres ne devront ni tre des ressortissants des Parties contractantes,
ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver A leur service.

Le president de la commission sera nommn d'un commun accord parmi les membres A d6signer
en commun.

Les membres de la commission seront nomms pour trois ans. Sauf accord contraire entre
les Parties, les membres d~sign~s en commun ne pourront tre rdvoqu~s pendant la dur6e de leur
mandat..

Article 4.

En cas de d&c&s ou de retraite de Fun des membres de la Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu A son remplacement pour le reste de la dur&e de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront, et, en tous cas, aussit6t qu'un diff6rend aura W soumis h la Commission.

Au cas oii l'un des membres de la commission d~signs en commun par les Parties contractantes
serait momentan~ment emp&ch6 de prendre part aux travaux de la commission par suite de maladie
ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour designer un suppl6ant, qui si6gera
temporairement A sa place. Si la designation de ce suppliant n'intervient pas dans un d~lai de trois
mois i compter de la vacance temporaire du si~ge, il sera proc6d6 conform6ment h ]'article 5 du
present trait6.

Si, l'expiration du mandat d'un membre de la Commission, il n'est pas pourvu A son rempla-
cement, son mandat est cens6 renouvel6 pour une p6riode de trois ans ; les Parties se rservent,
toutefois, de transf6rer, h l'expiration du terme de trois ans, les fonctions de president A un autre
des membres de la commission d6sign6s en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur&e d'une procedure en cours continue h
prendre part h l'examen du diff~rend jusqu'h ce que la procedure soit termin6e, nonobstant le fait
que son remplaqant aura t0 d~sign6.

Article 5.

Si la designation des membres de la Commission de conciliation h dsigner en commun ou du
president n'intervient pas dans le d~lai pr~vu de six mois ou, en cas de remplacement, dans les trois
mois A compter de la vacance du si~ge, les nominations seront effectu~es, A la demande d'une seule
des Parties, par le president de la Cour permanente de Justice internationale ou, si celui-ci est
ressortissant de l'un des Etats contractants, par le vice-president ou, si celui-ci se trouve dans le
m~me cas, par le membre le plus Ag6 de la Cour.

Article 6.
Dans un d6lai de quinze jours A compter de la date 6 laquelle l'une des Parties contractantes

aura port6 un diff~rend devant la Commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour
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Article 2.

In the case of a dispute, the occasion of which, according to the law of one of the Parties,
falls within the competence of a judicial authority, the defendant Party may oppose the submission
of the dispute to a procedure of conciliation, and if necessary to judicial settlement, until a final
judgment has been delivered by the aforesaid judicial authority. If the plaintiff Party desires
to contest such judgment, the dispute shall be submitted to the procedure of conciliation at latest
one year from the date of its delivery.

Article 3.

Within six months after the exchange of the ratifications of the present Treaty, the Contracting
Parties shall set up a permanent Conciliation Commission composed of five members.

Each Party shall appoint one member of its own choosing, the other three being nominated
by agreement. These three last-named members may not be nationals of the Contracting Parties,
nor be habitually resident in their territories, nor be employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by agreement from among the jointly
nominated members.

The members of the Commission shall be appointed for three years. Those jointly nominated
may not be relieved of their functions during their term of office, unless otherwise agreed between
the Parties.

Article 4.

A vacancy caused by the death or retirement of a member of the Conciliation Commission
shall be filled for the remainder of that member's term of office, if possible within the next three
months and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commission.

Should one of the members jointly designated by the Contracting Parties be temporarily
unable to take part in the work of the Commission owing to illness or any other circumstance, the
Parties shall appoint a substitute by agreement to take his place for the time being. If such
appointment has not been carried out within three months from the date on which the seat became
temporarily vacant, the procedure laid down in Article 5 of the present Treaty shall be followed.

If on the expiration of a Commissioner's term of office no arrangement has been mate to replace
him, his mandate shall be deemed to be renewed for a period of three years; nevertheless, the
Parties may decide, on the expiration of the period of three years, to transfer the functions of
President to another of the members of the Commission jointly designated by the Parties.

A member of the Commission whose term of office expires while proceedings are still in progress
shall continue to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings,
even if his successor has already been appointed.

Article 5.

If the appointment of the members of the Conciliation Commission to be nominated jointly
or of the President is not made within the authorised period of six months or, in the case of their
replacement, within three months after the vacancy occurs, such appointments shall be made,
on the request of one Party only, by the President of the Permanent Court of International Justice
or, if he is a national of one of the Contracting States, by the Vice-President, or, if the latter is
similarly situated, by the eldest member of the Court.

Article 6.
Within two weeks from the date on which one of the Contracting Parties has referred a dispute

to the Conciliation Commission either Party may, for the purpose of the particular dispute, replace
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l'examen de ce diffirend, remplacer le membre permanent d~sign6 par elle par une personne poss6dant
une competence sp6ciale dans la mati6re.

La Partie qui voudrait user de ce droit en avertira imm~diatement l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'user du m6me droit dans un d6lai de quinze jours 5. partir du jour
oil l'avertissement lui sera parvenu.

Chaque Partie se r6serve, cependant, de nommer imm6diatement un suppliant pour remplacer
temporairement le membre permanent d~sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance, se trouverait momentan6ment.empch de prendre part aux travaux de la commission.

Article 7.

La Commission de conciliation aura pour tache de faciliter la solution du diff~rend en 6clair-
cissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant des propo-
sitions en vue du r~glement du litige, conform~ment aux dispositions de l'article 12 du present
trait6.

La commission sera saisie sur requite adress~e a son president par l'une des Parties contrac-
tantes. Notification de cette requite sera faite, en m~me temps, a la Partie adverse par la Partie
qui demandera l'ouverture de la proc6dure de conciliation.

Article 8.

La Commission de conciliation se runira, sauf accord contraire, au lieu d~sign6 par son president.

Article 9.

La procedure devant la Commission de conciliation sera contradictoire.
La commission r6glera elle-m6me la proc6dure, en tenant compte, sauf d6cision contraire

prise A l'unanimit6, des dispositions contenues au Titre III de la Convention ' de La Haye, du 18
octobre 1907, pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Les d~libirations de la commission auront lieu a huit clos, I moins que la commission, d'accord
avec les Parties, n'en decide autrement.

Article io.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d6cisions de la Commission de conciliation
seront prises a la majorit6 des voix. Cbaque membre disposera d'une voix. Si tous les membres
ne sont pas presents, la voix du president sera d.cisive en cas de partage. La commission ne pourra
prendre des decisions portant sur le fond du diff~rend que si tous les membres sont pr6sents.

Article ii.

Les Parties contractantes fourniront a la Commission de conciliation toutes les informations
utiles et lui faciliteront, t tous 6gards et dans toute la mesure du possible, l'accomplissement de sa
tAche.

Article 12.

La Commission de conciliation pr~sentera son rapport dans les six mois h compter du jour oil
elle aura W saisie du diffirend, a moins que les Parties contractantes ne d~cident, d'un commun
accord, de proroger ce d~lai.

L DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de TraiMs, troisi6me s~rie, tome III, page 360.
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the permanent member of the Commission nominated by itself by a person possessing special
competence in the matter.

The Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party ; the
latter shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days after receipt of such
notice.

Either Party shall, nevertheless, be entitled to appoint a substitute forthwith in temporary
replacement of the permanent member nominated by itself if such member is temporarily prevented
by illness or any other circumstance from taking part in the Commission's work.

Article 7.

The task of the Conciliation Commission shall be to further the settlement of the dispute by
an impartial and conscientious examination of the facts and by formulating proposals with a view
to settling the case in conformity with the terms of Article 12 of the present Treaty.

The Commission shall be informed of a dispute by an application addressed to its President
by one of the Contracting Parties. Such application shall be notified at the same time to the
other Party by the Party which is requesting the institution of the conciliation procedure.

Article 8.

The Conciliation Commission shall meet at the place chosen by its President, unless there is
an agreement to the contrary.

Article 9.

The procedure before the Conciliation Commission shall provide for both Parties being heard.
The Commission shall determine its own procedure, being guided, in the absence of ar unanimous

decision to the contrary, by the provisions of Chapter III of the Hague Convention1, dated October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

The proceedings of the Commission shall be in private unless the Commission shall decide
otherwise, with the consent of the Parties.

Article ro.

Except as otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote. Each member shall have one vote. If all the members are not
present and if the votes are equally divided, the President shall have a casting vote. The
Commission may not take a decision affecting the substance of the dispute unless all the members
are present.

Article ii.

The Contracting Parties shall furnish the Conciliation Commission with all useful information
and shall afford it every assistance to the utmost of their powers in the execution of its duties.

Article 12.

The Conciliation Commission shall present its report within six months from the date on which
it was informed of the dispute, unless the Contracting Parties decide by agreement to extend
this period.

'British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Le rapport comportera un projet de r~glement du cliffrend toutes les fois que les circonstances
le permettront.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.
Un exemplaire du rapport, sign6 par le president, sera soumis chacune des Parties.
Le rapport de la commission n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, Ri en ce qui

concerne les considerations juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Article '13.

Les Parties porteront A leur connaissance r~ciproque, ainsi qu'A la connaissance du pr6sident
de la Commission de conciliation, dans un d6lai raisonnable, n'exc~dant toutefois pas la durde
de trois mois, si elles acceptent les conclusions du rapport et les propositions qui y sont contenues.

I1 appartiendra aux parties de decider, d'un commun accord, si le rapport de la commission
et le proc~s-verbal des d6bats peuvent Atre publis avant l'expiration du d~lai dans lequel eles
doivent se.prononcer sur les propositions formul~es dans le rapport.

Article 14.

Pendant la dur~e effective de la procedure, les membres de la Commissions de conciliation
recevront une indemnit6 dont le montant sera arrt entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais de ]a Commission.

Article 15.

Si l'une des Parties contractantes n'accepte pas les propositions de la Commission de conciliation
ou ne se prononce pas dans le d6lai fix6 par son rapport, chacune d'entre elles pourra demander
que le litige soit soumis A la Cour permanente de Justice internationale conform~ment h l'obligation
qu'elles ont assum~e en adh~rant A la disposition facultative de 1'article 36 du statut I de la Cour.
Les Parties contractantes demeureront lies entre elles, jusqu'h 1'expiration du present trait6,
par cette obligation, m~me au cas oii elle viendrait & prendre fin, dans l'intervalle, pour lune d'entre
eUes ou pour toutes deux.

Les Parties conviennent, en outre, que, dans le cas oii le litige ne rentrerait pas dans l'une des
quatre categories de diff~rends d'ordre juridique 6num~r~es i l'article 36, alin6a 2, du statut de
la Cour de Justice, chacune d'entre eles pourra n6anmoins demander qu'il soit d6fr6 la Cour
permanente du Justice internationale, qui le tranchera ex Tequo et bono dans la mesure oil il
n'existerait pas de r~gle de droit applicable.

Article 16.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special
determinant nettement lobjet du diff~rend, les compktences particulires qui pourraient 6tre d6volues
h la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arrtes entre
elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties contrac-
tantes.

II sera interpr~t6 en tous points par la Cour de Justice.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII.
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 7° ; et vol. LXXII, page 452, de ce recueil.
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The report shall contain a proposal for the settlement of the dispute, whenever the circumstances
permit.

The reasoned opinion of the members forming the minority shall be recorded in the report.
A copy of the report, signed by the President, shall be sent to each Party.
The report of the Commission shall not be in the nature of an arbitral award as regards either

the statement of facts or the legal considerations.

Article 13.

The Parties shall inform each other and the President of the Conciliation Commission within
a reasonable time, not however exceeding three months, whether they accept the findings of the
report and the proposals contained therein.

The Parties shall decide, by agreement, whether the Commission's report and the minutes of
the discussions may be published before the expiry of the period within which they have to make
their decision regarding the proposals contained in the report.

Article 14.

For the actual duration of the procedure, the members of the Conciliation Commission shall
receive emoluments to be fixed by arrangement between the Contracting Parties.

Each Party shall bear its own costs and one half the costs of the Commission.

Article 15.

If one of the Contracting Parties does not accept the proposals of the Conciliation Commission
or does not make a decision within the period fixed in the latter's report, either Party may demand
that the dispute be submitted to the Permanent Court of International Justice in conformity with
the obligation which the Parties assumed by their accession to the Optional Clause of Article 36
of the Court's Statute 1. The Contracting Parties shall continue, until the expiry of the present
Treaty, to be mutually bound by that obligation, even if it should meanwhile have ceased to have
effect for either or both of them.

The Parties further agree that if the dispute should not fall within one of the four categories
of legal disputes specified in paragraph 2 of Article 36 of the StatuteI of the Court of Justice, either
Party may nevertheless demand that it shall be submitted to the Permanent Court of International
Justice, which shall settle it ex aequo et bono, in so far as no rule of law is applicable to the case.

Article i6.

In each individual case, the Contracting Parties shall draw up a special agreement clearly
setting forth the subject of the dispute, the special powers which may be conferred upon the
Permanent Court of International Justice, and any other conditions which they may agree to
establish.

The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties.

All points therein shall be interpreted by the Court of Justice.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page I59; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 7o; and Vol. LXXII, page 452, of this Series.
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Si le compromis n'est pas arrt dans les trois mois h compter du jour oil l'une des Parties
a t saisie d'une demande aux fins de r glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir la Cour
de Justice par voie de simple requite.

Article 17.

Si la Cour permanente de Justice internationale 6tablissait qu'une decision d'une instance
judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve
enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit constitutionnel
de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie adminis-
trative les consequences de la decision dont il s'agit, il serait accord6 h la Partie ls~e une satisfaction
6quitable d'.un autre ordre.

Article 18.

L'arrt rendu par la Cour permanente de Justice internationale sera ex6cut6 de bonne foi par
les Parties.

Les difficult~s auxquelles son interpr6tation pourrait donner lieu seront tranch6es par ]a
Cour de Justice, que chacune des Parties pourra saisir h cette fin par voie de simple requite.

Article 19.

Durant le 'cours de la procedure de conciliation ou de ]a procedure judiciaire, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r~percussion pr~judiciable sur
l'acceptation des propositions de la -Commission de conciliation ou sur 1'execution de l'arr~t de la
Cour permanente de Justice internationale.

Article 20.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution du present trait6
seront, sauf convention contraire, soumises directement aL la Cour permanente de justice interna-
tionale par voie de simple requite.

Article 21.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang~s A Berne dans
le plus bref d6lai possible.

Le trait6 entrera en vigueur d6s l'6change des ratifications. I1 est conclu pour la dur6e de dix
ans a compter de son entree en vigueur. S'il n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce
d~lai, il sera cens6 tre renouvel1 pour une nouvelle p~riode de cinq ans, et ainsi de suite.

Si une procdure de conciliation ou une procedure judiciaire est pendante lors de l'expiration
du pr6sent trait6, elle suivra son cours conform~ment aux dispositions du present trait6 ou de toute
autre convention que les Parties contractantes seraient convenues de lui substituer.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait, en double exemplaire, h Berne, le seize novembre mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) (Signd) MOTTA.
Pour copie conforme: (L. S.) (Signj) R. W. ERICH.

Berne, le 28 juin 1928.

Le vice-chancelier
Leimgruber. NO x765



1928 League of Nations - Treaty Series. 103

If the special agreement is not drawn up within a period of three months from the day on which
one of the Parties received a request for judicial settlement, either Party may bring the matter
before the Court of Justice by a simple application.

Article 17.

If the Permanent Court of International Justice finds that a decision of a court of law or any
other authority of either of the Contracting Parties is wholly or in part contrary to international
law, and if the constitutional law of the said Party does not permit, or only partially permits, the
consequences of the decision in question to be annulled by administrative action, the injured Party
shall be given equitable satisfaction of another kind.

Article I8.

The judgment of the Permanent Court of International Justice shall be acted upon by the
Parties in good faith.

Any difficulties regarding the interpretation of the aforesaid judgment shall be settled by the
Court of Justice upon a simple application for this purpose, by either Party.

Article 19.

During the course of the conciliation procedure or of the judicial procedure, the Contracting
Parties shall abstain from all measures capable of producing consequences prejudicial to the
acceptance of the Conciliation Commission's proposals or to the execution of the judgment of the
Permanent Court of International Justice.

Article 20.

Any disputes which may arise as to the interpretation or execution of the present Treaty shall,
unless otherwise agreed, be submitted direct to the Permanent Court of International Justice by a
simple application.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Berne as early as possible.

The Treaty shall come into force immediately on the exchange of the ratifications. It is
concluded for a period of ten years reckoned from the date of its coming into force. Unless
denounced six months before the expiry of that period, it shall be deemed to have been renewed
for a further period of five years, and similarly thereafter.

If a procedure for conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiry
of the present Treaty, it shall pursue its course in conformity with the provisions of the present
Treaty or of any other convention which the Contracting Parties may have agreed to substitute
therefor.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Berne, the sixteenth day of November, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

(L. S.) (Signed) MOTTA.

(L. S.) (Signed) R. W. ERICH.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1766. - TRATADO I GERAL DE CONCILIACAO, REGULAMENTO
JUDICIAL E ARBITRAGEM. ASSINADO EM LISBOA, EM 18 DE
JANEIRO DE 1928.

Textes officiels espagnol et portugais communiquis par le ministre des Afaires 1trangdres de Portugal
et par le Secritaire gingral des A//aires extrieures d'Espagne. L'enregistrement de ce trait4 a eu
lieu le 2 juillet 1Q2 8 .

0 PRESIDENTE DA REPdTBLICA PORTUGUESA e SUA MAJESTADE o REI DE ESPANHA, animados do
desejo de estreitar os lagos de amizade existentes entre os dois Paises e de contribuir para a manu-
tenqAo 'da paz geral, resolvendo, segundo os principios mais elevados do Direito Internacional
Pfiblico, os desacordos entre os dois Paises, resolveram concluir para este efeito urn Tratado geral de
Conciliago, Regulamento Judicial e Arbitragem, e designaram por sens Plenipotenciarios, a saber:

0 PRESIDENTE DA REPPBLICA PORTUGUESA:

Sua Excel~ncia o Senhor Doutor Ant6nio Maria DE BETTENCOURT RODRIGUES, Mip.istro
dos Neg6cios Estrangeiros, Gra-Cruz da Ordem Militar de Cristo, Grande Oficial da
Legi~o de Honra, etc., etc., etc.

SUA MAJESTADE o REI DE ESPANHA:
Sua Excel~ncia o Senhor Don Crist6bal Fernandez VALLIN Y ALFONSO, Seu Embaixador

ExtraordinArio e Plenipotenciirio em Lisboa, Gentilhomem de Sua Real Ca.mara,
Gra-Cruz da Ordem de Isabel a Cat6lica e do MWrito Naval, Comendador da Ordem
Militar de Sao Tiago da Espada, etc., etc., etc. ;

os quais, depois de trocarem os seus Plenos Poderes, que foram achados em boa e devida forma,
convieram nas disposigoes seguintes :

Artigo r.o

As Partes Contractantes comprometem-se a submeter a um processo de conciliagao os litigios e
conflitos, de qualquer natureza que sejam, que venham a surgir entre elas e que nao puderem ser
resolvidos pela via diplomdtica num prazo razoAvel.

No caso de mal6gro do processo de conciliagao, o litigio on o conflito sera submetido ao Tribunal
Permanente de Justiga Internacional 2.

Os desacordos para cuja solu .o estA prevista uea jurizdi~lo especial por outros acordos em
vigor entre as Partes Contractantes serto, ndo obstante, submetidos A dita jurisdigao.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Lisbonne, le 28 mai 1928.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 7° ; et vol. LXXII, page 452, de ce recueil.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 1766. - TRATADO 1 GENERAL DE CONCILIACION, ARREGLO
JUDICIAL Y ARBITRAJE, FIRMADO EN LISBOA, EL 18 DE ENERO
DE 1928.

Spanish and Portuguese oficial texts communicated by the Portuguese Minister for Foreign A fairs
and by the Secretary-General for External Affairs of Spain. The registration of this Treaty took
place July 2, 1928.

Su MAJESTAD EL REY DE ESPAI4A y EL PRESIDENTE DE LA REPUIBLICA DE PORTUGAL, animados
del deseo de estrechar los lazos de amistad existentes entre los dos Paises y de contribuir al mante-
nimiento de la paz general, resolviendo, segfin los principios m6.s elevados del Derecho Internacional
Ptiblico, las diferencias entre los dos Paises, han resuelto firmar a este efecto un Tratado general de
Conciliaci6n, Arreglo Judicial y Arbitraje, y han designado sus Plenipotenciarios que son:

SU MAJESTAD EL REY DE ESPAIfA :
Su Excelencia el Sefior Don Crist6bal Fernandez VALLIN Y ALFONSO, Su Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario en Lisboa, Gentilhombre de C6.mara, Gran Cruz
de Isabel la Cat6lica y del Mrito Naval, Comendador de la Orden Militar de Santiago
de la Espada, etc., etc., etc.

EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE PORTUGAL:

Su Excelencia el Sefior Doctor Antonio Maria DE BETTENCOURT RODRIGUES, Ministro de
Negocios Estranjeros, Gran Cruz de la Orden Militar de Cristo, Gran Oficial de la
Legi6n de Honor, etc., etc., etc. ;

los cuales, despu6s de comunicarse sus Plenos Poderes y de haberlos hallado en buena y debida
forma, han convenido las disposiciones siguientes :

Articulo I.

Las Partes Contratantes se comprometen a someter a un procedimiento de conciliaci6n los
litigios y conflictos, de cualquiera naturaleza que 6stos sean, que surgiesen entre ellas y que no
hubieran podido ser resueltos por la via diplomitica en un plazo prudencial.

En el caso en que fracasara el procedimiento de conciliaci6n, el litigio o el conflicto ser. s,,metido
al Tribunal Permanente de Justicia Internacional 2

Las diferencias para cuya soluci6n est6 prevista una jurisdicci6n especial por otros acuerdos en
vigor entre las Partes Contratantes ser6n, sin embargo, sometidas 6 dicha jurisdicci6n.

1 The exchange of ratifications took place at Lisbon, May 28, 1928.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,

page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L., page .159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70 ; and Vol. LXXII, page 452, of this Series.
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Artigo 2.0

Quando se trate d& um litigio que, nos termos da legisla9Ao de uma das Partes, seja da compe-
thncia de uma autoridade judicial, qualquer das Partes poderA op6r-se a que seja submetido a um
procedimento de concilia~do e evertualmente a processo judicial, nos termos dste Tratado,
emquanto nao houver sid6 objecto de uma decisdo definitiva por parte da dita autoridade judicial.
Neste caso deverA ser submetido ao procedimento de concilia§ao no prazo miximo de um ano a
contar da referida decisio.

Artigo 3.0

As Partes Contractantes instituirao uma Comissao Permanente de Concilia do composta de
de cinco membros. As Partes nomearao, cada uma, um Comissdrio de sua livre escolha e designarao,
de comum ac6rdo, os outros tr~s e, de entre estes iiltimos, o Presidente da Comissao. Estes tr~s
Comfssarios nao deverdo ser nacionais de qualquer das Partes Contractantes, nem ter domicilio no
seu territ6rio, nem estar ao seu servigo. Devem ser os tr~s de diferentes nacionalidades.

Os Comiss~.rios serdo nomeados por tr&s anos. Se, ao expirar o mandato de um membro da Comis-
slo, nao se tiver procedido ht sua substitui o, o seu mandato serd considerado como renovado por um
periodo de tr~s anos. As Partes reservam-se contudo a faculdade de transferir, no t~rmo do prazo
do tr~s anos, as fun 6es do Presidente a outro dos membros da Comissao, designados em comum.

O membro cujo mandato expirar durante o curso de um processo continuari tomando parte
no exame da causa at6 ao termo desta e ainda que tenha sido designado o seu sucessor.

No caso de falecer ou de se retirar algum dos membros da Comissao, deverA£ proceder-se h
sua substitui!Ao, para o resto da duragao do seu mandato, dentro do prazo de tres meses,
sendo possivel, e em todo o caso logo que seja submetido um desac6rdo h Comissao.

No caso de um dos membros da Comissao de ConciliacAo designados em comum peias Partes
Contractantes estar momentAneamente impedido de tomar parte nos trabalhos da Comissao, por
motivo de doen~a ou por quelquer outra circumst~ncia, as Partes p6r-se-hao de ac6rdo para designar
um suplente, que funcionar. temporlhiamente no lugar daquele. Se a designa~ao dte ,uplente nao
f6r feita no prazo de tr&s mses, a contar da data da vacatura temporaria do p6sto, proceder-se-hi
de ac6rdo com o que preceitua o filtimo parigiafo do presente artigo.

Quando nao haja pendente nenhum processo cada uma das Partes podeii exonerar o Comiss~rio
nomeado por ela e designar-lhe sucessor.

Quando haja iniciado um processo, e emquanto ste durar efectivamente, os membros nomeados
dc comum ac6rdo receberdo uma remuneragdo cuj a importAncia serA fixada pelas Partes Contractantes
e satisfeita por elas em partes iguais. Pelo contrdrio, cada uma das Partes fixari e suportari por si
pr6pria a remuneraao do membro da Comissao nomeado por ela.

Cada uma das Partes satisfar uma cota igual nos gastos gerais da Comissao.
A Comissao Permanente de Conciliago sera constituida dentro de seis n~ses seguintes it troca

das ratificag6es do presente Tratado.
Se a nomeago dos membros que hao-de ser.designados de comum ac6rdo nao se efectuar no

prazo de seis moses a contar da data da troca das ratificag6es ou, em caso de substitulgdo, no de tr~s
mses a partir da vacatura do lugar, proceder-se-hA hs nomea 6es em conformidade com o artigo 45.0
da Convengo da Haia I para a solu~do pacifica dos conflitos internacionais, de I8 de Outubro de
1907.

Artigo 4.0

Salvo ac6rdo em contidrio, o processo de conciliacao serA regulado pela Convengao da Haia para
a soluCao pacifica dos conflitos internacionais 1, de 18 de Outabro de 1907.

DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Articulo 2.

Cuando se trate de un litigio que, segin los t6rminos de la legislaci6n de una de las Partes, sea
de la competencia de una autoridad judicial, cualquiera de las Partes podrd oponerse a que sea
sometido a un procedimiento de con'ciliaci6n y, en su caso, a un arreglo judicial en los t~rminos de
este Tratado, mientras no haya sido objeto de una decisi6n definitiva por parte de dicha autoridad
judicial. En este caso deberA ser sometido al procedimiento de conciliaci6n un afio, a lo mis tarde, a
partir de tal decisi6n.

Articulo 3.

Las Partes Contratantes instituirdn una Comisi6n Permanente de Conciliaci6n compuesta de
cinco miembros. Las Partes nombrardn, cada una, un Comisario a su arbitrio y designarion, de comin
acuerdo, los otros tres y, entre estos filtimos, el Presidente de la Comisi6n. Estos tres Comisarios
no deberin ni ser sdbditos de las Partes Contratantes, ni tener su domicilio en su territorio, ni
estar a su servicio. Los tres deberdn ser de distinta nacionalidad.

Los Comisarios se nombrardn por tres afios. Si, a la expiraci6n del mandato de un miembro de ]a
Comisi6n, no se ha provisto a su sustituci6n, su mandato se considerard renovado por un periodo de
tres afios ; las Partes se reservan, sin embargo, el poder transferir a la expiraci6n del tdrmino de tres
afios las funciones del Presidente a otro de los miembros de la Comisi6n, designados en comfin.

Un miembro cuyo mandato expira durante el curso de un procedimiento pendiente continuari
tomando parte en el examen del asunto hasta que la actuaci6n quede terminada, afinque su reempla-
zante haya sido designado.

En caso de fallecimiento o retiro de uno de los miembros de ]a Comisi6n, deberi proveerse a su
sustituci6n por el resto de la duraci6n de su mandato, a ser posible, dentro de los tres meses siguientes,
y, en todo caso, en cuanto sea sometida una diierencia a la Comisi6n.

En el caso de que uno de los miembros de la Comisi6n de Conciliaci6n designados en cominn por
as Partes Contratantes estuviese por el momento impedido de tomar parte en los trabajos de la
Comisi6n, a causa de enfermedad o cualquiera otra circunstancia, las Partes se pondrdn de acuerdo
para la designaci6n de un suplente, que actuarA temporalmente en su lugar. Si la designaci6n de
este suplente no se hace en un plazo de tres meses, a contar de la vacante temporal del puesto, se
procederA de acuerdo con lo que especifica el filtimo pdrrafo del presente articulo.

Cuando no haya pendiente ningdin procedimiento cada una de las Partes Contratante6 podri
revocar el Comisario nombrado por ella y designarle un sucesor.

Cuando se haya iniciado un procedimiento, mientras dure efectivamente 6ste, los miembros
nombrados de comtin acuerdo recibirn una indemnizaci6n cuya cuantia seri fijada por las Partes
Contratantes y sufragada por ellas por partes iguales. En cambio, cada parte fijardi y asumirAi por si
misma la indemnizaci6n del miembro de la Comisi6n nombrado por ella.

Cada Parte sufragard una cuota igual de los gastos generales de la Comisi6n.
La Comisi6n Permanente de Conciliaci6n ser. constituida dentro de los seis meses siguientes al

canje de las ratificaciones del presente Tratado.
Si el nombramiento de los miembros que han de designarse de comiin acuerdo no se efectuase en

el plazo de seis meses a contar desde el canje de las ratificaciones, o, en caso de sustituci6n, en el de
tres meses a partir de la vacante del puesto, se procederA a los nombramientos de conformidad con
el articulo 45.0 de Convenio I de El Haya para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales, de
18 de Octubre de 1907.

Articulo 4.

Salvo pacto en contrario, el procedimiento de conciliacti6n se regird por el Convenio de El Haya
para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales 1, de i8 de Octubre de 1907.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Artigo 5.0

A Comissao de Conciliagdo poderi ser chamada ao desempenho da sua miss'o por urma s6 das
Partes. Esta notificard o seu pedido ao Presidente da Comiss5o e h Parte contrdria. t

A Comissao poderd contudo oferecer espontineamente o seu concurso, se o seu Presidente e dois
dos seus membios convierem nisso.

As Partes Contractantes comprometem-se' a facilitar, em todos os casos e em todos os sentidos, os
trabalhos da Comissao, e em paiticular a empregar todos os meios de que disponham, segundo as
suas legisla96es, para Ihe permitir efectuar nos seus territ6rios a citacgo e audigdo de testemunhas e
pefitos, e a realizaao de vistorias.

Artigo 6.0

A Comissdo de Conciliagdo teri a seu cargo examinar as questaes concretas que Ihe forern
submetidas, consignar o resultado das suas investiga9bes num relat61io destinado a elucidar as
quest~es de facto e facilitar as, im a soluqdo dos desac6rdos. No seu relat6rio precisar os pontos de
controvdisia que motivam sses desac6rdos e o farA acompaDhar das recomendaqbes susceptiveis de
facilitar um ac6rdo entre as Partes. 0 relat6rio deverA ser apresentado dentro de seis moses a partir do
dia em que o assunto haja sido submetido h Comissao, a menos que as Partes decidam abreviar ou
prorrogar .sse prazo. Dever ser feito em tres exemplares, um paia cada uma das Partes e o terceiro
para ser conservado nos arquivos da Comissdo.

A Comissio fixardl o prazo dentro do qual as Partes deverao pronunciar-se s6bre as suas recomen-
daises, asbim como o prazo at cuja expiragAo poderdo, em caso de mal6gro do processo de conci-
lia9Oo, submeter, se houver lugar para isso, a questdo h decisdo judicial ou h arbitragem. Estes dois
prazos nao poderdo contudo ir aldm de seis moses o primeiro e de tr~s o segundo.

O relat6rio da Comissdo n5.o terd, nem no que se reiere h exposig2o de factos nem no que respeite
hs considerag6es juridicab, o caricter de uma sentenga definitiva obrigat61ia.

Artigo 7.0

Se as Partes n~o aceitarem as recomenda 6es da Comissdo de Conciliagdo, cada uma delas
poderi, dentro do prazo fixado por esta filtima, pedir que o litigio ou o conflito seja submetido h
decisdo do Tribunal Permanente de Justiga Internacional.

Quando se trate de um desac6rdo que, na opiniao do Tribunal, nao seja de caricter juridico, as
Partes Contractanteb convm .em que o Tribunal, cuj a senten~a seri obrigat6ria para elas, decidird
excequo. et bono.

Artigo 8.0
O Tribunal Permanente de Justita Internacional sera competente para conhecer de qualquer

questao, inclusive de toda a discussao que possa surgir s6bre a interpreta§do e execug~o do presente
Tratado. As Partes Contractantes poderao contudo convir em submeter qualquer desac6rdo a um
Tribunal Arbitral constituido segundo os artigos 55.0 e seguintes da Convengao da Haia para a
solugao pacifica dos conflitos internacionais de 18 de Outubro de 1907, ou segundo qualquer outro
ac6rdo em que possam convir.

Artigo 9.0

As Partes Contractantes, atendo-se hs disposi96es do Estatuto e do Regulamento do Tribunal
Permanente de Justiga Internacional, estabelecergo um compromisso, com o fim de determinar o
objecto do desac6rdo, as competencias particulares que podem ser conferidas ao Tribunal, assim
como todas as condigbes em que as Partes tenham ac6rdado.

O compromisso serA estabelecido por troca de notas entre os Governos das Partes Contractantes
e serl interpretado em todos os seus pontos pelo Tribunal Permanente de Justiga Internacional.

Se o compromisso ndo houver sido estabelecido dentro de tr~s mses a contar do dia em que uma
das Partes tenha sido demandada para fins de solugdo judicial, cada uma das Partes poderA recorrer
ao Tribunal por via de simples requerimento.
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Articulo 5.
La Comisi6n de Conciliaci6n podri ser liamada al desempefio de su misi6n por una sola de las

Partes. Esta notificarA su demanda al Presidente de la Comisi6n y a la Parte contraria.
La Comisi6n podri, sin embargo, ofrecer expontaneamente su concurso, si su Presidente y dos

de sus miembros consienten en ello.
Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar, en todos los casos y en todos los conceptos,

los trabajos de la Comisi6n, y en particular a utilizar todos los medios de que dispongan, segfin sus
legislaciones, para permitirle proceder en sus territorios a la citaci6n y audiencia de testigos y
peritos, asi como a efectuar inspecciones.

Articulo 6.
La Comisi6n de Conciliaci6n tendri a su cargo examinar las cuestiones concretas que le sean

sometidas, consignar el resultado de su investigaci6n en un informe destinado a dilucidar las cues-
tiones de hecho y facilitar asi la soluci6n de las diferencias. En su informe precisari los puntos de
controversia que ocasionen estas diferencias y lo acompafiard con las recomendaciones susceptibles
de facilitar un acuerdo entre las Partes. El informe deber ser presentado dentro de los seis meses a
partir del dia en que se haya dado cuenta del asunto a la Comisi6n, a menos que las Partes Contra-
tantes decidan abreviar o prorrogar ese plazo. Deberd hacerse en tres ejemplares, uno para cada una
de las Partes y el tercero se conservari en los archivos de la Comisi6n.

La Comisi6n fijarA el plazo dentro del cual las Partes deber.n pronunciarse con relaci6n a sus
recomendaciones, asi como el plazo hasta la expiraci6n del cual aquellas podrin, en caso de fracasar
el procedimiento de conciliaci6n, someter, si ha lugar, la diferencia a un arreglo judicial o a un
arbitrage. Estos dos plazos no podrdn, sin embargo, exceder el primero de seis meses y el segundo
de tres.

El informe de la Comisi6n no tendri, ni en lo que se refiere a la exposici6n de hechos, ni en lo que
concierne a las consideraciones juridicas, el caricter de una sentencia definitiva obligatoria.

Articulo 7.
Si las Partes no aceptan las recomendaciones de la Comisi6n de Conciliaci6n, cada una de ellas

podrd, dentro del plazo fijado por esta tiltima, pedir que el litigio o el conflicto sea sometido a la
decisi6n del Tribunal Permanente de Justicia Internacional.

Cuando se trate de una diferencia que, en opini6n del Tribunal, no fuese de cardcter juridico, las
Partes Contratantes convienen en que el Tribunal, cuya sentencia serd obligatoria para ellas, decidird
ex equo et bono.

Arliculo 8.

El Tribunal Permanente de Justicia Internacional seri competente para conocer de cualquiera
diferencia, incluso de toda discusi6n que pueda surgir con relaci6n a la interpretaci6n y ejecuci6n
del presente Tratado. Las Partes Contratantes podrdn, sin embargo, convenir en someter toda
diferencia a un Tribunal Arbitral constituido conforme i los articulos 55.0 y siguientes del Convenio
de El Haya para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales de 18 de Octubre de 1907, a
conforme a cualquier otro acuerdo en que puedan convenir.

Articulo 9.
Las Partes Contratantes establecerin, atenidndose a las disposiciones del Estatuto y del Regla-

mento del Tribunal Permanente de Justicia Internacional, un compromiso con el fin de determinar
el objeto de la diferencia, las competencias particulares que puedan ser transferidas al Tribunal, asi
como todas las condiciones que las Partes hayan convenido.

El compromiso se estableceri por canje de notas entre los Gobiernos de las Partes Contratantes
y sera interpretado en todos sus puntos por el Tribunal Permanente de Justicia Internacional.

Si el compromiso no ha sido resuelto dentro de los tres meses a contar del dia en que una de las
Partes ha sido demandada a los fines del arreglo judicial, cada Parte podrd recurrir a dicho Tribunal
de Justicia por via de simple demanda.
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Artigo io.o

Se uria sentenga proferida em conformidade do presente Tratado reconhecer que una decisdo
de cardcter judicial ou de qualquer outra autoridade dependente de uma das Pa, tes Contractantes se
acha completa ou parcialmente em oposigAo com o dieito das gentes, e se o direito constituCional
dessa Parte nao permitir ou s6 permitir imperfeitamente analar por via administrativa as conse-
qu~ncias da decisgo de que se trata, a senten~a concederA h Parte lesada una compensacio equitativa
de out',a ordem.

Artigo ii. 0

A sentenqa proferida ser. executada de b6a f6 pelas Partes.
Emquanto conter o processo de concilia do ou o processo judicial ou de arbitragem as Partes

Contractantes compremetem-se a abster-se, tanto quanto seja possivel, de adoptar medidas suscep-
tiveis de produzir uma repercussao prejudicial s6bre a aceita o das propostas da Comissao de
Concilia.Ao ou s6bre a execu Ao da sentenqa judicial ou do laudo arbitral.

Artigo 12.0

O presente Tratado serd ratificado no mais curto prazo possivel e os instrumentos de ratificacdo
trocar-se-hio em Lisboa.

Este Tratado 6 concluido por um lieriodo de cinco anos a contar da troca das ratifica des. Se
nao f6r denunciado seis mses antes da expiragdo dste prazo, permanecerd em vig6r por urn novo
periodo de cinco anos e assim successivamente. Se, no momento da expiragao do presente Tratado,
estiver pendente qualquec procesto de concilia§do, judicial on de aibitragem, seguird o mesmo o
seu curso conforne as disposi Ses d~ste Tratado on de qualquer outro ac6rdo em que as Partes
Contractantes tenham convindo para o substituir.

Em fM do que os Plenipotencidrios firmam o presente Tratado.

Feito em dois exemplares em Lisboa, em dez6ito de Janeiro de mil novecentos e vinte e oito.

Ant6nio Maria DE BETTENCOURT RODRIGUES.

PROTOCOLO ADICIONAL.

O Tratado de Arbitragem I. firmado entre Portugal e Espanha em 1904 e ratificado em 27 de
Fe vereiro de 19o9 fica abrogado pelo presente ac6rdo ; mas a todas as quest6es e reclama cs por
actos, omiss6es ou disposig6es anteriores hi data da ratificaao do novo Tratado de Conciliaqgo,
Processo Judicial e Arbitragem, hs quais f6sse aplicdvel o Tratado assinado em 1904 e iatificado em
r9o9, ser4 aplicado o novo Conv~nio, tomando extensivas i solugao pacifica das ditas questoes e
reclamac6es as novas normas estabelecidas; e isto para que o actual Tratado nao exclua de urea
possivel soluqao pacifica os factos anteriores que teriam tido a sua solu ao normal na arbitragem
segundo estabelecia o Pacto de 1904.

Em fe do que os Plenipotenciirios firmam o presente Protocolo.

Feito em dois exemplares em Lisboa, em dez6ito de Janeiro de mil novecentos c vinte e cito.

Ant6nio Maria DE BETTENCOURT RODRIGUES.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome II, page 149.
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Articulo io.

Si en una sentencia dictada, conforme al presente Tratado, se establece que una decisi6n de
caracter judicial o de cualquier otra autoridad dependiente de una de las Partes Contratantes se
halla completa o parcialmente en oposici6n con el derecho de gentes, y si el derecho constitucional
de esta Parte no permite, o solo permite imperfectamente, anular por via administrativa las conse-
cuencias de la decisi6n de que se trata, ]a sentencia concederd a la parte lesionada una satisfacci6n
equitativa de otro 6rden.

Articulo ii.

La sentencia dictada serd ejecutada de buena fM por las Partes.
Mientras dure el proceso de conciliaci6n o el procedimiento judicial o de arbitraje, las Partes

Contratantes se comprometen a abstenerse, en cuanto sea posible, de adoptar medidas susceptibles
de producir una repercusi6n perjudicial sobre la aceptaci6n de las proposiciones de la Comisi6n de
Conciliaci6n o sobre la ejecuci6n de la sentencia o del laudo arbitral.

Articulo 12.

El presente Tratado serd ratificado en el mis breve plazo posible y los instrumentos de ratifi-
caci6n se canjear-n en Lisboa.

El Tratado se concierta por un perfodo de cinco afios a contar del canje de ratificaciones. Si
no es denunciado seis meses antes de ]a expiraci6n de este plazo, permanecers en vigor por un nuevo
periodo de cinco afios y asi sucesivamente. Si algidn procedimiento de conciliaci6n o procedimiento
judicial o de arbitraje estuviera pendiente en el momento de la expiraci6n del presente Tratado,
seguiri su curso conforme a las disposiciones del mismo o de cualquier otro acuerdo que las Partes
Contratantes hubieran convenido para substituirle.

En fM de lo cual los Plenipotenciarios firman el presente Tratado.

Hecho en doble ejemplar en Lisboa'el dieciocho de Enero de mil novecientos y veintiocho.

Crist6bal F. VALLIN.

PROTOCOLO ADICIONAL.

El Tratado de Arbitraje 1 firmado entre Espafia y Portugal en 1904 y ratificado el 27 de Febrero
de 1909 queda abrogado por el presente acuerdo ; pero, a todas las cuestiones y reclamaciones por
actos, omisiones o disposiciones anteriores a la iecha de la ratificaci6n del nuevo Tratado de Conci-
liaci6n, Arreglo Judicial y Arbitraje, a las que se hubiera podido aplicar el Tratado firmado en 1904 y
ratificado en 19o9, se aplicard el nuevo Convenio, haciendo extensivas a la resoluci6n pacifica" de
dichas cuestiones y reclamaciones las nuevas normas establecidas; y esto, al efecto de que el actual
Tratado no excluya de un posible arreglo pacifico los hechos anteriores que hubieran tenido su normal
soluci6n en el arbitraje, segun preveia el Pacto de 1904.

En fM de lo cual los Plenipotenciarios firman el presente Protocolo.

Hecho en doble ejemplar en Lisboa el dieciocho de Enero de mil novecientos y vientiocho.

Crist6bal F. VALLIN.
Copie certifi6e conforme a l'original.
Secr6tariat des Affaires ext6rieures.

Le Secritaire gindral,
Bernardo Almeida.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 549.
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1 TRADUCTION.

No 1766. - TRAITt DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL. SIGNt
A LISBONNE, LE I8 JANVIER 1928.

LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE et SA MAJEST- LE RoI D'ESPAGNE, anim6s du
d6sir de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays et de contribuer au maintien de la
paix g~n~rale en r~glant, selon les principes les plus 6lev~s du droit international public, les diff6rends
entre les deux pays, ont r~solu de conclure cet effet un trait6 g~n6ral de conciliation, de r~glement
judiciaire et d'arbitrage et ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir

LE PRtSIDENT DE LA RUPUBLIQUE PORTUGAISE:

S. E. le Dr Ant6nio Maria DE BETTENCOURT RODRIGUES, ministre des Affaires 6trang~res,
Grand'Croix de 'Ordre militaire du Christ, grand-officier de la LUgion d'Honneur,
etc., etc., etc.

S. M. LE Roi D'EsPAGNE :
S. E. Don Crist6bal Fernandez VALLiN Y ALFONSO, Ambassadeur extraordinaire et

ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 . Lisbonne, Gentilhomme de la Chambre du
Roil Grand'Croix de l'Ordre d'Isabelle-la-Catholique et du Mrite naval, Commandeur
de l'Ordre militaire de Saint-Jacques de l'Ep6e, etc., etc., etc.

Lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h une procedure de conciliation les litiges
et conflits de toute nature qui pourraient surgir entre elles et qui n'auraient pu 6tre r~gl6s par la
voie diplomatique dans un d6lai raisonnable.

En cas d'6chec de la procedure de conciliation, le litige ou conflit sera soumis h la Cour perma-
nente de Justice internationale.

Les diff~rends, pour le r~glement desquels une juridiction sp6ciale est pr6vue par d'autres accords
en vigueur entre les Parties contractantes, seront cependant soumis A cette juridiction.

Article 2.

S'il s'agit d'un litige qui, aux termes de la l6gislation de 'une des Parties, est de la comp6tence
d'une autorit6 judiciaire, l'une quelconque des Parties pourra s'opposer h ce qu'il soit soumis h
une procedure de conciliation et, le cas 6ch~ant, h un r~glement judiciaire aux termes du present
trait6, tant qu'il n'aura pas fait l'objet d'une d6cision definitive de la part de ladite autorit6
judiciaire. Dans ce cas, il devra 6tre soumis A la procedure de conciliation dans le d~lai maximum
d'un an L compter de la date de cette d~cision.

1 Traduit par le .Secr6tariat de la Soci&t6 des Nations, h. titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1766. - TREATY OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL. SIGNED
AT LISBON, JANUARY 18, 1928.

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN being
desirous of strengthening the ties of friendship which exist between the two countries and of contri-
buting to the maintenance of the general peace by settling disputes between the two countries
in accordance with the highest principles of Public International Law, have resolved to conclude
for this purpose a general treaty of conciliation, judicial settlement and arbitration, and have
appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency Dr. Ant6nio Maria DE BETTENCOURT RODRIGUES, Minister for Foreign
Affairs, Grand Cross of the Military Order of Christ, Grand Officer of the Legion of
Honour, etc., etc., etc.

HIs MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Crist6bal Fernandez VALLiN Y ALFONSO, His Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary in Lisbon, Gentleman of the Chamber, Grand Cross of
the Order of Isabella the Catholic and of Naval Merit, Commander of the Military
Order of St. James of the Sword, etc., etc., etc.

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation all disputes and
conflicts of every kind which may arise between them and which it may not have been possible
to settle through the diplomatic channel within a reasonable time.

Should the procedure of conciliation fail, the dispute or conflict shall be submitted to the Per-
manent Court of International Justice.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other agreements in
force between the Contracting Parties shall, however, be settled in accordance with such procedure.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the laws of one of the Parties, falls within the
jurisdiction of a judicial authority, either of the Parties may require that the dispute shall not be
submitted for conciliation or, as the case may be, to judicial settlement as provided in the
present Treaty, until a judgment with final effect has been pronounced by the judicial authority in
question. In such case it shall be submitted for conciliation within one year at the latest, counting
from the date on which the judgment was given.

1 'ranslated by the Secretariat of the League of Nations, for informatio.0n..
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Article 3.

Les Parties contractantes institueront une Commission permanente de conciliation, compos6e
de cinq membres. Les Parties nommeront chacune un commissaire b leur convenance et d~signeront,
d'un commun accord, les trois autres et, parmi ces derniers, le pr6sident de la commission. Ces trois
commissaires' ne devront ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni 6tre domicili~s
sur leur territoire ou se trouver a leur service. Ils devront 6tre tous trois de'nationait6 diff6rente.

Les commissaires seront nomm~s pour trois ans. Si, a 1'expiration du mandat d'un membre
de la commission, i n'est pas pourvu ii son remplacement, son mandat sera consid~r6 comme renouvel6
pour une priode de trois ans. Les Parties se r6servent, toutefois, la facult6 de transf~rer, h l'expi-
ration du d6lai de trois ans, les fonctions du president a un autre des membres de la commission,
d6sign6s en commun.

Un membre, dont le mandat expire pendant la dur~e d'une procdure en cours, continuera
A prendre. part a l'examen du diffirend, jusqu'a ce que la proc6dure soit termin~e, mme si son
rempla~ant a t6 d6sign6.

En cas de d6c~s ou de retraite de Fun des membres de la commission, il devra 6tre pourvu
son remplacement pour le reste de la duroe de son mandat, si possible, dans les trois mois qui
suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura 6t6 soumis a la commission.

Au cas ohi l'un des membres de la commission de conciliation, d6sign~s en commun par les
Parties contractantes, serait momentan~ment emp&h de prendre part aux travaux de la
commission, par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour
d~signer un suppl6ant, qui si6gera temporairement A sa place. Si la dlsignation de ce suppliant ninter-
vient pas dans un d6lai de trois mois, A compter de la date de la vacance temporaire du si~ge, il
sera procd6 conform6ment aux dispositions du dernier alin~a du present article.

Tant qu'une procedure ne sera pas ouverte, chacune des Parties contractantes pourra rtvoquer
le commissaire nomm6 par elle et lui dsigner un successeur.

Lorsqu'une procedure aura t6 engag~e, et pendant toute sa duroe effective, les membres
nomm~s d'un commun accord recevront une indemnit6 dont le montant sera fix6 par les Parties
contractantes et vers6 par elles dans une proportion 6gale. Par contre, chaque Partie fixera et prendra

sa charge l'indemnit6 du mermbre de la commission nomm6 par elle.
Chaque Partie supportera une part 6gale des frais g~n~raux de la commission.
La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront

l'change des ratifications du present trait6.
Si la nomination des membres a designer d'un commun accord n'intervient pas dans les six

mois a compter de la date de 1'6change des ratifications, ou, en cas de remplacement, dans les trois
mois 'I compter de la vacance du siege, il sera proc&d6 aux nominations conform~ment L l'article
45 de la Convention de La Haye pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18
octobre 1907.

Article 4.

Sauf convention contraire, la proc6dure de conciliation sera r6gie par la Convention de La Haye
pour le rglement pacifique des conflits intemationaux, du 18 octobre 1907.

Article 5.

La Commission de conciliation pourra 6tre saisie par une seule Partie, qui devra notifier sa
demande au pr6sident de la commission, ainsi qu'L la Partie adverse.

La commission pourra, cependant, offrir elle-m~me ses services, si son president et deux de
ses membres en conviennent ainsi.

Les Parties contractantes s'engagent ;k faciliter, dans tous les cas et sous tous les rapports,
les travaux de la commission et, en particulier, L user de tous les moyens dont elles dispdsent,
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Article 3.

The Contracting Parties shall set up a Permanent Conciliation Commission consisting of five
members. The Parties shall each nominate a Commissioner of their own choice, and shall appoint by
agreement the three other Commissioners and from among the latter, the President of the Commission.
These three Commissioners must not be nationals of the Contracting Parties nor may they have their
domicile in their territory or be employed in their service. They must all three be of different
nationalities.

The Commissioners shall be appointed for three years. If on the expiration of a member's term
of office no steps have been taken to replace him, his term of office shall be deemed to have been
renewed for a period of three years. The Parties may, however, decide, on the expiration of the term
of three years, to appoint another member of the Commission, designated jointly, to the office of
President.

A member whose term of office expires while a case is proceeding shall continue to take part in
the examination of the dispute until the proceedings have been concluded, even though his successor
has been appointed.

In case of the death or resignation of one of the members of the Commission, steps shall be taken
to replace him for the remainder of his term of office ; if possible, within three months of his death or
resignation, and in any case as soon as a dispute is submitted to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed jointly by the
Contracting Parties be temporarily prevented from taking part in the work of the Commission
owing to illness or some other circumstance, the Parties shall agree to appoint a substitute who
shall act temporarily in his place. If the substitute has not been appointed within three
months as from the date of the temporary vacancy, the procedure to be followed shall be that
laid down in the last paragraph of the present Article.

When no case is proceeding, each of the Contracting Parties may recall the Commissioner
appointed by itself, and designate his successor.

When proceedings have been instituted and while they are actually in progress the members
appointed jointly shall receive an allowance the amount of which shall be fixed by the Contracting
Parties and shall be borne by them in equal shares. Each Party shall, however, itself determine and
pay the allowance of its own member of the Commission.

Each Party shall contribute an equal share to the general expenses of the Commission.
The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months of the exchange

of the ratifications of the present Treaty.
Should the members to be appointed jointly not have been nominated within six months of

the date on which the ratifications were exchanged, or, in the case of the appointment of a substitute,
within three months of the date on which the vacancy occurred, the appointments shall be made in
conformity with Article 45 of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settle-
ment of International Disputes.

Article 4.

Failing any agreement to the contrary, the procedure of conciliation shall be as laid down in the
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 5.

The Conciliation Commission may be informed by either of the Parties ; the latter shall notify
its request to the President of the Commission and to the other Party.

The Commission may, however, offer its services of its own motion should its President and two
of its members agree to such a course of action.

The Contracting Parties undertake to assist the Commission in its work in every circumstance
and in every respect, and in particular to employ all the means at their disposal under their respective
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d'apr~s leur l6gislation, pour lui permettre de proc6der sur leurs territoires h la citation et h l'audition
de timoins et d'experts, ainsi qu'h des enquftes sur place.

Article 6.

La Commission de conciliation aura pour tAche d'examiner les questions particulires qui
lui seront soumises, de consigner le r~sultat de ses enqu~tes dans un rapport destin6 ht 6lucider les
questions de fait et de faciliter ainsi le r~glement des diff~rends. Dans son rapport, elle pr~cisera
les points controvers6s qui motivent ces diff6rends et elle fera suivre son expos6 des recommandations
susceptibles de faciliter un accord entre les Parties.

Le rapport devra 6tre pr6sent6 dans un d6lai de six mois h compter du jour oii la commision
aura t4 saisie de l'affaire, h moins que les Parties contractantes ne d6cident d'abr6ger ou de proroger
ce d6lai. I1 devra ftre 6tabli en trois exemplaires, dont l'un sera remis h chacune des Parties et le
troisi~me conserv6 dans les archives de la commission.

La commission fixera le d~lai dans lequel les Parties auront A se prononcer sur ses recomman-
dations, ainsi que celui dans lequel elles pourr.ont, en cas d'6chec de la proc6dure de conciliation,
soumettre la question, s'il y a lieu, L la decision judiciaire ou h l'arbitrage. Ces deux d6lais ne pourront
toutefois, d~passer, le premier, six mois, et le second, trois mois.

Le rapport de la commission n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui concerne
les considerations juridiques, le caract~re d'une sentence definitive obligatoire.

Article 7.

Si les Parties n'acceptent pas les recommandations de la commission de conciliation, chacune
d'elles pourra, dans le d6lai fix6 par cette dernire, demander que le litige ou le conflit soit soumis
i la decision de la Cour permanente de Justice internationale.

Dans le cas oji, de l'avis de la Cour, le diff6rend ne serait pas d'ordre juridique, les Parties
contractantes conviennent que la cour, dont la sentence sera obligatoire pour elles, tranchera le
diff~rend ex aequo et bono.

Article 8.

La Cour permanente de Justice internationale sera comp~tente pour connaitre de toute ques-
tion, y compris tout diff~rend qui pourrait surgir sur l'interpr~tation et l'ex~cution du present
trait6. Les Parties contractantes pourront, toutefois, convenir de d6f~rer tout diff~rend L un Tribunal
arbitral constitu6 conform~ment aux articles 55 et suivants de la Convention de La Haye pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907, ou conform6ment a tout autre
accord intervenu entre elles.

Article 9.

Les Parties contractantes 6tabliront, en s'en tenant aux dispositions du Statut et du R~glement
de la Cour permanente de Justice internationale, un compromis en vue de d6terminer l'objet du
diff~rend, les comp~tences particulires qui pourraient 6tre conferees au Tribunal, ainsi que toutes
les conditions dont les Parties sont convenues.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties contractantes
et sera interpr6t6 en tous ses points par la Cour permanente de Justice internationale.

Si le compromis n'est pas 6tabli dans les trois mois a compter du jour oii l'une des Parties
aura W saisie d'une demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir la Cour
par voie de simple requfte.

Article Io.
Si, dans une sentence rendue conform~ment au present trait6, il est 6tabli qu'une d6cision

d'une instance judiciaire, ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes,

No 1766



1928 League of Nations - Treaty Series. 119

laws to enable it to proceed in their territories to the summoning and hearing of witnesses and experts
and to visit the localities in question.

Article 6.

The duty of the Conciliation Commission shall be to consider the special points submitted to it,
embody the result of its enquiry in a report elucidating the questions of fact, and thus facilitate the
settlement of the disputes. In its report it shall define the controversial points which have led to
the disputes and add recommendations likely to facilitate an agreement between the Parties.

This report must be submitted within six months as from the day on which the Commission was
first notified of the dispute, unless the Contracting Parties decide to shorten or extend this period.
The report must be drawn up in three copies, one copy being sent to each Party, and the third filed
in the archives of the Commission.

The Commission shall prescribe the period within which the Parties shall be required to take
their decision as regards its recommendations, and also the period within which the Parties may, in
case the conciliation procedure fails, submit the dispute, if necessary, to judicial settlement or arbi-
tration. The former of these time-limits may not, however, exceed six months, nor the latter three
months.

The Commission's report shall not be in the nature of a compulsory final award as regards either
the statement of facts, or the legal considerations.

Article 7.

Should the Parties not accept the recommendations of the Commission of Conciliation, either of
them may, within a period prescribed by the Commission, request that the dispute or conflict be
submitted to the Permanent Court of International Justice.

If, in the opinion of the Court, the dispute is not of a juridical nature, the Contracting Parties
agree that the Court shall settle the matter ex aequo et bono, its judgment being binding on both
Parties.

Article 8.

The Permanent Court of International Justice shall be competent to take cognisance of any
dispute including any discussion which may arise with regard to the interpretation and execution of
of the present Treaty. The Contracting Parties may, however, agree to submit any dispute to a
Court of Arbitration set up in conformity with Articles 55 et sqq. of the Hague Convention of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, or in conformity with any other
agreement concluded between them.

Article 9.

The Contracting Parties shall, in conformity with the provisions of the Statute and Rules of the
Permanent Court of International Justice, draw up a special agreement specifying the subject of
the dispute, the special jurisdiction which may be conferred upon the Court and any other conditions
agreed upon between the Parties.

The special agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of
the Contracting Parties, and all points therein shall be interpreted by the Permanent Court of Inter-
national Justice.

If the special agreement has not been drawn up within three months of the day on which one of
the Parties has been requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring
the question before the Court of Justice by simple application.

Article io.

If, in a judgment rendered in conformity with the present Treaty, it is found that a ruling of
a court of law or any other authority of one of the Contracting Parties, is wholly or partly at variance
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se trouve entirement ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si le droit consti-
tutionnel de cette Partie ne permet pas ou ne permet qu'imparfaitement d'effacer, par la voie
administrative, les consequences de la decision dont il s'agit, la sentence accordera A la Partie ls~e
une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article ii.

La sentence rendue sera excut~e de bonne foi par les Parties.
Durant le cours de la proc6dure de conciliation, de la procedure judiciaire ou arbitrale, les

Parties contractantes s'engagent h s'abstenir, autant que possible, de toutes mesures susceptibles
d'avoir une r~percussion pr6judiciable sur 1'acceptation des propositions de la commission de
conciliation on sur l'ex~cution de la sentence judiciaire ou du jugement arbitral.

Article 12.

Le present trait6 sera ratifi6 dans le plus bref d~lai possible. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Lisbonne.

Le present trait6 est conclu pour une priode de cinq ans h compter de l'6change des ratifi-
cations. Sil n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration de ce d6lai, il demeurera en vigueur
pendant une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi de suite. Si une procedure de conciliation une
procedure judiciaire ou arbitrale se trouvait pendante au moment de l'expiration du present trait6,
elle suivra son cours conform6ment aux dispositions dudit trait6 ou de toute autre convention que
les Parties contractantes auraient convenu de lui substituer.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent trait6.

Fait en double exemplaire, A Lisbonne, le dix-huit janvier mil neuf cent vingt-huit.

Antonio Maria DE BETTENcOURT RODRIGUES.

Crist6bal F. VALLN.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Le Trait6 d'arbitrage conclu entre le Portugal et l'Espagne en 1904 et ratifi6 le 27 f6vrier 19o9
se trouve abrog6 par le pr6sent accord ; mais la nouvelle convention sera applicable A toutes les
questions et r6clamations, - concernant des actes, omissions ou dispositions ant~rieurs h la date
de ratification du nouveau Trait6 de conciliation, de r~glement judiciaire et d'arbitrage, - aux-
quelles 6tait applicable le trait6 sign6 en 1904 et ratifi6 en 19o9 ; les nouvelles r6gles tablies seront
6tendues au r~glement pacifique desdites questions et reclamations ; l'objet de cette disposition
est d'6viter que le trait6 actuel ne supprime la possibilit6 de r~soudre, par des moyens pacifiques,
les diff6rends ant6rieurs qui auraient t6 r6solus normalement par la voie de 1'arbitrage, confor-
m~ment au pacte de 1904.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait en double exemplaire, h Lisbonne, le dix-huit janvier mil neuf cent vingt-huit.

Antonio Maria DE BETTENCOURT RODRIGUES.

Crist6bal F. VALLMN.
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with international law, and if the constitutional law of that Party does not allow, or only inad-
equately allows, the cancellation of the consequences of this decision by administrative action, the
Party prejudiced shall, in the judgment.in question, be granted equitable satisfaction in some other
form.

Article ii.

The judgment rendered shall be carried out by the Parties in good faith.
During the procedure of conciliation or the judicial procedure or arbitration, the Contracting

Parties undertake to abstain, as far as possible, from adopting any measures which might preju-
dicially affect the acceptance of the proposal of the Conciliation Commission or the execution of the
judgment or of the arbitral award.

Article 12.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the instrument of ratification shall be
exchanged at Lisbon.

The Treaty shall be concluded for a period of five years as from the date of the exchange of
ratifications. Unless denounced six months before the expiration of this period it shall remain in
force for a further period of five years, and similarly thereafter. If any procedure of conciliation or
judicial procedure or arbitration is in progress at the time of the expiration of the present Treaty, it
shall pursue its course in conformity with the provisions of this Treaty or of any other agreement
which the Contracting Parties may have decided to substitute for it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in two copies at Lisbon this eighteenth day of January of the year one thousand nine hun-
dred and twenty-eight.

Antonio Maria DE BETTENcOURT RODRIGUES.

Crist6bal F. VALLIN.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Treaty of Arbitration concluded between Spain and Portugal in 1904 and ratified on
February 27, 19o9, is abrogated by the present Agreement ; the new Convention shall apply to
all questions and claims in respect of acts, omissions or provisions prior to the date of the rati-
fication of the new Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration to which the Treaty
signed in 1904 and ratified in 19o9 could have applied ; this shall be done by extending the new rules
to the pacific settlement of such questions and claims and the present Treaty shall accordingly
not exclude the possibility of the pacific settlement of previous questions which would normally
have been settled by arbitration according to the 1904 Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in two copies at Lisbon this eighteenth day of January of the year one thousand nine
hundred and twenty-eight.

'Antonio Maria DE BETTENCOURT RODRIGUES.

Crist6bal F. VALLfN.
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No 1767. - CONVENTION D'EXTRADITION 1 ENTRE LA BELGIQUE
ET LA LITHUANIE. SIGNIRE A KAUNAS, LE 17 MAI 1927.

Texte officiel franpais communiqug par le ministre des Affaires itrangres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 5 juillet 1928.

SA MAJESTIt LE ROI DES BELGES et LE PRI]SIDENT DE LA R]APUBLIQUE DE LITHUANIE, 6tant
convenus de conclure une convention pour 1'extradition r~ciproque des malfaiteurs, ont d~sign6, h cet
effet, pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DES BELGES:

M. Florent DE SELYS-FANSON, chevalier des Ordres de L6opold et de la Couronne, charg6i
d'Affaires de Belgique en Lithuanie;

LE PRI-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

M. le professeur Augustinas VOLDEMARAS, president du Conseil, ministre des Affaires
6trang~res ;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Gouvernements belge et lithuanien s'engagent iL se livrer r&iproquement, h I'exception de
leurs nationaux, dans les circonstances et les conditions &ablies par le prdsent trait6, les individus
rdfugids de Belgique en Lithuanie ou de Lithuanie en Belgique, qui sont poursuivis ou condamnds
pour un crime ou d6lit commis sur le territoire de la partie requdrante.

NBanmoins, lorsque le crime ou le d~lit donnant lieu L la demande d'extradition aura 6t6 commis
hors du territoire du pays requ6rant, il pourra 6tre donn6 suite h cette demande si la ldgislation du
pays requis autorise ]a poursuite des memes infractions' commises hors de son territoire.

Article 2.

Les crimes et les d6lits donnant lieu h extradition sont
I. Assassinat, empoisonnement, parricide, infanticide, meurtre;

1 L'dchange des ratifications a eu lieu i Kaunas, le 16 mai 1928.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1767. - EXTRADITION CONVENTION 2BETWEEN BELGIUM AND
LITHUANIA. SIGNED AT KAUNAS, MAY 17, 1927.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign. A flairs. The registration of this
Convention took place July 5, 1928.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC,
having agreed to conclude a Convention for the reciprocal extradition of certain offenders, have for
this purpose appinted as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Florent DE SELYS-FANSON, Knight of the Orders of Leopold and the Crown, Belgian
Charg6 d'Affaires in Lithuania;

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC :

Professor Augustinas 'VOLDEMARAS, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article i.

The Belgian and Lithuanian Governments undertake to deliver up to each other, under the
circumstances and conditions laid down in the present Convention, persons other than their own
nationals who have fled from Belgium to Lithuania or from Lithuania to Belgium, and who are being
proceeded against or have been condemned for a crime or misdemeanour committed on the territory
of the Party making application.

Nevertheless, when the crime or misdemeanour giving rise to the demand for extradition has
been committed outside the territory of the country making requisition, the requisition may be
granted provided that the laws of the country applied to permit the prosecution of the same
offence when committed outside its territory.

Article 2.

The crimes and misdemeanours for which extradition is granted are as follows:
(i) Assassination, poisoning, parricide, infanticide, murder;

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, Z titre d'information. of Nati6ns, for information,

2 The exchange of ratifications took place at Kaunas, May I6, 1928.
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2. Coups port~s ou blessures faites volontairement avec prem6ditation, ou ayant caus6
une maladie paraissant incurable, une incapacit6 permanente de travail personnel, ]a perte
de l'usage absolu d'un organe, une mutilation grave ou la mort sans intention de la donner;

3. Administration volontaire ou coupable, mais sans intention de donner la mort, de
substances pouvant la donner ou altdrer gravement la sant6;

4. Avortement ;
5. Viol, attentat h la pudeur commis avec violence ; attentat h la pudeur commis sans

violences ni menaces, sur la personne ou l'aide d'un mineur de 'un ou de l'autre sexe,
Ag6 de moins de seize ans accomplis; attentat h la pudeur commis sans violences, ni
menaces, par un ascendant sur la personne ou 4 l'aide de la personne d'un mineur de l'un ou
de l'autre sexe, mrme Ag6 de plus de seize ans accomplis, mais non 6mancip6 par le mariage;
attentat aux mceurs en excitant, facilitant ou favorisant pour satisfaire les. passions d'au-
trui, la d~bauche, la corruption ou la prostitution d'un mineur de l'un ou de l'autre sexe ;
embauchage, entrainement ou d6tournement d'une femme ou fille majeure en vue de la
d~banche, lorsque le fait a 6t6 commis par fraude ou h l'aide de violences, menaces, abus
d'autorit6 ou tout autre moyen de contrainte, pour satisfaire les passions d'autrui ; r~tention
contre son gr6 d'une personne dans une maison de d~bauche ou contrainte sur nne personne
majeure pour la d~bauche;

6. Bigamie ;
7. Enl~vement de mineurs;
8. Enl~vement, recel, suppression, substitution ou supposition d'enfant;
9. Exposition ou d~laissement d'enfant;

io. Association de malfaiteurs ;
ii. Vol, extorsion, escroquerie, abus de confiance, tromperie;
12. Menaces d'attentat contre les personnes ou les propri~t6s punissable de la peine de

mort, de travaux forc6s ou de la r~clusion ;
13. Offres ou propositions de commettre un crime ou d'y participer, ou acceptation

desdites offres ou propositions,
14. Attentat h la libert6 individuelle et h l'inviolabilit6 du domicile commis par des

particuliers ;
15. Fausse monnaie comprenant la contrefaqon et l'alt~ration de la monnaie, l'6mission

et la mise en circulation de la monnaie contrefaite ou ah&6e, ainsi que les fraudes dans le
choix des 6chantillons, pour la v6rification du titre et du poids des monnaies ;

:6. Contrefaqon ou falsification d'effets publics ou de billets de banque, de titres
publics ou priv~s, 6mission ou mise en circulation de ces effets, billets ou titres contrefaits
on falsifi~s ; faux en 6criture ou dans les d~p&hes t6lgraphiques et usage de ces d~pches,
effets, billets ou titres contrefaits, fabriqu~s ou falsifids ;

17. Contrefaqon ou falsification de sceaux, timbres, poinqons, marques, coupons pour
le transport des personnes ou des choses, timbres-poste ou autres timbres adh~sifs ; usage
de ces objets contrefaits ou falsifi6s ; usage pr~judiciable des vrais sceaux, timbres, poinwons
et marques ; application m~chante ou frauduleuse sur un objet d'art, un ouvrage de litt6-
rature ou de musique du nor d'un auteur ou de tout signe distinctif adopt6 par lui pour
dsigner son ceuvre : vente, exposition en vente, d6tention dans les magasins, introduction
sur le territoire, pour 6tre vendus, desdits objets ;

18. Faux t~moignage et fausses declarations d'experts ou d'interpr~tes ; subornation
de t~moins, d'experts ou d'interprtes;

19. Faux serment ;
20. Concussion, d~tournement commis par des fonctionnaires publics ; corruption de

fonctionnaires publics;
No 1767



1928 League of Nations - Treaty Series. 127

(2) Deliberate and premeditated assault or assault which has caused an apparently
incurable disease, permanent incapacity for work, complete loss of the use of an organ,
serious mutilation or unintended death ;

(3) The deliberate or culpable administering of substances capable of causing death
or of seriously injuring health, but without intent to cause death

(4) Abortion;
(5) Rape ; indecent assault with violence ; indecent assault, without violence or

threats, on the person or with the aid of a minor of either sex under sixteen ; indecent
assault, without violence or threats, committed by an ascendant relative upon the person
or with the aid of the person of a minor of either sex, even if over sixteen, but not emanci-
pated by marriage; offences against morals by instigating, facilitating or encouraging the
debauchery, corruption or prostitution of a minor of either sex in order to satisfy another's
passions; enticing away, seducing or abducting a woman or girl who has reached her
majority for the purpose of debauchery, when the act is committed by fraud or with the aid
of violence ; threats, the abuse of authority or any other means of compulsion employed
to satisfy the passions of others ; the retaining of a person in a brothel against his or
her will, or constraint put upon an adult person for the purpose of debauchery;

(6) Bigamy ;
(7) The abduction of minors;
(8) The kidnapping, receiving, removal, replacement or substitution of a child;
(9) The exposing or abandoning of a child;

(io) Association with criminals ;
(II) Larceny, extortion, swindling, abuse of confidence, fraud;
(12) Threatened attacks upon persons or property, when punishable by death, bard

labour or solitary confinement ;
(13) Offers or proposals to commit a crime or to be a party to it, or the acceptance of

such offers or proposals ;
(14) Attempts by private persons against the liberty of the individual and the

inviolability of the domicile ;
(I5) Counterfeit currency, including the counterfeiting or altering of the currency,

the uttering and putting into circulation of counterfeit or altered currency, and fraud
in the choice of specimens for testing the standard and weight of coins ;

(16) The counterfeiting or falsification of public bonds or bank notes and public or
private securities ; the issuing or putting into circulation of such counterfeit or forged bonds
or securities ; forgeries in writing or in telegrams and the use of such counterfeit, forged
or falsified telegrams, bonds, notes or securities ;

(17) The counterfeiting or falsification of seals, stamps, dies, marks, coupons for the
conveyance of persons or things, postage or other adhesive stamps ; use of these counterfeit
or forged articles; abuse of genuine seals, stamps, dies and marks; the malicious or fraudu-
lent placing upon a work of art, or in a literary work or musical composition, of the name of
an author or of any distinstive sign adopted by him to indicate his work ; the sale, offering.
for sale, keeping in shops and introduction into the country for sale, of the said objects ;

(18) Perjury and false statements by experts or interpreters; subornation of
witnesses, experts or interpreters

(i9) False swearing ;
(2o) Peculation and embezzlement by public officials ; bribery of public officials;

No. 1767
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2I. Banqueroute frauduleuse et fraudes commises dans les faillites ;

22. Entraves volontaires h la circulation d'un convoi sur un chemin de fer par le ddp6t
d'objets quelconques, par le ddrangement de rails ou de l6urs supports; par I'enl~vement
de chevilles ou clavettes ou par 1'emploi de tout autre moyen de nature h arrgter le convoi ou
h le faire sortir des rails ;

23. Incendie volontaire;

24. Destruction de constructions, machines h vapeur ou appareils tdlgraphiques,
destruction ou degradation de tombeaux, monuments, objets d'art, titres publics ou priv~s ;
destruction ou d~t~rioration de propritds mobili~res h l'aide de violences ou de menaces,
destruction ou d6t~ioration m~chante ou frauduleuse de marchandises ou de matires
servant h la fabrication ;

25. Destruction et devastation de r~coltes, plants, arbres ou greffes;

26. Destruction d'instruments d'agriculture, destruction ou empoisonnement de
bestiaux ou autres animaux;

27. Opposition h l'excution de travaux publics;

28. Abandon par le capitaine, hors les cas prdvus par la loi des deux pays, d'un navire
ou bAtiment de commerce ou de p~che,

29. Echouement, perte, destruction par le capitaine ou les officiers et gens de l'6qui-
page; dtournement par le capitaine d'un navire ou d'un bAtiment de commerce ou de
peche ; jet ou destruction sans n~cessit6 de tout ou partie du chargement, des vivres ou des
effets du bord; fausse route, emprunts sans ncessit6 sur le corps, ravitaillement ou
6quipement du navire, ou mise en gage ou vente des marchandises ou victuailles, ou emploi
dans les comptes d'avaries ou de d~penses supposdes ; vente du navire sans pouvoir sp6cial,
hors le cas d'innavigabilit6 ; vol commis a bord ; alteration de vivres ou de marchandises,
commise h bord par le m~lange de substances malfaisantes ; attaque ou rdsistance avec
violence et voies de fait envers le capitaine par plus du tiers de 1'6quipage; refus d'ob~ir aux
ordres du capitaine ou officier du bord pour le salut du navire ou de la cargaison, avec coups
et blessures, complot contre la sfiret6, la ]ibert6 ou l'autorit6 du capitaine; prise du navire
par les marins ou passagers par fraude ou violence envers le capitaine:

30. Rec~ement des objets obtenus h l'aide d'un des crimes ou d6lits pr~vus par la

pr~sente convention ;

31. Trafic d'esclaves;

32. R~sistance de la part des capitaines et gens de l'6quipage aux ordres des officiers
agissant en vertu des articles 42 et suivants de l'Acte 1 gdn~ral de la Conference de Bruxelles
du 2 juillet I8go ;

33. Infractions aux d6fenses concernant les armes h feu et les munitions prdvues par les
articles 8 et 9 dudit acte g~n~ral.

Sont comprises dans les qualifications prdc~dentes, la complicit6 et la tentative, lorsqu'elles sont
punies par les lgislations des deux pays.

Dans tous les cas, crimes et d6lits, l'extradition ne pourra avoir lieu que lorsque le fait similaire
sera punissable d'apr~s la lgislation du pays auquel la demande est adress~e.

1DE TMARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XVI, page 3.
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(21) Fraudulent bankruptcy and fraud committed in bankruptcy;

(22) Deliberate obstruction of railway traffic by the placing of objects of any kind on
the line, by interfering with the rails or their supports, by removing bolts or pins, or by the
use of any other means calculated to stop the train or cause it to leave the rails:

(23) Arson;

(24) Destruction of buildings, steam engines or telegraphic apparatus ; the destruction
or defacement of tombs, monuments, works of art, or public or private title deeds; destruc-
tion of, or injury to, movable property by means of violence or threats, wilful or fraudulent
destruction of or damage to goods or materials used in manufacture;

(25) Destruction or devastation of crops, plants, trees or shoots;
(26) Destruction of agricultural implements; destruction or poisoning of cattle or

other animals;

(27) Opposition to the execution of public works;

(28) Abandonment of a merchant or fishing vessel by the captain, except in cases
provided for by the laws of the two countries ;

(29) Stranding, loss or destruction by the captain or officers and crew; appropriation
of any ship or merchant or fishing vessel by the captain; unnecessary jettisoning or destruc-
tion of all or part of the cargo, provisions or effects 'on board; altering the course,- the
unnecessary raising of money on the ship or on the ship's provisions or stores, - the pledging
or sale of merchandise or food and the insertion in the accounts of fictitious damage or
expenditure; the sale of the ship without special authority, except in the event of unsea-
worthiness; pilferage; the adulteration of food or the alteration of merchandise effected on
board by admixture of noxious substances ; attack upon or resistance to the captain by
more than one-third of the crew, accompanied by violence or assault, the refusal to obey
orders issued by the captain or officer in command in the interests of the safety of the vessel
or cargo, when accompanied by assault ; conspiracy against the safety, liberty or authority
of the captain ; seizure of the vessel by crews or passengers by the use of fraud or violence
against the captain;

(3o ) Receiving of articles obtained by means of one of the crimes or misdemeanours
covered by the present Convention;

(31) Traffic in slaves ;
(32) Resistance by captains or crews to the orders of officers acting in virtue of

Article 42 el seq. of the General Act I of the Conference of Brussels, dated July 2, 189o ;

(33) Offences against the regulations prohibiting the use of fire-arms and ammunition
contained in Articles 8 and 9 of the said General Act.

The foregoing classes of offences shall include complicity in and attempts to commit such
offences, when punishable under the laws of both countries.

In all cases and for all crimes and misdemeanours extradition may not take place unless the
corresponding offence is punishable under the laws of the country to which the demand is made.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 55.
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Article 3.
L'extradition n'aura pas lieu:

i. Si, depuis les faits imputes, le dernier acte de poursuite ou la condamnation, la
prescription de laction ou de la peine est acquise, d'apr~s les lois du pays oli le pr6venu
s'est r~fugi6, au moment oii la remise pourrait avoir lieu :

2. Lorsque la demande en sera motiv~e par le m~me fait pour lequel l'individu r~clam6
a W poursuivi et mis hors de cause, ou est encore poursuivi, ou a d~j ,t6 j ug6 dans le pays
auquel 1'extradition est demand~e.

Article 4.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 dans le pays requis, pour une infraction autre
que celle qui a donn6 lieu h la demande d'extradition, son extradition pourra ftre diff~r6e jusqu'k
la fin de la poursuite et, en cas de condamnation, jusqu'au moment oii il aura subi sa peine.

Dans le cas oii il serait poursuivi ou d6tenu dans le m8me pays it raison d'obligations contract6es
envers des particuliers, son extradition aura lieu n6anmoins sous reserve pour ceux-ci de faire valoir
ensuite leurs droits devant l'autorit6 comptente ; les dommages qu'ils pourraient subir du fait de
cette extradition seront support~s par 'Etat requ~rant.

Article 5.

L'extradition ne sera pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est demandde est consid6r6e
par la partie requise comme un d6lit politique ou un fait connexe ht un semblable d~lit.

L'6tranger dont l'extradition aura 6t6 accord6e ne pourra tre poursuivi ou puni pour aucun
ddlit politique ant6rieur ht 1'extradition, ni pour aucun fait connexe h un semblable dWit,
ni pour des crimes ou d6lits non pr6vus par la pr6sente convention.

Ne sera pas r6put6 d6lit politique ni fait connexe . un semblable d~lit, l'attentat contre la per-
sonne du chef d'un Etat 6tranger ou contre celle des membres de sa famille lorsque cet attentat
constituera le fait soit de meurtre, soit d'assassinat ou d'empoisonnement.

L'individu extrad6 pourra toutefois tre poursuivi ou puni contradictoirement dans les cas
suivants pour une infraction autre que celle qui a motiv6 l'extradition :

i. S'il a demand6 h 8tre jug6 ou h subir sa peine, auquel cas sa demande sera communi-
qu6e an gouvernement qui l'a livr6;

2. S'il n'a pas quitt6, pendant le mois qui suit son 61argissement d6finitif, le pays
auquel il a 6t6 livr6;

3. Si l'infraction est comprise dans la convention et si le gouvernement auquel il a 6t0
livr6 a obtenu pr~alablement l'adhesion du gouvernement qui a accord6 1'extradition. Ce
dernier pourra, s'il le juge convenable, exiger la production de l'un des documents mention-
n6s dans l'article 7 de la pr6sente convention.

La r~extradition h un pays tiers est soumise aux m~mes r~gles.

Article 6.

La demande d'extradition devra toujours 6tre faite par la voie diplomatique.
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Article 3.
Extradition shall not take place :

(i) If, subsequently to the acts alleged or to the last stage in the proceedings, or to
the sentence, exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of
time under the laws of the country in which the accused person has taken refuge at the time
when his surrender might take place ;

(2) When the requisition for extradition is based upon an offence in respect of which
the person claimed has been prosecuted and discharged, or is still being proceeded against,
or has already been tried, in the country to which the requisition for surrender is made.

Article 4.

If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the country applied to
for an offence other than that for which extradition is requested, the extradition may be deferred
until the conclusion of the proceedings and, in the event of a conviction, until he shall have undergone
his sentence.

Should he be proceeded against or kept in custody in the same country by reason of obligations
contracted towards private persons, his extradition shall, nevertheless, take place, subject to the right
of such persons to present their claims before the competent authority later; any losses they may
incur as the result of such extradition shall be borne by the State making the application.

Article 5.

Extradition shall not be 'granted if the offence for which it is requested is regarded by the
Party applied to as a political offence, or an act connected with a political offence.

An alien whose extradition has been granted may not be proceeded against or punished for any
political offence committed prior to the surrender, nor for any act connected with such an offence, nor
for any crimes or misdemeanours not covered by the present Convention.

An outrage committed or attempted against the person of the head of a foreign State or the
members of his family shall not be deemed to be a political offence or an act connected with a political
offence when it constitutes murder, assassination or poisoning.

Nevertheless, a surrendered person may, in the following cases, be proceeded against or
punished, provided he is given an apportunity of being heard, for an offence other than that for
which extradition was granted :

(i) If he has asked to be tried or to serve his sentence, in which case his request shall
be communicated to the Government which surrendered him ;

(2) If he has failed to leave the country to which he was surrendered within the month
following his final release ;

(3) If the offence is covered by the Convention, and if the Government to which he
has been surrendered has previously obtained the approval of the Government granting
extradition. The latter may, if it deems fit, require the production of one of the documents
mentioned in Article 7 of the present Convention.

Re-extradition to a third country shall be subject to the same regulations.

Article 6.

The requisition for extradition must always be made through the diplomatic channel.
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Article 7.

L'extradition sera accordde sur la production de l'original ou de l'exp6dition authentique soit du
jugement ou de l'arr~t de condamnation, soit de l'ordonnance de la Chambre du Conseil, de l'arrft de
la Chambre des mises en accusation ou de l'actede procedure criminelle 6man6 du juge competent,
ddcr~tant formellement ou operant de plein droit le renvoi du pr~venu ou de l'accus6 devant la
juridiction r6pressive. Elle sera 6galement accord~e sur la production du mandat d'arr~t ou de tout
autre acte ayant la m~me force, dcern par l'autorit6 6trang6re comptente, pourvu que ces actes
renferment l'indication precise du fait pour lequel ils ont t d6livr6s.

Ces pi~ces seront 16galis~es par le ministre des Affaires 6trang~res de l'Etat requrant, et, le cas
dch~ant, par l'agent diplomatique ou consulaire dudit Etat. Elles seront accompagn6es d'une copie
du texte de la loi applicable au fait incrimin6 et, le cas 6chdant, d'une traduction en langue fran aise
et, autant que possible, du signalement de l'individu rclam6 ou de toute autre indication
de nature it constater son identit6.

Article 8.

En cas d'urgence, l'arrestation provisoire sera effectu~e sur avis, transmis par la poste ou le
t6l~graphe, de 1'existence d'un des documents mentionn6s h l'article 7 h la condition, toutefois, que cet
avis sera r~gulirement donn6 au ministre des Affaires 6trang~res du pays requis.

Cette arrestation sera facultative, si la demande est parvenue directement hL une autorit6
judiciaire ou administrative de l'un des deux pays.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les regles 4tablies par la 'l6gislation
du gouvernement requis.

Elle cessera d'ftre maintenue si, dans le d~lai de trois semaines h partir du moment oii elle aura
t6 effectue, l'inculp6 n'a pas requ communication de l'un des documents mentionn6s l l'article 7

de la pr6sente convention.

Article 9.

Quand il y aura lieu h 1'extradition, tous les objets provenant du crime ou du d6lit ou pouvant
servir de pi~ces A conviction, qui seront trouv~s en la possession de l'individu rclam6 an moment
de son arrestation, ou qui seront d6couverts ultdrieurement, seront, si l'autorit6 comp~tente de
l'Etat requis en ordonne ainsi, saisis et remis h l'Etat requrant.

Cette remise pourra se faire m~me si l'extradition ne peut s'accomplir par suite de l'6vasion ou
de la mort de l'individu r6clam6.

Sont cependant r~serv~s les droits que les tiers auraient pu acqu~rir sur lesdits objets qui
devront, le cas 6ch~ant, leur tre rendus sans frais h la fin du proc~s.

Article Io.

Les frais d'arrestation, d'entretien et de transport de l'individu dont l'extradition aura W
accord~e, ainsi que ceux de consignation et de transport des objets qui, aux termes de l'article
pr6c6dent, doivent 8tre restituds ou remis, resteront h. la charge des deux Etats dans les limites de
leurs territoires respectifs.

Les frais de transport ou autres sur le territoire des Etats interm&diaires sont 5. la charge de
l'Etat r~clamant.

L'inividu h extrader sera, s'il y 6chet, conduit an port que d~signera le gouvernement
rclamant, aux frais duquel il sera embarqu6.

Article ii.
L'extradition par voie de transit, sur les territoires respectifs des Etats contractants, d'un

ndividu n'appartenant pas au pays du transit, sera accord~e sur la simple production; en original
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Article 7.

Extradition shall be granted on the production, either in the original or in a certified copy, of the
judgment or sentence, or the decree of the Chambre du Conseil, the order of the Chambre des mises en
accusaton or the writ issued by the competent judge, expressly ordering or authorising as of full right
the bringing of the prisoner or accused person before the criminal courts. Extradition shall also be
granted on the production of the warrant of arrest or any other document having the same validity
issued by the competent foreign authority, provided that these documents contain an exact descrip-
tion of the act in respect of which they have been issued.

These documents shall be legalised by the Minister for Foreign Affairs of the applicant State and,
when necessary, by the diplomatic or consular agent of the said State. They shall be accompanied by a
copy of the text of the law applicable to the subject of the charge, and, if necessary, by a translation
in French, and, whenever possible, by a description of the person claimed, or of any other indications
calculated to establish his identity.

Article 8.

In urgent cases, provisional arrest shall be effected on notification by post or telegraph of the
existence of one of the documents mentioned in Article 7, provided, however, that such notification
is regularly furnished to the Minister for Foreign Affairs of the country applied to.

This arrest shall be optional if the requisition has been made direct to a judicial or administrative
authority in one of the two countries.

Provisional arrest shall take place in the form and in accordance with the regulations established
by the laws of the Government applied to.

It shall be annulled if within three weeks of his arrest the accused has not received one of the
documents mentioned in Article 7 of the present Convention.

Article 9.

in extradition cases all articles obtained as a result of the crime or misdemeanour, or which may
serve as proof, found in the possession of the person claimed at the time of his arrest or discovered
later, shall be seized and handed over to the applicant State if the competent authorities of the
State applied to so decree.

These articles may be handed over even if extradition cannot take place owing to the escape or
death of the person claimed.

Nevertheless, any rights to the said articles which may have been acquired by third parties shall
be reserved, such articles being, if necessary, restored to them free of charge at the conclusion of the
proceedings.

Article IO.

The expenses occasioned by the arrest, maintenance and conveyance of a person whose extra-
dition has been granted, together with the cost of consigning and transporting objects which have to
be restored or surrendered under the preceding Article, shall be borne by the two States within the
limits of their respective territories.

The cost of conveyance or other expenses incurred on the territory of intermediate States shall
be borne by the State applying for extradition.

The person to be surrendered shall, if necessary, be escorted to the port designated by the
applicant Government and be placed on board at that Government's expense.

Article ii.
The extradition by transit through the respective territories of the Contracting States of a

person not a national of the country of transit shall be granted simply on the production, either in
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ou en exp6dition authentique, de l'un des documents mentionn6s dans l'article 7, pourvu que le fait
servant de base h l'extradition soit compris dans la pr~sente convention et ne rentre pas dans le
pr6visions des articles 3 et 5.

Les frais de transit seront h la charge de la partie requ6rante.

Article 12.

Lorsque dans la poursuite d'une affaire p~nale non politique, 'audition de personnes se trouvant
dans l'un des deux pays on tout autre acte d'instruction seront jugs n~cessaires, une commission
rogatoire, le cas 6ch~ant accompagn~e d'une traduction en langue francaise, sera adress6e, 4 cet effet,
par la voie officielle, sans prejudice du recours 6ventuel h la voie diplomatique on consulaire et,
h moins que le gouvernement requis ne constate l'impossibilit6 de la faire ex&cuter, il y sera donn6
suite conform~ment aux lois du pays dans lequel l'audition ou l'acte d'instruction devra avoir lieu.

Toutefois, les commissions rogatoires tendant hi faire op6rer soit une visite domiciliaire, soit la
saisie du corps du d~lit ou de pieces h conviction, ne pourront 6tre ex~cutees que pour un des faits
6num~r~s h l'article 2 et sous la r~serve exprim~e au dernier paragraphe de l'article 9 ci-dessus.

Les gouvernements respectifs renoncent au remboursement des frais rdsultant de l'ex6cution des
commissions rogatoires en mati~re p~nale, mAme dans le cas oii il s'agirait d'expertise, pourvu toute-
fois que cette expertise n'ait pas entrain6 plus d'une vacation.

Article 13.

En mati~re p~nale non politique, lorsque le gouvernement de l'un des deux pays jugera nces-
saire la notification d'un acte de proc6dure ou d'un jugement h un individu residant sur le territoire
de l'autre pays, la piece transmise par la voie officielle, sans prejudice du recours 6ventuel h la voie
diplomatique ou consulaire et, le cas 6ch6ant, accompagn~e d'une traduction en langue frangaise, sera
signifi~e k la personne, h la requite du ministare public du lieu de la residence, par les soins d'un
officier comptent, et l'original constatant la notification sera renvoy6 par la m~me voie au
gouvernement requ~rant sans restitution des frais.

Article 14.

Si dans une cause p~nale non politique, la comparution personnelle d'un t6moin est n6cessaire,
le gouvernement du pays oiL reside le t6moin l'engagera, conform6ment aux lois de ce pays, h se
rendre h l'invitation qui lui sera faite.

Quant h l'indemnit6 h accorder au t~moin, un accord interviendra, dans chaque cas particulier,
entre le gouvernement requ~rant et le gouvernement requis.

Aucun tdmoin, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 dans l'un des deux pays, comparaitra
devant les juges de l'autre pays, ne pourra y tre poursuivi ou d6tenu pour des faits ou condamna-
tions criminels ant~rieurs, ni sous pr6texte de complicit6 dans les faits, objets du proc~s oti it figurera
comme t~moin.

Article 15.

Lorsque, dans une cause p6nale non politique instruite dans l'un des deux pays, la communica-
tion de pieces de conviction on de documents se trouvant entre les mains des autorit6s de l'autre pays
sera jug6e n6cessaire ou utile, la demande en sera faite par la voie of ficielle, sans prejudice du recours
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the original or in a certified copy, of one of the documents mentioned in Article 7, provided that the
act for which extradition is granted is covered by the present Convention and does not come under
the provisions of Articles 3 and 5.

The cost of transit shall be borne by the applicant Party.

Article 12.

If in proceedings connected with a criminal case of a non-political nature the hearing of persons
who happen to be in one of the two countries or any other act of judicial enquiry is deemed to be
necessary, letters of request, accompanied if need be by a French translation, shall be addressed for
this purpose through the official channel, without prejudice to the right to resort subsequently to the
diplomatic or consular channel, and unless the Government applied to states that it is impossible,
they shall be executed in conformity with the laws of the country in which the hearing or the act
in question is to take place.

Nevertheless, letters of request for a domiciliary search or for the seizure of articles connected
with or serving as proof of the crime may only be executed for one of the acts mentioned in Article 2
and subject to the reservation expressed in the last paragraph of Article 9 above.

The respective Governments waive all claims to the refund of expenses resulting from the
execution of letters of request in penal matters, even in the case of expert enquiries, provided,
however, that such enquiries have not accupied more than one sitting.

Article 13.

If in criminal cases of a non-political nature the Government of one of the two countries deems
it necessary that notification of a summons or of a judgment should be made to a person residing in
the territory of the other country, the document shall be forwarded through the official channel,
without prejudice to the right to resort subsequently to the diplomatic or consular channel, accompa-
nied if necessary by a French translation, and shall be served on the person concerned at the request
of the public prosecution authorities in the place where he is residing, through a competent official ;
the original document certiying that notification has been made, shall be sent back through the same
channel to the applicant Government, without refund of expenses.

Article 14.

If in a criminal case of a non-political nature the personal attendance of a witness is required in
Court, the Government of the country in which the witness resides shall, in conformity with the
laws of that country, urge him to comply with the request made to him.

With regard to the allowance to be paid to the witness, an agreement shall be made in each
particular case between the applicant Government and the Government applied to.

No witness, whatever his nationality may be, who, when subpoenaed in one of the two countries
appears before the Courts of the other country, may be prosecuted or kept in custody in that
country for previous criminal acts or convictions, or on the ground of complicity in the acts for-
ming the subject of the case in which he is a witness.

Article 15.

If, in a criminal case of a non-political nature which is being investigated in one of the two
countries, it is deemed necessary or expedient to obtain articles serving as proof of the crime, or
documents, which are in the hands of the authorities of the other country, application shall be made
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ventuel h la voie diplomatique ou consulaire, et l'on y donnera suite, h moins que des consid6rations
particulires ne s'y opposent, et sous l'obligation de renvoyer les pi~ces et documents.

Les gouvernements contractants renoncent an remboursement des frais r~sultant, dans
les limites de leurs territoires respectifs, de l'envoi et de la restitution des pi~ces de conviction et
documents.

Article 16.

Les deux gouvernements s'engagent h se communiquer r~ciproquement, sans restitution de frais,
les condamnations pour crimes ou d~lits de toute esp&ce qui auront 6t6 prononc~es par les tribunaux
de l'un des deux Etats contre les sujets de l'autre.

Cette communication sera effectu~e moyennant l'envoi par la vole diplomatique d'un bulletin ou
extrait, le cas 6chdant accompagn6 d'une traduction en langue fran~aise, de la d~cision definitive au
gouvernement du pays auquel appartient le condamn6.

Article 17.

Le present trait6 entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes prescrites
par les lois des deux pays.

Chacune des Parties contractantes pourra, en tout temps, le d6noncer en pr~venant 'autre
partie de son intention, six mois 5. l'avance.

I1 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es ht Kaunas le plus t6t possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Kaunas, en double exemplaire, le dix-septi~me jour du mois de mai de lan mil neuf cent
vingt-sept.

(L. S.) (Signi) F. DE SELYS-FANSON.
(L. S.) (Signs) Prof. A. VOLDEMARAS.

PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LA LITHUANIE SUR L'EXTRADITION DES MALFAITEURS

SIGNI E LE 17 MAI 1927.

An moment de procdder & ]a signature de la Convention sur 1'extradition des malfaiteurs conclue
h la date de ce jour, les plknipotentiaires soussigns ont formul6 la d6claration suivante, qui fait partie
int~grante de la convention elle-m~me :

(( Conform~ment aux lois p6nales des pays respectifs, 'Age des personnes h extrader est
fix6 h seize ans accomplis au moment du crime on du d6lit, si le pays requ~rant est la
Belgique, et h dix-sept alas accomplis au moment du crime ou du d6lit, si le pays requ6rant
est la Lithuanie.

KAUNAS, le 17 mai 1927. (L. S.) (Signi) F. DE SELYS-FANSON.

(L. S.) (Sign!) Prof. A. VOLDEMARAS.
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for them through the official channel, without prejudice to the right to resort subsequently to the
diplomatic or consular channel, and the request shall be granted unless there are special objections
thereto, and subject to the obligation to return such articles and documents.

The contracting Governments waive all claims to the refund of expenses resulting within the
limits of their respective territories from the despatch and return of articles serving as proof of the
crime and documents.

Article 16.

The two Governments undertake to communicate to each other, without refund of expenses,
sentences for crimes or misdemeanours of all kinds pronounced by the Courts of either of the two
States against nationals of the other State.

Such communications shall be made by the despatch through the diplomatic channel of a
bulletin or extract from the final decision, accompanied if necessary by a French translation, to the
Government of the country of which the convicted person is a national.

Article 17.

the present Treaty shall enter into force ten days after its publication in the form prescribed
by the laws of the two countries.

Each of the Contracting Parties may denounce it at any time by giving the other Party six
months' notice of its intention.

It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Kaunas as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Kaunas, the seventeenth day of May, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

(.L S.) (Signed) F. DE SELYS-FANSON.
(L. S.) (Signed) Prof. A. VOLDEMARAS.

FINAL PROTOCOL

TO THE EXTRADITION CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND LITHUANIA,"
SIGNED MAY 17, 1927.

At the moment of signing the Convention regarding the extradition of certain offenders,
concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declaration which
shall constitue an integral part of the Convention itself:

"In accordance with the criminal laws of the respective countries, the age at which
persons may be surrendered is fixed at sixteen years completed at the time when the crime
or offence is committed, if the country making the application is Belgium, and seventeen
years completed at the time when the crime or offence is committed, if the country making
the application is Lithuania "

KAUNAS, May 17, 1927.
(L. S.) (Signed) F. DE SELYS-FANSON.

(L. S.) (Signed) Prof. A. VOLDEMARAS.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

A LA CONVENTION D'EXTRADITION CONCLUE ENTRE LA BELGIQUE ET LA LITHUANIE, LE 17 MAI 1927.

Les plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s par leur gouvernement d~clarent qu'ils ont
convenu de remplacer le texte de 1'article 4 de la convention d'extradition pr~cit~e par le texte
ci-apr~s

Article 4.

o Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 dans le pays requis, pour une infrac-
tion autre que celle qui a donn6 lieu h la demande d'extradition, son extradition pourra 8tre
diff6r6e jusqu'A la fin de la poursuite et, en cas de condamnation, jusqu'au moment ofi il
aura subi sa peine.

) En cas de poursuite ou de d~tention pour dettes h raison d'obligations contractdes
envers des particuliers, 1'extraditiori pourra 6tre diff6r~e jusqu'au moment oii ces pour-
suites ou cette detention auront pris fin. ),

Fait h Kaunas, le dix-sept f~vrier mil neuf cent vingt-huit.

(Sign!) F. DE SELYS-FANSON.

(Signi) Prof. A. VOLDEMARAS.
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ADDITIONAL PROTOCOL.

TO THE EXTRADITION CONVENTION CONCLUDED MAY 17, 1927, BETWEEN BELGIUM
AND THE LITHUANIAN REPUBLIC.

The undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised by their Governments, declare that
they have agreed to substitute for the text of Article 4 of the above-mentioned Extradition Conven-
tion the following text :

Article 4.

"If the person claimed is being proceeded against or has been convicted in the country
applied to for an offence other than that for which extradition is requested, his extradition
may be deferred until the conclusion of the proceedings, and, in the event of a conviction,
until he shall have undergone his sentence.

"Should he be proceeded against or kept in custody for debts on account of obligations
contracted towards private persons, his extradition may be deferred until the conclusion of
these proceedings, or until he is no longer in custody ".

Done at Kaunas, February the seventeenth, one thousand nine houndred and twenty-eight.

(Signed) F. DE SELYS-FANSON.

(Signed) Professor A. VOLDEMARAS.
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ALLEMAGNE ET FRANCE

Accord sur la delimitation de ]a fron-
tire franco-sarroise. Signe ' Ber-
lin, le 22 decembre 1926.

GERMANY AND FRANCE

Agreement regarding the Delimita-
tion of the Franco-Saar Frontier.
Signed at Berlin, December 22,

)926.
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No 1768. - ACCORD 1  ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE
SUR LA DIILIMITATION DE LA
FRONTItRE FRANCO-SAR-
ROISE. SIGNE- A BERLIN, LE
22 DICEMBRE 1926.

Textes officiels franpais et allemand communiquds
par le ministre des Afaires dtranggres de la
Rdpublique franpaise. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le 7 juillet 1928.

LETTRE ADRESSAE PAR M. DE MARGERIE,

AMBASSADEUR DE LA RItPUBLIQUE FRANqAISE

A BERLIN, A M. STRESEMANN, MINISTRE

ALLEMAND DES AFFAIRES tTRANGhRES.

22 ddcembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au nom de mon gouvernement, j'ai 1'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement de la
R6publique a d~cid6 de donner son approbation
aux stipulations reproduites dans l'annexe ci-
jointe et conformes au Protocole sur la dlimi-
tation de la frontire franco-sarroise du 21 d-
cembre 1921, relatif aux points suivants, dont
l'abornement a W effectu6 avec 'assentiment
exprbs du Gouvernement allemand et de la
Conference des Ambassadeurs agissant au nom
des Puissances alli~es signataires du Trait6 de
Versailles

1 Entr6 en vigueur le ier juin 1928.
2 La teneur de la lettre ci-dessus dtant identique

(si ce n'est qu'il faut lire ((Gouvemement alle-
mand ) ob il est dit Gouvernement de la R~pu-
blique) avec la lettre adress6e le mfme jour par
M. de Margerie h M. Stresemann, une traduction
de la premiere ne parait pas nfcessaire.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1768. - UBEREINKOMMEN 1
ZWISCHEN DEUTSCHLAND
UND FRANKREICH ZUR
FESTLEGUNG DER FRAN-
ZOSISCH - SAARLANDISCHEN
GRENZE, GEZEICHNET ZU
BERLIN, DEN 22. DEZEMBER
1926.

French and German official texts communicated
by the Minister for Foreign Agairs of the
French Republic. The registration of this
Agreement took place July 7, 1928.

AUSWXRTIGES AMT. 2

NR. II S. G. 2785.

BERLIN, den 22. Dezember 1926.

HERR BOTSCHAFTER,

Namens meiner Regierung habe ich die Ehre
Ihnen das Einverstandnis der Deutschen Re-
gierung zu den in der nachstehenden Anlage
wiedergegebenen Bestimmungen des Protokolls
fiber die Abgrenzung des Saargebiets vom
21. Dezember 1921 hinsichtlich folgender Punkte
an denen die Vermarkung mit besonderer Zu-
stimmung der Deutschen Regierung und der im
Namen der alliierten Signatarmachte des Ver-
trages von Versailles handelnden Botschafter-
konferenz erfolgt ist, zu bestdtigen

1 Came into force June I, 1928.
2 As the above letter is identical (exceptfthat

- Gouvernement allemand " is substituted for
"Gouvernement de la R6publique ") with the letter
of the same date addressed by M. de Margerie to
M. Stresemann, a translation of the former seems
unnecessary.
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io Chemin de fer pros de Waldwiese
20 Gare de Guerstlingen;
30 D~rivation de la Rosselle au confluent

du Schafbach ;
40 Village de Sch6necken.

En consequence de quoi le Gouvernement de la
R~publique regardera comme d~finitive et obli-
gatoire la delimitation faite de la fronti~re aux
lieux ci-dessus 6num6r~s aussit6t que cette
d~limitation aura re~u en France et en Alle-
magne sa sanction constitutionnelle.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) DE MARGERIE.

ANNEXE

DESCRIPTION DE LA FRONTIPRE D'APRP.S
LE PROTOCOLE DU 21 DRCEMBRE 1921.

I. - CHEMIN DE FER PRkS DE WALDWIESE.

De la borne no 12, la fronti~re, conservant la
m~me direction, arrive h la borne no 13 situ~e au
bord ouest du chemin Kolles-Kreuz-Biringen, puis
elle prend une direction sud le long du bord ouest
du chemin jusqu'h la borne no 14 plac6e an bord
nord de la tranch6e de la voie ferr6e Merzig-Wald-
wiese. Longeant ensuite vers l'ouest le bord nord
de cette tranch~e, la fronti~re passe par une borne
interm~diaire, arrive h la borne no 15, puis h la
borne no 16 placde au bord sud de la tranch6e,
apr~s avoir coup6 perpendiculairement la voie
ferr~e.

II. - GARE DE GUERSTLING.

De l'intersection de la ligne m~diane de la Nied
avec la ligne droite joignant les deux bornes fron-
ti~res no 3, la fronti~re se dirigeant vers le sud-est
passe par la borne no 3 F, une borne interm6diaire,
la borne no 4 qui est plac6e au bord nord-ouest de
la route Guerstling-Niedaltdorf et atteint la borne
no 41 place sur la limite nord-ouest du terrain
appartenant au chemin de fer. A partir de la Nied,
elle s~pare le lieu dit Kiesel (France) du lieu dit
Weinenwerthchen (Sarre).

De la borne no 4', la fronti~re suit la limite du
terrain du chemin de fer vers le nord-est jusqu'h
la borne no 3.

No. 1768

i. Eisenbahn bei Waldwiese,
2. Bahnhof von Gerstlingen,
3. Verlegung der Rossel bei der Ein-

miindung des Schafbachs,
4. Dorf Sch6necken.

Demgemdss wird die Deutsche Regierung die
Berichtigungen der Grenze an diesen Punkten
als endgiiltig und verbindlich betrachten, sobald
sie in Deutschland und Frankreich die verfas-
sungsmassige Genehmigung erhalten haben.

Genelmigen Sie, Herr Botschafter, die Ver-
sicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

(Signd) SCHUBERT.
Seiner Exzellenz

dem Franz6sischen Botschafter,
Herr P. de Margerie.

ANLAGE.

GRENZBESCHREIBUNG NACH DEM
PROTOKOLL VOM 21. DEZEMBER 1921.

I. - EISENBAHN BEI WALDWIESE.

Von dem Grenzstein Nr. 12 lauft die Grenze in
derselben Richtung weiter nach dem am Westrand
des Weges Biringen-Kolles Kreuz stehenden Grenz-
stein Nr. 13, dann in sudlicher Richtung am West-
rand des Weges entlang zu dem am Nordrand des
Einschnittes des an der Eisenbahn Merzig-Wald-
wiese stehenden Grenzsteines Nr. 14 dann in
westlicher Richtung dem Nordrand dieses Ein-
schnittes entlang Uiber einen Zwischenstein zu
dem Grenzstein Nr. 15 und schneidet dann recht-
winklig den Eisenbahnk6rper bis zu dem Grenzstein
Nr. 16 am Sfid-rand des Einschnittes.

IL - BAHNHOF VON GERSTLINGEN.

Von dem Schnittpunkt der Mittellinie der Nied
mit der geraden Verbindungslinie zwischen den
beiden Grenzsteinen Nr. 3 verlduft die Grenze in
sfid6stlicher Richtung fiber den Grenzstein Nr. 3 F,
einen Zwischenstein, und Uiber den am Nordwest-
rand der Strasse Niedaltdorf-Gerstlingen stehenden
Grenzstein Nr. 4 zu dem Grenzstein Nr. 4, der an
der nordwestlichen Eigentumsgrenze des Eisen-
bahngelandes steht. Sie trennt von der Nied ab
die saarlandische Gewann ,,Weinenwertchen" und
die franz6sische Gewann ,,Kiesel".

Von dem Grenzstein Nr. 4 ab folgt die Grenze
der Eigentumsgrenze des Eisenbahngelandes in
nord6stlicher Richtung bis zum Grenzstein Nr. 5.
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Sur ce parcours, la frontire est constitu6e'
entre les nos 41 et 42, par une ligne bris6e compos6e
de cinq 6l6ments de ligne droite et entre les bornes
nos 42 et 5 par une ligne bris6e compos6e de quatre
6l6ments de ligne droite ; les sommets de ces deux
lignes bris6es sont d6termin~s par des mesures
rectangulaires ; sur le dernier 6l6ment de la ligne
droite, entre les bornes 42 et 5, est plac6e une borne
interm6diaire qui, avec la borne no 5, marque la
ligne frontibre h l'entr6e du chemin d'accis iL la
gare.

De la borne n 5 se dirigeant vers le sud-est, la
fronti~re continue d'abord' h suivre la limite du
terrain du cherain de fer, puis le prolongement de
cette limite en ligne droite au travers de la voie
ferr&e jusqu'i la borne no 51 place au bord nord-
ouest du chemin lat6ral Seitenweg.

Entre les bornes nos 3 et 31, la fronti~re est
constitute par une ligne bris6e compos6e de quatre
6l6ments de ligne droite, dont les sommets sont
d6termin6s par des mesures rectangulaires.

La fronti~re longe alors vers le sud-ouest le
bord nord-ouest du chemin lat6ral, qu'elle laisse
en Sarre, jusqu'k la borne no 52 plac6e sur son bord
nord-ouest. Sur ce parcours, elle est constitu6e
par une ligne bris6e compos6e de trois 6l6ments de
ligne droite, dont les sommets sont d6termin6s
par des mesures rectangulaires.

III. - D:RIVATION DE LA ROSSELLE AU CONFLUENT
Du SCHAFBACH.

AU point d'intersection de la ligne m6diane de la
Rosselle avec la ligne droite joignant la borne
interm6diaire F, plac6e sur la rive droite, i la
borne interm6diaire 3, plac6e sur la rive gauche,
la fronti~re abandonne la ligne m6diane de la
Rosselle pour suivre l'axe de l'ancien lit de la
Rosselle.

Elle va de la ligne droite, passant entre les deux
bornes interm6diaires S et F, plac6es de chaque
c6t6 de l'ancien lit et sur la rive gauche de la
Rosselle, jusqu'au commencement de l'axe de
l'ancien lit, puis suit cet axe jusqu'au milieu entre
les bornes n os 5 F et 5 S, qui sont plac6es, vers
l'aval, de part et d'autre de l'ancien lit sur la rive
gauche de la Rosselle. A partir de ce point, elle
atteint de nouveau en ligne droite la ligne m6diane
de la Rosselle au point d'intersection de la ligne
mddiane avec la ligne droite joignant la borne
n 5 S, plac6e sur la rive gauche de la Rosselle,
h la borne n 5 F plac6e sur la rive droite. Deux
autres bornes interm6diaires jumel6es se trouvent
au coude principal de l'ancien lit.

Sur le parcours, un trac6 de la fronti~re, d6ter-
min6 par des mesures rectangulaires, est fixe et
invariable.

Auf dieser Strecke besteht eine Grenzlinie
zwischen dem Grenzstein Nr. 4 und dem Grenz-
stein Nr. 5 einer gebrochenen Linie und
zwischen dem Grenzstein Nr. 4 und dem Grenz-
stein Nr. 5 aus vier Teilen einer gebrochenen Linie.
Die Brechpunkte dieser gebrochenen Linien sind
durch rechtwinklige Aufmessung festgelegt ; auf
der letzten geraden Teilstrecke zwischen den
Grenzsteinen Nr. 4 und Nr. 5 steht ein Zwischen-
stein, der zusammen mit dem Grenzstein Nr. 5
den Verlauf der Grenzlinie am Anfang des Zufahrts-
weges zum Bahahof vermerkt ;

Bei dem Grenzstein Nr. 5 wendet sich die Grenze
nach Sidosten und folgt zunachst weiter der
Eigentumsgrenze des Eisenbahngelandes, sie fiber-
schreitet dann in Verlangerung dieser Eigentums-
grenze in gerader Linie die Eisenbahngelinde und
erreicht den Grenzstein Nr. 5, der am Nordwest-
rand des Seitenweges steht.

Zwischen den Grenzsteinen Nr. 3 und Nr. 5
besteht die Grenze aus vier Teilen einer gebro-
chenen Linie, deren Brechpunkte durch recht-
winklige Aufmessung festgelegt sind.

Die Grenze lauft dann in sidwestlicher Richtung
am Nordwestrand des Seitenweges entlang, der
im Saargebiet verbleibt, und erreicht den Grenz-
stein Nr. 52, der am Nordwestrand dieses Weges
steht. Auf dieser Strecke besteht die Grenzlinie
aus drei Teilen einer gebrochenen Linie deren
Brechpunkte durch rechtwinklige Aufmossung
festgelegt sind.

III. - VERLEGUNG DER RoSSEL
BEI DER EINMONDUNG DES SCHAFBACHS.

Bei dem Schnittpunkt der Mittellinie der Rossel
mit der geraden Verbindungslinie zwischen dem
auf dem rechten Ufer stehenden Zwischenstein F
und dem auf dem linken Ufer stehenden Zwischen-
stein S verlasst die Grenze die Mittellinie der
Rossel, um von hier ab der Mittellinie des alten
Bettes der Rossel zu folgen.

Sie geht dabei in gerader Linie zwischen den auf
dem linken Rosselufer beiderseits des alten Bettes
stehenden Zwischensteines S und F hindurch nach
dem Anfang der Mitte des alten Bettes, folgt so--
dann dieser Mitte bis zum Mittelpunkt zwischen den
Rossel-abwarts auf dem linken Rosselufer beider-
seits des alten Bettes stehenden Grenzsteines
Kr. 5 F und 5 S. V.

Von diesem Punkte ab erreicht sie wieder in
gerader Linie die Mittellinie der Rossel bei dem
Schnittpunkt der Mittellinie mit der geraden
Verbindungslinie zwischen dem auf dem linken
Ufer stehenden Grenzstein Nr. 5 S und dem auf dem
rechten Ufer der Rossel stehenden Grenzstein
Nr. 5 F. An einer Hauptbiegung des alten Bettes
steht ein weiterer doppelter Zwischenstein.

Auf dieser Strecke ist die Grenzlinie durch recht.-
winklige Aufmessung als unabanderlich festgelegt.
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Puis la fronti~re est de nouveau forme par la
ligne m~diane de la Rosselle jusqu'au confluent
du Schafbach.

Les bornes jumel6es no 6 se trouvent en ce
point de part et d'autre de la Rosselle; une
deuxi~me borne no 6 S se trouve sur la rive droite
du Schafbach.

A partir de ce point, la ligne m~diane du Schaf-
bach forme fronti~re.

IV. - VILLAGE DE SCHOENECK.

A partir de la borne no 13, plac6e h l'entr6e
sud-ouest du village de Sch6neck, la fronti~re
contourne le village jusqu'h la borne no 19 plac~e
hl'entr~e est.

Elle se dirige successivement vers le nord-ouest
jusqu'h la borne no 131, vers le nord-est jusqu'h
la borne no 132, vers le nord jusqu'h la borne no 14
et vers 1'est jusqu'h la borne no 15 qui est plac6e h
l'ouest de la route allant k Gersweiler. Sur ce
parcours, elle s6pare le lieu dit Habnenwies (France)
des lieux dits ( Hahnenwies et a Oben am Can-
delsbrunnen ) (Sarre).

A partir de la borne no 15, la fronti~re longe la
route allant vers Gersweiler jusqu'k la borne no i6
plac6e au bord ouest de cette route, puis elle la
traverse obliquement jusqu'h la borne no 161
plac6e sur son bord est. Sur ce parcours se trouvent,
du c6t6 France, jusqu'% quelques metres au nord
de la borne no 15, le lieu dit Hahnenwies, puis la
route allant vers Gersweiler, du c6td Sarre, le lieu
dit ( Oben am Candelsbrunnen .

A partir de la borne no 161, la fronti6re, longeant
le bord sud du ravin dit Sch6necker-Graben dans
une direction g6ndrale est marqu6e par une borne
interrundiaire et les bornes nos 17 et I8.

A la borne no i8, la fronti~re abandonnant le
ravin dit Schbnecker Graben,. se dirige vers le
sud-est en passant par une borne interm6diaire
jusqu'h la borne no 181, puis vers l'est jusqu'h
la borne no 182 et vers le sud jusqu'h la borne no i9,
qui est placde au bord nord du chemin allant h
Saarbrucken. Du c6t6 Sarre se trouve le lieu dit
abei Schbnecken D.

Entre les bornes nos I81 et 182, la fronti6re est
constitu6e par une ligne bris6e compos6e de deux
616ments de ligne droite, dont le sommet est
d6termin6 par des mesures rectangulaires.

Weiterhin bildet wieder die Mittellinie der
Rossel die Grenze bis zur Einmiindung des Schaf-
baches.

Hier steht der Doppelgrenzstein Nr. 6 beider-
seits der Rossel und ein zweiter Grenzstein Nr. 6 S
auf dem rechten Ufer des Schafbaches.

Weiterhin bildet die Mittellinie des Schafbaches
die Grenze.

IV. - DORF SCHOENECKEN.

Von dem Grenzstein Nr. 13 ab, der am Sfid.
westeingang des Dorfes Sch6necken steht, liuft
die Grenze um das Doff herum bis zu dem am
Osteingang des Dorfes stehenden Grenzstein Nr. 19.

Sie verlauft zundchst nach Nordwesten bis zu
dem Grenzstein Nr. 13 L dann nach Nordosten bis
zu dem Grenzstein Nr. 14 und wendet sich bier
nach Norden bis zu dem Grenzstein Nr. 14 und
verlauft von hier nach Osten bis zu dem Grenz-
stein Nr. 15 der westlich der nach' Gersweiler
ffihrenden Strasse steht. Auf dieser Strasse trennt
sie die saarlandische Gewanne ,,Hahnenwies" und
,,Oben am Candelsbrunnen" von der franz6sischen
Gewanne ,,Hahnenwies".

Von dem Grenzstein Nr. 15 ab lauft die Grenze
an der nach Gersweiler fiihrenden Strasse entlang
bis zu dem Grenzstein Nr. 16, der am Westrand
dieser Strasse steht, schneidet dann schrag diese
Strasse bis zu dem Grenzstein Nr. 161, der am
Ostgrund der Strasse steht. Auf saarlhndischer
Seite liegt die Gewann ,,Oben am Candelsbrunnen"
auf franz6sischer Seite bis einige Meter nbrdlich
des Grenzsteines Nr. 15 die Gewann ,,Hahnen-
wies" und dann die nach Gersweiler fihrende
Strasse.

Von dem Grenzstein Nr. 161 ab, verlduft die
Grenze am Stidrand des Sch6necker Grabens in
allgemein stlicher Richtung und ist durch einen
Zwischenstein und die Grenzsteine Nr. 17 und 18
vermerkt.

Bei dem Grenzstein Nr. 18 verldsst die Grenze
den Sch6necker Graben in sfid6stlicher Richtung,
verlauft fiber einen Zwischenstein zu dem Grenz-
stein Nr. 181, wendet sich hier nach Osten bis zu
dem Grenzstein Nr. 182 und dann nach Sfiden bis
zu dem Grenzstein 19, der am Nordrand des
nach Saarbruicken fuhrenden Weges steht: Auf
saarlindischer Seite steht die Gewann ,,bei Schbn-
ecken".

Zwischen dem Grenzstein Nr. 181 und 182 wird
die Grenze durch zwei Teile einer gebrochenen
Linie gebildet, deren Brechpunkt durch recht-
minklige Aufmessung festgelegt ist.

Copie certifide conforme :
Le ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1768. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND FRANCE
REGARDING THE DELIMITATION OF THE FRANCO-SAAR.
FRONTIER. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 22, 1926.

LETTER, FROM M. DE MARGERIE, AMBASSADOR OF THE FRENCH REPUBLIC IN BERLIN,
TO M. STRESEMANN, GERMAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

December 22, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

On behalf of my Government, I have the honour to inform you that the Government of the
French Republic has decided to give its approval to the stipulations, as reproduced in the attached
document, of the Protocol of December 21, 1921, concerning the delimitation of the frontier between
France and the Saar with respect to the following points, where the demarcation has been effected
with the express sanction of the German Government and of the Conference of Ambassadors
representing the Allied Powers, signatories of the Treaty of Versailles

(I) The railway near Waldwiese ;
(2) The railway station of Gerstlingen;

(3) Diversion of the Rossel at its junction with the Schafbach;

(4) The village of Schbnecken.

The French Government will accordingly consider the rectifications of the frontier at these
points as final and binding, as soon as they have been ratified in the manner required by the
Constitution in Germany and in France.

I have the honour, etc.
(Signed) DE MARGERIE.

THE SECRETARY OF STATE IN THE GERMAN MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE
AMBASSADOR OF THE FRENCH REPUBLIC IN BERLIN.

FOREIGN OFFICE.

No. II S. G. 2785.

BERLIN, December 22, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

On behalf of my Government, I have the honour to confirm the agreement of the German
Government with the stipuations, as reproduced in the attached document, of the Protocol of
December 21, 1921, concerning the delimitation of the frontier of the Saar Territory with respect
to the following points, where the demarcation has been effected with the express sanction of the

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 6 titre d'information. of Nations, for information.
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German Government and of the Conference of Ambassadors representing the Allied Powers,
signatories of the Treaty of Versailles.

(i) The railway near Waldwiese;
(2) The railway station of Gerstlingen;
(3) Diversion of the Rossel at its junction with the Schafbach;
(4) The village of Schbnecken.

The German Government will accordingly consider the rectifications of the frontier at these
points as final and binding, as soon as they have been ratified in the manner required by the
Constitution in Germany and in France.

I have the honour, etc.
(Signed) SCHUBERT.

ANNEX.

DESCRIPTION OF THE FRONTIER ACCORDING TO THE PROTOCOL OF DECEMBER 21, 1921.

I. - RAILWAY NEAR WALDWIESE.

The frontier line runs without any change of direction from boundary stone No. 12 to boundary
stone No. 13, on the western edge of the Kolles Kreuz-Biringen road. Thence it runs in a southerly direction
along the western edge of the road, to boundary stone No. 14, which stands on the northern edge of the
Merzig-Waldwiese railway cutting, and thence westwards along the northern edge of the said cutting,
past an intermediate stone, to boundary stone No. 15. It then crosses the railway at right angles and
continues as far as boundary stone No. 16 on the southern edge of the cutting.

II. - GERSTLINGEN RAILWAY STATION.

From the point of intersection of the median line of the Nied with a straight line connecting the two
boundary stones No. 3, the frontier runs in a south-easterly direction past boundary stone No. 3 F, and
an intermediate stone to boundary stone No. 4, on the north-western edge of the Gerstlingen-Niedaltdorf
road, and thence to boundary stone No. 41, on the north-western boundary of the land belonging to the
railway. After leaving the Nied it separates Kiesel (France) from Weinenwertchhen (Saar).

From boundary stone No. 41 the frontier follows the boundary of the railway in a north-easterly
direction as far as boundary stone No. 3.

In this section the frontier line between boundary stones Nos. 41 and 42 consists of an indented
line composed of five straight lines, and between boundary stones 42 and 5 it consists of an indented
line composed of four straight lines. The angular points of these indented lines have been determined
by rectangular measurements ; an intermediate boundary stone has been placed between boundary
stones 42 and 5, in the last straight portion of the indented line, and this stone, together with boundary
stone No. 5, determines the trace of the frontier at the beginning of the approach to the station.

At boundary stone No. 5 the frontier turns south-east, continuing at first along the railway boundary;
it then runs straight on in prolongation of the said boundary, across the railway, as far as boundary
stone No. 51, which is on the north-western border of the side road (Seitenweg).

Between boundary stones No. 3 and 31 the frontier is formed by an indented line, consisting of four
straight lines, the angular points of which have been determined by rectangular measurements.

The frontier next runs in a south-westerly direction along the north-western edge of the side road,
leaving the latter within Saar territory, as far as boundary stone No. 52 on the north-western edge of
that road. The frontier consists, in this part of its course, of an indented line composed of three portions,
straight lines, the angular points of which have been determined by rectangular measurements.

III. - DIVERSION OF THE RoSSEL AT ITS JUNCTION WITH THE SCHAFBACH.

At the point of intersection of the median line of the Rossel with a straight line joining the inter-
mediate stone F, on the right bank, and the intermediate stone 3, on the left bank, the frontier leaves
the median line of the Rossel and follows that of its former bed.

It runs in a straight line between the two intermediate stones S. and F., standing on the left bank
of the Rossel on either side of the former bed, as far as the beginning of the median line of the former bed,
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which line it follows to a point midway between stones 5 F and 5 S, standing further down-stream, on
the left bank of the Rossel, on either side of the former bed. Thence it runs, again in a straight line, to
the median line of the Rossel, which it strikes at the intersection of the said median line with a straight
line joining boundary stone No. 5 S, on the left bank of the Rossel, and boundary stone No. 5 F on the
right bank. Two more intermediate twin stones are placed at the principal bend in the former bed.

In this portion of its course, the frontier line has been permanently fixed by rectangular measurements.
The frontier now once more follows the median line of the Rossel as far as its j unction with the Schaf-

bach.
At this point the twin boundary stones No. 6 are situated on either side of the Rossel ; a second

boundary stone No. 6 S stands on the right bank of the Schafbach.
In its further course the frontier is formed by the median line of the Schafbach.

IV. - VILLAGE OF SCHOENECKEN.

From boundary stone No. 13, at the south-western entrance of Sch6necken, the frontier skirts
that village as far as boundary stone No. 19 at its eastern entrance.

There it runs north-west as far as boundary stone No. 131 ; thence north-east to boundary stone
No. 132, thence north to boundary stone No. 14 ; and finally east as far as boundary stone No. 15, which
stands west of the road leading to Gersweiler. In this portion of its course it divides "Hahnenwies"
(France) from the lands of "Hahnenwies" and "Oben am Candelsbrunnen" (Saar Territory).

From boundary stone No. 15 the frontier runs along the road leading to Gersweiler as far as frontier
stone No. 16, on the western border of that road. It then crosses the road obliquely to boundary stone
No. 16', which stands on its eastern border. In this section, on the French side of the frontier, are the
lands of "Hahnenwies", extending to a few metres north of boundary stone No. 15, and then the road
leading to Gersweiler; on the Saar side are the lands of "Oben am Candelsbrunnen".

From boundary stone No. 161 the frontier runs along the southern edge of the Sch6necker-Graben,
in a general easterly direction, and is marked by an intermediate stone and boundary stones Nos. 7
and 18.

At boundary stone No. 18 the frontier line leaves the Schbnecker-Graben and runs south-east past
an intermediate stone to boundary stone No. 181 ; it then runs east as far as boundary stone No. x82

and thence southwards to boundary stone No. 19, which stands on the northern border of the road
leading to Saarbruck. The lands of "bei Sch6necken" are situated on the Saar side of the frontier.

Between boundary stones Nos. 181 and 182 the frontier consists of an indented line composed of
two straight lines, the angular point of which has been determined by rectangular measurements.
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Protocole concernant la reglementa-
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No 1769. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LA RtGLEMENTATION DE
LA CIRCULATION DES OUVRIERS A LA FRONTItRE SARRO-
ALLEMANDE. SIGNt A SARREBRUCK, LE 14 SEPTEMBRE 1926.

Textes officiels /rangais et allemand communiquds par le ministre des Affaires 6trangreys de la
Rgpublique /rangaise. L'enregistremenl de ce protocole a eu lieu le 7 juillet 1928.

LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT Du TERRITOIRE DE LA SARRE, LE GOUVERNEMENT ALLEMAND

et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE, ont acquis la conviction que la circulation
intense des ouvriers et des employ6s h la fronti~re sarro-allemande, en particulier celle des ouvriers
et employds habitant dans le territoire douanier allemand, et occup6s dans le Territoire de la Sarre,
exige, aussi bien dans l'int~rft de ceux-ci que dans l'int6r~t 6conomique et social g~n~ral, notamment
en raison de la situation pr6sente, la concession de quelques facilits particuli~res, sous reserve de
modifications, restrictions ou abrogations 6ventuelles, et sont en consdquence convenus de ce
qui suit

SECTION I.

FACILITtS D'ORDRE PERSONNEL.

Article premier.

Les ouvriers et employs de toute espce qui habitent sur l'un des territoires et qui travaillent
dans l'autre territoire, qu'ils reviennent de leur lieu de travail h leur domicile, h la fin du jour,
de la semaine ou du mois, ont le droit de se rendre dans ce territoire ef d'y s6journer pendant un
temps convenable.

Cette disposition s'6tend au s~jour dans les h6pitaux et maisons de sant6.
La carte d'identit6 en Usage des deux c6t6s de la fronti~re suffit gdn~ralement comme piece

de 16gitimation, m~me pour la circulation sur les chemins de fer.
Les prescriptions g~n~rales relatives aux d6clarations h faire h la police, en particulier celles

relatives au permis de s6jour permanent dans le territoire de la Sarre et l'tablissement de cartes
de legitimation ouvri~res ne sont pas touch~es par la prsente disposition.

Entr6 en vigueur le Ier juin 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1769. - PROTOKOLL 'OBER DIE REGELUNG DES ARBEITERVER-
KEHRS AN DER DEUTSCH-SAARLANDISCHEN GRENZE,
GEZEICHNET IN SAARBRYCKEN, AM 14. SEPTEMBER 1926.

French and German official texts communicated by the Minister for Foreign Afairs of the French
Republic. The registration of this Protocol took place July 7, 1928.

DIE REGIERUNGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS, DIE DEUTSCHE und DIE FRANZOSISCHE REGIE-
RUNG sind der Oberzeugung gewesen, dass der an der deutsch-saarlandischen Grenze herrschende
rege Verkehr von Arbeitern und Angestelten, insbesondere der im deutschen Zolgebiet wohnenden,
im Saargebiet beschdiftigten Arbeiter und Angestellten, sowohl im Interesse dieser Personen selbst
wie im algemeinen wirtschaftlichen und sozialen Interesse der Einrdumung einiger besonderer
Erleichterungen, namentlich im Hinblick auf die gegenwdrtigen Verhiltnisse, vorbehaitlich etwaiger
spdterer Anderung, Einschrdnkung oder Aufhebung, bedarf und haben demgemass folgendes
verabredet

ABSCHNITT I.

PERS6NLICHE ERLEICHTERUNGEN.

Artikel i.

Die in dem einen Gebiet wohnenden und im anderen Gebiet beschaftigten Arbeiter und
Angestellten jeder Art, ohne Unterschied, ob sie nach Tages-, Wochen- oder Monatsschluss von
ihrer Arbeitstdtte an ihren Wohnort zuriickkehren, haben das Recht, sich in das gegeniberliegende
Gebiet zu begeben und sich dort eine angemessene Zeit aufzuhalten.

Diese Bestimmung gilt auch fuir den Besuch von Krankenhausern und Heilanstalten.
Als Ausweis gilt allgemein, auch im Eisenbahnverkehr, die auf beiden Seiten der Grenze uibliche

Ausweiskarte.
Die allgemeinen Vorschriften fiber das Meldewesen, insbesondere iber den dauernden Aufenthalt

im Saargebiet, und fiber die Ausstellung von Arbeiter-Legitimationskarten werden durch diese
Bestimmung nicht beruihrt.

1 Came into force June I, 1928.
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SECTION II.

FACILITAS D'ORDRE MAT11RIEL.

Article 2.

Les ouvriers et employ~s sont autoris6s, pour se rendre h leur lieu de travail et en revenir,
h utiliser des bicyclettes, en franchise de douane et de toute autre taxe, et nonobstant toute prohi-
bition d'entrde ou de sortie, sous r~serve de 1'observation des mesures de surveillance 6dict6es h
cet effet par les autorit~s douanires de part et d'autre de la fronti~re.

Article 3.

Les ouvriers et employ~s pourront emporter avec eux, en franchise de douane et de toute taxe,
et nonobstant toute prohibition d'entr~e ou de sortie, en quantit~s convenables, des vivres et
menues provisions, pour leur propre consommation, pendant leur s6jour h leur lieu de travail
(provisions de bouche h l'6tat naturel ou prepar6).

Ils sont tenus, lorsqu'ils font usage de cette facilit6, de produire h toute demande des fonction-
naires des douanes, leur carte d'identit6 et leur carte d'ouvrier ; la carte d'ouvrier doit 6tre dtablie
par l'employeur et certifide exacte par l'autorit6 locale comptente pour le domicile de l'ouvrier
ou employ6.

Article 4.

Les ouvriers et employ6s sont autorisds h emporter avec eux, de l'autre territoire h leur domicile,
en franchise de douane et de toute taxe, et nonobstant toute prohibition d'entrde ou de sortie,
des vivres et menues provisions, ainsi que des objets 6numdrds dans la liste ci-apr~s, exclusivement
pour l'usage ou la consommation dans leur propre mdnage:

Io Vivres, menues provisions et savon de mdnage :
Pour les ouvriers et employ~s

avec un m~nage sans m~nage
propre propre

A. Viandes fraiches ou ayant subi une preparation
simple, lard et saucisses, ensemble pour une quantit6
maximum de ........................ ...... 2 kg. I kg.

B. Produits de meunerie et boulangerie ordinaire,
ensemble pour une quantit6 maximum de .......... 3 kg. I kg. 500

C. PAtes alimentaires (nouilles, etc.) pour une
quantit6 maximum de ........................ o kg. 500 o kg. 250

D. Beurre, margarine, graisse, huile, ensemble
pour une quantitd maximum de ... ............. i kg. o kg. 500

E. Pommes de terre, pour une quantit6 maximum
de ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... IO kg. 5 kg.

F. CafM (grill ou vert) pour une quantit6 maximum
de ... .... ... ... .... ... .... ... ... .... ... ... o kg. 500 o kg. 250

G. Sucre pour une quantit6 maximum de ...... I kg. o kg. 250
H. Savon de m~nage pour une quantit6 maximum

de ... .... ... ... .... ... ... .... ... .... ... ... o kg 500. o kg. 25o
Les articles ci-dessus 6num6r~s sous les lettres A-D ne pourront Atre emport6s au

delt de la fronti~re que deux fois par semaine, ceux numrs sous les lettres E-H qu'une
fois par semaine.
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ABSCHNITT II.

SACHLICHE ERLEICHTERUNGEN.

Artikel 2.

Die Arbeiter und Angestelten sind berechtigt, frei von Z6len und sonstigen Abgaben sowie von
Ein- und Ausfuhrverboten auf dem Wege zu und von ihrer Arbeitstatte Fabrrader zu benutzen
unter Beobachtung der von den beiderseitigen Zollbeh6rden dieserhalb vorgesehenen Oberwachungs-
massnahmen.

Artikel 3.

Die Arbeiter und AngesteUten dfirfen die zu ihrem eigenen Verbrauch wahrend des Aufenthalts
an der Arbeitstdtte bestinmten Lebens- und Genussmittel (Mundvorrat in roher oder zubereiteter
Form) in angemessenen Mengen frei von Z6Uen und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Aus-
fuhrverboten mitnehmen.

Sie sind verpflichtet, sich bei Inanspruchnahme der Vergfinstigung auf Verlangen der Zoli-
beamten durch Vorzeigung ihrer Ausweiskarte und ihres Arbeiterausweises auszuweisen ; der
Arbeiterausweis ist von dem Arbeitgeber auszustellen und von der ffir den Wohnort des Arbeiters
oder Angesteilten zustdndigen Ortsbeh6rde mit der Bescheinigung der Richtigkeit zu versehen.

Arlikel 4.

Die Arbeiter und Angestellten sind berechtigt, frei von Z611en und sonstigen Abgaben sowie
von Ein- und Ausfuhrverboten die nachstehend aufgefiihrten Lebens- und Genussmittel sowie
Bedarfsgegenstainde zum ausschliesslichen Verbrauch oder Gebrauch innerhalb des eigenen Haus-
standes aus dem anderen Gebiet nach ihrem Wohnort mitzunehmen :

i. Lebens- und Genussmittel sowie Haushaltsseife:

A. Frisches oder einfach zubereitetes Fleisch,
Schweinespeck und Wurstwaren, zusammen in einer
H6chstmenge bis ... ... ... ... ... ... ... ... ...

B. Mtillereierzeugnisse und gew6hnliches Back-
werk, zusammen in einer H6chstmenge bis .........

C. Teigwaren (Nudeln und dergl.), in einer H6chst-
menge bis ... .... ... .... .... .... ... .... .... ... ...

D. Butter, Margarine, Fett, Speise61, zusammen in
einer H6chstmenge bis ..........................

E. Kartoffeln, in einer H6chstmenge bis .........

F. Kaffee (gebrannt oder roh), in einer Hichstmenge
bis .......................................

G. Zucker, in einer H6chstmenge bis .........
H. Haushaltsseife, in einer H6chstmenge bis ......

FUr Arbeiter

mit eigenem
Hausstand

und AngesteUte
ohne eigenen
Hausstand

2 kg I kg

3 kg

0.50 kg

I kg
IO kg

0.50 kg
I kg
0.50 kg

1.5o kg,

0.25 kg

0.5o kg
5 kg

0.25 kg
0.50 kg
0.25 kg

Die unter A-D aufgeffihrten Gegenstainde diirfen nur zweimal, die unter E-H
aufgeffihrten nur einmal w6chentlich fiber die Grenze gebracht werden.
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Les autorit6s douani6res de part et d'autre de la fronti~re sont autoris~es 4 restreindre
d'un commun accord la liste ci-dessus, ou h la completer d'un commun accord dans le
cas oil le besoin pressant en serait reconnu, soit en relevant les quantit~s pr~vues, soit
en y faisant figurer d'autres vivres et menues provisions.

20 Objets d'un usage manager necessaire et usuel (h l'exception de tout objet de luxe, tels que,
par exemple, des v~tements de soie ou de soie artificielle, des chaussures vernies, du linge avec
dentelles, etc.

A. Vtements:
Pour chaque membre du propre manage (pour la p6riode d'une annie)
Un complet ou une robe;
Un chapeau ou une casquette;
Une paire de chaussures ;
Deux pi~ces de linge de corps;
Quatre paires de bas.

Pour les ouvriers et employds eux-m~mes (les objets ci-dessus 6numdr~s pour une
p~riode de six mois).

B. Des ustensiles ordinaires et usuels pour la maison, la cuisine ou le manage, soit
en fer brut ou travaill6 (h l'exclusion d'objets en nickel ou plaqu6s en nickel, cuivre,
alliage de cuivre ou aluminium) ou en bois, en terre, en gras et en verre (h l'exclusion
d'objets taill6s, d6cor6s ou travaillks d'une mani~re analogue) en outre, des balais, des
brosses ordinaires, ainsi que la vannerie ordinaire faite de mati~re v~g6tale. (h l'exclusion
de fibres vdg~tales tissues). - Seulement pour les ouvriers et employ~s poss~dant un
manage et jusqu'h concurrence d'une quantit6 totale de 4 kg. par mois; l'importation ou
l'exportation ne peut se faire qu'au jour de la premiere semaine de chaque mois ddterrmin6
par les autorits douani~res de part et d'autre de la fronti~re.

On entendra par ouvriers et employ~s poss~dant un m~nage au sens des dispositions ci-dessus,
Nos I et 2, mme les ouvriers et emp]oyds qui, sans 6tre chefs d'un propre menage, appartiennent
au manage de leurs ascendants ou d'autres parents et qui contribuent d'une mani6re essentielle
h leur entretien.

Les facilit~s ci-dessus prdvues ne sont accordes que dans le cas oil les ouvriers et employ~s
produiront une carte de manage ouvrier, 6tablie par la mainie (Biirgermeisteramt) comp6tente
pour le lieu de leur domicile. L'employeur devra certifier sur la carte, sous sa signature, la presence
de l'ouvrier ou de l'employ6 dans son exploitation. Les autorit6s douani6res, de part et d'autre
de la fronti~re, s'entendront sur la forme h donner h la carte de manage ouvrier qui devra mentionner
les membres du manage avec l'indication des noms et de l'Age, ainsi que les diff6rentsvivres, menues
provisions et objets usuels admis, par esp~ce et quantit6. Les autorit~s douani~res prendront, en
outre, toutes les mesures n6cessaires pour la surveillance de ce trafic.

Tous les vivres et menues provisions, ainsi que les objets d'un usage usuel ci-dessus 6num~r~s
auA chiffres I et 2, doivent ftre pr~sent~s au bureau de douane fronti~re competent et ne pourront
6tre import~s ou export6s que par les routes I6gales prescrites, exclusivement aux jours convenus
pour l'importation et l'exportation, par les autorit6s douani6res de part et d'autre de la fronti~re.
Les heures des op6rations douani&res seront fix~es d'un commun accord par les autorit~s douani~res
de part et d'autre de la fronti~re, pour les divers points de passage de la fronti~re. Les op6rations
douani~res auront lieu, en g~n~ral, aux heures lgales ; cependant, on veillera, dans la mesure du
possible, h ce que les ouvriers et employ6s qui, en raison de l'heure oii prend fin leur 6quipe, passent
la fronti~re en dehors des heures l6gales puissent 6galement subir les op6rations douani6res.

Article 5.

Les ouvriers et employ~s, pour autant qu'ils appartiennent h un organe d'assurance-maladies
existant dans l'autre territoire, peuvent importer ou exporter en franchise de douane et de tout autre
taxe, et nonobstant toute prohibition d'entrde et de sortie, des m6dicaments et articles de panse-
ment pour leur propre usage, provenant des pharmacies h eux prescrites par ledit organe d'assurances.
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Die beiderseitigen Zollbeh6rden k6nnen die vorstehende Liste im gegenseitigen
Einvernehmen einschranken oder bei Feststellung eines dringenden Bediirfnisses erganzen.,
sei es durch Erhohung der vorgesehenen Mengen, sei es durch Aufnahme anderer Lebens-
und Genussmittel.

2. Gegenstdnde des notwendigen gew6hnlichen hauswirtschaftlichen Bedarfs (unter Ausschluss,
aller Luxusgegenstdnde, z. B. Kleidungsstficke aus Seide oder Kunstseide, Stiefel aus Lackleder
Waschestiicke mit Spitzen, usw.)

a) Kleidungsstficke
Fuir jeden Angeh6rigen des eigenen Haushalts (ffir den Zeitraum eines Jabres)
i Anzug (oder Kleid)
i Hut (oder Mfitze)
i Paar Stiefel ;
2 Waschestiicke (Leibwdsche)
4 Paar Striimpfe.

Die Arbeiter und Angestellten dfirfen ffir ihre eigene Person die vorerwahnten
Gegenstdnde je einmal im Zeitraum von 6 Monaten mitbringen.

b) Grobe, gew6hnliche Haus-, Kiichen- und sonstige Wirtschaftsgerdte aus rohem
oder bearbeitetem Eisen (weder vernickelt noch mit Nickel, Kupfer, Kupferlegierungen
oder Aluminium fiberzogen) oder aus Holz, Ton, Steingut und Glas (nicht geschliffen,
geatzt oder in dhnlicher Weise bearbeitet), ferner Besen und grobe Biirsten sowie
grobe, rohe Korbflechterwaren aus pflanzlichen Flechtstoffen (mit Ausnahme solcher
aus Gespinstfasern). - Nur ffir Arbeiter und Angestellte mit eigenem Haushalt, in
einer Gesamtmenge bis zu 4 kg monatlich. Die Ein- bezw. Ausfuhr hat zu erfolgen an
einem von den beiderseitigen Zollbeh6rden zu bestimmenden Tage der ersten Woche
des Monats.

Als Arbeiter und Angestellte mit eigenem Haushalt im Sinne der Bestimmungen unter I und 2

sind auch solche Arbeiter und Angestellte anzusehen, die, ohne einen eigenen Haushalt zu fifiren,
Mitglieder des Haushalts ihrer Eltern oder sonstigen Angehbrigen sind und zu dessen Unterhaltung
wesentlich beitragen.

Die oben aufgeffihrten Vergiinstigungen werden nur gewahrt, wenn die Arbeiter und Ange--
stelten eine von dem ffir ihren Wohnort zustdndigen Bfdrgermeisteramt ausgestellte Arbeiter-
hausstandskarte vorzeigen ; in der Karte hat der Arbeitgeber die Beschaiftigung des Arbeiters
oder Angestelten in seinem Betrieb unterschriftlich zu bestditigen. Die beiderseitigen Zollbeh6rden
werden fiber die Form der Arbeiterhausstandskarte, in der die Hausstandsmitglieder nach Namen
und Alter sowie die zugelassenen Lebens- und Genussmittel sowie Bedarfsgegenstande nach Art
und Menge anzugeben sind, sich ins Einvernehmen setzen und wegen der Vberwachung des
Verkehrs die erforderlichen Massnahmen treffen.

Sdimtliche vorstehend unter i und 2 aufgefilhrten Lebens- und Genussmittel sowie Bedarfs-
gegenstande mfissen der zustdndigen Grenzzollstelle vorgeffihrt werden und dfirfen nur auf den
vorgeschriebenen Zolistrassen und nur an den von den beiderseitigen Zollbeh6rden ffir die Ein-
und Ausfuhr vereinbarten Tagen ein- oder ausgefiihrt werden. Die Abfertigungszeiten werden
ffir die verschiedenen Grenzfibergangsstellen von den beiderseitigen Zollbeh6rden im gegenseitigen
Einvemehmen festgesetzt. Die Abfertigung erfolgt im allgemeinen wahrend der gewbhnlichen
Dienststunden, jedoch ist m6glichst darauf Bedacht zu nehmen, dass die Arbeiter und Angestelten,
die wegen Beendigung ihrer Arbeitsschicht die Grenze ausserhalb der Dienststunden fiberschreiten
miissen, gleichfalls abgefertigt werden.

Arlikel 5.

Die Arbeiter und Angestelten dfirfen, soweit sie einer im anderen Gebiet bestehenden Kranken-
versicherung angeh6ren, aus der von letzterer ffir sie vorgeschriebenen Apotheke im anderen
Gebiet Arznei- und Verbandmittel ffir den eigenen Bedarf frei von Z611en und sonstigen Abgaben
sowie von Ein- und Ausfuhrverboten ein- bezw. ausffihren.
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Ils sont tenus, sur demande des fonctionnaires des douanes, h 6tablir leur droit en produisant
une attestation de la caisse d'assurance-maladies et leur carte d'ouvrier.

Article 6.

Les ouvriers et employ~s ont le droit d'emporter avec eux h leur domicile, en franchise de
douane et de tout autre taxe, et nonobstant toute prohibition d'entr~e ou de sortie, les vivres,
menues provisions et fourrage en quantit6 convenable, correspondant .Jeurs propres besoins,
et dans les limites jusqu'ici usuelles, qui leur reviennent h titre de ((Deputat D, c'est-h-dire comme
partie du salaire de leur travail, exclusivement pour tre employ6s dans leur propre m6nage ou
dans leur exploitation.

Sur demande des fonctionnaires des douanes, le contrat accordant un salaire en nature, la
carte d'identit6 et la carte d'ouvrier devront Atre produites.

Article 7.

Les ouvriers et employ~s peuvent emporter avec eux ht leur domicile le salaire hebdomadaire
ou mensuel gagn6 h leur lieu de travail, et, en cas particulier, le faire porter par des mandataires.

I1 en est de m6me pour les titulaires de rentes et de pensions, pour les rentes et pensions qui
leur sont payees dans l'autre territoire.

A la demande des fonctionnaires charg6s du contr~le, il devra tre produit la carte d'identit6
et la carte d'ouvrier, ou bien une attestation de la caisse oil a 6t6 effectu6 le paiement pour les
titulaires de rentes et de pensions, et dans le cas ofi les sommes sont confides h des mandataires.

Article 8.

Les ouvriers et employ6s des mines de charbon du Territoire de la Sarre habitant dans le terri-
toire douanier allemand, y compris les mineurs invalides et les veuves de mineurs, peuvent apporter
du Territoire de la Sarre h leur domicile, en franchise de douane et de toute taxe, et nonobstant
toute prohibition d'entr6e et de sortie, par chemin de fer et par voie de terre, le charbon qui leur
est accord6 h titre de (( Deputat D pour leur propre consommation et provenant de l'extraction de
ces mines.

La mme faveur est accord6e aux employ6s et ouvriers des mines et de forges en ce qui concerne
les engrais chimiques (sulfate d'ammoniaque, scories Thomas, etc.) qui leur sont accord~s b. titre
de a Deputat D.

En cas de transport de ces marchandises par voies ferries, le droit de l'int6ress6 devra 8tre
6tabli par la production d'une attestation de remployeur figurant sur la lettre de voiture et indiquant
qu'il s'agit d'un (c Deputat ),.

En cas de transport de ces marchandises par voie de terre (route ou chemin), le conducteur
doit avoir, et sur demande du bureau de douane, produire une attestation de l'employeur prouvant
qu'il s'agit bien d'un a Deputat D. L'attestation doit indiquer la quantit6 de marchandises et le
nom du destinataire.

En cas d'envois collectifs, il devra 6tre produit une liste, visde par l'employeur, indiquant le
nom et le domicile des ayants droit, ainsi que les quantit6s revenant h chacun d'eux en particulier.

Article 9.

Pour 6viter les abus dans l'usage des facilit6s pr6vues aux articles 2 h 8, les autorit6s douanires
de part et d'autre de la fronti~re prescriront, d~s la mise en vigueur du present protocole, les mesures
de surveillance ncessaires. Elles s'efforceront de donner h ces mesures la plus grande simplicit6,
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Sie sind verpflichtet, auf Verlangen der Zollbeamten die Berechtigung zum Bezuge durch
Vorzeigung einer von dem Kassenarzt ausgesteUten Bescheinigung und ihres Arbeiterausweises
nachzuweisen.

Artikel 6.

Die Arbeiter und Angestellten sind berechtigt, die ihnen als Deputat (d. h. als Teil des Lohnes
aus ihrer Arbeit) zustehenden Lebens-, Genuss- und Futtermittel in angemessenem, iiblichen, dem
eigenen Bedarf entsprechenden Umfang zur ausschliesslichen Verwendung im eigenen Hausstand
oder Wirtschaftsbetrieb, frei von Z61len und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten
nach ihrer Wohnstdtte mitzunehmen.

Auf Verlangen der Zollbeamten sind der Deputatvertrag sowie die Ausweiskarte und der
Arbeiterausweis vorzulegen.

Artikel 7.

Die Arbeiter und Angestellten diirfen den an ihrer Arbeitstatte verdienten Wochen- und
Monatslohn an ihren Wohnort mitnehmen, ihn auch in Einzelftllen durchBeauftragte ab holenlassen.

Das gleiche gilt ffir Renten- und Pensionsempfanger hinsichtlich der ihmen im anderen Gebiet
auszuzahlenden Renten und Pensionen.

Auf Verlangen der Qberwachungsbeamten sind die Ausweiskarte und der Arbeiterausweis
bezw. bei Renten- und Pensionsempfangern und beim Abholen der Betra.ge durch Beauftragte
eine Bescheinigung der zahlenden Kasse vorzulegen.

Artikel 8.

Die im deutschen ZoUgebiet wohnenden Werkleute und Angestellten der Kohlengruben des
Saargebietes, einschliesslich der Berginvaliden und Bergmannswitwen, dbirfen die ihnen zustehenden,
aus der eigenen F6rderung der Bergwerke stammenden Deputatkohlen ffir ihren eigenen Bedarf
mit der Eisenbahn oder mit Fuhrwerk frei von Zllen und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und
Ausfuhrverboten aus dem Saargebiet nach ihrer Wohnstdtte verbringen.

Die gleiche Vergiinstigung steht den Berg- und Hilttenarbeitern und -Angestellten hinsichtlich
der ihnen als Deputat gewahrten kiinstlichen Diingemittel (Ammoniak, Thomasmehl usw.) zu.

Beim Transport der genannten Waren auf der Eisenbahn ist der Nachweis der Bezugsberechti-
gung durch eine auf dem Frachtbrief von dem Arbeitgeber zu erteilende Bescheinigung, dass es
sich um Deputat handelt, zu erbringen.

Beim Transport auf Strassen und sonstigen Landwegen hat der Frachtfiihrer eine Bescheinigung
des Arbeitgebers bei sich zu fiihren und auf Verlangen der Grenzzollstelle vorzuzeigen, dass es
sich um Deputate handelt. Die Bescheinigung muss die Menge und den Empfdnger angeben.

Bei Sammelsendungen ist ein von dem Arbeitgeber bestatigtes Verzeichnis vorzulegen, aus
dem Namen und Wohnort der Bezugsberechtigten sowie die ffir sie bestimmten Einzelmengen
zu ersehen sind.

Artikel 9.

Zur Verhiitung von Missbrauchen der in den Artikeln 2-8 gewahrten Vergfinstigungen werden
die beiden Zollbeh6rden alsbald nach Inkrafttreten dieses Protokolls die erforderlichen 'Ober-
wachungsmassnahmen anordnen. Sie werden hierbei bestrebt sein, diese Massnahmen m6glichst
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et, des deux c6tds de la fronti~re, la plus grande uniformit6 possible. Les autorit6s douani~res se
communiqueront mutuellement ces mesures et veilleront 6galement h ce qu'elles soient, d'une
manire appropride, portdes h la connaissance des intdressds.

Si des abus d'une certaine gravit6 venaient h ktre constatds dans l'usage des facilitds prdcitdes,
les autoritds douani~res, de part et d'autre de la fronti~re, pourront, sans prejudice d'une poursuite,
judiciaire dventuelle et du recouvrement des droits et amendes de douane 6ventuellement exigibles
rdduire ou suspendre temporairement l'une ou l'autre de ces facilitds pour des ouvriers et employds
individuellement ou pour l'ensemble du personnel de telle ou telle exploitation, ou bien exclure
temporairement de ces facilitds tel ou tel article ddtermin&. Les autoritds douani~res de part et
d'autre de la fronti~re devront, avec toute la diligence possible, se donner mutuellement connaissance
de toute mesure de cet ordre.

SECTION III.

DISPOSITIONS FINALES.

Article io.

Les prescriptions relatives h la police sanitaire et vdtdrinaire, ainsi qu'h la police de sfiret6,
et aux mesures d'ordre phytopathologique, ne sont pas touch6es par les dispositions qui prdc~dent.

Article ii.

A 1'expiration d'un ddlai de six mois, h partir de la mise en vigueur de ce protocole, la Commission
de gouvernement du Territoire de la Sarre, le Gouvernement allemand et le Gouvernement franqais,
ont le droit de le ddnoncer dans la premiere moiti6 de chaque mois, afin qu'il cesse d'tre en vigueur
h la fin du mois suivant la ddnonciation.

Si le protocole venait h 6tre ddnonc6, la Commission de Gouvernement du Territoire de la
Sarre, le Gouvernement allemand et le Gouvernement frangais, s'engagent h entrer en rapport
dans un ddlai de deux semaines et h examiner si le protocole doit 6tre abrog6 ou modifi6.

Dans le cas oil une modification paraltrait ndcessaire, la dur6e de la validitd du pr6sent protocole
pourrait 6tre prolong6e par un simple 6change de notes, jusqu'h la mise en vigueur du texte modifid.

Article 12.

La date de la mise en vigueur du prdsent protocole sera convenue par un 6change de notes
entre la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, le Gouvernement allemand et le
Gouvemement fran ais.

En foi de quoi les pldnipotentiaires soussignds, apr~s dchange de leurs pleins pouvoirs trouv6s
en bonne et due forme, ont sign6 le prdsent protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en triple exemplaire h Sarrebruck, le 14 septembre 1926.

(Signi) J. MORIZE.

(Signi) Docteur OBt.

(Signi) Frhr. v. MIRBACH.

(Signi) RIEDER.
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einfach und einheitlich auf beiden Seiten der Grenze zu gestalten. Die Zollbeh6rden werden sich
die Massnahmen gegenseitig mitteilen und auch daffir Sorge tragen, dass sie den Beteiligten in
geeigneter Weise zur Kenntnis gebracht werden.

Sollten Missbrduche, erheblicher Art der vorerwdhnten Vergfinstigungen festgestellt werden,
so k6nnen die beiderseitigen Zollbeh6rden die einzelnen Vergfinstigungen - unvorgreiflich einer
etwaigen gerichtlichen Verfolgung und der Erhebung der etwa fallig werdenden Zollgebfihren
und Zollstrafen - sowohl ffir einzelne Arbeiter und Angestelte, wie ffir das gesamte Personal
einzelner Betriebe zeitweise einschrdnken oder zeitweise entziehen oder auch ffir einzelne Gegen-
stdnde zeitweise ausser Kraft setzen. Die beiderseitigen Zollbeh6rden haben sich von Massnahmen
solcher Art mit m6glichster Beschleunigung gegenseitig in Kenntnis zu setzen.

ABSCHNITT III.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artiket Io.

Gesundheits-, veterindr- und sicherheitspoizeiliche Vorschriften, sowie die zum Schutze gegen
Pflanzenschddlinge erlassenen Vorschriften werden durch vorstehende Bestimmungen nicht
berhfirt.

Artikel ii.

Nach Ablauf von 6 Monaten vom Inkrafttreten dieses Protokolls ab sind die Regierungs-
kommission des Saargebietes, die Deutsche und die Franz6sische Regierung berechtigt, das Protokoll
in der ersten Halfte eines jeden Monats dergestalt zu kUindigen, dass es mit Ablauf des auf die
Kiindigung folgenden Monats ausser Kraft tritt.

Erfolgt eine Kiindigung, so verpflichten sich die Regierungskommission des Saargebiets, die
Deutsche und die Franz6sische Regierung, innerhalb von 2 Wochen miteinander ins Benehmen
zu treten und zu erwdgen, ob das Protokoll aufgehoben oder abgedndert werden soll.

Falls eine Abdnderung angezeigt erscheint, kann durch einfachen Notenwechsel die Geltungs-
dauer des vorliegenden Protokolls bis zum Inkrafttreten der Abdnderung verldngert werden.

Artikel 12.

Der Tag des Inkrafttretens dieses Protokolls wird zwischen der Regierungskommission des
Saargebietes, der Deutschen und der Franz6sischen Regierung durch Notenwechsel vereinbart
werden.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmrchtigten nach gegenseitiger Mitteilung
ibrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten das vorliegende Protokoll unterzeichnet
und mit ihrem Siegel versehen.

Geschehen in dreifacher Ausfertigung in Saarbrficken, am 14. September 1926.

(gez.) J. MORIZE.

(gez.) Dr. OBe.

(gez.) Frhr. v. MIRBACH.

(gez.) RIEDER.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

En signant le protocole concernant la r6glementation de la circulation des ouvriers h la fronti~re
sarro-allemande en date de ce jour, les pl6nipotentiaires soussign6s de la Commission de Gouverne-
ment du Territoire de la Sarre, du Gouvernement allemand et du Gouvernement fran ais ont fait
les ddclarations suivantes:'

I.

I1 est entendu que les dispositions des articles premier, 2, 3, 7, 8 (h l'exception de l'alinda 2)
9 et IO du protocole entreront en vigueur ds le Ier novembre 1926. La mise en vigueur de ce
protocole sera d'ailleurs poursuivie avec toute la diligence possible.

Le Gouvernement allemand continuera en outre d'accorder, dans le cadre du protocole, les
franchises de douane jusqu'ici consenties par lui aux employ~s et ouvriers habitant dans la zone
fronti~re, pour les marchandises vis6es h l'article 4, No i a) (h l'exception des saucisses) et No I b) ;
l'Administration des Douanes fran~aises conc~dera les facilit~s d'exportation correspondantes.

2.

II est entendu que les marchandises, qui, en vertu des dispositions du protocole, pourraient
tre import6es au bdn6fice d'un traitement douanier de faveur dans lun ou I'autre territoire douanier,

ne pourront 6tre imput~es sur des contingents de marchandises de cette nature qui sont ou seraient
consentis par des accords g6nraux entre les Gouvernements fran~ais et allemand, pour l'importation
ou l'exportation du Territoire de la Sarre.

3.

IL est entendu que les Administrations douani~res fran~aises et allemandes conservent toute
libert6 d'accorder des facilit6s d~passant celles qui sont pr6vues dans les diff6rentes dispositions
du protocole, pour autant qu'elles y sont autoris~es en vertu des prescriptions de leur L6gislation
douani~re gdnrale.

4.

II est entendu que des expressions telles que ((germano-sarroise n'ont 6t6 employ6es que
pour des raisons d'opportunit6 et ne comportent, en aucune mani6re, une determination, au point
de vue du droit public, des relations limitrophes.

5.

Le Gouvernement allemand d6clare qu'il aurait &6, h son avis, n~cessaire d'6tendre aussi aux
personnes r~sidant dans l'un des territoires et qui regoivent, d'un organe d'assurance 6tabli dans
l'autre territoire, des rentes ou toute autre prestation, le b6n~fice des faveurs pr6vues aux articles 4
et 5 du protocole. IL regrette que le Gouvernement frantais n'ait pas cru pouvoir donner suite h
cette suggestion et se r~serve de revenir sur cette question h un moment donn6.
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UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des Protokolls fiber die Regelung des Arbeiterverkehrs an der deutsch-
saarliindischen. Grenze vom heutigen Tage haben die unterzeichneten' Bevollmdchtigten der
Regierungskommission des Saargebiets, der Deutschen und der Franz6sischen Regierung folgende
Erklirungen abgegeben

I.

Es herrscht Einverstandnis darfiber, dass die Bestimmungen der Artikel I, 2, 3, 7, 8 (mit
Ausnahme von Absatz 2), 9 und 1o des Protokolls bereits am i. November 1926 in Kraft treten
solen. Im fibrigen soil das Inkrafttreten des Protokolls nach M6glichkeit beschleunigt werden.

Die Deutsche Regierung wird ferner die von ihr bereits bisher zugestandenen Zolbefreiungen
fir die in Artikel 4 Ziffer ia (ausgenommen Wurstwaren) und Ziffer ib genannten Waren den im
Grenzbezirk wolnenden Arbeitern und Angestellten im Rahmen dieses Protokolls weitergewahren ;
die franz6sische Zollverwaltung wird die entsprechenden Ausfuhrerleichterungen eintreten lassen.

2.

Es herrscht Einverstdndnis darbfier, dass die Waren, die auf Grund der Bestimmungen des
Protokolls unter Zollverguinstigungen in das eine oder andere Zollgebiet eingeffilhrt werden, nicht
auf Kontingente von: Waren dieser Art angerechnet werden sollen, die durch allgemeine Verein-
barungen zwischen der Franz6sischenf und der Deutschen Regierung zugunsten der Einfuhr oder
der Ausfuhr des Saargebiets eingerdumt worden sind oder. noch eingeraiumt werden sollten.

3.

Es herrscht Einverstdndnis darfiber, dass die franz6sische und die deutsche Zollverwaltung
vole Freiheit behalten, weitergehende Vergiinstigungen, als in den einzelnen Bestimmungen des
Protokoils vorgesehen, zu gewdihren, sofern sie hierzu auf Grund ihrer allgemeinen zollgesetzlichen
Vorschriften befugt sind.

4.

Es herrscht Einverstdndiis darfiber, dass Ausdrficke wie ,,deutsch-saarlIndisch,, lediglich
aus Zweckmdssigkeitsgrfinden verwendet' worden sind und in keiner Weise eine Kennzeichnnng
des staatsrechtlichen Verhaltnisses der Grenzgebiete in sich schliessen.

5.

Die Deutsche Regierung erkliaft, dass es ihres Erachtens erforderlich gewesen wdire, die Ver-
giinstigungen der Art. 4 und 5 des Protokolls auch auf die in dem einen Gebiet wohnenden Personen,
die von einem Trdiger der Sozialversicherung im andern Gebiet Renten oder sonstige Leistungen
erhalten, auszudehnen. Sie bedauert, dass die Franz6sische Regierung dieser Anregung nicht
Folge geben zu k6nnen geglaubt hat, und behdlt sich vor, auf diese Frage zu gegebener Zeit
zurfickzukommen:
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Le Gouvernement fran~ais d~clare qu'en raison du nombre 61ev6 des titulaires de rentes d'assu-
rance sociale, il croit devoir rdserver les facilit~s, tr~s 6tendues et d'un caract~re exceptionnel,
pr~vues au protocole, seulement aux employ6s et ouvriers appelks h passer frfquemment la fronti~re,
et n'examiner la possibilit6 de les 6tendre h d'autres b~n~ficiaires qu'au moment ob l'expdrience
aura permis de se former une opinion sur l'application de ce protocole.

SARREBRUCK, le 14 septembre 1926.
(Sign6) J. MORIZE.

(Signi) Docteur OB.

(Sign6) Frhr. v. MIRBACI.

(Signi) RIEDER.
Copie certifide conforme

Le ministre plnipotentiaire,
Chel du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.
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Die Franz6sische Regierung erklrt, dass es ihr mit Ruicksicht auf die hohe Zahl der Empfanger
von Sozialversicherungsrenten geboten erscheint, die in dem Protokoll vorgesehenen, ausser-
ordentlich weitgehenden Ausnahmevergiinstigungen nur den' Angestellten und Arbeitern zugute
kommen zu lassen, die die Grenze hdiufig iiberschreiten mfissen, und dass sie die M6glichkeit euler
Ausdehnung der Vergiinstigungen auf andere Personen erst priifen zu k6nnen glaubt, wenn die
Erfahrung ein Urteil fiber die Auswirkung des Protokolls gestattet.

SAARBRUCKEN, den 14. September 1926.
(gez.) J. MORIZE.

(gez.) Dr. OBt.

(gez.) Frhr. v. MIRBACH.

( ez.) RIEDER.
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,OTOCOL REGARDING THE REGULATION OF THE
S TRAFFIC ON THE SAAR-GERMAN FRONTIER.
SAARBRUCK, SEPTEMBER 14, 1926.

COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY, THE GERMAN GOVERNMENT and THE
.'RENCH REPUBLIc.have come to the conclusion that the movement of workmen
e Saaf-German frontier, and especially of workmen and employees residing
:erritory and employed in the Saar Territory, now takes place on a scale
granting of certain special facilities, subject to future modification, restric-

n the interest of such persons .and in the general and economic interest,
the present situation, and they have accordingly agreed as follows:

SECTION I.

FACILITIES FOR INDIVIDUALS.

Article I.

Workmen and employees of every description residing in one territory and employed in the
other, whether returning to their permanent residence from their place of employment at the end
of the day, week or month, shall have the right to proceed to such territory and to remain there
for a reasonable period.

This provision shall also apply to any period spent in hospitals and convalescent homes.
The identity card in use on both sides of the frontier shall as a general rule be regarded as

sufficient evidence of identity, even when the holder travels by rail.
The general provisions regarding police notification, and especially those relating to the

permanent permis de sdjour in the Saar Territory and to the issue of workmen's identity cards,
shall not be affected by the present stipulations.

SECTION II.

FACILITIES FOR GOODS, ANIMALS, ETC.

Article 2.

Workmen and employees are authorized, in order to reach and return from their place of
employment, to use bicycles free of Customs and all other duties, notwithstanding any export

Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des
Nations, k titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information..
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or import prohibitions, provided they observe the supervisory measures issued for the purpose
by the Customs authorities on both sides of the frontier.

Article 3.

Workmen and employees may take with them free of Customs and all other duties and
notwithstanding any import or export prohibitions, reasonable amounts of. food and household
.provisions for their own consumption during their stay at their place of employment (victuals
either prepared or unprepared).

If they avail themselves of these facilities, they must produce their identity cards and workmen's
cards whenever they are required to do so by the Customs officers. Workmen's cards must be made
out by the employer and certified correct by the competent local authority for the place of permanent
residence of the workman or employee.

Article 4.

Workmen and employees are authorised to take with them from the other territory to their
place of permanent residence free of Customs and other duties and notwithstanding any import
or export prohibitions, food and household provisions, and also the articles enumerated in the
following list, but solely for use or consumption in their own households:

i. Food, small household provisions and household soap :
For workmen and employees

Householders Not householders
A. Meat, fresh or simply prepared, bacon and saus-

ages, up to a quantity not exceeding in all .......... 2 kg I kg
B. Ordinary milling and baking products, up to

a quantity not exceeding in all ............... 3 kg i kg 500
C. Alimentary pastes (vermicelli, etc.) up to a

quantity not exceeding ................ ...... o kg 500 o kg 250
D. Butter, margarine, fat, oil, up to a quantity

not exceeding in all ................. ...... . kg o kg 500
E. Potatoes up to a quantity not exceeding . i o kg 5 kg
F. Coffee (roasted or green) up to a quantity not

exceeding ........................ ...... o kg 500 o kg 250
G. Sugar, up to a quantity not exceeding........ kg o kg 250
H. Household soap up to a quantity not

exceeding ... ... .... ... .... ... ... .... ...... o kg 5oo o kg 250

The articles enumerated above under A to D may only be taken across the frontier
twice a week, those enumerated under E to H only once a week.

The Customs authorities on both sides of the frontier are authorised to restrict the
above list by agreement, or to supplement it by agreement when there is urgent need
for doing so, either by increasing the quantities provided or by adding to it other articles
of food and household provisions.

2. Articles normally required for everyday use (excluding all luxury articles, such as silk
or artificial silk garments, patent leather shoes, linen trimmed with lace, etc.).

A. Clothing:
For each member of the same household (for a period of one year)

One suit or dress
One hat or cap ;
One pair of boots or shoes;
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Two undergarments ;
Four pairs of stockings.

For the actual workmen and employees (the articles enumerated above for a period
of six months).

B. Utensils in everyday use in the house or kitchen or for domestic use, of iron,
rough or worked (excluding articles of nickel or plated with nickel, copper, or copper
or aluminium alloy) or of wood, earthenware, stone and glass (excluding articles carved,
decorated or similarly worked) ; further, brooms, ordinary brushes and also ordinary
wicker-work made from vegetable substances (excluding woven vegetable fibres). -
For workmen and employees only who are householders, and up to a quantity not
exceeding 4 kg. in all per month. Importation or exportation may only take place on
the particular day in the first week of each month prescribed by the Customs authorities
on both sides of the frontier.

For the purposes of the above clauses Nos. I and 2, the expression " workmen and employees
who are householders " shall be deemed to include workmen and employees who, while not heads
of household, are members of the household of their parents or other relations, and whose contribution
is essential for the support of such household.

The facilities provided for above shall only be accorded on the production by the workman
or employee of a workman's household card, made out by the officials of the Mairie (Biirger-
meisteramt) competent to do so for their place of permanent residence. The employer must certify
on the card by his signature that the particular workman or employee is in his service. The Customs
authorities on both sides of the frontier shall mutually decide on the form which the workman's
household card is to take ; it must give the names and ages of the members of the household and
also indicate the kind and quantity of the various provisions, household supplies and articles in
everyday use allowed. The Customs authorities shall further take all the necessary measures
for the supervision of this traffic.

All provisions and small household supplies, together with the household articles in everyday
use enumerated in Nos. i and 2 above, must be presented at the competent frontier Customs Office,
and may be imported or exported only by the legal routes prescribed and on the days fixed for
their importation and exportation by the Customs authorities on both sides of the frontier. The
hours at which the Customs formalities may be completed shall be fixed by agreement between the
Customs authorities on both sides of the frontier for the different points at which the frontier may
be crossed. Customs operations shall be carried out as a general rule during legal hours ; never-
theless, as far as possible, provision for passing goods through the Customs will be made for workmen
and employees who, in consequence of the hour at -which their shift ends, cross the frontier outside
the legal hours.

Article 5.

Workmen and employees, provided they belong to a health insurance organisation in the other
territory, may import or export free of Customs and other duties and notwithstanding any import
or export prohibition, medicines and surgical dressings for their own use obtained from the
particular pharmacies prescribed by the above-mentioned insurance organisation.

They are required, when requested by the Customs officials to do so, to furnish proof of their
right to import or export the articles in question by producing a certificate from the health insurance
organisation and their workmen's card.

Article 6.

Workmen and employees shall have the right to take with them to their place of permanent
residence free of Customs and other duties and notwithstanding any import or" export prohibition,
reasonable quantities of food, small household supplies and fodder for their own use, and within
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the limits hitherto customary, which they obtain as " Deputat ", i.e., as part of their wages,
but only for use in their own household or in their work.

The agreement according remuneration in kind, the identity card and the workman's card
must be produced if the Customs officials so require.

Article 7.

Workmen and employees may take with them to their place of permanent residence the
weekly or the monthly wages earned at their place of employment, and in special. cases may
have them taken by persons acting for them.

The same applies to persons in receipt of annuities and pensions in respect of the annuities
and pensions paid to them in the other territory.

On the request of the supervisory officials, the identity card and the workman's card must
be produced, or in the case of annuitants and pensioners and of all persons carrying money for
others, a certificate from the office at which payment was made.

Article 8.

Workmen and employees in coal-mines in the Saar Territory residing in German Customs
territory, including disabled miners and miners' widows, may take from the Saar Territory to their
place of permanent residence, by rail and by road, free of Customs and other duties and notwith-
standing any import or export prohibition, the coal extracted from these mines granted them as

Deputat " for their own consumption.
The same favour is accorded to employees and workmen in mines and foundries in respect

of chemical fertilisers (sulphate of ammonia, Thomas slag, etc.) granted to them as " Deputat ".
When such goods are carried by rail, the owner's right must be established by the production

of an attestation from the employer on the way-bill to the effect that they are of the nature of
Deputat ".

When such goods are conveyed by land (road or path), the driver must hold and, when requested
to do so by the Customs office, must produce an attestation from the employer clearly showing
that they are in the nature of " Deputat ". The attestation must indicate the quantity of the
goods and the name of the consignee.

In the case of collective consignments a list must be produced, endorsed by the employer,
giving the name and the permanent residence of the persons entitled to them and also the quantities
intended for each individual.

Article 9.

In order to prevent the facilities provided in Articles 2 to 8 being abused, the Customs
authorities on both §ides of the frontier shall, immediately on the entry into force of the present
Protocol, introduce the requisite supervisory measures. They shall endeavour to make these
measures as simple and as uniform as possible on both sides of the frontier. The Customs authorities
shall communicate these measures to one another and shall also take steps to bring them to the
notice of the persons concerned in an appropriate manner.

If serious abuses should occur in connection with the above-mentioned facilities, the Customs
authorities on both sides of the frontier may, without prejudice to subsequent legal proceedings
and to the recovery of any Customs dues and fines which may be payable, temporarily restrict
or suspend one or other of these facilities for individual workmen and employees or for the whole
of the personnel of any particular concern, or exclude temporarily from these facilities some special
article. The Customs authorities on both sides of the frontier shall acquaint each other, with the
least possible delay, with any measure of this kind.
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'SECTION III.

* FINAL PROVISIONS.

Article iO.

The regulations regarding sanitary and veterinary 'control, police and phytopathological
measures shall not be affected by the foregoing provisions.

Article i I.

On the expiry of a period of six months from the coming into force of the present Protocol
the Governing Commission of the 'Saar Territory, the German Government and the French
Government shall have the right to denounce it during the first half of each month with effect
as from the end of the month following denunciation.

Should the Protocol be denounced, the Governing Commission of the Saar Territory, .the
German Government and the French Government undertake to enter into negotiations within
a fortnight and ,to consider whether the Protocol shall be. abrogated 6r amended.

If it appears necessary to amend it, the validity of the present Protocol may be extended by
a simple exchange of notes until the coming into force of the amended text.

Article 12.

The date of the coming into force of the present Protocol shall be agreed upon by an exchange
of notes between the Governing Commission of the Saar Territory, the German Government and the
French Government.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries, having communicated their full powers
found in good and due form, ba re signed the present Protocol and affixed their seals thereto.

Done in triplicate at Saarbriick, September 14, 1926.

(Signed) J. MORIZE.

(Signed) Dr OBfK.
(Signed) Frhr. v. MIRBACH.

(Signed) RIEDER.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Pr6tocol of to-day's date concerning the regulation of the movement of
workmen on the Saar-German frontier, the undersigned Plenipotentiaries of the Governing
Commission of the Saar Territory, of the German Government and of the-French Government
made the following declarations :

I.'

It is agreed that the provisions of Articles I, 2, 3, 7, 8 (with the exception of paragraph 2),

9 and io of the Protocol shall enter into force as from November ist, 1926. Measures shall be taken
to secure the entry into force of the present Protocol as speedily as possible.
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The German Government shall further continue to grant, within* the limits of the Protocol,
the Customs exemptions hitherto accorded by it to employees and workmen residing in the frontier
zone in respect of the goods referred to in Article' 4, No. Ia (with the exception of sausages) and
No. ib; the French Customs Administration shall accord the 'corresponding export facilities.

2.

It is agreed that goods which, in virtue of the provisions of the Protocol, may be imported
subject to special privileged Customs treatment into either of the Customs territories shall not be
included in any quotas of goods of this nature which are or may be sanctioned by generalagreements
between the French and German Governments for import into or export from the Saar Territory.

3-

It is agreed that the French and German Customs administrations shall retain complete liberty
to accord facilities more extensive than those granted in 'the various provisions of the Protocol,
provided they are empowered to do so by the provisions of their general Customs legislation..

4.

It is agreed that expressions such as " German-Saar"' have been employed merely for conve-
nience, and must not in any way be regarded as determining boundary relations from the point of
view of public law.

5.
The German Government declares that in its opinion the privileges provided for in Articles

4 and 5 of the Protocol should have been extended to persons residing in either of the territories
who receive annuities or any other kind of benefit from an insurance organisation established
in the other territory. It regrets that the French Government has not been able to give effect
to this suggestion, and reserves the right to return to the matter later.

The French Government declares that owing to the large number of social insurance benefi-
ciaries, it feels bound to confine the exceptionally favourable facilities provided in' the Protocol
to employees and workmen who have occasion to cross the frontier frequently, and that the
possibility of extending these facilities to other beneficiaries should not be considered until expe-
rience permits of a definite conclusion being drawn with regard to the application of the Protocol.

SAARBRUCK, September 14, 1926.
(Signed) J. MORIZE.

(Signed). Dr. OB.
(Signed) Frhr. v. MIRBACH.

(Signed) RIEDER.
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No. 1770. '- PROTOCOLE I RELATIF A L'ENTRETJEN DE LA FRON-
TIP-RE DU TERRITOIRE DE LA.SARRE (PARTIE FRANCO-
SARROISE). SIGNR A SARREBRUCK, LE i3 NOVEMBRE 1926.

Texte officieds lranpais et allemand communiqugs par ic ministre des Ajaircs itrangires de la
Rlpublique lran~aise. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu' le 7 juillet 1928.,

AVANT-PROPOS

I. LA. COMMISSION DE DALIMITATION DES FRONTIERES DU TERRITOIRE DU BASSIN DE LA SARRE.,

constitude par l'article 48 du Trait6 de Versailles du 28 juin i9i9, a d6termin6, conform~ment
aux stipulations dudit Trait6, la litne fronti6re (partie franco-sarroise) du Territoire. et l'a ddcrite
dans l'( Atlas des cartes de la fronti~re ,). La description de la fronti~re et la mdthode gdn~rale
suivie par la commission pour l'abornement et l'arpentage de la fronti~re' sont exposdes dans le.
( Protocole de D6limitation ,); en outre, les ddtails 'techniques de la ligne fronti~re sont ddcrits
sous forme de tableaux dans la (( Description technique de la 'fronti~re .' Pour entretenir cette
ligne fronti~re, les gouvernements intressds, apres avoir pris en consid6ration les anciennes stipu-
lations concernant l'entretien des anciennes fronti~res frafico-prussienne et franco-bavaroise avant
187o,'sont tomb~s d'accord pour 6tablir le pr6sent document aux stipulations duquel.ils s'engagent
h so conformer.

I*. Dans ce document, les .sous-pr~fets du c6t6 fran~ais et les Landfate ou les chefs'des Bezirks-
* imter df c6t6 sarrois sont consid~rs comme les autorit~s administratives comptentes .

CHAPITRE PREMIER

PRESCRIPTIONS .POUR L'ENTRETIEN DE LA FRONTIERE.

Article premier.

Entretien de l'abornement.

-I. Les bornes de la fronti~re, quelle que soit leur catfgorie, doivent 6tre. prot'gdes contre
tout dommage.

Elles ne pourront. 6tre d6placfes ni enlev6es sans l'autorisation spfciale de la Commission
de gouvemement du Territoire de la Sarre et du 'Gouvernement frangais.

Toutes les inscriptions des bornes doivent ftre conserves peintes en noir.

1 Entr6 en vigueur le ier juin i928.
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TEXI'E ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1770.- PROTOKOLL' IUBER DIE UNTERHALTUNG DER GRENZE
DES SAARGEBIETS (SAARLANDISC.H-FRANZOSISCHER TEIL),
GEZEICHNET IN SAARBROCKEN, AM 13. NOVEMBER 1926.

French and German ofcial texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of the
French Republic. The registration of this Protocol took place July 7, 1928.

EINLEITUNG.

I. Der gemriss Artikel 48 des Vertrags von Versailles vom 2 8.Juni 1919 gebildete ABGRENZUNGS-
AUSSCHUSS FOR DAS SAARGEBIET hat entsprechend den Bestimmungen des erwdihnten Vertrags die
Grenzlinie (saarldndisch-franz6sischer Teil) des Saargebiets festgelegt und im ,,Atlas der Gr~nz-
karten" beschrieben. Die Grenzbeschreibung und die allgemeine Arbeitsweise des Ausschusses
bei der Vermarkung und Vermessung der Grenze sind in dem ,,Protokoll fiber die Abgrenzung"
dargelegt, ausserdem sind die technischen Einzelheiten der Grenzlinie in Form einer {bersicht in
der ,,technischen Grenzbeschreibung" ausgeffihrt. Nach Prfifung der alten Bestimmungen fiber
die Unterhaltung der alten preussisch-franz6sischen und bayerisch-franz6sischen Grenze vor 1870
sind die beteiligten Regierungen fibereingekommen, ffir die Unterhaltung der Grenze vorliegende
•Urkunde aufzustellen, deren Bestimmungen nachzukommen sie sich verpflichten.

II. im folgenden sind unter ,,zustandigen Verwaltungsbehdrden" von saarldndischer Seite
die Landr.te und Vorstande der Bezirksamter, von franz6sischer Seite die sous-prdfets zu yerstehen.

KAPITEL I.

BESTIMMUNGEN OBER DIE UNTERHALT.UNG DER GRENZE.

Artikel i.

Unterhaltung der Vermarkung.

i. Die Grenzsteine, gleichgfiltig welcher Art, sind vor jeder Beschadigung zu schfitzen.

Ohne besondere Genehmigung der Regierungskommission des Saargebiets und der Franz6si-
schen Regierung dfirfen' sie weder versetzt noch entfernt werden.

Alle Inschriften der Grenzsteine sind in schwarzer Farbe zu erhalten.

Came into force June i, 1928.
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2. Le trace de la frontire dans les forts, bois, buissons et broussailles doit tre laiss6 d~gag6
par les propri~taires int~ress~s sur une largeur de i m~tre au moins de chaque c6t6 de la
fronti~re, de fa~on qu'il soit possible devoir d'une borne h l'autre. Les travaux d'entretien qui en
r~sultent sont du ressort des services forestiers correspondants dans les massifs soumis au r6gime
forestier.

Dans les bois particuliers, la surveillance des travaux d'entretien reste confide aux adminis-
trations qui en ont 6t6 charges jusqu'ici.

3. Lorsque le d6placement d'une borne est jug6 n6cessaire, soit pour la construction d'une
route, d'un pont, d'une voie ferr6e ou de travaux hydrauliques, soit par suite d'une menace de
d6chaussement ou d'6boulement, soit pour tel ou tel autre motif, les autorit~s administratives
comptentes, sur la demande des int~ress6s, devront provoquer, avant de prendre les mesures
n~cessaires, l'autorisation de la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et du
Gouvernement frangais.

Article 2.

Entretien des lignes naturelles lormant /ronti~re.

I. Les foss~s, dont l'axe ou l'un des bords forme fronti~re, les thalwegs des ravins formant
fronti~re, ainsi que les routes mitoyennes et chemins mitoyens, ne doivent pas 6tre endommag~s.
Tls ne pourront tre modifi6s sans une autorisation sp6ciale de la Cimmission de gouvernement
du Territoire de la Sarre et du Gouvernement fran~ais.

I1 en est de m6me pour les cours d'eau dont la ligne m~diane ou I'une des deux rives forme
]a fronti~re.

2. Si les routes ou chemins mitoyens subissent de telles modifications qu'ils sortent des zones
des bandes mitoyennes ddfinies comme fronti~re sur les cartes et croquis de l'i Atlas des cartes
de la fronti&e ), ils doivent tre ramends dans ces zones sur la demande soit de la Commission
de Gouvernement du Territoire de la Sarre soit du Gouvernement frangais et h frais communs.

3. L'obligation d'entretien des routes mitoyennes et des chemins mitoyens incombera h
part 6gale aux autorits et personnes des deux Parties, responsables en chaque cas de cet entretien.

Les administrations int6ressdes des deux territoires limitrophes s'entendront h cet effet, soit
pour se partager les tron~ons de routes mitoyennes ou de chemins mitoyens, soit pour attribuer
I'entretien d'un tron~on h l'administration d'un c6t6, h charge de remboursement, par l'adminis-
tration de l'autre c6t6, en fin d'exercice, de la moiti6 des frais.

4. Le r~gime des eaux existant pour l'ass~chement des routes et chemins mitoyens sera main-
tenu et ne pourra 6tre modifi6 que par un accord commun des organes chargds de leur entretien.

5. Sur toutes les portions de fronti~re, oii les deux territoires limitrophes sont s6par6s par
la ligne m6diane ou l'une des rives d'un cours d'eau, on ne pourra 6lever aucune construction ni
ouvrage quelconque qui puisse en d6ranger le cours actuel, ou en modifier le r6gime, h moins que
ces constructions ou ces ouvrages n'aient un but d'utilit6 commun aux deux parties et ne soient
consentis par la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et le Gouvernement fran~ais,
d'un commun accord.

On ne pourra de mme 6lever aucune construction ni op6rer aucun changement de terrain
entre les limites d'inondations si celles-ci sont pr6vues dans une convention sp6ciale.

Les demandes des tiers pour ces entreprises devront 6tre soumises h la Commission de gouver-
nement du Territoire de la Sarre et au Gouvernement fran .ais par l'interm6diaire des autorit~s
administratives comp6tentes, apr s accord pr~alable commun de celles-ci.
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2. In Forsten, Waldern, Buschwerk und Gestriipp ist der Verlauf der Grenze durch die beteilig-
ten Besitzer in einer Breite von mindestens i Meter beiderseits der Grenze derart offen zu halten,
dass von einem Grenzstein zum anderen gesehen werden kann. In den forstwirtschaftlichen Bezirken
sind die erforderlichen Unterhaltungsarbeiten Sache der jeweils zustandigen Forstbehorden.

In Privatforsten verbleibt die Oberwachung der Unterhaltungsarbeiten den bisher damit
beauftragten Beh6rden.

3. Muss ein Grenzstein aus irgendwelchen Griinden, z. B. wegen Anlage einer Strasse, Bridcke,
Eisenbahn oder wegen Anlage von Wasserbauten, wegen Gefdihrdung durch Unterwaschung oder
Abrutschen versetzt werden, so haben die zust5indigen Verwaltungsbeh6rden auf Antrag der
Beteiligten zundchst die Genehmigung der Regierungskommission des Saargebiets und der Fran-
zosischen Regierung nachzusuchen, bevor sie die n6tigen Massnahmen ergreifen.

Artikel 2.

Unterhaltung der Grenzlinie bei naliirlichen Greuzen.

i. Die Griben, von denen die Mitte oder einer der Rdnder die Grenze bildet, die Sohle von
Schluchten, die die Grenze bilden, sowie die gemeinschaftlichen Strassen und Wege dfirfen weder
beschddigt noch ohne besondere Genehmigung der Regierungskommission des Saargebiets und
der Franz6sischen Regierung verdndert werden.

Dasselbe gilt fur Wasserldufe, von denen die Mittellinie oder eines der Ufer die Grenze bildet.

2. Wenn gemeinschaftliche Strassen oder Wege sich derartig verdndern, dass sie aus den auf
den Karten und Skizzen des ,,Atlasses der Grenzkarten" als Grenze bestimmten gemeinschaft-
lichen Gelindestreifen heraustreten, so sind sie auf Antrag der Regierungskommission des Saar-
gebiets und der Franz6sischen Regierung auf gemeinsame Kosten in diese Geldndestreifen zuriick-
zuverlegen.

3. Die Unterhaltungspflicht der gemeinschaftlichen Strassen und Wege liegt den jeweils Unter-
haltungspflichtigen beider Teile zu gleichen Teilen ob.

Zu diesem Zweck haben sich die beteiligten Verwaltungen der beiden Grenzgebiete dariiber
zu verstiindigen, ob sie sich in die Unterhaltung der Strecken der gemeinschaftlichen Strassen
und Wege teilen wollen, oder ob die Unterhaltung einer Strecke ganz der Verwaltung einer Seite
unter der Bedingung zugewiesen werden soll, dass die Haifte der Kosten durch die Verwaltung
der anderen Seite am Ende des Rechnungsjahres zurfickerstattet wird.

4. Die zur Entwdsserung der gemeinschaftlichen Strassen und Wege bestehende Vorflut wird
aufrechterhalten und darf nur durch gemeinsamen Beschluss der mit ihrer Unterhaltung beauf-
tragten Stellen abgedndert werden.

5. Auf allen Strecken der Grenze, wo die beiden Grenzgebiete durch die Mittellinie oder ein
Ufer eines Wasserlaufes getrennt werden, darf keinerlei Bau- noch sonst irgendwelche Anlage
errichtet werden, die den gegenwdrtigen Lauf des Wasserlaufes st6ren oder die Vorflut andern
k6nnte, wenn diese Bauten oder Anlagen nicht einen beiden Teilen gemeinsamen Nutzen bezwecken
und von der Regierungskommission des Saargebiets und der Franzbsischen Regierung gemeinsam
genehmigt werden.

Ebenso darf innerhalb der tDberschwemmungsgrenzen kein Bau errichtet oder eine Anderung
des Geldndes vorgenommen werden, wenn solche Vberschwemmungsgrenzen in einem besonderen
Ubereinkommen vorgesehen sind.

Antrage von Dritten ffir solche Unternehmungen sind der Regierungskommission des Saar-
gebiets und der Franz6sischen Regierung durch Vermittlung der zustandigen Verwaltungsbeh6rden
nach vorgdngiger gemeinsamer Vereinbarung vorzulegen.
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6. Pr~s du moulin d'Uhrigsmiihle, au point oh la fronti~re passe de la ligne m diane de la
Blies h la:rive droite de celle-ci, le bras de plus , l'ouest de la rivi~re en aval du barrage ct qui
longe Ia fronti~re doit 6tre maintenu" ouvert.

Article 3.

Interdiction de construction.

;r. Dans l'int~r~t des deux Parties, aucun 6difice, bAtiment ou habitation quelconque ne peut
ftre construit d~sormais le long de la fronti~re, h moins de cinq metres de Ia ligne fronti6re, -except6
au bord des routes oii ine ordonnance aurait d6jh pr~vu la continuit6 des bgtiments. Pour le cas
des cours d'eaux formant fronti~re, cette .distance sera mesur~e h partir du bord le plus proche,
h moins qu'une plus grande distance ne soit exig6e par la n cessit6 de maintenir'la zone d'inondatiQn.

Lt oil la frohti~re est forme par la rivi~re de Sarre, elle sera compt~e It partir de la ligne atteinte
par les hautes eaux avant d~bordement, 6tant toutefois spkcifi6 que la zone d'interdiction s'6tendra
jusqu'h la limite (c6t6 des terres) de celle frapp6e par la servitude de halage, quand cette limite
sera distante de plus de cinq mtres de la ligne ci-dessus.

La m~me interdiction s'applique 6galement aux murs de cl6ture, palissades; haies, grillages,
etc., de mani~te que tout le parcours de la fronti~re reste compl~tement libre.

2. Pour les limites nouvelles des propri~t~s priv6es' les bornes ou pote'aux, signes indicatifs
de ces limites, ne doivent plus tre align6s sur la ligne fronti6re, mais placs h une distance d'au
moins 2 metres en arrire de cette ligne.

Article 4."

Surveillance de la "rontijre.

Les contr6leurs du cadastre (arpenteurs officiels),, gardes forestiers., gendarmes et fonction-
naires de police, commissaires douaniers et employds des communes ou Gemeinden fronti~res,
ainsi que les fonctionnaires jurs, seront tenus de veiller sur l'6tat de la frontire chaque fois que,
I l'occasion de leur service, ils se transporteront au voisinage de la fronti~re. Les defauts et les
infractions qu'ils y auraient 6ventuellement constats devront 6tre signal6s aux autorit6s admi-
nistratives comptentes.

Artice 5.

Frais de l'entretien de la /rontiere.

'1. Les frais'de remise en 6tat des inscriptions endommag~es ou effac~es et de remplacement
des bomes d6tdrior~es par le temps sont I la charge de la Commission de gouvernement du.Terri-
toire de la Sarre et du Gouvernement .fran~ais, I part 6gale.

2. Les frais de remise en 6tat des bornes renverses et de remplacement,des bornes ddt~riordes'
par acte de violence sont I la charge; I part 6gale, des communes et des Gemeinden limitrophes,
lesquelles auront droit de recours contre les auteurs responsables.

* 3. Les frais afflrents au d6placement des bornes, r6sultant de causes artificielles, sont h Ia
charge de la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et du Gouvernement franqais;
:ceux de d~placement des bornes n~cessit6 par 1'action des forces naturelles sont It la charge de
la Commission de gouvernement du Territoire de 'Ia Sarre et du Gouvernement fran~ais, I part
6gale.
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6. Bei der Uhrigsmfile ist an der Stelle, wo die Grenze von der Mittellinie der Blies auf das
rechte Ufer fibergeht, der Arm, der am weitesten westlich des Flusses unterhalb vom Wehre fliesst
und an der Grenze entlang lauft, often zu halten.

Artikel 3.

Bauverbot.

i. Kfinftighin soll im Interesse beider Seiten kein Gebdude, Bauwerk oder Wohnhaus irgend-
welcher Art ldngs der Grenze in einer geringeren Entfernung als 5 Meter von der Grenzlinie errichtet
werden, ausgenommen an Strassen, wo schon eine geschlossene Bauweise vorgesehen war.

2. Bei Wasserldufen, die die Grenze bilden, ist diese Entfernung vom ndchstliegenden Ufer
ab zu rechnen, soweit nicht die Freihaltung des Vberschwemmungsgebiets eine gr6ssere Entfernung
bedingt.

3. Das gleiche Verbot gilt auch ffir Umfassungsmauern, Bretterwdnde, Hecken, Drahtgitter
usw., sodass die ganze Grenzstrecke vollkommen frei bleibt.

Wo die Saar die Grenze bildet, wird die Entfernung von der Linie an gemessen, die das Hoch-
wasser vor der t]berschwemmung erreicht, jedoch mit der Massgabe, dass die Verbotszone auf
der Landseite bis zur Grenze des Landstreifens reicht, auf dem die Treidelgerechtigkeit rult,
wenn diese Grenze von der obigen Linie mehr als 5 Meter entfernt ist.

4. Bei neuen Privateigentumsgrenzen diirfen die zu ihrer Bezeichnung dienenden Grenz-
marken (Grenzsteine oder Grenzpfdhle) nicht mehr in die Grenzlinie des Saargebiets eingefluchtet
werden, sie sind vielmehr in einer Entfernung von mindestens 2 Meter hinter diese Linie zu setzen.

Artikel 4.

Ueberwachung der Grenze.

Die Vermessungsbeamten, Forstschutzbeamten, Gendarmen, Polizei- und Zollbeamten sowie
die Angestellten der Gemeinden oder Communes sowie die Feldgeschworenen wenden, wenn sie
in" der Nidhe der Grenze Dienst tun, dem Zustand der Grenze ihr Augenmerk zu und bringen etwa
vorgefundene Mdngel und tUbertretungen zur Kenntnis der zustdindigen Verwaltungsbeh6rden.

Artikel 5.

Kosten der Grenzunterhaltung.

i. Die Kosten ffir die Instandsetzung von schadhaft oder unkenntlich gewordenen Inschriften
und ffir den Ersatz von mit der Zeit unbrauchbar gewordenen Grenzsteinen fallen der Regierungs-
kommission des Saargebiets und der Franzosischen Regierung zu gleichen Teilen zur Last.

2. Die Kosten ffir die Wiederaufrichtung von umgeworfenen Grenzsteinen und ffir den Ersatz
von Grenzsteinen, die gewaltsam unbrauchbar gemacht worden sind, fallen zu gleichen Teilen
den angrenzenden Gemeinden und Communes zur Last, die ihrerseits sich an die Urheber halten
k6nnen.

3. Die Kosten ffir eine Versetzung von Grenzsteinen, die durch kiinstliche Massnahmen ver-
anlasst wird, fallen der Regierungskommission des Saargebiets und der Franzbsischen Regierung
zur Last; die Kosten ffir eine Versetzung von Grenzsteinen, die durch natfirliche Ursachen not-
wendig wird, fallen der Regierungskommission des Saargebiets und der Franzosischen Regierung
zu gleichen Teilen zur Last.
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* 4. Les. frais de. d6broussaillement le long de la frontire et de d~gagement des bornes sont
a la charge des propri~taires des terrains que" traverse la'fronti~re.

5. Lorsque des foss~s, formant la fronti~re et traces comme tels dans le ((plan de mesures ,
ont disparu ou se sont d~plac~s, les frais r~sultant de leur remise en 6tat incombent h part 6gale
aux communes ou Gemeinden int~ress6es.

L'entretien des fosses particuliers formant fronti6re est h la charge des propritaires.
6. Les frais mentionn~s sous les chiffres 1, 2 et 3 doivent ftre.avanc~s 5. part 6gale par les

autorits administratives comip~tentes, lesquelles en r~gleront le compte avec les assujettis.
7. Les travaux indiqu~s sous les chiffres 4 et 5 doivent, en principe tre ex6cutes h tout moment

aussit6t apr~s constatation des dfauts directement par les Parties mentionn~es et aux frais de
celles-ci.; h d~faut d'ex~cution de ces travaux par les assujettis, ils seront entrepris d'office k la
suite des inspections de la fronti0re, et'les frais qui en r6sulteront seront h la charge des Parties
susvises.

. 8. Tous les frais de d~placement des.fonctionnaires et des repr*sentants des communes et
Gemeinden sont h la charge de chacun des organes respectits qu'ils repr&sentent ou qui les ont
d~sign~s, pour ailitant"qu'une indemnit" spdciale doit leur 6tre alloue pour leurs .services, stipul6s
dans ce document.

9. La r6partition des frais de l'entretien des cours d'eau formant fronti~re sera r~glde par
des. accords particuliers.

CHAPITRE II.

INSPECTIONS DE LA FRONTi&RE.

Article 6.

Inspections ordinaires:

i. Tous les trois ans et pour la prernire fois en 1927, autant que possible entre les mois d'avril
et de juin,, une inspection de la fronti~re aura lieu en commun.

2. Cette inspection sera effectu6e par des d~l~gations composdes:
a) Du c6t6 fran ais, des maires et de deux autres repr~sentants de la commune

(commissaires jur~s)

b) Du c6t6 sarrois, des Bfirgermeister, accompagn~s par les Vorsteher des Gemeinden
et de deux autres repr6sentants pour chaque Gemeinde (deux jures ruraux dans le cas
des Gemeinden touchant l'ancienne fronti~re franco-bavaroise).

3. Lorsque la fronti~re est bord~e de part et d'autre de forts domaniales ou communales,
les maires et repr~sentants des communes et des Gemeinden seront remplac~s par les gardes g6n6-
raux forestiers (Oberf6rster ou Forstmeister) des deux c6t~s.

4. Dans le cas oft la fronti~re n'est long~e que d'un seul c6t6 par des forts domaniales ou
communales, 1inspection de la fronti~re aura lieu par entente avec les gardes g~nraux forestiers
(Oberf6rster ou Forstmeister) compdtents.

5. Si la frontire touche h des routes, on fera participer & cette inspection les agents des ponts
et chauss~es comp6tents pour la partie qui les int6resse.

6. Aux inspections des cours d'eau formant fronti~re devront participer les repr~sentants
des organes sp~ciaux existants, charges de l'entretien et du nettoyage de ces cours d'eau.
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4. Die Kosten fir die Auslichtuing an der Grenze .und ffir die Freilegung der Grenzsteine fallen
den Eigentfimern des von der Grenze durchschnittenen Geldndes zur Last.

5. Wenn Graben, die die Grenze bilden und als solche im ,,Grenzatlas" wiedergegeben sind,
verschwunden sind oder sich verlegt haben, so fallen die Kosten ffir ihre Wiederherstellung den
angrenzenden Gemeinden und Communes zu gleichen Teilen zur Last,

Die Unterhaltung von Privatgraben, die die Grenze bilden, fdllt den Eigentiimern zur Last.
6. Die in Ziffer 1, 2 und 3 erwahnten Kosten sind zu gleichen. Teilen von den zustiindigen

Verwaltungsbeh6rden vorzustrecken, die mit den zur Bezahlung Verpflichteten abrechnen werden*
7. Die in Ziffer 4 und 5 erwahnten Arbeiten sind grundsiatzlich jederzeit sogleich nach Fest-

stellung der Mdngel unmittelbar von den dort erwdhnten Parteien und auf deren Kosten aus-
zuffihren. Im Falle der Nichtausfiihrung dieser Arbeiten durch die Verpflichteten werden die
Arbeiten von Amtswegen im Anschluss an die .Grenzbegiinge ausgefuihrt, wobei die entstehenden
Kosten den envihnten Parteien zur Last fallen.

8. Alle Reisekosten der Beamten und Vertreter der Gemeinden und Communes fallen der-
jenigen Stelle, die sie vertreten oder von der sie beauftragt sind, zur Last, soweit ihnen eine besondere
Entschadigung ffir ihre in dieser Urkunde festgesetzten Dienstleistungen fiberhaupt zusteht.

9. Die Verteilung der Kosten ffir die Unterhaltung von Wasserlhiufen, die die Grenze bilden,
wird durch besondere Vereinbarungen geregelt.

KAPITEL II.

GRENZBEG'ANGE.

Artikel 6.

Gewohnliche Grenzbegiinge.

i. Alle drei Jahre, erstmalig im Jahre 1927, tunlichst in den Monaten April bis Juni, findet
eine gemeinschaftliche Begehung der Grenze statt.

2. Diese Begehung wird von Abordnungen vorgenommen, die zusammengesetzt sind, aus:
a) den Btirgermeistern nebst den Vorstehern der Gemeinden und zwei weiteren

Vertretern ffir jede Gemeinde der saarldndischen Seite (zwei Feldgeschworenen fur die
Gemeinden an der alten bayerisch-franzosischen Grenze) ;

b) den Biirgermeistern und zwei weiteren Vertretern der Communes (Feldgeschworene)
von franz6sischer Seite.

3. Soweit Staats- oder Gemeindewaldungen auf beiden Seiten der Grenze liegen, werden die
Biirgermeister und Vertreter der Gemeinden und Communes durch die beiderseitigen Oberf6rster
(Forstmeister) ersetzt.

4. Falls nur auf einer Seite Staats- oder Gemeindewaldungen angrenzen, ist die Besichtigung
mit den zust~indigen Oberf6rstern (Forstmeistern) zu vereinbaren.

5. Soweit Strassen durch die Grenze berfihrt werden, sind die zustiindigen Baubeamten an
der Begehung zu beteiligen.

6. Bei Besichtigung der Wasserliufe, die die Grenze bilden, sind die Vertreter der besonderen
Stellen, die mit der Unterhaltung und Rqumung dieser Wasserliufe beauftragt sind, hinzuzuziehen.
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Pour les cours d'eau formant fronti~re encore d~pourvus de ces organes, ceux-ci devront tre
constitu6s par les soins des autorit6s administratives comp6tentes des deux c6t~s de la fronti~re,
dans un d6lai d'un an h partir de la mise en vigueur du present protocole.

7. Les personnes qui, conform~ment au present article, ont qualit6 pour proc~der h cette
inspection, visiteront tout le parcours de la fronti~re pour la partie qui les int~resse, s'assureront
h 'aide des cartes et croquis de l'(( Atlas des cartes de la fronti~re )) que toutes les prescriptions
6nonc6es aux articles I h, 3 sont bien observ~es.

8. Au cours des inspections des cours d'eau, on constatera surtout si les cours d'eau et les
rives sont entretenus r~glementairement, et s'il ne s'est produit aucun d~g~t ou changement indfi.

9. Tous les d6fauts de l'abornement de la fronti~re et les infractions constat6es h cette occasion
seront signal~s aux autorit~s administratives comp6tentes.

io. I1 appartient aux autorit~s administratives comp6tentes des deux c6tds de la fronti~re
de prendre, apr~s entente pr~alable, toutes dispositions utiles pour faire proc~der en temps voulu
h chaque inspection 6nonc~e dans cet article et aux travaux de la remise en 6tat de la ligne fronti~re
(Voir chapitre III).

ii. Un proc~s-verbal en double expedition sera dress6 h la fin de chaque inspection.

Article 7.

Inspection extraordinaire.

i. Une inspection extraordinaire de la fronti~re aura lieu en 1930, h laquelle assisteront, en
dehors des membres participant h l'inspection ordinaire, les sous-pr~fets int6ress~s du c6t6 franqais,
les Landrdte ou les chefs des Bezirksaimter du c6t6 sarrois et des contr6leurs du cadastre (arpen-
teurs officiels).

IL sera dress6 un proc~s-verbal, en double, en consignant les r6sultats.
2. Cette inspection a pour but :

a) De constater l'6tat de l'abornement et sa conformit6 avec les documents de
fronti~re et de contr6ler l'activit6 des repr6sentants communaux.

Une attention sp~ciale sera port6e au maintien des bornes qui sont aux sommets
des polygones fronti~res.

b) D'op6rer la remise en 6tat de la fronti~re, autant que possible imm~diatement,
dans le cas oii des d6fauts auront 6t6 constat~s, ou tout au mons de prendre les mesures
n~cessaires pour y faire proc6der.

En cas de doute sur l'emplacement exact d'une borne ou au cas oil une borne doit
8tre remplac~e ou d~place, il devra 6tre proc~d6 suivant les prescriptions du chapitre III.

I1 est notamment du devoir des contr6leurs du cadastre (arpenteurs officiels) de
provoquer un r~tablissement ou une rectification de l'abornement devenu n~cessaire
par des modifications locales 6ventuelles (construction de voie ferr~e, de route, etc.) ;

c) De v~rifier les travaux de remise en 6tat de la frontire effectu6s depuis la derni~re
inspection, en les comparant avec les cartes et croquis de 1'( Atlas des cartes de la fron-
tibre ,, et de rectifier aussit6t les inexactitudes qui pourraient 6tre constat~es ;

d) De determiner l'6tendue des modifications des cours d'eau formant fronti~re
qui seraient dues h Faction naturelle et successive des eaux, et de les porter sur un plan
exact qui servira de base aux rectifications des documents de d~limitation

e) D'6tudier s'il est n6cessaire ou utile, pour des raisons locales, de conclure un nouvel
accord entre la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et le Gouver-
nement frangais, au cas oil l'on aurait constat6 des modifications des cours d'eau caus~es
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Fuir Grenzwasserlaufe, ffir die solche Stellen noch nicht gebildet sind, sind diese durch die
beiderseitigen zustandigen Verwaltungsbeh6rden innerhalb eines Jahres, vom Inkrafttreten des
vorliegenden Protokolls ab gerechnet, zu bilden.

7. Die zur Vornahme der Grenzbegange nach vorliegendem Artikel bestimmten Personen
begehen die ganze Grenzstrecke ihres Amtsbezirks und iiberzeugen sich an Hand der Grenzkarten
und Skizzen des ,,Atlasses der Grenzkarten", dass alle in Artikel I-3 aufgeffihrten Vorschriften
innegehalten sind.

8. Bei Besichtigungen der Wasserldufe ist insbesondere festzustellen, ob die Wasserliufe
und Ufer vorschriftsmdssig unterhalten worden sind und ob keine unzuldssige Veranderung oder
Beschadigung stattgefunden hat.

9. Ober die hierbei wahrgenommenen Mdngel in der Grenzvermarkung und etwaige Ober-
tretungen wird den zustandigen Verwaltungsbeh6rden Mitteilung gemacht.

io. Den beiderseits zustandigen Verwaltungsbehdrden liegt es oh, nach vorherigem gegen-
seitigen Benehmen die notwendigen Verffigungen zu treffen, um alle in diesem Artikel aufgeffihrten
Besichtigungen und Instandsetzungsarbeiten ffir die Grenzlinie zu gelegener Zeit vornehmen zu
lassen (siehe Kapitel III).

ii. Am Ende jeder Besichtigung ist eine Verhandlung in doppelter Ausfertigung aufzustellen.

Arlikel 7.

Aussergewohnlicher Grenzbegang.

i. Im Jahre 1930 findet ein aussergew6hnlicher Grenzbegang statt, dem ausser den Teil-
nehmern an den gew6hnlichen Grenzbegangen die Landrate oder Vorstande der Bezirksamter
von saarlandischer Seite, die beteiligten Sous-Prdlels von franz6sischer Seite, sowie Vermessungs-
beamte beiwohnen.

t3ber das Ergebnis wird eine Verhandlung in doppelter Ausfertigung aufgestellt.
2. Diese Begehung hat den Zweck:

a) den Zustand der Vermarkung und deren Q0bereinstimmung mit den Grenzkunden
festzustellen und die Tatigkeit der Gemeindevertreter zu priifen.

Dabei ist der Erhaltung der als Polygonpunkte bestimmten Grenzsteine besondere
Sorgfalt zuzuwenden.

b) wahrgenommene Mangel an der Grenze soweit tunlich sofort zu beseitigen oder
deren Beseitigung wenigstens einzuleiten.

Walten fiber den richtigen Standpunkt eines Grenzsteines Zweifel ob, oder ist ein
Grenzstein zu versetzen oder zu ersetzen, so ist nach den Vorschriften des Kapitels III
zu verfahren.

Insbesondere ist es Aufgabe der Vermessungsbeamten, eine durch etwaige 6rtliche
Veranderungen (Anlage von Bahnen, Strassen usw.) notwendige Wiederherstellung oder
Berichtigung der Vermarkung zu veranlassen.

c) die seit der letzten Begehung ausgeffihrten Instandsetzungsarbeiten der Grenze
durch Vergleichung mit den Grenzkarten und Skizzen des ,,Grenzatlasses" zu prfifen
und etwa sich ergebende Unrichtigkeiten alsbald zu beseitigen.

d) bei Grenzwasserldufen, die durch die ailmAhliche, natfirliche Tdtigkeit des Wassers
VerAnderungen erlitten haben, die Ausdehnung dieser VerAnderungen festzustellen und
auf genaue Plane zu iibertragen, die als Grundlage ffir die Berichtigung der Abgrenzungs-
urkunden dienen.

e) bei Feststellung von Veranderungen eines Grenzwasserlaufes, die durch kiinst-
liche Eingriffe oder pl6tzliche Naturereignisse verursacht wurden, also keine Veran-
derungen der Grenzlinie nach sich ziehen, zu prfifen, ob es aus 6rtlichen Griinden not-
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par des empiktements artificiels ou par des 6v6nements naturels et subits, et qui, par
consdquent, n'entraineront pas de modification de la ligne fronti~re ;

/) De constater si des modifications se sont produites aux foss~s, aux ravins, aux
routes mitoyennes et aux chemins mitoyens qui forment la fronti~re. Le cas dch~ant,
on devra r~tablir le trac6 de la fronti~re ;

g) De provoquer les mises 4 jour des documents de fronti~re.

CHAPITRE III

TRAVAUX DE REMISE EN ETAT.

Article 8.

i. Le d~broussailement le long de la ligne fronti~re, .la remise en 6tat des inscriptions et le
d6gagement des bornes, reconnus n6cessaires au cours des inspections, devront tre imm~diatement
exdcut~s. Pour ces travaux, on peut employer des ouvriers non sp6cialis6s. Pour tous les autres
travaux, le concours des contr6leurs du cadastre (arpenteurs officiels) ou d'un seul agent d~sign6
d'un commun accord est obligatoire.

2. Tout remplacement ou ddplacement d'une borne ne devra 6tre effectu6 que sous la
direction des contr6leurs du cadastre (arpenteurs officiels) et en pr6sence des membres int~ress~s
de l'inspection ordinaire, visds dans 1'article 6.

3. S'il s'agit de rtablir une borne renvers6e, disparue ou devenue inutilisable, les contr6leurs
du cadastre (arpenteurs officiels) devront d6terminer son emplacement h l'aide des mesures qui
figurent sur 1'cc Atlas de la frontibre )). Dans ce cas, ils 6tabliront en double expedition, en us
du rapport vis6 au chiffre 9 de l'article 6, un proc~s-verbal accompagn6 d'un croquis.

S'il y a apparence, lors de ce r6tablissement, que l'emplacement d6termin6 d'apr6s l'( Atlas
de la frontibre )) ne coincide pas avec l'ancien emplacement, ils s'abstiendront de r~tablir la borne,
en rendront compte aux autorits administratives comptentes, lesquelles provoqueront, de leur
c6t4, la decision de leur autorit6 sup6rieure.

Le d~placement d'une borne qui, dans ces cas, pourrait devenir n6cessaire, ne sera permis
qu'avec l'approbation de la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et du Gouver-
nement frangais.

4. En cas de d~placement d'une borne, le nouvel emplacement sera d~termin6 par mesure
effectu~e sur le polygone fronti~re existant ou par arpentage rattach6 au polygone fronti~re, de
fa~on .que le report du point sur 1 '(Atlas de la frontire, puisse tre effectu6 sans difficult6.

Un proc~s-verbal avec tn croquis comportant le dttail des mesures sera dress6 en double
expedition.

Toutes les bornes nouvellement plac4es seront rep6r~es au-dessous du sol, soit au moyen
d'unltuyau d'argile plac6 verticalement au-dessous de l'axe de la borne, soit au moyen d'une dalle
souterraine avec rep~re au-dessous de l'axe de la borne.

5. Dans tous les cas oii tine modification des cartes fronti6res ou croquis sera reconnue neces-
saire, cette modification sera soumise, en original, par l'interm~diaire des autorit~s administratives
comp6tentes,' aux gouvernements, lesquels feront le n~cessaire en ce qui concerne les rectifications
des documents de fronti~re y relatifs.

6. L'approbation des marchds passes pour Pachat: de nouvelles bornes,ainsi que des n6go-"
ciations auxquelles donnerait lieu la livraison, sera r6serv~e aux autorit6s administratives comp&
tentes, h moins qu'elles ne se chargent elles-m~mes d'en assurer la fourniture.

7. Les nouvelles bornes 4 fournir devront ,tre d'une mati~re dure et solide, les bornes en ciment
ne devront pas 6tre utilis~es.
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wendig oder zweckmassig ist, zwischen der Regierungskommission des Saargebiets und
der Franzdsischen Regierung neue Abmachungen zu treffen.

/) bei Graben, Schluchten, gemeinschaftlichen Wegen und Strassen, welche die
Grenze bilden, festzustellen, ob an ihnen Verainderungen vorgekommen sind ; gegebenen-
falls ist der Verlauf der Grenze wieder herzustellen.

g) zu veranlassen, dass die Grenzurkunden aufs Laufende gebracht werden.

KAPITEL III.

INSTANDHALTUNGSARBEITEN.

Artikel 8.

i. Die bei den Grenzbegangen fur notwendig befundene Auslichtung des Grenzzuges, Instand-
setzung der Beschriftung und Freihaltung der Grenzsteine ist unmittelbar auszufiihren. Ffir diese
Arbeiten k6nnen technisch nicht vorgebildete Arbeiter verwendet werden. Bei allen anderen
Arbeiten ist die Mitwirkung der beiderseitigen oder eines nach Vereinbarung gemeinsam bestellten
Vermessungsbeamten notwendig.

2. Jede Ersetzung oder Versetzung eines Grenzsteines darf nur unter Leitung der Vermessungs-
beamten und in Gegenwart der beteiligten Mitglieder der gewbhnlichen Grenzbegainge, die im
Artikel 6 angefiihrt sind, vorgenommen werden.

3. Handelt es sich um die Wiederherstellung eines umgefallenen, verschwundenen oder
unbrauchbar gewordenen Grenzsteines, so bestimmen die Vermessungsbeamten dessen Standort
mit den im ,,Grenzatlas" eingetragenen Massen und fertigen hierilber ausser dem in Artikel 6,
Ziffer 9 erwdihnten Bericht eine Verhandlung mit Skizze in doppelter Ausfertigung an.

Hat es bei der Wiederherstellung den Anschein, dass der nach dem ,,Grenzatlas" bestimmte
Standort nicht mit dem friiheren fibereinstimmt, so ist die Steinsetzung zu unterlassen und den
zustandigen Verwaltungsbeh6rden Bericht zu erstatten, die ihrerseits die Entscheidung ihrer vor-
gesetzten Beh6rde einzuholen haben.

Eine in solchen Fallen notwendig werdende Versetzung eines Grenzsteines ist nur mit Genehmi-
gung der Regierungskommission des Saargebiets und der Franz6sischen Regierung zuldssig.

4. Bei Versetzung eines Grenzsteines wird der neue Standort durch Aufmessung auf das var-
handene Grenzpolygon oder durch Messungslinien, die in das Grenzpolygon einzubeziehen sind,
festgelegt, sodass der Eintrag des Punktes im ,,Grenzatlas" ohne weiteres erfolgen kann. Eine
Verhandiung mit einem Plan, der die einzelnen Masse enthalt, wird in doppelter Ausfertigung
aufgenommen.

Alle neu gesetzten Grenzsteine sind entweder mit Tonrbhren senkrecht unter der Mitte des
Grenzsteines oder mit unterirdischen Platten mit Versicherungen unter der Achse des Grenzsteines
unterirdisch zu versichern.

5. In allen Fallen, in denen eine Abanderung der Grenzkarten oder Skizzen sich als notwendig
erweist, wird diese Abanderung in Urschrift durch Vermittlung der zustdndigen Verwaltungs-
beh6rden den Regierungen vorgelegt, die die notwendigen Schritte ffir die Berichtigung der ein-
schlagigen Grenzurkunden untemehmen werden.

6. Den zustandigen Verwaltungsbeh6rden wird die Genehmigung der zum Ankauf von neuen
•Grenzsteinen eingegangenen Vertrage, sowie die Genehmigung der bei der Lieferung entstehenden
Verhandlungen vorbehalten, wenn sie' es nicht selbst fibernehmen, die Beschaffung der Grenzsteine
sicherzustellen.

. 7. Neu anzuschaffende Grenzsteine mfilssen aus hartem, dauerhaftem Material sein; aus
Zement hergestelite Grenzsteine diirfen nicht verwendet werden.
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Elles devront tre conformes aux modules adopt~s par la Commission de d~limitation,
constitu&e par le Trait6 de Versailles, avec leurs inscriptions.

En foi de quoi, les plenipotentiaires soussign~s, savoir :

Pour la Commission de Gouvernement du Territoire de la Sarre

M. Jean MORIZE, membre de la Commission de gouvernement;
M. le directeur docteur Max OBt;

Pour le Gouvernement allemand :

M. le Landrat Maximilien Fr6deric baron DE MIRBACH

Pour le Gouvernement /ranfais :

M. le Colonel Richard RIEDER,

Apr~s 6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le pr4sent
protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en triple exemplaires, 5 Sarrebruck, le 13 novembre 1926.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Les pl6nipotentiaires soussign~s de LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT Du TERRITOIRE DE LA
SARRE, DU GOUVERNEMENT ALLEMAND et DU GOUVERNEMENT FRAN9AIS ont sign6 aujourd'hui,
apr~s y avoir appos6 leurs sceaux, les Actes suivants du texte desquels ils avaient convenu, savoir :

Io Protocole relatif h l'entretien de la fronti~re du Territoire de la Sarre (partie
germano-sarroise) ;

20 Protocole relatif h I'entretien de la fronti~re du Territoire de la Sarre (partie
franco-sarroise) ;

30 Protocole des droits d'usage h la fronti~re germano-sarroise (questions d'ordre
juridique et administratif g~n~ral-trafic irontalier) ;

40 Protocole des droits d'usage h la fronti~re franco-sarroise.

En signant ces protocoles, les pl6nipotentiaires ont fait les d6clarations suivantes

I.

Les protocoles ci-dessus 6num~r6s ont 6t6 6ablis en se fondant sur les travaux pr~paratoires
et les recommandations de la Commission internationale de dimitation qui, conform~ment i
'article 48 du Trait6 de Paix de Versailles, a proc~d h l'abornement des fronti~res du Territoire

de la Sarre, en particulier sur les mat6riaux que cette commission a fait tenir, par l'interm~diaire
de la Conference des Ambassadeurs, h la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre,
aux Gouvernements allemand et fran .ais, par deux lettres en date du 14 septembre 1921. Ces
Protocoles doivent, par suite, tre considdr6s comme le compl6ment du Protocole de D6limitation
des fronti~res du Territoire de la Sarre, en date du 21 d~cembre 1921, 6tabli par ladite Commission
internationale de delimitation.
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Sie mfissen einschliesslich Beschriftung mit den Mustern fibereinstimmen, die der durch den
Vertrag von Versailles gebildete Abgrenzungsausschuss angenommen hat.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten, namlich:

fir die Regierungskommission des Saargebiets

Das Mitglied der Regierungskommission Jean MORIZE,
und der Regierungsdirektor Dr. Max OBt;

ffir die Deutsche Regierung :

Der Landrat Maximilian Friedrich Freiherr VON MIRBACH;

fi~r die Fra6sische Regierung :
Der Oberst Richard RIEDER;

nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten das
vorliegende Protokoll unterzeichnet und mit ihrem Siegel versehen.

Geschehen in dreifacher Ausfertigung in Saarbrficken, am 13. November 1926.

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten der FRANZ6SISCHEN und der DEUTSCHEN REGIERUNG
und der REGIERUGSKOMMISSION DES SAARGEBIETS haben heute die folgenden Urkunden:

i. Protokoll fiber die Unterhaltung der Grenze des Saargebiets (deutsch-saarldndischer
Teil),

2. Protokoll fiber die Unterhaltung der Grenze des Saargebiets (saarldndisch-fran-
z6sischer Teil),

3. Protokoll fiber die Gebrauchsrechte an der deutsch-saarldndischen Grenze (All-
gemeine Rechts- und Verwaltungsangelegenheiten ; kleiner Grenzverkehr),

4. Protokoll fiber die Gebrauchsrechte an der saarlandisch-franz6sischen Grenze,

deren Wortlaut zwischen ihnen vereinbart worden ist, unter Beidruck ihres Siegels unterzeichnet.
Bei dieser Unterzeichnung haben die Bevollmachtigten nachstehende Erklrungen abgegeben:

I.

Die vorstehend aufgeffihrten Protokolle sind auf der Grundlage der Vorarbeiten und Emp-
fehlungen der internationalen Grenzkommission, die die Grenzen des Saargebiets gemass Artikel 48
des Vertrags von Versailles vermarkt hat, aufgestellt worden, insbesondere auf Grund der Unter-
lagen, die diese Kommission mit zwei Schreiben vom 14. September 1921 durch Vermittelung der
Botschafterkonferenz an die Regierungskommission des Saargebiets und die Deutsche und die
Franz6sische Regierung hat gelangen lassen. Die Protokolle sind demgemdss als Erganzung des
von der internationalen Grenzkommission am 21. Dezember 1921 errichteten Protokolls fiber die
Abgrenzung des Saargebiets zu betrachten.
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2.

I] est entendu que la disposition de l'article 44, alinda I, du., Protocole des droits d'usage h
]a fronti~re germano-sarroise ,nd'aprks laquelle la date de mise en igueur de ce protocole sera
convenue, par un 6change de notes, par la Commission de gouvemnement du Territoire de la Sarre,
le Gouvernement allemand et le Gouvernement franCais, s'appliquera 5, tons les protocoles ci-dessus
6num6r~s.

II est entendu que des expressions telles que ((germano-sarroise , ((franco-sarroise 7, n'ont..
6t6 employ6es dans les protocoles pr6cit~s que pour des raisons d'opportunit6 et ne comportent,
en aucune mati~re, une d~termination au point de vue du droit public, des relations des territoires
limitrophes.

4.

Au sujet des articles 3 et 16 du (( Protocole des droits d'usage h la fronti~re franco-sarroise ,
le Gouvernement allemand et le Gouvernement fran~ais sont d'accord pour considdrer que ces
dispositions ne touchent en rien les interpdtations, soutenues par eux et divergentes, des articles
51, 56 et 67 du Trait6 de Paix de Versailles et ne pr6jugent, en aucune mani6re, d'un r~glement
futur 6ventuel de ces questions.

5.

Au sujet du ,, Protocole des droits d'usage h la fronti6re gremano-sarroise )), il est entendu
que les marchandises, qui, en vertu des dispositions de ce protocole, seront importdes, au bdndfice
d'un traitement douanier de faveur, dans 1Fun ou.l'autre territoire douanier, ne pourront tre imputdes
sur des contingents de marchandises de ce genre, qui sont ou seraient consentis, par des accords
g6n6raux entre les Gouvernements allemand et frangais, pour l'importation ou l'exportation du
Territoire de la Sarre.

I1 e st de mme entendu que les Administrations douani~res allemande et ffan~aise conservent
toute libertd d'accorder des facilit~s ddpassant celles qui sont pr6vues dans les diff6rentes dispositions
du protocole pr6cit6, pour autant qu'elles y sont autorisfes en vertu .des prescriptions de leur

lgislation douani~re gdndrale.

6.

II est entendu que les autorit s douani~res, & part et d'autre, appliqueront les principes dnonc6s
6noncds aux articles 38, alinda 2, et 39, alinda 2, du (( Protocole des droits d'usage h la fronti~re
germano-sarroise ,, en particulier pour le trafic agricole et forestier, dans tous les cas oi cette appli-.
cation r6pondra l un besoin pressant des frontaliers int6ressds pour 'exploitation de leurs biens-
fonds.

7.

Le Gouvernement allemand ddclare qu'h son sentiment les facilitds prdvues au Protocole
des droits d'usage h la fronti~re germano-sarroise ,, ne tiennent pas, sur tous.les points, suffisamment
compte des besoins de ]a population frontire. II'aurait du, h son 'avis, 6tre en particulier pr~vu,
an ce qui concerne les facilitds accordees au petit trafic frontalier, l'autorisation pour les habitants
d'une zone fronti're-d'apporter dans l'autre zoie fronti~re et d'en remporter, en franchise de douane,

No 1770



1928 League of Nations - Treaty Series. 187

Es herrscht Einverstandnis, dass die Bestimmung in Artikel 44 Absatz i des ,,Protokolls iber
die Gebrauchsrechte an der deutsch-saarlindischen Grenze", wonach der Tag des Inkrafttretens
dieses Protokolls zwischen der Regierungskommission des Saargebiets und der Deutschen und der
Franz6sischen Regierung durch Notenwechsel vereinbart werden wird, auf samtliche vorstehend
aufgefiihrten Protokolle Anwendung finden soll.

3.

Es herrscht Einverstandnis, dass Ausdricke wie ,,deutsch-saarlandisch", ,saarliindisch-
franzbsisch" lediglich aus Zweckmdissigkeitsgrfinden in den Protokollen verwendet worden sind
und in keiner Weise eine Kennzeichnung des staatsrechtlichen Verhdltnisses der Grenzgebiete in
sich schliessen.

4.

Beziiglich der Artikel 3 und i6 des ,,Protokolls fiber die Gebrauchsrechte an der saarlandisch-
franz6sischen Grenze" sind sich die Deutsche und die Franz6sische Regierung dartiber einig, dass
diese Bestimmungen in keiner Weise die von ihnen vertretene, verschiedenartige Auslegung der
Artikel 51, 56 und 67 des Vertrages von Versailles berfihren und einer etwaigen kiinftigen Regelung
dieser Fragen in keiner Weise vorgreifen.

5.

Bezfiglich des ,,Protokolls fiber die Gebrauchsrechte an der deutsch-saarlandischen Grenze"
besteht Einverstdindnis dariiber, dass die Waren, die auf Grund der Bestimmungen dieses Protokolls
unter Zollverghinstigungen in das eine oder andere Zollgebiet eingefifihrt werden, nicht auf Kontin-
gente von Waren solcher Art angerechnet werden sollen, die durch allgemeine Vereinbarungen
zwischen der Deutschen und der Franz6sischen Regierung zu Gunsten der Einfuhr oder der Aus-
fuhr des Saargebiets eingeraiumt worden sind oder noch eingeraumt werden solten.

Ebenso besteht Einverstdindnis darfiber, dass die franzbsische und die deutsche Zollverwaltung
voile Freiheit behalten, weitergehende Vergfinstigungen, als in den einzelnen Bestimmungen des
erwahnten Protokolls vorgesehen, zu gewahren, sofern sic hierzu auf Grund ihrer aligemeinen zoll-
gesetzlichen Bestimmungen befugt sind.

6.

Es herrscht Einverstandnis darfiber, dass die beiderseitigen Zolbeh6rden die Grunds5tze
der Artikel 38 Absatz 2 und 39 Abs. 2 des ,,Protokolls fiber die Gebrauchsrechte an der deutsch-
saarl5indischen Grenze, insbesondere fuir den land- und forstwirtschaftlichen Verkehr in allen
Fdllen anwenden werden, in denen diese Anwendung ein dringendes Bedfirfnis ffir die Bewirt-
schaftung der Grundstiicke der beteiligten Grenzbewohner bildet.

7.

Die Deutsche Regierung erklirt, dass ihres Erachtens die in dem ,,Protokoll fiber die Gebrauchs-
rechte an der deutsch-saarldndischen Grenze" vorgesehenen Erleichterungen nicht in allen Punkten
den Bedflrfnissen der Grenzbev6lkerung hinreichend Rechnung tragen. Insbesondere hditte ihrer
Ansicht nach bei den Erleichterungen fuir den kleinen Grenzverkehr vorgesehen werden milssen,
dass die Bewohner des einen Grenzbezirks berechtigt sein sollen, Gegenst~inde des eigenen taglichen

No. 1770



188 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1928

des objets, utilis~s personnellement et habituellement par eux, pour y 6tre r~par~s ou remis en
6tat, ainsi que pour y subir une transformation ou y 6tre perfectionnds par des artisans. De m~me,
les faveurs pr~vues h l'article 32 n'auraient pas dfi, seIon lui, 6tre limit~es h certaines communes,
mais auraient dfi tre 6tendues h toutes les communes des zones frontires. I1 se reserve de revenir
sur ces questions et sur des questions analogues, lors de n6gociations ultdrieures 6ventuelles, relatives
au trafic frontalier hL la fronti~re du Territoire de la Sarre.

Le Gouvernement fran~ais dclare, par contre, que les facilitds douani~res pr~vues au (( Protocole
concernant la rdglementation de la circulation des ouvriers h la fronti~re sarro-allemande", en date
du 14 septembre 1926, et au (( Protocole des droits d'usage hL la fronti~re germano-sarroise ,, en date
de ce jour, constituent le maximum des concessions compatibles avec sa l6gislation douanire ;
il fait donc des reserves sur la possibilit6 d'appliquer les facilit~s douani~re contenues dans les
protocoles pr~cit~s, ainsi que les mesures de contr6le qui en d~coulent.

SARREBRUCK, le 13 novembre 1926.

Copie certifi&e conforme

Le ininislre plinipotentiaire,
Chel du service du Protocole

P. de Fouquires.
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Bedarfs zur Ausbesserung oder Instandsetzung sowie zur handwerksmdssigen Verarbeitung und
Vervollkommung in den anderen Grenzbezirk verbringen und zolfrei zuriickbringen zu dilrfen.
Ebenso hdtten ihrer Meinung nach die in Artikel 32 vorgesehenen Vergiinstigungen nicht auf
gewisse Gemeinden beschrdnkt, sondern auf aHe Gemeinden der Grenzbezirke ausgedehnt werden
sollen. Sie behdilt sich vor, bei etwaigen spateren Verhandlungen fiber den kleinen Grenzverkehr
an der Grenze des Saargebiets auf diese und ihnliche Fragen zurfickzukommen.

Die Franz6sische Regierung erklirt demgegenfiber, dass die Zollerleichterungen, die in dem
,,Protokoll fiber die Regelung des Arbeiterverkehrs an der deutsch-saarldndischen Grenze,, vom
14. September 1926 und in dem ,,Protokoll fiber die Gebrauchsrechte an der deutsch-saarldndischen
Grenze" vom heutigen Tage enthalten sind, das Hbchstmass der Zugestdndnisse darstellen, die
mit ihrem Zollrecht vereinbar sind. Sie macht daher Vorbehalte hinsichtlich der Anwendbarkeit
dieser in den erwaihnten Protokollen enthaltenen Zollerleichterungen sowie der Kontrollmassnahmen,
die sich hieraus ergeben.

SAARBRUCKEN, den 13. November 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1770. - PROTOCOL REGARDING THE UPKEEP OF THE SAAR
TERRITORY FRONTIER (FRANCO-SAAR PORTION). SIGNED AT
SAARBRUCK, NOVEMBER 13, 1926.

PREAMBLE.

I. The Boundary Commission for the delimitation of the frontiers of the Territory of the
Saar Basin, constituted under Article 48 of the Treaty of Versailles of June 28, 1919, has in confor-
mity with the provisions of the said Treaty, fixed the frontier line (Franco-Saar portion) of the
Territory and described it in the " Atlas of Frontier Maps ". The description of the frontier and
the general method adopted by the Commission for marking and surveying the frontier are - i ut
in the " Protocol of Delimitation " ; moreover, the technical details of the frontier line . n
in the form of tables in the " Technical Description of the Frontier ". In order to maL . this
frontier-line, the Governments concerned, after considering the former provisions regarding the
maintenance of the old Franco-Prussian and Franco-Bavarian frontiers previous to 1870, have
agreed to establish the present document and undertake to conform to its stipulations.

II. In this document the Sous-Pr6fets on the French side and the Landrdte or the heads of the
Bezirksdmter on the Saar side shall be regarded as the" competent administrative authorities "

CHAPTER I.

PROVISIONS FOR THE MAINTENANCE OF THE FRONTIER.

Article i.

Maintenance ol boundary marks.

i. Frontier boundary marks of all descriptions shall be protected against every kind of damage.
They may not be displaced or removed without the special authorisation of the Governing

Commission of the Saar Territory and the French Government.
All notices on boundary marks shall be painted in black and so maintained.

2. The frontier line in forests, woods, scrub and undergrowth shall be left clear by the
landowner concerned for a width of at least one metre on each side of the frontier, in such a way
that one boundary mark will be visible from the other. -The work of maintenance in this case
shall be supervised by the forestry services severally concerned in the wooded areas subject to
the forestry regulations.

In private woods the supervision of the work of maintenance shall remain in the hands of the
administrations hitherto responsible for this work.

I Traduit par le "Secr6tariat de la SociWt des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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3. When it becomes necessary to move.a boundary mark, either to allow of the construction of
a road, a bridge, a railway track, or hydraulic works, or because of the loosening of the soil or the

* danger of a landslip, or for any other reason, the competent administrative authorities shall, at the
request of the persons concerned, obtain the sanction of the Governing Commission of the Saar
Territory and of the French Government before taking the necessary steps.

Article 2.

Maintenance o/ natural Lines forming part o the Frontier.

i. Ditches of which the axis or one of the edges forms part of the frontier, " thaiwegs of
ravines forming the frontier and common dividing roads shall not be damaged. They shall not be
altered without the special sanction of the Governing Commission of the Saar Territory and of the
French Government.

The same applies to water-courses of which the median line or one of the banks forms the fron-
tier.

2. If the dividing roads are so altered as to pass outside the common dividing strips
defined as the frontier on the maps and sketch plans in the " Atlas of Frontier Maps ", they shall
be brought back within these limits at the request of either the Governing Commission of the Saar
Territory or the French Governement, the cost being borne in common.

3. Responsibility for the maintenance of dividing roads shall rest equally on the authorities
and individuals of the two Parties severally liable for such maintenance.

For this purpose the administrations concerned in the two adjacent territories shall come to an
agreement either to divide between them the sections of dividing roads, or to assign the maintenance
of a section to. the administration on one side, on condition that the administration of the other side
pays half the cost at the end of the financial term.

4. The.existing arrangements for the drainage of dividing roads shall remain in force and may
not be altered except by agreement between the bodies responsible for their maintenance.

5. On all parts of the frontier where the two adjacent territories are separated by the median
line or by one of. the banks of a water-course, no building or works of any kind may be erected which
might disturb the present course or alter its regime, unless such building or works are of common
benefit to both parties and have been sanctioned jointly by the Governing Commission of the Saar
Territory and by the French Government.

Similarly, no building may be erected and no change made in the ground between the flood
limits wherever the latter are the subject of a special agreement.

Requests by third parties in connection with such undertakings shall be submitted to the
Governing Commission of the Saar Territory and the French Government through the competent
administrative authorities after the latter have agreed thereon;

6. Near the Uhrigsmihle, at the place where the frontier passes from the median line of the
Blies to the right bank of that river, the most westerly arm of the river below the weir and skirting
the frontier shall be kept open.

Article 3.

Building Restrictions.

i. In the interest of both Parties, no edifice, building or dwelling whatsoever may henceforward
be constructed along the frontier at less than five metres from the frontier line, except along roads
where provision has been made by decree for an uninterrupted line of buildings. When a water-
course forms the frontier, this distance shall be measured from the nearest bank, provided a greater
distance is not required for maintaining the flood area.
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Where the frontier is formed by the River Saar, it shall be reckoned from the limit of the water-
mark reached before flooding ; nevertheless, the prohibited area shall extend to the limit (land
side) of the tow-path area whenever this limit is more than five metres distant from the above line.

This prohibition shall also apply to boundary walls, fences, hedges, railings, etc., the whole
length of the frontier having to be kept completely free.

2. The marks or posts indicating the new boundaries of private estates shall no longer be
situated along the frontier line, but be placed at a distance of at least two metres behind this line.

Article 4.

Supervision o the Frontier.

It shall be the duty of the cadastral inspectors (official surveyors), forests-rangers, gendarmes
and police officials, Customs officers, employees of the frontier communes or Gemeinden arid sworn
officials, to attend to the state of the frontier whenever their duties take them to the neighbourhood
of the frontier. Any defects or infringements noticed shall be reported to the competent adminis-
trative authorities.

Article 5.

Cost ol Irontier maintenance.

i. The cost of renewing damaged or obliterated notices and of replacing boundary marks
damaged by weather shall be borne in equal parts by the Governing Commission of the Saar Terri-
tory and the French Government.

2. The cost of restoring and replacing boundary marks overturned or damaged by violence
shall be borne in equal parts by the adjacent communes and Gemeinden, which shall have the right
to institute proceedings against the persons responsible.

3. Costs arising from the moving of boundary marks as a result of causes other than natural
causes shall be borne by the Governing Commission of the Saar Territory and the French Govern-
ment ; those relating to the moving of boundary marks necessitated by the action of natural forces
shall be borne in equal parts by the Governing Commission of the Saar Territory and the French
Government.

4. The cost of clearing the frontier line of undergrowth and of clearing boundary marks shall be
borne by the owners whose land is cut by the frontier line.

5. In the case of the disappearance or the alteration of the position of ditches forming the
frontier and recorded as such in the " plan de mesures ", the cost of restoration shall be borne in
equal shares by the communes or Gemeinden concerned.

The maintenance of private ditches forming the frontier devolves on the owners.
6. The costs mentioned under Nos. I, 2 and 3 shall be advanced in equal proportions by the

competent administrative authorities, who shall subsequently obtain repayment from the persons
liable.

7. As soon as the work referred to in Nos. 4 and 5 is seen to be necessary, it shall, in principle,
be executed direct by the Parties mentioned and at their expense ; should the persons liable not
perform this work, it shall be officially undertaken at the close of the frontier inspections and the
costs thereof charged to the Parties mentioned.

8. All the travelling expenses of officials and representatives of the communes and Gemeinden
shall be defrayed by the particular bodies which they represent or which have appointed them,
whenever special allowances must be granted to them for performing services stipulated in this
document.

9. The allocation of the cost of maintaining water-courses forming a part of the frontier shall
be governed by special agreements.
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CHAPTER II.

FRONTIER INSPECTIONS.

Article 6.

Ordinary Inspections.

I. A joint frontier inspection shall take place every three years, as far as possible between the
months of April and June ; the first inspection shall take place in 1927.

2. The inspection shall be effected by delegations consisting

(a) On the French side, of the mayors and two other representatives of the commune
(sworn commissioners) ;

(b) On the Saar side, of the Bfirgenmeister accompanied by the Vorsteher of the
Gemeinden and of two other representatives for each Gemeinde (in the case of Gemeinden
contiguous to the former Franco-Bavarian frontier, two rural commissioners).

3. If there are State or communal forests on both sides of the frontier, the mayors and repre-
sentatives of the communes and the Gemeinden shall be replaced by the general forest rangers
(Ober/orster or Forstmeister) on both sides.

4. When there are State or communal forests on one side of the frontier only, the frontier.
inspection shall take place by agreement with the competent general forest rangers (Ober/orster. or
Forstmeister).

5. If the tier touches a road, the competent officials of the Department for Roads and
Bridges shall be i, - iested to participate in this inspection as regards the part of the road for which
they are responsible.

6. In the case of water-courses forming the frontier, representatives of the special bodies, if
such already exist, which are responsible for maintaining and cleaning these water-courses shall be
present at the inspections.

In the case of water-courses forming the frontier for which no such bodies at present exist, the
latter shall be constituted by the competent administrative authorities on both sides of the frontier
within a period of one year from the entry into force of the present Protocol.

7. The persons authorised in conformity with the present Article to undertake this inspection
shall visit the whole length of the frontier in the portion that concerns them, and shall satisfy
themselves by reference to the maps and sketch plans in the " Atlas of Frontier Maps " that all the
provisions laid down in Articles i to 3 are being properly observed.

8. During inspections of water-courses the persons responsible shall ascertain, in particular,
whether the water-courses and banks are being maintained in accordance with the regulations and
whether any damage or unnecessary change has occurred.

9. Any defects in the marking of the frontier and any infringements noted in connection
therewith shall be reported to the competent administrative authorities.

io. It shall be the duty of the competent administrative authorities on both sides of the
frontier, after previous agreement, to take the necessary steps for carrying out in proper time the
various inspections enumerated in this Article and the work required for the upkeep of the frontier.
(See Chapter III).

ii. An official report shall be drawn up in duplicate after each inspection.
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Article 7.

Extraordinary Inspection.

I. An extraordinary inspection of the frontier shall take place in 1930, at which there shall
be present, in addition to the members participating in the ordinary inspections, the Sous-Preffets
severally responsible on the French side, the Landrdte or the heads of the Bezirksdrmter on the Saar
side, and the cadastral inspectors (official surveyors).

An official report on the inspection shall be drawn up in duplicate.
2. The object of this inspection is :

(a) To ascertain the state of the frontier marking and whether it is in conformity
with the frontier documents, and to supervise the work of the communal representatives.

Special attention will be paid to the maintenance of boundary marks at the summits
of the frontier polygons.

(b) To repair or restore the frontier, if possible forthwith, when defects are observed,
or at least to ensure that the necessary steps will be taken to have the work carried out.
When there is doubt as to the precise position of a boundary mark or when a boundary
mark must be replaced or moved, the provisions of Chapter III shall apply.

It is, in particular, the duty of the cadastral inspectors (official stirveyors) to provide
for any re-establishment or rectification of the frontier-marking necessitated by local
modifications (construction of a railway-track, road, etc.).

(c) To check the results of the frontier maintenance work effected since the last
inspection by comparing it with the maps and measurement plans in the" Atlas of Frontier
Maps ", and to rectify forthwith any inaccuracies observed.

(d) To determine the extent of the modifications in water-courses forming the
frontier occasioned by the natural and continued action of the streams, and to plot them
accurately on a plan which will be used in rectifying the boundary delimitation documents.

(e) To examine the necessity or expediency, for local reasons, of concluding a new
agreement between the Governing Commission of the Saar Territory and the French
Government should modifications be observed in water-courses as a result of artificial
encroachments or of natural and suddenly occuring events which consequently involve no
modification in the frontier line;

(/) To ascertain whether modifications have taken place in ditches, ravines and
dividing roads forming the frontier and, if necessary, to re-establish the frontier line.

(g) To ensure that the frontier documents are kept up to date.

CHAPTER III.

WORK OF UPKEEP.

Article S.

i. The clearing of undergrowth along the frontier line, the restoring of notices and the clearing
of boundary marks found to be necessary in the course of the inspections shall be executed forthwith.
Unskilled workers may be employed for this task. For all other work the assistance of the cadastral
inspectors (Official surveyors) or of a single representative appointed by agreement shall be obliga-
tory.

2. No boundary mark may be replaced or moved except under the direction of the cadastral
inspectors (official surveyors) and in the presence of the members of the ordinary inspection
concerned who are referred to in Article 6.
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3. Should it be necessary to replace a boundary mark which has fallen, disappeared or
become useless, the cadastral inspectors (official surveyors) shall determine its position by means
of the measurements in the " Frontier Atlas ". They shall then, in addition to the notification
referred to in Article 6 (9), prepare a report in duplicate accompanied by a sketch-plan.

If at the time of replacement the position fixed according to the " Frontier Atlas " apparently
fails to coincide with the former position, they shall refrain from restoring the boundary mark and
shall report to the competent administrative authorities ; the latter in turn shall request a decision
from their superior authority.

The moving of a boundary mark, which may prove to be necessary in such cases, shall not be
permitted except with the approval of the Governing Commission of the Saar Territory and of
the French Government.

4. When a boundary mark requires to be moved, its new position shall be determined by
measurements made on the existing frontier polygon or by field-measurements based on the frontier
polygon, in such a way that the position of the point in the " Frontier Atlas " can be plotted without
difficulty.

A report shall be drawn up in duplicate, accompanied by a sketch-plan giving the detailed
measurements.

The precise position of erected boundary marks shall be indicated beneath the ground by means
of an earthen pipe placed vertically below the axis of the boundary mark, or by means of a flag-
stone fixed beneath the ground and bearing a mark to correspond with the axis of the boundary
mark.

5. Wherever a modification of the frontier maps or sketc h-plans proves to be necessary, the
the original copy referring to this modification shall be submitted to the Governments through the
competent administrative authorities ; the Governments shall take the necessary steps to rectify the
the frontier documents in question.

6. Contracts entered into for the purchase of new boundary marks and negotiations in connec-
tion with delivery shall be approved by the competent administrative authorities alone, unless the
latter themselves undertake to supply the boundary marks.

7. New boundary marks shall be of strong and durable material ; cement boundary marks
shall not be employed.

They must correspond, with their inscriptions, to the types adopted by the Boundary Commnis-
sion constituted by the Treaty of Versailles.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries

For the Governing Commission oi the Saar Territory
M. Jean MORIZE, Member of the Governing Commission
Dr. Max OBE, Director I
For the German Government

Maximilian Friedrich Baron DE MIRBACH, Landrat

For the French Government :
Colonel Richard RIEDER,

Having communicated their full powers found in good and due form, have signed the present
Protocol and have thereto affixed their seals.

Done in triplicate at Saarbrtick, November 13, 1926.
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PROTOCOL OF SIGNATURE

The undersigned Plenipotentiaries of the GOVERNING COMMISSION of the SARR TERRITORY and of
the FRENCii and GERMAN GOVERNMENTS, have signed to-day, after having affixed their seals thereto,
the following Acts on the text of which they-have agreed:

I. Protocol concerning the maintenance of the Saar Territory frontier (German-Saar portion).
2. Protocol concerning the maintenance of the Saar Territory frontier (Franco-Saar portion).
3. Protocol concerning rights of user on the German-Saar frontier (Legal and general adminis-

trative questions -- Frontier traffic).
4. Protocol concerning rights of user on the Franco-Saar frontier.
On signing tlese. Protocols the Plenipotentiaries made the following declarations

The above Protocols are based upon the preparatory work and recommendations of the Inter-
national Boundary Commission which, in conformity with Article 48 of the Treaty of Peace of
Versailles, marked out the boundaries of the frontiers of the Saar Territory, and,. in particular, upoir
the materials communicated by the said Commission, through the Conference of Ambassadors, to the
Governing Commission of the Saar Territory and to the French and German Governments in two
letters dated September 14, 1921. These Protocols shall in consequence be regarded as supple-
merting the Protocol of Delimitation of the Saar Territory Frontiers dated December 21, 1921,
drawn up by the said Infernational Boundary Commission.

It is understood that the provision in Article 44, paragraph i, of the Protocol concerning
rights of user on the German-Saar frontiet ", to the effect that the date of the coming into force of
that Protocol.shall be agreed upon by an exchange of notes between the Governing Commission of the
Sair Territory, the German Government and the French Government, shall apply to all the Protocols
enumerated above..

3.

It is agreed that expressions such as" German Saar " and" Franco-Saar " have been employed
in the above-mentioned Protocols merely for convenience, *and must not in any way be regarded as
determining boundary relations from the point of view of public law.

4.

With regard to Articles 3 and i6 of the " Protocol concerning rights of user on the Franco-Saar
Frontier ", the German and French Governments are agreed in considering that these provisions in
no way affect the divergent opinions upheld by them as to the interpretation of Articles 51, 56 and
67 of the Treaty of Peace of Versailles, and in no way prejudice a possible future settlement of these
questions.

5.

With regard to the " Protocol concerning rights of user on the German-Saar Frontier ", it is
agreed that goods which, in virtue of the provisions of this Protocol, may be imported subject to
special privileged Customs treatment into either of the Customs territories shall not be included in
any quotas of goods of this nature which are or.may be sanctioned by general agreements between
the German and French Governments for import into or export from the Saar Territory.
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Further, it is agreed that the French and German Customs Administrations shall have full
liberty to grant facilities over and above those set out in the different dispositions of the
above-mentioned Protocol, so far as they are authorised thereto by virtue of the provisions of
their general Customs legislation.

6.

It is likewise agreed that the Customs authorities on both sides shall apply the principles laid
down in Articles 38, paragraph 2, and 39, paragraph 2, of the " Protocol concerning rights of user on
the German-Saar frontier ", particularly in the case of agricultural and forestry traffic, wherever
such application meets an urgent need of the frontier inhabitants concerned in connection with the
working of their lands.

7.
The German Government declares that in its opinion the facilities provided in the " Protocol

concerning rights of user in the German-Saar Frontier " do not, in every instance, give adequate
consideration to the needs of the frontier population. In particular, in its opinion, special provision
should have been made, in respect of the facilities accorded to the minor frontier traffic, for autho'-
rising the inhabitants of one frontier zone to convey to and bring back from the other zone,, free of
Customs duty, articles personally and constantly employed by them, for repair or overhauling,
or for treatment or finishing by skilled workmen. Similarly, the privileges provided in Article 32
should not, in its opinion, have been confined to certain communes, but should have been extended
to all the communes, in the frontier zones. It reserves the right to return to these and similar
questions in connection with any subsequent negotiations relating to traffic on the Saar Territory
frontier.

The French Government declares, on the other hand, that the Customs facilities provided ini the
Protocol concerning the Regulation of the Movement of Workmen on the Saar-German Frontier ",

dated September 14, 1926, and in the " Protocol concerning rights of user on the German-Saar
frontier " of this day's date, constitute the maximum concession compatible with its Customs
legislation ; it consequently reserves its position in regard to the feasibility of putting into practice
the Customs facilities contained in the above-mentioned Protocols and the supervisory measures
relating thereto.

SAARBRUCK, November 13, 1926.
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No 1771. - PROTOCOLE 1 RELA-
TIF A L'ENTRETIEN DE LA
FRONTIRE DU TERRITOIRE
DE LA SARRE. (PARTIE GER-
MANO-SARROISE). SIGNI- A
SARREBRUCK, LE 13 NOVEM-
BRE 1926.

Textes officiels /ranpais et allemand commnuniquds
par le ministre des Affaires dtrangdres de la
Rdpublique franpaise. L'enregistrement de ce
Protocole a eu lieu le 7 juillet 1928.

AVANT- PROPOS

I.- La Commission de d~limitation des
fronti~res du Territoire du Bassin de la Sarre,
cohstitu6e par l'article 48 du Trait6 de Paix
de Versailles du 28 juin 1919, a d6termin6, en
vertu du pouvoir confr6 par cet article, la ligne
fronti~re (partie germano-sarroise) dudit ter-
ritoire et l'a d6crite dans (l 'Atlas .des cartes
de la fronti~re ). La m~thode g~n6rale suivie
par la commission pour. l'abornement et l'ar-
pentage de ]a frontire est expos~e dans le

Protocole de D6limitation )) du 21 d6cembre
1921.

Les gouvernements int~ress~s sont respon-
sables de l'entretien de la fronti~re (chap. IV,
paragraphe 9 du (( Protocole de Ddlimitation )).

Dans le present document sont trait6es toutes
les dispositions concernant l'entretien decette fronti re, ainsi que toutes celles qu'il a

paru avantageux de traiter dans le m~me

1 Entr6 en vigueur le ,0r juin 1928.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No . 1771. - PROTOKOLL I OBER
DIE UNTERHALTUNG DER
GRENZE DES SAARGEBIETS
(DEUTSCH - SAARLANDISCHER
TEIL), GEZEICHNET IN SAAR-
BRUCKEN, AM 13. NOVEMBER
1926.

French and German official texts communicated
by the Minister for Foreign Affairs of the
French Republic. The registration oi this
Protocol took place July 7, 1928.

EINLEITUNG.

I. - Der gemiss Artikel 48 des Vertrags von
Versailles Vom 28. Juni 1919 gebildete Abgren-
zungsausschuss ffir das Saargebiet hat auf Grund
der ihm in diesem Artikel iibertragenen Voll-
macht die Grenzlinie (deutsch-saarlindischer
Teil) des Saargebiets festgelegt und in dem
,,Atlas der Grenzkarten" beschrieben. Die
allgemeine Arbeitsweise des Ausschusses bei der
Vermarkung und Vermessung der Grenze ist
in dem ,,Protokoll fiber die Abgrenzung des
Saargebiets" vom 21. Dezember 1921 dargelegt.

Ffir.die Unterhaltung der Grenze sind gemass
der'Bestimmung in Kapitel IV, Ziffer 9 des
,,Protokolls fiber die Abgrenzung" die beteiligten
Regierungen verantwortlich.

In der vorliegenden Urkunde sind alle Be,
stimmungen'fiber die Unterhaltung der Grenze,
sowie alle sonstigen Bestimmungen, deren
Behandlung in der gleichen Urkunde wegen

Came into force June 1, 1928.
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document, en raison de leur connexit6 avec cette
question, dispositions auxquelles la Commission
de gouvernement du Territoire de la Sarre
et le Gouvernement allemand s'engagent h se
conformer.

II. - Dans les dispositions qui suivent, les
Landrdte ou les chefs de Bezirksamter ou
la Rigence oldenbourgeoise t Birkenfeld sont
consid6rs comme les ( autorit6s administratives
comp~tentes ,.

CHAPITRE PREMIER.

PRESCRIPTIONS POUR L'ENTRETIEN
DE LA FRONTII RE

Article premier.

ENTRETIEN DE L'ABORNEMENT.

i. Les bornes de la fronti~re, quelle que soit
leur cat~gorie, doivent 6tre prot6g~es contre
tout dommage.

Elles ne pourront 6tre d~placies ni enleves
sans 'autorisation sp6ciale de la Commission
de gouvernement du Territoire de ]a Sarre et
du Gouvernement allemand.

Toutes les inscriptions des bornes doivent
tre conserv~es peintes en noir.
2. Le trac6 de la fronti~re dans les forts,

bois, buissons et broussailles, doit 6tre laiss6
d~gag6 par les propri~taires intiresss sur une
largeur de i m6tre au moins de chaque c6t6
de la fronti~re, de fagon qu'il soit possible de
voir d'une borne t l'autre.

3. Lorsque le d~placement d'une borne est
jug6 n~cessaire, soit pour la construction d'une
route, d'un pont, d'une voie ferr6o ou de tra-
vaux hydrauliques, soit par suite d'une menace
de d6chaussement ou d'6boulement, soit pour
tel ou tel autre motif, les autoritis adminis-
tratives comp6tentes, sur la demande des
int~ress~s, devront provoquer, avant de prendre
les mesures n~cessaires, l'autorisation de la
Commission de gouvernement du Territoire
de la Sarre et du Gouvernement allemand.

ihres inneren Zusammenhangs mit dieser Frage
zweckmassig erschien, behandelt ; die Regie-
rungskommission des Saargebiets und die Deut-
sche Regierung verpflichten sich, diesen Be-
stimmungen nachzukommen.

II. - In den nachstehenden Bestimmungen
sind unter ,,zustandigen Verwaltungsbeh6rden"
die Landrdte bezw. die Vorstande der Bezirks-
dmter, bezw. die oldenburgische Regierung in
Birkenfeld zu verstehen.

KAPITEL I.

BESTIMMUNGEN FUR DIE
UNTERHALTUNG DER GRENZE.

Artikel I.

UNTERHALTUNG DER VERMARKUNG.

I. Die Grenzsteine, gleichgfiltig welcher Art,
sind vor jeder Beschlidigung zu schfitzen.

Ohne besondere Genehmigung der Regierungs-
kommission des Saargebiets und der Deutschen
Regierung diirfen sic weder versetzt noch
entfernt werden.

Alle Inschriften der Grenzsteine sind in
schwarzer Farbe zu erhalten.

2. In Forsten, Waldern, Buschwerk und
Gestrfipp ist der Verlauf der Grenze durch die
beteiligten Besitzer in einer Breite von 'minde-
stens je i Meter beiderseits der Grenze derart
offen zu halten, dass von einem Grenzstein zum
anderen gesehen werden kann.

3. Muss cin Grenzstein aus irgendwelchen
Grfinden, z. B. wegen Anlage einer#Strasse,
Brficke, Eisenbahn oder wegen Anlage von
Wasserbauten, wegen Gefihrdung durch Unter-
waschung oder Abrutschen versetzt werden, so
haben die zustdndigen Verwaltungsbeh6rden
auf Antrag der Beteiligten zunchst die Geneh-
migung der Regierungskommission des Saar-
gebiets und der Deutschen Regierung nachzu-
sifchen, bevor sic die n6tigen Massnahmen
ergreifen.
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Article 2. Arlikel 2.

]NTRETIEN DES LIGNES NATURELLES

FORMANT FRONTIERE.

i. Les foss6.s dont l'axe ou l'un des bords
forme fronti~re, les thalwegs des ravins formant
fronti~res, ainsi que les routes mitoyennes et
chemins mitoyens, ne doivent pas 6tre endom-
magus. Ils nc pourront tre modifies sans une
autorisation spciale do la Commission de gou-
vernement du Territoire de la Sarre et du
Gouvernement allemand.

II en est de mame pour les cours d'eau dont
la ligne m~diane ou I'une des deux rives forme
]a fronti&e.

2. Si les routes ou chemins mitoyens subissent
de telles modifications qu'ils sortent des zQnes
des bandes mitoyennes d6finies comme fron-
tire sur les plans des mesures de (l'Atlas
des cartes de la frontire ). ils doivent tre
ramenfs dans ces zones sur la demande de la
Commission de gouvernement du Territoire
de la Sarre ou du Gouvernement allemand.

3. L'obligation d'entretien des routes mi-
toyennes et des chemins mitoyens incombera
h. part 6gale aux autoritis et personnes res-
ponsables de l'entretien de chaque c6t6 de ]a
fronti~re.

Les Administrations int6ress6es des deux
territoires limitrophes s'entendront i cot effet,
soit pour se partager les trongons de routes
mitoyennes ou chemins mitoyens, soit pour
attribuer l'entretien d'un tron~on h l'admi-
nistration d'un c6t6, ai charge de remboursement,
par l'administration do l'autre c6t6. en fin
d'exercice, de la moiti6 des frais.

4. Le r~gime des eaux existant pour l'ass-
chement des routes et chemins mitoyens sera
maintenu et ne pourra 6tre modifii que par
un accord commun des organes chargis de
leur entretien.

5. Sur toutes les portions de fronti~re, oii
les deux territoires limitrophes sont spars
par la ligne mfdiane ou l'une des rives d'un
cours d'eau, on ne pourra 6lever aucune cons-
truction ni ouvrage quelconque qui puisse en
d6ranger le cours actuel, h moins que ces
constructions ou ces ouvrages n'aient un but

UNTERHALTUNG DER GRENZLINIE

BEI NATORLICHEN GRENZEN.

i. Die Grdben, von denen die Mitte oder einer
der Rander die Grenze bildet, die Sohle von
Schluchten, die die Grenze bilden, sowie die
gemeinschaftlichen Strassen und Wege diirfen
weder beschddigt, noch ohne besondere Geneh-
migung der Regierungskommission des Saar-
gebiets und der Deutschen Regierung verdndert
werden.

Dasselbe gilt ffir Wasserldufe, von denen die
Mittellinie oder ein Ufer die Grenze bildet.

2. Wenn gemeinschaftliche Strassen oder Wege
sich derartig verandern, dass sie aus den auf den
Handrissen des ,,Atlasses der Grefizkarten" als
Grenze bestimmten gemeinschaftlichen Geldnde-
streifen heraustreten, sind sie auf Antrag der
Regierungskommission des Saargebiets und der
Deutschen Regierung auf gemeinschaftliche
Kosten in diese Gelindestreifen zuriickzuver-
legen.

3. Die Unterhaltungspflicht der gemein-
schaftlichen Strassen und Wege liegt den jeweils
Unterhaltungspflichtigen zu beiden Seiten der
Grenze zu gleichen Teilen ob.

Zu diesem Zweck haben sich die beteiligten
Beh6rden der beiden Grenzgebiete dartiber zu
verstandigen, ob sie sich in die Unterhaltung
der Strecken der gemeinschaftlichen Strassen
oder Wege teilen wollen, oder ob die Unter-
haltung einer Strecke ganz der Verwaltung einer
Seite unter der Bedingung zugewiesen werden
soll, dass die Hatlfte der Kosten durch die
Verwaltung der anderen Seite am Ende des
Rechnungsjahres zurfickerstattet wird.

4. Die zur Entwasserung der gemeinschaf-
tlichen Strassen und Wege bestehende Vorflut
wird aufrechterhalten und darf nur durch
gemeinsamen Beschluss der mit ibrer Unter-
haltung beauftragten Stellen abgedndert werden.
5. Auf allen Strecken der Grenze, wo die

beiden Grenzgebiete durch die Mittellinie oder.
ein Ufer eines Wasserlaufes getrennt werden,
darf keinerlei Bau noch sonst irgendwelche
Anlage errichtet werden, die den gegenwartigen
Lauf des Wasserlaufes st6ren k6nnte, wenn
diese Bauten oder Anlagen nicht einen beiden
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d'utilit6 commun aux deux parties et ne soient
consentis par la Commission de gouvernement
du Territoire de la Sarre et le Gouvernement
allemand, d'un commun accord.

On ne pourra de mme lever aucune cons-
truction ni op~rer aucun changement de terrain
entre les limites d'inondation si celles-ci sont
pr6vues dans une convention spficiale.

Les demandes des tiers pour ces entreprises
devront 6tre soumises At la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre et au
Gouvernement allemand par l'intermfidiaire
des autoritfs administratives comp 6 tentes, apr s
accord prfalable commun de celles-ci.

Article 3.

INTERDICTION DE CONSTRUCTION.

i. Dans l'intr t des deux parties, aucun
6difice, b~timent ou habitation quelconque ne
peut tre construit d6sormais le long de la
fronti~re, hL moins de cinq metros de la ligne
frontire, except6 au bord des routes oi une
ordonnance aurait d~jAi pr~vu la continuit6 des
bAtiments. Pour le cas des cours d'eau formant
frontire, cette distance sera mesurfe L partir
du bord le plus proche, A, moins qu'une plus
grande distance ne soit exigfe par la nfcessit6
de maintenir libre la zone d'inondation.

La mme interdiction s'applique 6galement
aux murs de cl6ture, palissades, haies, gril-
lages, etc., de mani~re que tout le parcours de
la frontire reste complktement libre.

2. Pour les limites nouvelles des propri~t6s
privies, les bornes ou poteaux, signes indicatifs
de ces limites, ne doivent plus tre align~s sur
]a ligne fronti~re, mais places 5_ une distance
d'au moins 2 mftres en arri~re de cette ligne.

Article 4.

SURVEILLANCE DE LA FRONTIERE.

Les arpenteurs officiels, gardes forestiers,
gendarmes et fonctionnaires de police, fonc-
tionnaires douaniers et employ~s des Gemeinden
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Teilen gemeinsarnen Nutzen bezwecken und
von der Regierungskomnmission des Saargebiets
und der Deutschen Regierung gemeinsam geneh-
migt werden.

Ebenso darf iomerhalb der Ueberschwem-
mungsgrenzen kein Bau errichtet oder eine
Aenderung des Gelandes vorgenommen werden,
wenn solche Ueberschwemmungsgrenzen in
einem besonderen Obereinkommen vorgesehen
sind.

Antrdge von Dritten ffir solche Unterneh-
mungen sind der Regierungskommission des
Saargebiets und der Deutschen Regierung durch
Vermittlung der zustaindigen Verwaltungsbe-
h6rden nach vorgdngiger gemeinsamer Verei n-
barung vorzulegen.

A rlikel 3.

BAUVERBOI .

i. Kunftighin soll im Interesse beider Seiten
kein Gebiude, Bauwerk oder Wohnhaus irgend-
welcher Art idngs der Grenze in einer geringeren
Entfernung als 5 Meter von der Grenzlinie
errichtet werden, ausgenommen an Strassen,
wo schon bisher eine geschlossene Bauweise
vorgesehen war.

Bei Wasserldufen, die die Grenze bilden, ist
diese Entfernung vom ndchstliegenden Ufer ab
zu rechnen, soweit nicht die Freihaltung des
Gberschwemmungsgebiets eine grbssere Ent-
fernung bedingt.

Das gleiche Verbot gilt auch ffir Umfassungs-
mauern, Bretterwiinde, Hecken, Drahtgitter
usw., sodass die ganze Grenzstrecke volikomnmen
frei bleibt.

2. Bei neuen Privateigentumsgrenzen duirfen
die zu ihrer Bezeichnung dienenden Grenz-
marken (Grenzsteine oder Grenzpfdhle) nicht
mehr in die Grenzlinie des Saargebietes einge-
fluchtet werden, sie sind vielmehr in einer
Entfernung von mindestens 2 Meter hinter
diese Linie zu setzen.

Artikel 4.

UEBERWACHUNG DER GRENZE.

Die Vermessungsbeamten, Fortschutzbeam-
ten Landjger, Polizei- und Zollbeamten sowie
die Angestellten der Grenzgemeinden wenden,
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fronti&res "seront tenus de veiller sur 1'6at de
la fronti~re chaque fois que, A l'occasion de
leur service, ils se transporteront au voisinage
de la ligne fronti~re. Les d~fauts et les infrac-
tions qu'ils y auraient 6ventuellement constats,
devront 6tre signals aux autorit~s adminis-
tratives comp6tentes.

Article 5.

FRAIS DE. L'ENTRETIEN DE LA FRONTI1ERE.

i. Les frais de remise en 6tat des inscriptions
endommag~es ou effac6es et de remplacement
des bornes d6trior&s'par le temps* sont h la
charge de ]a Commission de gouvernement du
Territoire de la Sarre et. du. Gouvernement
allemand h part 6gale.

2. Les frais de remise en 6tat des bornes
renvers~es et de remplacement des bornes
d6trior~es pat acte de violence sont h la charge
A* part 6gale, des Gemeinden limitrophes,
lesquelles aur6nt droit de recours. contre les
auteurs responsables.

3. Les frais affrents aux dlacements des
bornes r6sultant' de causes artificielles sont
A la charge de la Commission de gouvernement
du Territoire de Ia Sarre et du Gouvernement
allemand ; ceux" de'd.placement des bornes
nkcessit6 par 'action des forces naturelles sont
A la charge de la Commission de gouvernement
du Territoire de la Sarre et du Gouvernement
allemand A part 6gale.

4. Les frais de ddbroussaillement le long de
la fronti~re et de d6gagement des bornes sont
A la charge des propri&aires des, terrains que
traverse la fronti&e.

5. Lorsque des foss~s, formant fronti~re et
trac~s comme tels dans les plans de piesures ),
ont disparu ou se sont dplac&s, les frais r6sul-
tant de leur remise en 6tat , incombent a part
6gale aux Gemeinden int~ress~es.

6. Les frais mentionn6s sous les chiffres i
2 et 3 doivent 6tre avancs Ah part 6gale par
les autorit6s administratives comptentes, les-
quelles en rdgleront le compte avec les assil-
jettis.

7. Les tiavaux indiqu6s sous les chiffres 4
et 5 doivent, en principe, 6tre ex~cut6s a
tout moment aussit6t apr~s constatation des

wenn sie in der Nahe der Grenze Dienst tun,
dem Zustand der Grenze ihr Augenmerk zu
und bringen etwa vorgefundene Mangel und
Obertretungen zur Kenntnis der zustandigen
Verwa] tungsbeh6rden.

Artikel 5.

KOSTEN DER GRENZUNTERHALTUNG.

i. Die Kosten ffir die Instandsetzung von
schadhaft oder unkenntlich gewordenen In-
schriften und ffir den Ersatz der mit der Zeit
unbrauchbar gewordenen Grenzsteine fallen der
Regierungskommission des Saargebiets und der
Deutschen Regierung. zu gleichen Teilen zur
Last.

2. Die Kosten ffir die Wiederaufrichtung von
umngeworfenen Grenzsteinen und ffir den Ersatz
von Grenzsteinen, die gewaltsam unbrauchbar
gemacht worden sind, fallen zu gleichen Teilen
den Grenzgemeinden zur Last, die ihrerseits
sich an die Urheber halten k6nnen.

3., Die Kosten fuir eine Versetzung von Grenz-
steinen, die durch kiinstliche Massnahmen ver-
anlasst wird, fallen der Regierungskommission
des Saargeobiets und der Deutschen Regierung
zur Last ; die Kosten ffir eine Versetzung von
Grenzsteinen, *die durch niatiurliche Ursachen
notwendig wird, fallen der Regierungskommis-
sion des Saargebiets und der Deutschen Regie-
rung zu gleichen Teilen zur Last.

4. Die Kosten der Auslichtung an der Grenze
und der Freihaltung der Grenzsteine fallen den
Eigentfimern des von der Grenze durchschnit-
tenen Geldndes zur Last.

5. Wenn Griben, die die Grenze bilden.und
als solche in den Handrissen wiedergegeben sind,
verschwunden sind oder sich verlegt 1haben,
so fallen die Kosten ffir ihre Wiederherstellung

-den Grenzgemeinden zu gleichen Teilen zur
Last.

6. Die in Ziffer I, 2 und 3 erwdhnten Kosten
sind zu gleichen Teilen von den zustdndigen
Verwaltungsbeh6rden vorzustrecken, die mit
den zur Bezahlung Verpflichteten' abrechnen
werden.

7. Die in Ziffer 4 und'5 erwdhnten Arbeiten'
sind grundsdtzlich jederzeit sogleich nach Fest-
stellung der Mangel unmittelbar von den er-
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d~fauts d'ex~cution *de ces travaux par les
assujettis, ils seront e'ntrepris d'office h la suite
des inspections de'la fronti~re, et les frais qui
en r~sulteront seront h la charge des parties
susvis6es.

8. Tous les frais de d~placement des fonc-
tionnaires et des repr~sentants des Gemeinden
sont i la charge de chacun des organes respectifs
qu'ils reprsentent ou qui les ont d6sign~s,
p our autant" qu'une indemnit6 sp6ciale doit
leur 6tre allou6e, pour leurs services stipuls
dans ce document.

9. La r~partition des frais d'entretien des
cours d'eau formant fronti~re sera r~gl~e par
des accords particuliers.

CHAPITRE !I.

INSPECTIONS DE LA FRONTIRE

Article 6.

INSPECTIONS ORDINAIRES.

i. Tous les trois ans et pour la premiere fois
en 1927, autant que possible entre les mois
d'avril et de juin, une inspection de la fionti~re
aura lieu en commun.

2. Cette inspection sera effectude par des
d4lgations composdes des Biirgermeister des
deux c6t~s de la fronti~re accompagn6s par les
Vorsteher des Gemeinden et de deux autres
repr~sentants pour chaque Gemeinde (deux
jurds ruraux dans le cas des Gemeinden de la
partie bavaroise de la fronti~re).

3. Lorsque la fronti~re est bornde de part et
d'autre de forts domaniales on communales,
les Bfirgermeister et repr6sentants des Gemein-
den seront remplac6s par les gardes g~n~raux
forestiers (Oberf6rster on Forstmeister) des deux
c6tis.

4. Dans le cas oii la fronti~re n'est long6e
que d'un seul c6t6 par des for~ts domaniales
on communales, l'inspection de la fronti~re
aura lieu par entente avec les gardes gdn~raux
forestiers (Oberf6rster ou Forsmeister) comp6-
tents.
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whnten Parteien und auf deren Kosten aus-
zufiihren. Im Falle der Nichtausfiihrung dieger
Arbeiten durch die- Verpflichteten werden die
Arbeiten von Amtswegen im Anschluss an die
regelmdissigen Grenzbegdnge ausgefiihrt, wobei
die entstehenden Kosten den erwifhnten Par-
teien zur Last fallen.

8. Alle Reisekosten der Beamten und Vert-reter
der Gemeinden fallen derjenigen Stelle," die sie
vertreten oder von der sie beauftragt sind, zur
Last, soweit ihnen eine besondere Entschadigung
ffir ihre in dieser Urkiinde festgesetzten Dienst-
leistungen fiberhaupt zusteht.

9. Die Verteilung der Kosten fiur die Unter-
haltung von Wasserliufen, die die Grenze
bilden, wird durch besondere Vereinbarungen
geregelt.

KAPITEL II.

GRENZBEGANGE.

A'rikel 6.

GEVV6HNLICHE GRENZBEGANGE.

i. Alle 3 Jahre, erstmals im Jahre 1927, tun-
lichst in den Monaten April bis Juni, findet eine
gemeinschaftliche Begehung der Grenze statt.

2. Diese Begehung wird von Abordnungen
vorgenommen, die aus den beiderseitigen Buirger-
meistern nebst den Vorstehern der Gemeinden
und zwei weiteren Vertretern jeder Gemeinde
(bei den Gemeinden des bayerischen Grenzteiles
2 Feldgeschworenen) bestehen.

3. Soweit Staats- oder Gemeindewaldungen
auf beiden Seiten der Grenze liegen, werden die
Bfirgerneister und Gemeindevertreter durch die
beiderseitigen Oberf6rster (Forstmeister) ersetzt.

4. Falls nur auf einer Seite Staats- oder
Gemeindewaldungen angrenzen, ist die Besich-
tigung mit den zustandigen Oberf6rstern (Forst-
meistern) zu vereinbaren.
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5. Si la fronti~re touche h des routes, on fera
participer h cette inspection les agents des
ponts et chauss&s comptents pour la partie
qui les. ntfresse.

6. Aux inspections des cours d'eau formant
fronti~re devront participer les reprfsentants
des organes spiciaux existants, charges de
lentretien et du nettoyage de ces cours d'eau.

Pour les cours d'eau formant fronti&re encore
dpourvus de ces organes, ceux-ci devront
6tre constituis par les soins des autoritfs
administratives comp6tentes des deux c6tfs
de la frontire, dans un ddlai d'un an h partir
de la mise en vigueur du present protocole.

7. Les personnes qui, conform~ment an pr6-
sent article, ont qualiti pour procfder h cette
inspection, visiteront tout le parcours de la
frontifre pour la partie qui les intfresse et
s'assureront h l'aide des cartes et plans des
mesures de (( l'Atlas des cartes de la fronti~re ,,
que toutes les prescriptions 6noncfes aux articles
premier h 3 sont bien observes.

8. Au cours des inspections des cours d'eau,
on constatera surtout, si les cours d'eau et
les rives sont entretenus rfglementairement et
s'il ne s'est produit aucun d~gitt ou changement
indfi.

9. Tons les d6fauts de l'abornement de la
fronti~re et les infractions constat~s h cette
occasion seront signalds aux autorites admi-
nistratives comptentes.

io. I1 appartient aux autorit&s administra-
tives comptentes des deux c6t~s de la fronti~re
de prendre, apr~s entente pr~alable, toutes
dispositions utiles pour faire procfder en temps
voulu at chaque inspection 6noncfe dans cet
article et aux travaux de la remise en 6tat de
la ligne fronti~re (Voir chapitre III).

ii. Un procfs-verbal en double exp~dition
sera dress6 -L la fin de chaque inspection.

Article 7.

INSI'ECTION EXTRAORI)INAI1RE.

i. Une inspection extraordinaire de la fron-
ti~re aura lieu en 1930, ht laquelle assisteront,
en dehors des membres participant 5 l'inspec-
tion ordinaire, les Landrdte intiress~s, les
chefs des Bezirksdmter int~ress~s ou les repr6-

5. Soweit Strassendurch die Grenze beriihrt
werden, sind die zustdindigen Baubearnten an
der Begehung zu beteiligen.

6. Bei Besichtigungen der Wasserliufe, die
die Grenze bilden, sind die Vertreter der beson-
deren Stellen, die mit der Unterhaltung und
Rdtumung dieser Wasserliufe beauftragt sind,
hinzuzuziehen.

Far Grenzwasserlaufe, ftir die solche Stellen
noch nicht gebildet sind, sind diese durch die
beiderseits zustidndigen Verwaltungsbeh6rden
innerhalb eines Jahres, vom Inkrafttreten des
vorliegenden Protokolls ab gerechnet, zu bilden.

7. Die zur Vornahme der Grenzbegdnge nach
diesem Artikel bestimmten Personen begehen
die ganze Grenzstrecke ihres Amtsbezirks und
ilberzeugen sich an Hand der Grenzkarten und
Handrisse des ,,Atlasses der Grenzkarten," dass
alle in Artikel 1-3 aufgeffihrten Vorschriften
innegehalten worden sind.

S. Bei Besichtigungen der Wasserldufe ist
insbesondere festzustellen, ob die Wasserlufe
und Ufer vorschriftsmdssig unterhalten worden
sind, und ob keine unzuldissige Beschdidigung
oder Verdnderung stattgefunden hat.

9. Ueber hierbei wahrgenommene Mdingel in
der Grenzvermarkung und etwaige Uebertre-
tungen wird den zustlindigen Verwaltungs-
beh6rden Mitteilung gemacht.

io. Den beiderseits zustandigen Verwaltungs-
beh6rden liegt es ob, nach vorhlerigem gegen-
seitigen Benehmen die notwendigen Verffigungen
zu treffen, um alle in diesem Artikel aufgefiihrten
Besichtigungen und Instandsetzungsarbeiten ffir
die Grenzlinie zu gelegener Zeit vornehmen zu
lassen (siehe Kapitel III).

ii. Am Ende jeder Besichtigung ist eine
Verhandlung in doppelter Ausfertigung auf-
zustellen.

A rtikel 7.

AUSSERCEVOHNLICHER GRENZBEGANG.

I. Im Jahre 1930 findet ein aussergew6hnlicher
Grenzbegang statt, dem ausser den Teilnehmern
an den gew6hnlichen Grenzbegangen die betei-
ligten Landrk!te, bezw. die Vorstdnde der Bezirks
dinter, bezw. die Vertreter der oldenburgischen
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sentants de la R6gence oldenbourgeoise -
Birkenfeld et les arpenteurs officiels.
I1 sera dress6 un proces-verbal, enl double

expedition en consignant les r6sultats.

2. Cette inspection a pour but :
a) De constater !'6tat de l'abornement

et sa conformit6 avec les documents do
fronti~re et de contr6ler I'activit6 des
repr~sentants communaux.

Une attention spciale sera port&e au
maintien des bornes qui sont aux sommets
de polygones fronti~res ;

b) D'op6rer la remise on 6tat de la
frontire, autant que possible immidiate-
ment, dans les cas oil des d6fauts auront
&6 constats ; ou tout au moins de prendre
les mesures n6cessaires pour y faire proc6-
der.

En cas de doute sur l'emplacement exact
d'une borne ou au cas oil une borne doit
6tre remplac&e ou d6placio, il devra &re
proc~d6 suivant les prescriptions du cha-
pitre III.
I1 est notamment du devoir des arpen-

teurs officiels de provoquer un r~tablisse-
ment ou une rectification do l'abornement
devenu ntcessaire par des modifications
locales 6ventuelles (construction do voio
ferr6o, de route, etc.);

c) De vrifier les travaux d remise en
6tat do la fronti~re effectufs depuis la
dernike inspection, en les comparant avec
les cartes et plans des mesures de (( 'Atlas
de la fronti~re s et de rectifier aussit6t les
inexactitudes qui pourraient 6tre cons-
tates ;

d) De dfterminer l'6tendue des modifi-
cations des cours d'eau formant fronti~re
qui seraient dues ii l'action naturelle et
successive des eaux, et do les porter sur
un plan exact qui servira de base aux
rectifications des documents de dflimita-
tion ;

e) D'6tudier s'il est n6cessaire ou utile,
pour des raisons locales, de conclure un
nouvel accord entre ]a Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre
et le Gouvernement allemand, au cas on
l'on aurait constat6 des modifications des
cours d'eau caus~es par des empitements
artificiels.ou par des 6vfnements naturels
et subits et qui, par consfquent, n'entraine-
ront pas de modification de ]a ligne fron-
tire;
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Regierung in Birkenfeld sowie Vermessungs-
beamtc beiwohnen.

OYber das Ergebnis wird eine Verhandlung
in doppelter Ausfertigung aufgestellt.

2. Diese Begehung hat den Zweck :
a) den Zustand der Vermarkung und

deren Ubereinstimmung mit den Grenz-
urkunden festzustellen und die Tdtigkeit
der Gemeindevertreter zu prtffen.

Dabei ist der Erhaltung der als Polygon-
punkte bostimmten Grenzsteine besondere
Sorgfalt zu zuwenden.

b) wahrgenommene Miingel an der Grenzc
tunlichst sofort zu beseitigen oder deren
Beseitigung wenigstens einzuleiten.

Walten tiber den richtigen Standpunkt
eines Grenzsteines Zweifel ob, oder ist ein
Grenzstein zu ersetzen odor zu versetzen,
so ist nach den Vorschriften des Kapitels
III zu verfahren.

Insbesondere ist es Aufgabe der Vermes-
sungsbeamten, eine durch etwaige 6rtliche
Vordnderungen (Anlage von Bahnen, Stras-
sen usw.) notwendige Wiederherstellung
oder Berichtigung der Vermarkung zu
veranlassen.

c) die seit der letzten Begehung ausge-
fiihrten Instandsetzungsarbeiten der Grenze
durch Vergloichung mit den Grenzkarten
und Handrissen des ,,Grenzatlasses" zu
prfifen und etwa sich ergebende Unrichtig-
keiten alsbald zu beseitigen.

d) bei Grenzwasserldiufen, die durch die
allmlihliche, natiirliche Tdtigkeit des Was-
sers Verdnderungen erlitten haben, die
Ausdehnung dieser Verdnderungen fest-
zustellen und auf genaue Pltne zu iibertra-
gen, die als Grundlage fiir die Berichtigung
der Abgrenzungsurkunden dienen.

e) bei Feststellung von Verdnderungen
tines Grenzwasserlaufes, die durch ktin-
stliche Eingriffe oder pl6tzliche Naturereig-
nisse verursacht wurden, also keine Ver-
anderungen der Grenzlinie nach sich ziehen,
zu prtifen, ob es aus 6rtlichen Griinden
notwendig odor zweckmssig ist, zwischen
der Regierungskommission des Saargebiets
und der Deutschen Regierung neuc Ab-
machungen zu treffen.
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/) De constater si des modifications se
sont produites aux foss6s, aux ravins, aux
routes mitoyennes et aux chemins mitoyens
qui forment la frontire. Le cas 6ch~ant,
on devra r~tablir le trac6 de la fronti~re.

g) De _provoquer les mises A jour des
documents de fronti~re.

CHAPITRE III.

TRAVAUX DE REMISE EN P-TAT

Arlicle 8.

i. Le d~broussaillement le long de la ligne
frontire, la remise en 6tat des inscriptioris
et le d6gagement des bornes, reconnus n~ces-
saires au cours des inspections, devront 6tre
imm6diatement execut6s. Pour ces travaux, on
peut employer des ouvriers non sp6cialisis.
Pour tous les autres travaux, le concours des
arpenteurs officiels des deux c6t~s ou d'un seul
arpenteur officiel d~sign6 d'un commun accord
est obligatoire.

2. Tout remplacement ou d~placement d'une
borne ne devra tre effectu6 que sous la direc-
tion des arpenteurs officiels et en pr6sence des
membres int~ress6s de l'inspection ordinaire,
visis h l'article 6.

3. S'il s'agit de rdtablir une borne renversee,
disparue ou devenue inutilisable, les arpenteurs
officiels devront dterminer son emplacement
h l'aide des mesures qui figurent sur les plans
des mesures. Dans ce cas, ils 6tabliront, en double
expidition, en plus du rapport cit6 au chiffre
9 de l'article 6, un proc~s-verbal accompagne
d'un croquis.

S'il y a apparence, lors de ce r6tablissement,
que l'emplacement d6termin6 d'apr~s les plans
des mesures ne coincide pas avec l'ancien empla-
cement, ils s'abstiendront de r6tablir la borne,
en rendront compte aux autorit~s administra-
tives comptentes, lesquelles provoqueront, de
leur c6t6, la decision de leur autorit6 sup~rieure.

Le d6placement d'une borne qui, dans ces
cas, pourrait devenir n6cessaire, ne sera permis
qu'avec l'approbation de la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre et du
Gouvernement allemand.

/) bei Graben, Schluchten, gemeinschaft-
lichen Strassen und Wegen, welche die
Grenze bilden, festzustellen, ob an ilnen
Aenderungen vorgekommen sind; gegebe-
nenfalls ist der Verlauf der Grenze wieder
herzustellen.

g) zu veranlassen, dass die Grenzurkun-
den aufs Laufende gebracht werden.

KAPITEL III.

INSTANDHALTUNGSARBEITEN.

Artikel S.

i. Die bei den Grenzbegdngen ffir notwendig
befundene Auslichtung des Grenzzuges, In-
standsetzung der Beschriftung und Freihaltung
der -Grenzsteine ist unmittelbar auszufiihren.
Fuir diese Arbeiten kbnnen technisch nicht
vorgebildete Arbeiter verwendet werden. Bei
allen anderen Arbeiten ist die Mitwirkung der
beiderseitigen oder eines nach Vereinbarung
gemeinsam bestellten Vermessungsbeamten not-
wendig.

2. Jede Ersetzung oder Versetzung eines
Grenzsteines darf nur unter Leitung der Ver-
messungsbeamten und in Gegenwart der beteilig-
ten Mitglieder der gew6hnlichen Grenzbegdinge,
die in Artikel 6 angefiihrt sind, vorgenommen
werden.

3. Handelt es sich um die Wiederherstellung
eines umgefallenen, verschwundenen oder un-
brauchbar gewordenen Grenzsteines, so be-
stimmen die Vermessungsbeamten dessen Stand-
ort mit den in den Handrissen eingetragenen
Massen und fertigen hieriiber ausser dem in
Artikel 6, Ziffer 9 erwdihnten Bericht eine Ver-
handlung mit Skizze in doppelter Ausfertigung
an.

Hat es bei der Wiederherstellung den Anschein
dass der nach den Handrissen bestimmte Stand-
ort nicht mit dem frfiheren iibereinstimmt, so ist
die Steinsetzung zu unterlassen und den zu-
stindigen Verwaltungsbehbrden Bericht zu er-
statten, die ihrerseits die Entscheidung ihrer
vorgesetzten Beh6rde einzuholen haben.

Eine in solchen Fallen notwendig werdende
Versetzung eines Grenzsteines ist nur mit

'Genehmigung der Regierungskommission des
Saargebiets und der Deutschen Regierung
zulissig.

No 1771
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4. En cas de d~placement d'une borne, le
nuovel emplacement sera d6termin6 par mesure
effectu~e sur le polygone fronti~re existant ou
par arpentage rattach6 au polygone frontire,
de fa~on que le report du point sur les plans
des mesures et le calcul de ses coordonn~s
puissent tre effectu~s sans difficult6s.

Un proc~s-verbal avec un plan comportant
le d6tail des mesures sera dress6 en double
expedition.

5. Dans tous les cas oil une modification
des cartes fronti~res ou des plans des mesures
sera reconnue n~cessaire, cette modification
sera soumise en original, par l'interm~diaire
des autorit~s comp~tentes, aux gouvernements,
lesquels feront le n~cessaire en ce qui conceme
les rectifications des documents de frontire
y relatifs.

6. L'approbation des march6s pass6s pour
l'achat de nouvelles bornes, ainsi que des n6go-
ciations auxquelles donnerait lieu la livraison,
sera r~serv6e aux autoritds administratives
comptentes, h moins qu'elles ne se chargent
elles-m~mes d'en assurer la fourniture.

(Une r~serve de 4 bornes principales a t
d~pose dans l'usine A gaz de Hombourg par
la Commission de D6limitation constitute par
le Trait6 de Versailles.)

7. Les nouvelles bornes A fournir devront
tre d'une mati~re dure et solide, les bornes

en ciment ne devront pas 6tre utilis~es.

Elles devront 6tre conformes aux modules
adopt~s par la Commission de delimitation,
constitute par le Trait6 de Versailles, avec
leurs inscriptions et leur rep6rage au-dessous
du sol.

En foi de quoi les pl6nipot ntiaires soussi-
gnus, savoir :

Pour la Commission de gouvernement du Ter-
ritoire de la Sarre :

M. Jean MORIZE, membre de la Commission
de Gouvernement ;

M. le Directeur docteur Max OB;

Pour le Gouvernement allemand :
M. le Landrat Maximilien-Fr~d~ric Baron

de MIRBACH;

Pour le Gouvernement /ran~ais
M. le Colonel Richard REDER,

No. 1771

4. Bei Versetzung eines Grenzsteines wird der
neue Standort durch Aufmessung auf das vor-
handene Grenzpolygon oder durch Messungs-
linien, die in das Grenzpolygon einzubeziehen
sind, festgelegt, sodass der Eintrag des Punktes
in Handrisse und die Berechnung seiner Koordi-
naten ohne weiteres erfolgen kann.

Eine Verhandlung mit einem Plan, der die
einzelnen Masse enthdlt, wird in doppelter
Ausfertigung aufgenommen.

5. In allen Fallen, in denen eine Abdnderung
der Grenzkarten oder Handrisse sich als not-
wendig erweist, wird diese Abanderung in
Urschrift durch Vermittlung der zustdndigen
Verwaltungsbeh6rden den Regierungen vor-
gelegt, die die notwendigen Schritte ftir die
Berichtigung der einschldgigen Grenzurkunden
unternehmen.

6. Den zustandigen Verwaltungsbeh6rden
wird die Genehmigung der zum Ankauf von
neuen Grenzsteinen eingegangenen Vertriige,
sowie die Genehmigung der bei der Lieferung
entstehenden Verhandlungen vorbehalten, wenn
sie es nicht selbst iibernehmen, die Beschaffung
der Grenzsteine sicherzustellen.

(Ein Vorrat von 4 Hauptgrenzsteinen wurde
von dem durch den Vertrag von Versailles
gebildeten Abgrenzungsausschuss in der Gas-
fabrik von Homburg hinterlegt.)

7. Neu anzuschaffende Grenzsteine miissen
aus hartem, dauerhaftem Material sein; aus
Zement hergestellte Grenzsteine diirfen nicht
verwendet werden.

Sie mfissen einschliesslich Beschriftung und
unterirdischer Versicherung mit den Mustern
iibereinstimmen, die der durch den Vertrag von
Versailles gebildete Abgrenzungsausschuss ange-
nommen hat.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten
Bevollmdchtigten, namlich :

Fur die Regierungskommission des Saargebiets

Das Mitglied der Regierungskommission
Jean MORIZE,

und der Regierungsdirektor Dr. Max OBA.

Fir die Deutsche Regierung :
Der Landrat Maximilian Friedrich Freiherr
VON MIRBACH.

Fuir die Franz6sische Regierung:
Der Oberst Richard RIEDER,
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Apr~s 6change de leurs pleins pouvoirs,
trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le
pr6sent protocole et y ont appos6.leurs sceaux.

Fait en triple exemplaire h Sarrebruck, le

13 novembre 1926.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter, und
geh6riger Form befundenen Vollmachten das
vorliegende Protokoll unterzeichnet und mit
ihrem Siegel versehen.

Geschehen in dreifacher Ausfertigung in
Saarbriicken, am 13. November 1926.

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL

(Voir page 184 de ce volume.)

Copie certifi6e conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chel du Service du Protocole

P. de Fouqui~res.

1 TRADUCTION. TRANSLATION.

No. 1771. - PROTOCOL REGARDING THE UPKEEP OF
TERRITORY 'FRONTIER (GERMAN-SAAR PORTION).
SAARBRUCK, NOVEMBER 13, 1926.

THE SAAR
SIGNED AT

PREAMBLE.

I. The Boundary Commission for the delimitation of the frontiers of the Territory of the
Saar Basin, constituted under Article 48 of the Treaty of Peace of Versailles of June 28, 1919,
has, in virtue of the powers conferred by this Article, fixed the frontier line (German-Saar portion)
of the said Territory and described it in the" Atlas of Frontier Maps ". The general method adopted
by the Commission for marking and surveying the frontier is set out in the " Protocol of
Delimitation " of December 21, 1921.

The Governments concerned shall be responsible for the maintenance of the frontier (Chap.
IV, paragraph 9 of the " Protocol of Delimitation ").

The present document contains the whole of the provisions relating to the maintenance of
this frontier and, in addition, all those with which, owing to their connection with this question,
it seemed convenient to deal in the same document. These provisions the Governing Commission
of the Saar Territory and the German Government undertake to observe.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II. In the following provisions the Lahdrdte or the heads of the Bezirkamter or the Govern-
ment Administration. of Oldenburg at Birkenfeld shall be regarded as " competent administrative.
authorities

CHAPTER 1.

PROVISIONS FOR THE MAINTENANCE OF THE FRONTIER.

Article I.

MAINTENANCE OF BOUNDARY MARKS.

i. Frontier boundary marks of all descriptions shall be protected against every kind of damage.
They may not be displaced or removed without the special authorisation of the Governing

Commission of the Saar Territory and the German Government.
All notices on boundary marks shall be painted in black and so maintained.
2. The frontier line in forests, woods, scrub and undergrowth shall be left clear by the landow-

ners concerned for a width of at least one metre on each side of the. frontier, in such a way that
one boundary mark will be visible from the other.

3. When it becomes necessary to move a boundary mark, either to allow of the construction
of a road, a bridge, a railway track or hydraulic works, or because of the loosening of the soil or
the danger of a landslip, or for any other reason, the *competent administrative authorities shall,
at the request of the persons concerned, obtain the sanction of the Governing Commission of the
Saar Territory and of the. German Government before taking the necessary steps.

Article 2.

MAINTENANCE OF -NATURAL LINES FORMING PART OJF THE FRONTIER.

I. Ditches of which the axis or one of the edges forms part of the frontier, thalwegs of ravines
forming the frontier, and common dividing roads, shall not be damaged. They shall 'not be altered
without the special sanction of the Governing Commission of the Saar Territory and the German
Government.

The same applies to water-courses of which the median line or one of the banks forms the fron-
tier.

2. If the dividing roads are so altered as to pass outside the common dividing strips defined
as the frontier on the measurement plans in the "Atlas of Frontier Maps ", they shall be brought
back within these limits at the request either of the Governing Commission of the Saar Territory
or of the German Governement.

3. Responsibility for the maintenance of dividing roads shall rest equally on the authorities
and individuals liable for such maintenance on both sides of the frontier.

For this purpose the administrations concerned in the two adjacent territories shall come to
an agreement either to divide between them the sections of dividing roads, or to assign the main-
tenance of a section to the administration on one side, on condition that the administration of the
other side pays half the cost at the end of the financial term.

4. The existing arrangements for the drainage of dividing roads shall remain in force and may
not be altered except by agreement between the bodies responsible for their maintenance.

5. On all parts of the frontier where the two adjacent territories are separated by the median
line or by one of the banks of a water-course, no building or works of any kind may be erected

No. x77i
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which might disturb the present course, unless such building or works are of common benefit to
both parties and are sanctioned jointly by the Governing Commission of the Saar Territory and
the German Government.

Similarly, no building may be erected and no change made in the ground between the flood
limits wherever the latter are the subject of a special agreement.

Requests by third parties in connection with such undertakings shall be submitted to the
Governing Commission of the Saar Territory and the German Government through the competent
administrative authorities after, the latter have agreed thereon.

Article 3.

BUILDING RESTRICTIONS.

i. In the interest of both parties, no edifice, building or dwelling whatsoever may henceforward
be constructed along the frontier at less than five metres from the frontier, except along roads
where provision has been made by decree for an uninterrupted line of buildings. When a water-
course forms the frontier, the distance shall be measured from the nearest bank, provided a greater
distance is not required for maintaining the flood area.

This prohibition shall also apply to boundary walls, fences, hedges, railings, etc., the whole
length of the frontier having to be kept completely free.

2. The marks or posts indicating new boundaries of private estates shall no longer be situated
along the frontier line, but be placed at a distance of at least two metres behind this line.

Article 4.

SUPERVISION OF THE FRONTIER.

It shall be the duty of the official surveyors, forest rangers, gendarmes and police officials,
Customs officers and employees of the frontier Gemeinden to attend to the state of the frontier
whenever their duties take them to the neighbourhood of the frontier. Any defects or infringements
noticed shall be reported to the competent administrative authorities.

Article 5.

COST OF FRONTIER MAINTENANCE.

i. The cost of renewing damaged or obliterated notices and of replacing boundary marks
damaged by weather shall be borne in equal parts by the Governing Commission of the Saar Territory
and the German Government.

2. The cost of restoring and replacing boundary marks overturned or damaged by violence
shall be borne in equal parts by the adjacent Gemeinden, which shall have the right to institute
proceedings against the persons responsible.

3. Costs arising from the moving of boundary marks as a result of causes other than natural
causes shall be borne by the Governing Commission of the Saar Territory and the German Govern-
ment ; those relating to the moving of boundary marks necessitated by the action of natural forces
shall be borne in equal parts by the Governing Commission of the Saar Territory and the German
Government.

4. The expense of clearing the frontier line of undergrowth and of clearing boundary marks
shall be borne by the owners whose land is divided by the frontier line.

NO 1771



1928 League of Nations - Treaty Series. 213

5. In the case of the disappearance or the alteration of the position of ditches forming the
frontier and recorded as such in the " plans de mesures ", the cost of restoration shall be borne
in equal shares by the Gemeinden concerned.

6. The costs mentioned under Nos. I, 2 and 3 shall be advanced in equal proportions by the
competent administrative authorities, who shall subsequently obtain repayment from the persons
liable.

7. As soon as the work referred to in Nos. 4 and 5 is seen to be necessary, it shall, in principle,
be executed direct by the parties mentioned and at their expense ; should the persons liable not
perform this work, it shall be officially undertaken at the close of the frontier inspections, and the
costs thereof charged to the parties mentioned.

8. All the travelling expenses of officials and representatives of the Gemeinden shall be defrayed
by the particular bodies which they represent or which have appointed them, whenever special
allowances must be granted to them for performing services stipulated in this document.

9. The allocation of the cost of maintaining water-courses forming a part of the frontier shall
be governed by special agreements.

CHAPTER 2I.

FRONTIER INSPECTIONS.

Article 6.

ORDINARY INSPECTIONS.

i. A joint frontier inspection shall take place every three years, as far as possible between
the months of April and June ; the 'first inspection shall take place in 1927.

2. This inspection shall be effected by delegations consisting of the Biirgermeister on both
sides of the frontier, accompanied by the Vorsteher of the Gemeinden and by two other represen-
tatives for each Gemeinden (in the case of the Gemeinden on the Bavarian part of the frontier,
two rural commissioners).

If there are State or communal forests on both sides of the frontier, the Bfirgermeister and
representatives of the Gemeinden shall be replaced by the general forest rangers (Oberf6rster or
Forstmeister) on both sides.

4. If there are State or communal forests on one side of the frontier only, the frontier inspection
shall take place by agreement with the competent general forest-rangers (Oberforster or Forst-
meister).

5. If the frontier touches a road, the competent officials of the Department of Roads and
Bridges shall be requested to participate in this inspection as regards the part of'the road for which
they are responsible.

6. In the case of water-courses forming the frontier, representatives of the special bodies, if
such already exist, which are responsible for maintaining and cleaning these water-courses, shall
be present at the inspections.

In the case of water-courses forming the frontier for which no such bodies at present exist,
the latter shall be constituted by the competent administrative authorities on both sides of the
frontier within a period of one year from the entry into force of the present Protocol.

7. The persons authorised in conformity with the present Article to undertake this inspection
shall visit the whole length of the frontier in the portion that concerns them, and shall satisfy
themselves by reference to the maps and measurement plans in the " Atlas of Frontier Maps
that all the provisions laid down in Articles I to 3 are being properly observed.

NO. 1771



214 Socdit des Nations - Reueil des Traites. 1928

8. During inspections of water-courses, the persons responsible shall ascertain in particular
whether the water-courses and banks are being maintained in accordance with the regulations
and whether any damage or unnecessary change has occurred.

9. Any defects in the marking of the frontier and any infringements noted in connection there-
with shall be reported to the competent administrative authorities.

io. It is the duty of the competent administrative authorities on both sides of the frontier,
after previous agreement, to take the necessary steps for carrying out in proper time the various
inspections enumerated in this Article and the work required for the upkeep of the frontier (See
Chapter III).

ii-. An bfficial report shall be drawn up in duplicate after each inspection.

Article 7.

EXTRAORDINARY INSPECTION.'

i. An extraordinary inspection of the frontier shall take place in 1930, at which there shall
be present, in addition to the members participating in the ordinary inspections, the Landrdte
concerned, the heads of the Bezirksdimter concerned or the representatives of the Oldenburg
Government administration at Birkenfeld, and the official surveyors.

An official report on the inspection shall be drawn up in duplicate.

2. The object of this inspection is

(a) To ascertain the state of the frontier marking and whether it is in conformity
with the frontier documents, and to supervise the work of the communal represen-
tatives.

Special attention will be paid to the maintenance of boundary marks at the summits
of the frontier polygons

(b) To repair or restore the frontier, if possible forthwith, when defects are observed,
or at least to ensure that the necessary steps will be taken to have the work carried
out.

When there is doubt as to the precise position of a boundary mark or when a boundary
mark must be replaced or moved, the provisions of Chapter III shall apply.

It is, in particular, the duty of the official'surveyors to provide for any re-establishment
or rectification of the frontier-marking necessitated by local modifications (construction
of a railway track, road, etc.) ;

(c) To check the results of the frontier maintenance work effected since the last
inspection by comparing it with the maps and measurement plans in the Atlas of Fron-
tier Maps , and to rectify forthwith any inaccuracies observed"

(d) To determine the extent of the modifications in water-courses forming the
frontier occasioned by the natural and continued action -of streams, and to plot them
accurately on a plan which will be used in rectifying the boundary delimitation documents ;-

(e) To examine the necessity or expediency, for local reasons, of concluding a new
agreement between the Governing Commission of the Saar Territory and the German
Government, should modifications be observed in water-courses as a result of artificial
encroachments or of natural and suddenly occurring events which consequently involve
no modification in -the frontier line

(/) To ascertain whether modifications .have taken place in ditches, ravines and
dividing roads forming the frontier, and if necessary, to re-establish the frontier line

(g) To ensure that the fr6ntier documents are kept up-to-date.
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CHAPTER III.

WORK OF UPKEEP.

A ryicle 8.

i. The clearing of undergrowth along the frontier line, the restoring of notices and the clearing
of boundary marks found to be necessary in the course of the inspections shall be executed forthwith.
Unskilled workers may be employed for this task. For all other work the assistance of the official
surveyors on both sides, or of a single official surveyor appointed by agreement, shall be
obligatory.

2. No boundary mark may be replaced or moved except under the direction of the official
surveyors and in the presence of the members of the ordinary inspection concerned who are referred
to in Article 6.

3. Should it be necessary to replace a boundary mark which has fallen, disappeared, or become
useless, the official surveyors shall determine its position by means of the measurements in the
measurement plans. They shall then, in addition to the notification referred to in Article 6 (9),
prepare a report in duplicate accompanied by a sketch-plan.

If at the time of replacement the position fixed according to the measurement plans apparently
fails to coincide with the former position, they shall refrain from restoring the boundary mark
and shall report to the competent administrative authorities ; the latter in turn shall request a
decision from their superior authority.

The moving of a boundary mark that may prove to be necessary in such cases shall not be
permitted except with the approval of the Governing Commission of the Saar Territory and the
German Government.

4. When a boundary mark requires to be moved, its new position shall be determined by measu-
rements made on the existing frontier polygon, or by field-measurements based on the frontier
polygon, in such a way that the position of the point in the measurement plans can be plotted
and the coordinates drawn without difficulty.

A report shall be drawn up in duplicate, accompanied by a plan giving the detailed measure-
ments.

5. Wherever a modification of the frontier maps or measurement plans proves to be necessary,
the original copy of the modification shall be submitted to the Governments through the competent
administrative.authorities ; the Governments shall take the necessary steps to rectify the frontier
documents in question.

6. Contracts entered into for the purchase of new boundary marks and negotiations in connec-
tion with their delivery shall be approved by the competent administrative authorities only, unless
the latter themselves undertake to supply the boundary marks.

(A supply of four main boundary marks has been deposited at the Homburg Gasworks by the
Boundary Commission constituted by the Treaty of Versailles.)

7. New boundary marks shall be of strong and durable material ; cement boundary marks
shall not be employed..

They must correspond, with their inscriptions and the indication of their precise position
beneath the ground, to the types adopted by the Boundary Commission constituted by the Treaty
of Versailles.

No. 177i



216 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1928

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries :

For the Governing Commission ol the Saar Territory
M. Jean MORIZE, member of the Governing Commission,
Dr. Max OBA, Director;

For the German Government.
Maximilian Friedrich Freiherr VON MIRBACH, Landrat;

For the French Government :
Colonel Richard RIEDER,

Having communicated their full powers, found in good and due form, have signed the present
Protocol and have thereto affixed their seals.

Done in triplicate at Saarbruc'k, November 13, 1926.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

(See page 184 of this Volume.).

NO 177,
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No 1772. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LES DROITS D'USAGE A LA
FRONTItRE FRANCO-SARROISE. SIGN A SARREBRUCK, LE
13 NOVEMBRE 1926.

Textes oficiels franfais et allemand communiquis par le ministre des A faires ftrangres de la Rdpublique.
fran~aise. L'eniegistrement de ce Protocole a eu lieu le 7 juillet 1928.

CHAPITREPREMIER.'

DISPOSITIONS GI NI.RALES - CIRCULATION DOUANES

TITRE PREMIER.

DIsi'OSlTIONS GIMRALES.

Article prenier.

Les dispositions du present protocole sont valables poiur la dur~e du r~gime politique actuel
du Territoire du Bassin de la Sarre.

Article 2.

Le libre passage des personnes du Territoire du Bassin de la Sarre en France, et r6ciproquement,
sera pleinement respect6 par les agents des administrations auxquelles inicombe la surveillance
de la fronti~re, sous r~serve que ces personnes se conformeront aux dispositions relatires : 4 la
police gn6rale, aux r~glements concernant les marchandises prohib~es, h quelque titre que ce soit,

* ou placdes sous contr6le, h la police sanitaire, 4 1'6migration ou h l'immigration.

* Ces dispositions ne devront pas entraver inutilement le trafic.

Article 3.

Les communes fran~aises lmitrophes et leurs habitants jouissent librement des biens, droits
r~els, rentes; capitaux et.privileges municipaux, rserves et droits d'usage (droit de parcours, de'
grasse et vaine pAture, de glanage, de marsonnage; etc.), dont ils restent en possession sur le
Territoire du Bassin de la Sarre.

I Entr6 en vigueur le ter juin 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1772.- PROTOKOLL' tBER DIE GEBRAUCHSRECHTE AN DER
SAARLANDISCH-FRANZOSISCHEN GRENZE, GEZEICHNET IN
SAARBRIGCKEN, AM 13. NOVEMBER 1926.

French and German official texts communicated by the Minister/or Foreign Affairs of the French
Republic. The registration of this Protocol took place July 7, 1928.

KAPITEL I.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN. - VERKEHR. - ZOLLE.

IITEL I.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Die Bestimmungen des vorliegenden Protokolls gelten ffir die Dauer der
Regierungsform des Saarbeckengebiets.

gegenwtirtigen

Artikel 2.

Die Freiheit des Personenverkehrs vom Saarbeckengebiet nach Frankreich und umgekehrt
ist von den Beamten der Behbrden, denen die Oberwachung .der Grenze obliegt, in vollem Masse
zu achten, vorausgesetzt, dass die betreffenden Personen die allgemeinen Polizeivorschriften, die
Verordnungen uber Waren, die aus irgend einem Grunde verboten sind oder einer Kontrolle unter-
liegen, die Vorschriften der Gesundheitspolizei und die Bestimmungen tiber Ein- oder Auswanderung
beachten.

Diese Bestimmungen sollen den Verkehr nicht unn6tig behindern.

Artikel 3.

Den franzbsischen Grenzgemeinden und ihren Einwohnern steht der freie Genuss der .Giiter,
Sachrechte, Renten, Gemeinde-Kapitalien und-Vorrechte, Reservate und Gebrauchsrechte (Trift-,
Weide-, Lese-, Holzgerechtigkeiten usw.), deren Besitz im Saargebiet ihnen verbleibt, zu.

I Came into force June i, 1928.



220 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1928

La France examinera avec bienveillance les demandes que lui adresseront les communes
sarroises qui auraient possd6 des biens et droits situ~s en Lorraine, en vue de conserver h ces
communes, et en particulier aux communes de Berus, Ihn et Leidingen, h des frais minima, et
jusqu'h, la fixation d~finitive du r~gime de la Sarre, le profit de ces biens et droits, tels qu'elles.en
jouissaient avant 187o, et pour autant qu'elles pourraient en justifier.

Dans l'exercice de ces droits, les habitants des communes limitrophes devront tre munis
d'un certificat d6livr6 par l'autorit6 locale mentionnant leur droit, et se soumettre aux r~glements
sanitaires ; en ce qui concerne le pacage, le certificat indiquera le nombre et le signalement des
animaux.

Article 4.

En matire d'imp6ts, ]a propri~t6 fonci~re et les immeubles sont soumis aux r~gles en vigueur
dans le pays of ils sont situ6s. Les routes et les chemins mitoyens sont du ressort du pays sur lequel
rside le propri~taire. Les droits de propridt6 des particuliers ou des communes sur ces routes et
chemins mitoyens restent intacts.

Article 5.

L'usage des routes et chemins qui longent la fronti~re ou qui coupent des sinuosit~s de celle-ci,
soit pour l'exploitation agricole, soit pour les relations entre les communes d'un m~me pays ou
avec les stations de chemin de fer les plus proches, est autoris6, sous les r6serves stipul~es h l'article 2.

Article 6.

En raison de la situation de certaines gares et stations voisines de la fronti~re et situ~es dans
le pays voisin, l'usage de ces gares et stations est permis aux frontaliers, pour les emprunts de
territoire 6tranger, sous r~serve des dispositions de l'article 2, et de l'accomplissement des formalit~s
r6glementaires.

Ces dispositions sont applicables en particulier aux gares et stations suivantes
A.' - Territoire de la Sarre :

Les gares ou stations de Ueberherm, Gross-Rosseln, Giidingen, Kleinblittersdorf,
Reinheim, Brenschelbach.

13. - Territoire fran~ais :
Les gares ou stations de Waldwiese, Guerstling, Bouzonville, Carling, Bening, Cocheren,

Forbach, Stiring-Wendel, Sarreguemines, Blies-Ebersing, Neunkirch.

Article 7.

Aucun bAtiment, 6difice, cl6ture ou autres ouvrages faisant obstacle au libre passage, ne
pourra 6tre difi h une distance moindre de cinq m~tres de la ligne fronti~re.

Lorsque la fronti~re sera form~e par un chemin ou un cours d'eau (la Sarre exceptde), cette
distance de 5 mtres sera compt~e h partir du bord le plus voisin.

Lh oii la frontire est form~e par la fronti~re de Sarre, elle sera comptde a partir de la ligne
atteinte par les hautes eaux avant d6bordement, 6tant toutefois spdcifi6 que la zone d'interdiction
s'6tendra jusqu'h la limite (c6t6 des terres) de celle frappde par ]a servitude de halage, quand cette
limite sera distante de plus de cinq m~tres de la ligne ci-dessus.
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Frankreich wird Antrage von Gemeinden des Saargebiets, die in Lothringen Gilter und Rechte
besessen haben, wohlwollend prfifen, um diesen Gemeinden, insbesondere den Gemeinden Berus,
Ihn und Leidingen den Genuss dieser Gfiter und Rechte, soweit sie sie vor 1870 genossen haben
und dies nachweisen konnen, gegen mbglichst niedriges Entgelt bis zur endgfiltigen Festsetzung
der Regierungsform des Saargebiets zu belassen.

Bei Ausbibung dieser Rechte mtissen die Einwohner der Grenzgemeinden im Besitz einer
Bescheinigung der Ortsbeh6rde sein, worin ihr Recht aufgeftihrt ist, und sich den gesundheits-
polizeilichen Verordnungen unterwerfen ; Weidetiere sind in der Bescheinigung nach Anzahl und
Beschreibung aufzuffihren.

Artikel 4.

In steuerlicher Hinsicht unterliegen Grundstucke und Gebdude den geltenden Vorschriften
des Landes, in dem sie gelegen sind. Gemeinschaftliche Strassen und Wege unterstehen dem Lande,
in dem der Eigentilmer wohnt. Die Eigentumsrechte von Privatpersonen oder Gemeinden an
diesen gemeinschaftlichen Strassen und Wegen bleiben unberfihrt.

Artikel 5.

Die Benutzung der Strassen und Wege, die der Grenze entlang laufen oder deren Windungen
schneiden, ist sowohl ffir den landwirtschaftlichen Verkehr wie ffir den Verkehr zwischen Gemeinden
desselben Landes oder mit den ndichst gelegenen Eisenbahnhaltestellen gestattet, vorbehaltlich der
Bestimmungen in Artikel 2.

Artikel 6.

Mit Riicksicht auf die Lage gewisser Bahnh6fe und HaltesteUen, die im Nachbarlande an der
Grenze liegen, ist den Grenzbewohnern der Gebrauch dieser Bahnh6fe und Haltestellen unter
Benutzung fremden Gebietes gestattet, vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 2 und der
Einhaltung der vorgeschriebenen F6rmlichkeiten.

Diese Bestimmungen gelten namentlich ffir folgende Bahnhbfe und Haltestellen
A. Saargebiet :
Die Bahnhofe oder Haltestellen Ueberherrn, Gross-Rosseln, Gildingen, Kleinblitters-

dorf, Reinheim, Brenschelbach.
B. Franz6sisches Gebiet :
Die Bahnh6fe oder Haltestellen Waldwiese, Gerstlingen, Busendorf, Karlingen,

Beningen, Kochern, Forbach, Stieringen-Wendel, Saargemtind, Blies-Ebersingen,
Neunkirchen.

Artikel 7.

Keinerlei Gebaude, Bauwerk, Einzdunung oder andere, die Verkehrsfreiheit behindernde
Anlage darf in einer Entfernung von weniger als 5 Metern von der Grenzlinie errichtet werden.

Wird die Grenze von einem Weg oder Wasserlauf (mit Ausnahme der Saar) gebildet, so werden
diese 5 Meter vom n5,chstgelegenen Ufer an gerechnet.

Wo die Saar die Grenze bildet, wird die Entfernung von der Linie an gemessen, die das Hoch-
wasser vor der Ueberschwemmung erreicht, jedoch mit der Massgabe, dass die Verbotszone auf der
Landseite bis zur Grenze des Landstreifens reicht, auf dem die Treidelgerechtigkeit ruht, wenn diese
Grenze von der obigen Linie mehr als 5 Meter entfernt ist.
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TITRE II.

CIRCULATION.

Article 8.

I1 est institud un regime frontalier entre le Territoire du Bassin de la Sarre et la France.
Ce r~gime sera appliqu6 au territoire des communes ou Gemeinden, situ6es dans une zone

d'environ dix kilomtres de part et d'autre de la fronti~re.

Article 9

Pour les nationaux frangai8 ou les habitants du Territoire de la Sarre r~sidant dans ces zones,
est institu6 une (( carte de fronti~re ,) qui tient lieu de passeport et de sauf-conduit. Elle permet
au titulaire de franchir la fronti~re, aussi bien h l'aller qu'au retour, et de circuler librement dans la
zone limitrophe, mais seulement sur le territoire de la ou des communes comprises dans cette zone
et qui sont indiqu6es limitativement sur la carte.

Le titulaire de la carte de frontire doit presenter celle-ci h toute r~quisition.

Article io.

Les cartes de.fronti~re seront 6tablies, suivant un mod0]e.uniforme, mais de couleurs diffrentes,
par les autorits comptentes du Territoire. de la Sarre et frangaises.

Elles devront porter la photographie du fitulaire et les indications completes de son 6tat-civil
et de son signalement.

-Un module de la ((carte de fronti~re i) est annex6 au present document (Annexe).

Article ii.

Pour obtenir la carte de fronti~re, il est indispensable
a) Qu'au jour de la demande, le frontalier ait une residence continue d'au moins

un an dans le territoire d'une des communes. comprises dans les zones fronti~res;

b) Que, par suite de ses occupations, il soit astreint h se rendre fr~quemment dans
la zone .6trang~re limitrophe;

Ne seront admis, en principe, au b6n6fice de ce r6gime, que les propri6taires ou exploitants
de biens-fonds, les fonctionnaires, les personnes exer~ant une profession, une industrie, un commerce,
et les ouvriers ou autres salaries, pour autant qu'ils pourront produire un certificat d'embauchage.

Dans ce dernier cas, des cartes de fronti~re pourront 6tre d~livr~es h des personnes habitant
en dehors de la zone d~finie h l'article 8.

Article 12.

La carte de frontire sera dlivr~e suivant la r~sidence - et selon les r~glements ktablis dans
chaque pays - soit par les sous-pr6fets ou Landrate, soit par les maires ou bourgmestres, sans
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TITEL If.

VERKEHR.

Artikel 8.

Zwischen Frankreich und dem Saarbeckengebiet wird ein kleiner Grenzverkehr eingerichtet.
Dieser Grenzverkehr gilt fur das Gebiet der Gemeinden oder communes die in einem Bezirk

von ungefaihr io Kilometern beiderseits der Grenze liegen.

Artikel 9.

Efir franz6sische Staatsangeh6rige und fur Einwohner des Saargebiets, die in diesen Grenz-
bezirken wohnen, wird ein Grenzausweis ((( Carte de Fronti~re )) eingeftiirt, der an Stelle von Pass
und Ausweis tritt. Er ermdchtigt den Inhaber, die Grenze auf dem Hin- und Riickwege zu iiber-
schreiten und in dem Grenzbezirk frei zu verkehren, jedoch nur auf dem Gebiet der Gemeinde
oder der Gemeinden, die in diesem Grenzbezirk liegen und auf dem Ausweis ausdriicklich angegebe
sind.

Der Inhaber des Grenzausweises hat ihn auf Verlangen jederzeit vorzuzeigen.

Artikel Io.

Die Grenzausweise werden von den zustdndigen Beh6rden Frankreichs bezw. des Saargebiets
nach einem einheitlichen Formular, aber in verschiedener Farbe .ausgestelit.

Die Grenzausweise mtissen das.Lichtbild des Inhabers und vollstaindige Angaben tiber seinen
Personenstand und seine Personenbeschreibung enthalten.

Ein Muster des Grenzausweises ( ( Carte de Frontire ,) ist der vorliegenden Urkunde beigefiigt
(Anlage).

A rtikel ii.

Zur Erlangung des Grenzausweises ist die Erfilllung folgender Bedingungen unerlisslich:
a) Der Grenzbewohner muss sich am Tage des Antrages seit mindestens einem Jahre

in dem Gebiet einer der Gemeinden, die in die Grenzbezirke fallen, ununterbrochen
aufhalten ;

b) Er muss von Berufswegen gezwungen sein, sich hdufig in den angrenzenden fremden
Grenzbezirk zu begeben.

Zu den Vergiinstigungen dieses Grenzverkehrs werden grundsatzlich nur zugelassen : Eigen-
tfimer oder Bewirtschafter von Grundstticken, Beamte, Personen, die einen Beruf, ein Gewerbe oder
einen Handel ausilben, sowie Arbeiter und sonstige Lohnempfanger, sofern sie eine Bescheinigung
tiber ihr Arbeitsverhaltnis beibringen k6nnen.

Im letzteren Falle k6nnen Grenzausweise auch an Personen ausgehiindigt werden, die ausserhalb
des im Artikel 8 angegebenen Grenzbezirks wohnen.

Artikel 12.

Der Grenzausweis wird je nach dem Aufenthaltsort und je nach den in jedem Lande geltenden

Bestimmungen entweder von den Sous-Pr/ets oder den Landraten oder von den Maires oder
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prejudice du contr6le des autorit6s supirieures, s'il est jug6 n~cessaire. Les formalit~s devront 8tre
riduites au minimum.

Les autorits du Territoire de la Sarre et frantaises pourront exiger que les cartes d~livries
par les autorit~s de l'autre pays soient soumises h leur visa.

Lesdites autorit~s correspondront directement entre elles h ce sujet.

Article 13.

La carte de frontire ne peut avoir une validit6 sup6rieure h un an. L'autorit6 qui I'a d~livr~e
ou vis6e peut, en outre, h quelque moment que ce soit, retirer la carte pour raison d'int~rt public,
en avertissant de cette mesure, quand il s'agit d'un sujet 6tranger, l'autorit6 compktente de la
zone limitrophe de l'autre pays.

Les sujets 6trangers qui seront surpris hors du Territoire de la ou des communes dans lesquelles
ils sont autoris~s h circuler, pourront, pour ce seul fait, tre l'objet d'un arrt d'expulsion, sans
prejudice de toute autre peine plus forte.

Article 14.

Le renouvellement des cartes de fronti~re est du ressort des autorit~s qui les ont d~livr~es.

Le renouvellement s'op~rera au moyen d'une annotation au dos de la carte.

TiTRE III.

DOUANES.

Article 15.

Aucune loi douani~re n'6tant, partir du IO janvier 1925, appliqude h la fronti~re franco-
sarroise, les personnes traversant cette fronti~re ne devront se mettre en r~gle qu'avec le fisc de
chaque pays, pour les articles prohib~s (produits de monopole) et pour ceux qui sont soumis h
des imp6ts int~rieurs, sous r~serve des dispositions des accords qui pourraient intervenir entre
la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et le Gouvernement de la R~publique
frantaise relativement h ces articles prohib6s et imp6ts int6rieurs.

Dans le cas oii une barri6re douanire serait 6tablie entre le Territoire du Bassin de la Sarre
et la France, la Commission de gouvernement et le Gouvernement de la R~publique franqaise
s'engagent h preparer et h conclure, sans ddsemparer, un protocole additionnel au present, qui
traiterait notamment du trafic frontalier et du r~gime des propri~t@s limitrophes.

CHAPITRE II.

DISPOSITIONS D'ORDRE ADMINISTRATIF

(Voies ferr6es, routes et chemins, ponts, bacs et passages, cours d'eau, p~che, etc.)

Article 16.

Chemins de ter.

Les agents du r6seau fran~ais int~ress6, charges de l'entretien et de l'exploitation des parties
des lignes de ce r6seau p6n6trant dans le Territoire de la Sarre et aboutissant h Merzig, Dillingen,
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Biirgermeistern ausgestellt, vorbehaltlich der Kontrolle durch vorgesetzte Beh6rden, wenn sie ffir
n6tig erachtet wird. Die F6rmlichkeiten sind auf das Mindestmass zu beschrdnken.

Die franzosischen Behbrden und die des Saargebiets knnen verlangen, dass ffir die Ausweise,
die die Beh6rden des anderen Landes ausstellen, ihr Sichtvermerk eingeholt wird.

Die genannten Beh6rden werden hierfiber in unmittelbaren Schriftverkehr treten.

Artikel 13.

Der Grenzausweis darf nicht langer als fur ein Jahr gfiltig sein. Die Beh6rde, die ihn ausgestellt
oder mit ihrem Sichtvermerk versehen hat, kann ihn ausserdem jederzeit aus Grfinden des 6ffentlichen
Interesses einziehen ; sie hat von einer solchen Massnahme, wenn es sich um einen fremden Staats-
angehfirigen handelt, die zustdndige Behbrde im Grenzbezirk des anderen Landes zu verstandigen.

Fremde Staatsangeh6rige, die ausserhalb des Gebiets der Gemeinde oder der Gerneinden
angetroffen werden, in denen sie verkehren dfirfen, konnen schon aus diesem Grunde, unbeschadet
einer etwaigen weiteren, schwereren Bestrafung, ausgewiesen werden.

Artikel 14.

Fr die Erneuerung von Grenzausweisen sind die Beh6rden zustandig, die sie ausgestellt
haben.

Die Erneuerung erfolgt durch einen Vermerk auf der Rfickseite des Ausweises.

TITEL Ill.

ZiLLE.

Artikel 15.

Da vom io. Januar 1925 ab an der saarldndisch-franz6sischen Grenze kein Zollgesetz mehr zur
Anwendung kommt, haben Personen, die diese Grenze iberschreiten, sich mit dem Fiskus eines
jeden Landes nur fiber verbotene Gegenstdnde (Monopolerzeugnisse) und iber Gegenstande, die
einer inneren Abgabe unterliegen, auseinanderzusetzen, vorbehaltlich der Bestimmungen etwaiger
Vereinbarungen zwischen der Regierungskommission des Saargebiets und der Franz6sischen
Regierung fiber diese verbotenen Gegenstande und inneren Abgaben.

Sollte zwischen dem Saargebiet und Frankreich eine Zollschranke errichtet werden, so ver-
pflichten sich die beiden Regierungen, unverziiglich ein Zusatzprotokoll zu dem vorliegenden Proto-
koll vorzubereiten und abzuschliessen, das namentlich den Grenzverkehr und die Behandlung des
Grundbesitzes im Grenzbezirk zu regeln hdtte.

KAPITEL II.

VERWALTUNGSBESTIMMUNGEN

(Eisenbahnen, Strassen und Wege, Brficken, Fdhren und Uebergange, Wasserlaufe, Fischerei usw.)

Artikel i6.

Eisenbahnen.

Die Angestellten, der in Betracht kommenden franzosischen Eisenbahnverwaltung, denen die
Unterhaltung und der Betrieb der ins Saargebiet hineinreichenden Strecken nach Merzig, Dillingen,
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Voelklingen et Bous, pourront circuler librement sur ces lignes, dans leur voisinage et dans les
agglomerations qu'elles intdressent, sous rgserve des prescriptions de police en vigueur dans le
Territoire de la Sarre.

Un accord special interviendra entre les deux gouvernements int~ressds, pour d~terminer
le r6gime de contr6le et de police auquel seront soumis les parties de ces lignes situ6es dans le
Territoire de la Sarre.

Article 17.

Routes et Chemins.

A. - Routes et chemins non mitoyens:
. a) Les voies de terre, qui se d~veloppent uniquement sur Fun des deux territoires .

et qui bordent la fronti~re, sont entretenues par les soinsde celui des gouvernements
sur le territoire duquel elles sont situdes ;

b) Les voies de terre qui franchissent la fronti~re sont.entretenues par les soins de
chaque gouvernement, jusqu'h la fronti~re, d'apr~s les modait~s h convenir, le cas 6chdant,
entre les deux parties int6ress~es.

B. - Routes et chemins mitoyens:
En principe, l'entretien des routes et chemins mitoyens se fit de compte h demi par

les administrations intdress~es.
A d~faut de conventions particulires existantes, la Commission de gouvernement

du Territoire de la Sarre et le Gouvernement de la Rpublique fran~aise s'engagent h
entretenir eux-m~mes ces routes et chemins, ou h les faire entretenir par les autoritds
locales ou les particuliers h qui incombe ce soin, dans !a mesure exig~e par les besoins
du trafic.

A cet effet, les administrations gouvernementales ou locales int4ress~es s'entendront,
soit pour se partager les tron~ons de routes ou chemins mitoyens, soit pour attribuer-
l'entretien d'un tronqon h une seule administration, h. charge de remboursement par
l'administration voisine, en fin d'exercice, de la moiti6 des frais.

Les routes et chemins mitoyens doivent rester traces dans les limites des zones
mitoyennes d~finies par les documents de d6limitation.

Article 18.

Ponts.

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et le Gouvernement de la R6publique
fran~aise s'engagent t entretenir eux-m~mes les ponts situds sur la ligne fronti~re, ou h les faire
entretenir par les autorit~s locales h qui incombe ce soin, en principe, selon les r~gles actuellement
en vigueur et dans la mesure exig~e par les besoins du trafic et de la s~curit6.

A cet effet, les administrations gouvernementales ou locales s'entendront entre elles, soit pour
attribuer l'entretien int6gral de tel ou tel pont h une seule administration, t charge de rembour-
sement, par l'administration voisine, en fin d'exercice, de la moiti6 des frais, soit -pour conserver
chacune l'entretien de la moiti6 du pont qui lui incombe.

En matire de grosses r6parations ou de reconstruction d'un ouvrage, l'administration charg~e
de l'entretien devra, avant d'engager les tra'vaux, obtenir l'assentiment de l'administration voisine.
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V61klingen und Bous obliegt, dfirfen auf diesen Linien, in deren Nachbarschaft und in den Ortschaf-
ten, die in der Ndhe dieser Linien liegen, frei verkehren, vorbehaltlich der im Saargebiet geltenden
Polizeivorschriften.

Zur Regelung der Ueberwachungs- und polizeilichen Massnahmen, denen die im Saargebiet
liegenden Strecken dieser Linien unterstehen sollen, wird eine besondere Vereinbarung zwischen
den beiden beteiligten Regierungen getroffen werden.

Arlikel I7.

Strassen und Wege.

A. Nicht gemeinschaftliche Strassen und Wege
a) Strassen und Wege, die sich ausschliesslich auf einem der beiden Gebiete hinziehen

und an der Grenze entlanglaufen, werden von der Regierung unterhalten, auf deren Gebiet
sie liegen.

b) Strassen und Wege, die die Grenze schneiden, werden von jeder Regierung bis
zur Grenze unterhalten ; die Art und Weise der Unterhaltung wird gegebenenfalls zwischen
den beiden Beteiligten vereinbart.

B. Gemeinschaftliche Strassen und Wege:
Grundsditzlich werden die gemeinschaftlichen Strassen und Wege von den beteiligten

Beh6rden zu gleichen Teilen uriterhalten.
In Ermangelung besonderer Vereinbarungen verpflichten sich die Regierungskom-

mission des Saargebiets und die Franz6sische Regierung, diese Strecken und Wege in
dem Masse, wie das Verkehrsbediirfnis es erfordert, entweder selbst zu unterhalten oder
von den Ortsbehorden oder den zur Unterhaltung verpflichteten Privatpersonen unter-
halten zu lassen:

Zu diesem Zweck werden sich die beteiligten. Regierungsstellen oder 6rtlichen
Verwaltungsbeh6rden darilber verstdndigen, ob sie sich die Abschnitte der gemeinschaft-
lichen Strassen oder Wege zuteilen oder die Unterhaltung eines Abschnittes einer Beh6rde
allein fibertragen wollen ; im letzteren Falle hat die Nachbarverwaltung am Schluss des
Geschaftsjahres die HdIfte der Kosten zu erstatten.

Der Verlauf der gemeinschaftlichen Strassen und Wege muss innerhalb der Grenzen
der durch die Abgrenzungsurkunden bestimmten gemeinschaftlichen Gelhndestreifen
bleiben.

Artikel i8.

Bricken.

Die Regierungskommission des Saargebiets und die Franzbsische Regierung verpflichten sich,
die auf der Grenzlinie liegenden Bricken selbst zu unterhalten oder von den zur Unterhaltung
verpflichteten Ortsbeh6rden unterhalten zu lassen, und zwar grundstzlich nach den gegenwdrtig
geltenden Vorschriften und in dem Masse, wie die Verkehrsbeduirfnisse und die Sicherheit es
erfordern.

Zu diesemn Zweck werden sich die Regierungsstellen oder ortlichen Verwaltungsbeh6rden
darilber verstdndigen, ob sie die gesamte Unterhaltung einer bestimmten Brficke unter Vorbehalt
der Erstattung der HdIfte der Kosten durch die Nachbarverwaltung am Schluss des Geschdftsjahres
einer Beh6rde allein fibertragen wollen oder ob jede von ihnen die Unterhaltung der ihr zufallenden
Brfickenhalfte fibernehmen will.

Bei grossen Ausbesserungen oder bei Erneuerung einer Anlage hat die Beh6rde, der die Unter-
haltung obliegt, vor Inangriffnahme der Arbeiten das Einverstdndnis der Nachbarverwaltung
einzuholen.
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I1 est rappelM que le pont situ6 sur la route nationale n' 74, pour la travers~e de la Blies entre
Frauenberg et Habkirchen, appartenant en entier hL la France, y compris sa cule sur la rive droite,
les administrations francaises int~ress~es ne peuvent tre emp~ch~es de proc~der aux r6parations
ou reconstructions qui deviendraient n~cessaires.

Article 19.

Bacs et passages.

La Convention du 19 juin 1831, relative aux passages sur la Sarre et la Blies, reste en vigueur.

Les passages seront affermds au compte de la France et du Territoire de la Sarre, et le prix
en sera partagd entre les deux pays, par moiti6.

Les adjudications seront faites pour le terme de trois ann6es cons~cutives et auront lieu
alternativement en France, h Sarreguemines, et dans le Territoire de la Sarre, h Sarrebruck.

La premiere adjudication a eu lieu en 1922 h Sarreguemines.
Toutefois, le passage sur la Blies i. Bliesschweyen, qui doit son existence h l'initiative privde

et qui existerait depuis 1789, continuera h appartenir h cette commune, qui proc6dera h son
adjudication comme par le pass6.

Article 20.

Cours d'eau.

a) Travaux. - Sur toutes les portions de fronti~re ou les territoires de la France et du Bassin
de la Sarre sont s~pards par des rivi~res ou des ruisseaux, notamment sur la Bist, la Rosselle, la
Sarre, la Blies et la Schwalb, aucune construction on bAtisse quelconque ne pourra 6tre excut6e,
et aucune prise d'eau pratiqu~e, sans le consentement commun des deux pays riverains.

b) Entretien des rividres. - L'entretien de la Bist et de la Rosselle sera assur6, et les frais
r~partis entre les groupes int~ress~s des deux pays, conform6ment h l'ordonnance du Statthalter
d'Alsace-Lorraine du 17 octobre 1904. Les limites du p~rimtre int6ress6, dans la partie fronti~re,
et les mesures d'ex~cution, seront, en tant que besoin, arrOtes de concert, par les autorites compe-
tentes des deux pays riverains.

En cc qui concerne la section fronti~re de la Blies, la Commission de gouvernement du Territoire
de la Sarre et le Gouvernement de la R~publique frangaise s'engagent h se concerter, d~s la pro-
mulgation du present protocole, pour 6tudier sans d6semparer, et provoquer dans un ddlai qui
ne pourra exc6der deux ann6es, la constitution d'une association syndicale mixte, ou, dans chaque
pays, d'une association syndicale chargee de l'entretien du cours d'eau et de la r6partition des frais
entre les riverains.

Pr~s du moulin d'Uhrigsmiihle, au point oiL la fronti~re passe de la ligne mddiane de la Blies
h la rive droite de ce cours d'eau, les conventions h 6tablir stipuleront obligatoirement que le bras
le plus h l'ouest de la rivi~re, en aval du barrage et qui longe la fronti~re, devra tre maintenu
ouvert.

L'entretien de la Schwalb sera assur6, et les frais r~partis entre les groupes int~ress~s des deux
pays riverains, conform~ment h l'ordonnance du Statthalter d'Alsace-Lorraine du 12 jnillet 1904.
Les limites du p6rim6tre int~ress6, dans la partie frontire, et les mesures d'ex~cution, seront, en
tant que besoin, arrtes de concert, par les autorit~s comp~tentes des deux pays riverains.

L'entretien de la rivi~re de Sarre, dans la partie oi elle forme fronti~re, s'effectuera comme
par le passe, h frais communs.

Conform~ment au proc~s-verbal international de Conf6rence, clos h Sarrebruck le ier novembre
1861, entre la France et la Prusse, et applicable en tout ce qui n'est pas contraire aux dispositions
du Trait6 de Paix de Versailles, le service fran~ais de la navigation est charg6 de l'6laboration
et de 'exocution des travaux.
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Es wird daran erinnert, dass die Brficke, die im Zuge der Landstrasse Nr. 74 liegt und dem
Uebergang iber die Blies zwischen Frauenberg und Habkirchen dient, einschliesslich ihres Wider-
lagers auf dem rechten Ufer ganz zu Frankreich geh6rt, und dass daher die franz6sischen Beh6rden
nicht gehindert werden diirfen, etwa n6tig werdencle Ausbesserungen oder Erneuerungen vor-
zunehmen.

Artikel 19.

Fdhren und Uebergange.

Das Abkommen vom 19. Juni 1831 beziiglich der Ueberginge an der Saar und der Blies bleibt
in Kraft.

Die Uebergange werden ffir Rechnung Frankreichs und des Saargebiets verpachtet, der Erlbs
wird zwischen beiden Lndern zur Hdlfte geteilt.

Die Verpachtung erfolgt fir 3 aufeinander folgende Jahre, und zwar abwechselnd in Frankreich
(Saargemfind) und im Saargebiet (Saarbruicken).

Die erste Verpackung hat im jahre 1922 in Saargemuind stattgefunden.
Der Uebergang fiber die Blies bei Bliesschweyen, der von privater Seite angelegt worden ist

und seit 1789 bestehen soll, gehort jedoch auch weiterhin dieser Gemeinde ; sie hat, wie bisher,
die Pacht zu vergeben.

A rlikel 20.

Wasserliule.

a) Anlagen. - An all den Teilen der Grenze, wo das Gebiet Frankreichs und das des Saarbeckens
durch Flfisse oder Bache getrennt wird, namentlich an der Bist, der Rossel, der Saar, der Blies
und der Schwalb, diirfen ohne gemeinsame Zustimmung beider Uferldnder keinerlei Anlagen oder
Bauten errichtet und keine Wasserableitungen vorgenommen werden.

b) Unterhaltung der Fluisse. - Die Unterhaltung der Bist und der Rossel und die Verteilung
der Kosten auf die beteiligten Gruppen beider Lander erfolgt nach Massgabe der Verordnung des
Statthalters von Elsass-Lothringen vom 17. Oktober 1904. Die Grenzen des Umkreises, der an
dem Grenzteil interessiert ist, und die Ausffihrungsmassnahmen werden, soweit erforderlich, von
den zustdndigen Beh6rden beider Uferlander im gegenseitigen Einverstindnis festgesetzt.

Hinsichtlich des Abschnitts, wo die Blies die Grenze bildet, verpflichten sich die Regierungs
kommission des Saargebiets und die Franz6sische Regierung, alsbald nach Verkfindung des vor-
liegenden Protokolls gemeinsam zu prdfen, ob for die Unterhaltung des Wasserlaufs und die
Verteilung der Kosten auf die Anlieger ein gemischter Verband oder je ein Verlnd in jedem Lande
errichtet werden soil, und einen solchen Verband in einer Frist von h6chstens zwei Jahren ins
Leben zu rufen.

Fir die Stelle bei der Uhrigsmfihle, wo die Grenze von der Mittellinie der Blies auf das rechte
Ufer dieses Wasserlaufs tlbergeht, sollen die zu treffenden Vereinbarungen bindend bestimmen
dass der am weitesten westlich gelegene Arm des Flusses, der unterhalb des Wehres an der Grenze
entlang Iuft, offen gehalten werden muss.

Die Unterhaltung der Schwalb und die Verteilung der Kosten auf die beteiligten Gruppen
beider Lander erfolgt nach Massgabe der Verordnung des Statthalters von Elsass-Lothringen
vom 12. Juli 1904. Die Grenzen des Umkreises, der an dem Grenzteil interessiert ist, und die
Ausfiihrungsmassnahmen werdcn, soweit erforderlich, von den zustandigen Behorden beider
Uferlander im gegenseitigen Einverstqndnis festgesetzt.

Die Unterhaltung der Saar in dem Teil, wo sie die Grenze bildet, geschieht wie bisher und
zwar auf gemeinsame Kosten.

Gemass dem am i. November 1861 in Saarbrficken zwischen Frankreich und Preussen abge-
schlossenen internationalen Konferenzprotokoll, das in allen Punkten anwendbar ist, soweit es
nicht den Bestimmungen des Friedensvertrags von Versailles zuwiderlduft, ist die franzdsische
Schiffahrtsbehorde mit der Ausarbeitung und Ausfiihrung der Anlagen beauftragt.
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La part contributive du Territoire de la Sarre, qui sera la moiti6 des sommes ddpens6es par le
service fran~ais, sera remboursde, soit chaque annie, soit par un forfait renouvelable, si les deux
pays sont d'accord.

Le payement de la portion des ddpenses occasionndes par les grosses r6parations on les travaux
neufs fera l'objet d'une entente pr6alable sp~ciale chaque objet de d6pense.

0

c) Dispositions diverses. - Les conventions conclues pour protdger des inondations, assurer
l'utilisation des terrains dans la zone des terrains inondables, continueront h 6tre appliqu6es. S'il
y a lieu, des. conventions entre la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et le
Gouvernement de la R~publique fran aise r6gleront la surveillance, l'entretien et l'usage des
ruisseaux et rivires fronti~res, ces conventions devront viser notamment les points suivants

Garanties contre toute modification aux. prises d'eau;
Prescriptions relatives h l'usage, l'entretien et la surveillance -des eaux fronti~res

'Constructions hydrauliques neuves, .et modifications de celles existantes;
R6glementation de la navigation de commerce ou de plaisance, du flottage, de la

p6che, des passages d'eau, des dragages de toute nature, des droits de navigation;
Prises d'eau nouvelles;
Etablissements de bacs et passages d'eau..

d) Navigation. - Sur les cours d'eau dont la ligne mddiane forme fronti~re, les communes
et les riverains ne pourront etre emp~ch~s, sous aucun pr6texte, de se servir de nacelles et de barques
pour la pche, pour 'exploitation ou l'entretien des moulins et tous autres ouvrages hydrauliques.

Si les barques ou nacelles sont utilisdes h d'autres fins, leur usage devra tre autoris6 au pr~alable,
par les autorit6s administratives comp6tentes des deux pays riverains.

Le produit des redevances, auxquelles les autorisations d~livr6es pourront donner lieu, sera
partag6 par moiti6 entre les deux pays riverains.

e) Sarre canalis6e. - L'usage pour la navigation, de la Sarre canais~e, et des d6rivations
de ce canal, situes sur le territoire fran~ais, est commun aux deux pays, quelle que soit la position
du chenal navigable, par rapport h la fronti~re.

Les dispositions de la convention entre la France et la Prusse, pour l'6tablissement du canal
international des houillres de la Sarre, du 4 avril. 1861, sont applicables en tout ce qui n'est p2
ccntraire aux dispositions du Trait6 de Paix de Versailles.

Article 21.

P~che.
La pche de la Sarre, depuis Gildingen jusqu'h moiti6 chemin de Sarreguemines, appartient

au Territoire de la Sarre, 1'autre moiti6, h la France.La pche de la Blies, depuis he moulin d'Uhrigsmiihle, jusqu'h moiti6 chemin du confluent
dans la Sarre, appartient au Territoire de la Sarre, I'autre moiti6 appartient h la France.

Aux points de s6paration ont 6t6 plac~es, de chaque c6t6 des rivi~res, des bornes dites ade
p~che ,; ces bornes, qui figurent sur les plans de la fronti~re, seront entretenues par les pays limi-
trophes, au meme titre que les bornes d'Etat.

LeS dispositions antdieures continueront h 6tre appliques dans la partie de la Bhies pour
laquelle la rive sarroise sert de fronti~re.

Article 22.

Forets.
Les agents forestiers, en tenue ou en civil, se rendant, pour leur service, dans les bois voisins-

de la frontire, et justifiant de leur identit6, pourront circuler librement sur le territoire de l'autre.
pays, sous reserve de 1'observation des r~glements douaniers et des prescriptions de police en
vigueur.
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Der Beitrag des Saargebiets betrdgt die HaIfte der Ausgaben der franzosischen Beh6rde und
wird jedes Jahr oder, wenn beide Ldnder einverstanden sind, durch Zahlung eines Pauschbetrages,
der erneuert werden kann, erstattet.

Ueber die Bezahlung des Teiles der Ausgaben, der durch grosse Ausbesserungen oder Neu-
anlagen veranlasst wird, soll fir jeden Gegenstand der Ausgaben vorher eine besondere Vereinbarung
getroffen werden.

c) Verschiedene Bestimmungen. - Die Abkommen, die zum Schutz vor Ueberschwemmungen
oder zur Nutzbarmachung von Gelande innerhalb der Ueberschwemmungszone getroffen worden
sind, sollen weiter angewendet werden. Erforderlichenfalls wird die Ueberwachung, Unterhaltung
und Benutzung der Grenzbdche und -flilsse durch Abkommen zwischen der Regierungskommission
des Saargebiets und der Franzosischen Regierung geregelt werden; diese Abkommen sollen nament-
lich folgende Punkte beriicksichtigen

Bfirgschaften gegen jede Aenderung an den Wasserableitungen;
Vorschriften fiber die Benutzung, Unterhaltung und Ueberwachung der Grenz-

gewdsser ;
Neue Wasseranlagen und Abdinderungen der bestehenden;
Regelung der Handels- und Vergnfigungsschiffahrt, der Flosserei, der Fischerei,

der Wasserfibergange, des Baggerns jeder Art und der Schiffahrtsgebfihren;
Neue Wasserableitungen,
Einrichtung von Fdhren und Wasserfibergdngen.

d) Schi//ahrt. - Die Gemeinden und die Uferanlieger diirfen aus keinem Grunde gehindert
werden, auf den Wasserldufen, deren Mittellinie die Grenze bildet, zum Fischfang, zum Betrieb
oder zur Unterhaltung von Mfihlen und allen anderen Wasseranlagen Kahne und Boote zu benutzen.

Wenn die Boote und Kdhne zu anderen Zwecken gebraucht werden, so mifissen die zustandigen
Verwaltungsbehbrden der beiden Uferlander die Benutzung vorher genehmigen.

.Der Ertrag der Gebfihren ffir die ausgestellten Genehmigungen wird zu gleichen Teilen auf die
beiden Uferlinder verteilt.

e) Kanalisierte Saar. - Die Benutzung der kanalisierten Saar und der auf franz6sischem
Gebiet liegenden Ableitungen von diesem Kanal zu Schiffahrtszwecken stelit beiden Ldndern
gemeinschaftlich zu, gleichgfiltig wie die Fahrrinne in Bezug auf die Grenze verlduft.

Die Bestimmungen des Abkommens zwischen Frankreich und Preussen fiber den Bau des
internationalen Saarkohlenkanals vom 4. April 1861 sind anwendbar, soweit sie nicht den Bestim-
mungen des Friedensvertrags von Versailles zuwiderlaufen.

Artikel 21.

Fischerei.
Die Fischerei auf der Saar von Gfidingen bis Saargemfind geh6rt auf der Strecke von Gi.dingen

bis halbwegs Saargemfnd dem Saargebiet, auf der anderen Hdlfte Frankreich.
Die Fischerei auf der Blies von der Uhrigsmiihile bis zum Zusammenfluss mit der Saar gehbrt

von der Uhrigsmfihle bis zur Halfte dieser Strecke dem Saargebiet, auf der anderen Hijifte Frankreich.
An den Scheidepunkten sind auf jeder Seite der Flflsse sogenannte Fischereisteine aufgestellt

worden ; diese Steine sind auf den Grenzkarten verzeichnet und werden in derselben Weise wie die
staatlichen Grenzsteine von den Grenzlindern unterhalten.

Auf dem Teil der Blies, wo das Saargebietsufer die Grenze bildet, werden die friffheren Bestim-
mungen weiter angewendet.

Arlikel 22.

Forsten.
Die Forstbeamten, die sich in Uniform oder in Zivil zum Dienst in die Walder an der Grenze

begeben und sich fiber ihre Identitat ausweisen, dfrfen, sofern sie die geltenden Zolbestimmungen
und Polizeivorschriften beachten, auf dem Gebiet des anderen Landes frei verkehren.
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Les nationaux fran~ais et les habitants du Territoire de la Sarre, habitant les communes
limitrophes, ne pourront 6tre emp ches de participer aux adjudications de bois provenant des
forts domaniales on communales de 1'autre pays, situ6es h moins de dix kilomrtres de la fronti~re.

CHAPITRE III.

DISPOSITIONS PARTICULIFRES

Article 23.

Les habitants des maisons situ~es dans les parcelles cadastrales 103/39 et 89/39 de la Gemeinde
Gersweiler jouiront du libre passage pour se rendre au village de Sch6neck et pour rentrer h ces
maisons.

Article 24.

Les acidries de Burbach, qui poss~dent un chemin de fer h voie 6troite reliant leur 6tablissement
sarrois h un moulin h scories situ6 en France, et coup6 par la fronti~re, ne pourront 6tre emp~ch~es
d'utiliser cette voie ferr6e pour les transports intdrieurs de leurs usines.

Article 25.

a) La Ville de Sarrebruck est autorisde h continuer, comme par le pass6, h assurer 1'entretien
des tombes militaires, situdes sur le Spichererberg.

b) Au cas oii la Ville de Sarrebruck mettrait h execution un ancien projet de construction
d'une ligne de tramway entre cette ville et Forbach par la route de Metz, aucune entrave ne pourra
tre apportde h cette entreprise.

Article 26.

Les habitants des communes de Loutzwiler, Ormerswiller (France), et Brenschelbach (Sarre),
conservent le libre usage du pont du moulin de Loutzwiller qu'elles ont contribu6 h construire.
En cas de r6paration ou de construction, les ddpenses seront partag~es h raison d'une moiti6 pour
la commune de Loutzwiller, un quart pour la commune d'Ormerswitler, et un quart pour la
Gemeinde Brenschelbach.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, savoir

Pour la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre
M. Jean MORIZE, membre de la Commission de gouvernement;
M. le directeur docteur Max OBP.

Pour le Gouvernement allemand
M. le Landrat Maximilien-Frdd6ric baron DE MIRBACH.

Pour le Gouvernement /rangais :
M. le colonel Richard RIEDER,

Apr~s 6change de leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, ont sign6 le present
protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait, en triple exemplaire, h Sarrebruck, le 13 novembre 1926.
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Franz6sische Staatsangehorige und Einwohner des Saargebiets, die in den Grenzgemeinden
wohnen, diirfen nicht gehindert werden, sich an Versteigerungen von Holz aus Staats- oder
Gemeinde-Waldungen des anderen Landes, die weniger als io Kilometer von der Grenze entfernt
liegen, zu beteiligen.

KAPITEL III.

BESONDERE BESTIMMUNGEN.

Arlikel 23.

Die Bewohner der in den Katasterparzellen 103/39 und 89/39 der Gemeinde Gersweiler
gelegenen Hduser dfirfen nach dem Dorfe Sch6neck und zuruick nach diesen Hiiusern frei verkehren.

Arlikel 24.

Die Burbacher Hiittenwerke, deren saarlandisches Werk durch eine eigene Schmalspurbahn
fiber die Grenze hinweg mit einer Schlackenmiihle in Frankreich verbunden ist, diirfen nicht
gehindert werden, diese Bahn zu Transporten innerhalb ihrer Werke zu benutzen.

Ar/ikel 25.

a) Die Stadt Saarbriicken darf wie bisher fur die Unterhaltung der Kriegergriiber auf den
Spicherer Hohen sorgen.

b) Falls die Stadt Saarbruicken den alten Plan der Anlegung einer Strassenbahnlinie auf der
Metzer Landstrasse nach Forbach ausfiihren sollte, darf dieses Unternehmen in keiner Weise
gehindert werden.

A rtikel 26.

Die Bewohner der Communes Lutzweiler, Ormersweiler (Frankreich) und der Gemeinde
Brenschelbach (Saargebiet) behalten das Recht auf freie Benutzung der Lutzweiler Miihlenbrilcke,
zu deren Bau sie beigetragen haben. Im Falle einer Ausbesserung oder Erneuerung werden die
Kosten geteilt, und zwar trdigt die Commune Lutzweiler die HdIjfte, die Commune Ormersweiler
ein Viertel und die Gemeinde Brenschelbach ein Viertel.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmaichtigten, ndimlich

Ffir die Regierungskommission des Saargebiets :
Das Mitglied der Regierungskommission Jcan MORIZE,
und der Regierungsdirektor Dr. Max OBI.

Fiir die Deutsche Regierung :
Der Landrat Maximilian Friedrich Freiherr VON MIRBACI.

Fiir die Franzisische Regierung :
Der Oberst Richard RIEDER.

Nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
das vorliegende Protokoll unterzeichnet und mit ihrem Siegel versehen.

Geschehen in dreifacher Ausfertigung in Saarbrficken, am 13. November 1926.
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ANNEXE

Page 2.

MODIkLE DE LA CARTE DE FRONTIkRE.

La carte de fronti~re est 6tablie sur feuillet
double, format 12 x 18, de couleur rose pour
]a France et verte pour le Territoire de la Sarre.

Elle porte les indications suivantes :

Page i.

CARTE FRONTItRE

pour la circulation entre la France et le Territoire
de la Sarre.

Cette carte permettant au titulaire de franchir
la fronti~re et de circuler dans la zone fronti~re
sur le territoire des communes suivantes :

Com m unes : t ................................

No DE LA CARTE.

N or : ......................................

Prnom :................................

Lieu de naissance : .........................

D 6partem ent : ...............................

Date de naissance : ...........................

P rofession : ..................................

D om icile : ...................................

R u e : .. . .. .... .... .... ... ..... ... ... ..... ...

Nationalit :...............................

Motif de la d~livrance

La pr~sente carte est

Observations. - Cette carte strictement person-
nelle est valable pour une ann6e h partir do la date
de sa d~livrance. Elle pourra 6tre prolong~e pour
la m~me p6riode en 6tant pr6sent6e avant son
expiration au visa des autorit~s qui 1'ont d6livr~e.
En cas de non-prolongation, elle devra 6tre resti-
tu6e h l'autorit6 qui l'aura 6tablie.

Elle donne droit do circuler sur les territoires
des seules communes d~sign~es ci-dessus.

Toute infraction h ces dispositions entrainera
le retrait de la carte, sans prejudice des autres
sanctions.

D6livr6e

Par nous .............
maire, bourgmestre

ou sous-pr6fet..

Cachet le ............

Visa 6ventuel de l'auto-
rit6 du pays de

destination.

Vise

Par nous ............

Visa

Visa do l'autorit6 sup6rieure
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ANLAGE.

Seite 2.

MUSTER FOR DEN GRENZAUSWEIS.

Der Grenzausweis wird auf Doppelblatt (Gr6sse
12 X 18) in rosa Farbe ftr Frankreich und in
griiner Farbe fur das Saargebiet ausgestellt.

Er enth~lt folgende Angaben :

Seite i.

GRENZAUSWEIS

fir den kleinen Grenzverkehr zwischen Frankreich
und dent Saargebiet.

Der Inhaber dieses Ausweises ist berechtigt, die
Grenze zu uberschreiten und im Grenzgebiet auf
der Gemarkung nachstehender Gemeinden zu
verkehren.

Gemeinden : ..............................

Nr. DES AuswEIsEs.

N am e : .....................................

V ornam e : ...................................

G eburtsort : .................................

Bezirk oder K reis : ...........................

Geburtsdatum : ..............................

B eruf : ....................................

Wohnort : ...............................

Strasse : ....................................

Staatsangeh6rigkeit : .........................

Grund der Ausstellung :

Diese Karte ist

Bemnerkungen. - Diese Karte ist streng person-
lich und fir ein Jahr, vom Tage ihrer Ausstellung
ab, gfiltig. Ihre Verldingerung ist ftir ein weiteres
Jahr zulassig, sie muss zu diesem Zweck vor Ablauf
ihrer Giltigkeit den Behorden vorgelegt werden,
wvelche sie ausgestellt haben. Im Falle der Nicht-
verlngerung muss die Karte an diejenigen Beh6r-
den zuriickgegeben werden, welche sie ausgestellt
haben.

Die Karte berechtigt ausschliesslich zum Verkehr
auf dem Gebiete der oben bezeichneten Gemeinden.

Zuwiderhandlungen gegen diese Bestimmungen
haben, unbeschadet sonstiger strafrechtlicher Fol-
gen, die Entziehung der Karte zur Folge.

ausgestellt Etwaiger Sichtvermerk
-der Beh6rden

des Bestimmungslandes
durch das Biirgermei-
steramt, oder Landrats-
amt bezw. Bezirksamt in gesehen

durch ...............

(Siegel) den .......... Visum.

Sichtvermerk der h6heren Beh6rden :
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Page 4.

SIGNALEMENT

Age : ....................

'faille : ...................

Visas de prolongations :

Photographic
obligatoire

de
4 cm. x 4 Cer.

Signes
particuliers

Signature
du titulaire

Visa

Cheveux :.................

Sourcils : .................
visa

Front : ..................

N ez : ..................... Visa

Bouche : ..................

Visa
M enton :..................

T eint : . ..................

Visa

B arbe : ...................

PROTOCOLE DE SIGNATURE

(Voir page 184 de cc volume)

Copie certifi~e conforme :

Le ministre pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.
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Seite 4.

PERSONENBESCHREIBUNG.

Lichtbild
(Gr6sse 4 x 4 cm)

(Besondere
Kennzeichen :)

Unterschrift
des Inhabers

A lter : ...................

G rbsse : ...................

Verlingert

Sichtverinerk

H aare ...................

B rauen ..................
Sichtvermerk

Stirne : ..................

Nase .................... Sichtverm erk

M und ...................

Sichtvermerk

K in n ...................

Gesichtsfarbe : .............

Sichtvermerk

B art : ....................

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL.

(Voir page 184 de ce volume.)

Sichtvermerk

Sichtvermerk

Sichtvermerk

Sichtvermerk

Sichtvermerk
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1772. - PROTOCOL, REGARDING THE USUFRUCT ON.
FRANCO-SAAR FRONTIER. SIGNED AT SAARBRUCK,
VEMBER 13, 1926.

THE
NO-

CHAPTER 1.

GENERAL PROVISIONS. - TRAFFIC. - CUSTOMS.

SECTION I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

The provisions of the present Protocol shall remain in force for the term of the present political
r~gime in the Territory of the Saar Basin.

Article 2.

The right of individuals to pass freely from the Territory of the Saar Basin into France and from
France into the Saar Territory shall be fully respected by the officials of the administrations
responsible for the supervision of the frontier, provided always that such persons observe the
relevant police regulations and the regulations regarding goods which are prohibited for any reason
or are controlled, public health, and emigration or immigration.

These provisions must not hamper traffic unnecessarily.

Article 3.

The French communes on the frontier and their inhabitants shall freely enjoy the property,
rights in rein, revenues, capital and municipal privileges, easements 'and rights of user (right of
common, rights of pasture, including summer pasture, gleaning, "marsonnage ", etc.) which they
retain in the Territory of the Saar Basin.

France shall give sympathetic consideration to the requests addressed to her by such Saar
communes as possessed properties and rights situated in Lorraine, in order to retain for such
communes, and particularly the communes of Berus, Ihn and Leidingen, at a minimum cost and
pending the definitive settlement of the Saar rgime, the benefits accruing from such property
and rights as they were enjoyed by these communes previous to 1870, provided the latter can
prove their title thereto.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.I Traduit par le Sertariat de la Sociftr desNations, ' titre d'information.
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For the exercise of these rights the inhabitants of communes adjacent to the frontier shall
hold a certificate issued by the local authority recording their right and shall comply with the
sanitary regulations in respect of pasturage, the number and description of the animals shall
be given in the certificate.

Article 4.

In respect of taxation, landed and other immovable property shall be subject to the regulations
in force in the country in which it is situated. Dividing roads shall come within the competence
of the country in which the owner resides. The rights of ownership of private individuals or of
communes over these dividing roads shall not be affected.

Article 5.

Subject to the reservations stipulated in Article 2, the use of the roads and paths skirting
the frontier or intersecting the windings of the frontier shall be authorised both for the purposes
of. agricultural work and to facilitate communication between the communes of one and the. same
country or with the nearest railway stations.

Article 6.

In view of the situation of certain railway stations and stopping-places in the neighbourhood-
of the frontier, persons living in the frontier district of one territory may come and go in the other
territory for the purpose of using such stations and stopping-places, provided always that they
observe the provisions of Article 2 and comply with the prescribed formalities.

These provisions shall apply in particular'to the following stations and stopping-places:
A. Saar Territory:

The stations or stopping places of Ueberherrn, Gross-Resseln, Giidingen, Klein-
blittersdorf, Reinheim, Brenschelbach.

B. French territory:
The stations or stopping places of Waldwiese, Guerstling, Bouzonville, Carling,

Bening, Cocheren, Forbach, Stiring-Wendel, Sarreguemines, Blies-Ebersing, Neunkirch.

Article 7.

No building, edifice, barrier or other construction impeding free passage may be erected at
a distance of less than five metres from the frontier line.

When the frontier is formed by a path or water-course (with the exception of the Saar), this
distance of five metres shall be reckoned from the nearest edge or bank.

Where the frontier is formed by the Saar, it shall be reckoned from the high-water limit before
flooding, provided however that the prohibited area shall extend as far as the limit (land side)
of the tow-path area, whenever this limit is more than five metres distant from the above line.

SECTION II.

TRAFFIC.

Article 8.

A frontier r~gime shall be instituted between the Territory of the Saar Basin and France.
This regime shall apply to the territory of the communes or Gemeinden situated within an

area of approximately ten kilometres on either side of the frontier.
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Article 9.

A " frontier card ", which shall take the place of a passport and safe-conduct, shall be
instituted for French nationals or inhabitants of the Saar Territory residing in these areas. The
holder of this card may cross the frontier in either direction and may move freely within the adjoining
area, but only on the territory of the commune or communes included in this area and indicated
on the card.

The holder of a " frontier card " shall produce it whenever called upon to do so.

Article io.

The frontier cards shall be drawn up in identical form, but in different colours, by the competent
Saar Territory and French authorities.

They shall have affixed to them a photograph of the holder with his description and full
information regarding his civil status.

A specimen frontier card is annexed to the present document (See Annex).

,Article, ii.

In order to obtain a frontier card, a frontier inhabitant must satisfy the following conditions:
a) He must have been resident in the territory of one of the communes within

the frontier areas for a continuous period of at least one year reckoned from the date
of his application;

b) He must be compelled by his occupation to make frequent visits to the adjoining
frontier area.

In principle the privilege of this r6gime shall only be extended to persons owning or working
land, officials, persons following a trade or profession or engaged in industry or commerce, and
workmen or other wage-eamers who can produce a certificate of employment.

In the case of the last-named, frontier cards may be issued to persons dwelling outside the
area defined in Article 8.

Article 12.

The frontier card shall be issued according to the place of residence - and subject to the
regulations laid down in either country - by the Sous-Prdfets or Landrdite or by the Mayors or
Btirgermeister, without prejudice to control by the superior authorities if this is deemed to be
necessary. The formalities shall be reduced to a minimum.

The Saar Territory and French authorities may require that cards issued by the authorities
of the other country be submitted for endorsement.

The said authorities shall communicate with each other direct on this matter.

Article 13.

No frontier card shall be valid for a longer period than one year. The authority which has
issued or endorsed the card may, further, withdraw it at any moment for reasons of public interest.
Such authority shall, in the case of a foreign national, notify the competent authority of the adjacent
area in the other country.

Foreign nationals found outside the territory of the commune or communes in which they are
authorised to move about may be expelled on that ground alone, without prejudice to any other
and heavier penalties which may be imposed.
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Article 14.

The authorities issuing the frontier cards are responsible for their renewal.
The renewal shall be effected by means of an entry on the back of the card.

SECTION III.

CUSTOMS.

Article 15.

As no Customs law has been enforced on the Franco-Saar frontier since January io, 1925,
persons crossing this frontier need only comply with the fiscal regulations in either country in
respect of prohibited articles (monopoly products) and of articles liable to inland taxes, subject
to the provisions of the agreements which may be entered into between the Governing Commission
of the Saar Territory and the Government of the French Republic regarding such prohibited
articles and inland taxes.

In the event of the establishment of a Customs barrier between the Territory of the Saar Basin
and France, the Governing Commission and the Government of the French Republic undertake
to prepare and to conclude forthwith an additional Protocol to the present one dealing specially
with frontier traffic and the r6gime applicable to estates adjacent to the frontier.

CHAPTER 1n.

ADMINISTRATIVE PROVISIONS.

(Railways, roads, bridges, ferries, water-courses, fishing, etc.)

Article 16.

Railways.

The officials of the French railwvay system concerned who are responsible for the maintenance
and working of the portions of the system entering the Saar Territory and terminating at Merzig,
Dillingen, Voelklingen and Bous may circulate freely on, and in the neighbourhood of, these lines
and in towns and villages served by these lines, subject to compliance with the police regulations
in force in the Saar Territory.

A special agreement shall be concluded between the two Governments concerned in order'to
determine the system of control and police organisation to be enforced on the portions of these
lines situated in the Saar Territory.

Article 17.

Roads.
A. - Non-dividing roads:

(a) Roads situated entirely in one of the two territories and skirting the frontier
shall be maintained by the Government in whose territory they are situated;

No. 1772 16



242 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1928

(b) Roads 'which cross the frontier shall be maintained by each Government,
as far as the frontier, in a manner to be decided, if necessary, between the two parties
concerned.

B. - Common dividing roads:
In principle, the cost of maintaining common dividing roads shall be shared equally

by the administrations concerned.
In the absence of special existing agreements, the Governing Commission of the

Saar Territory and the Government of the French Republic undertake themselves to
maintain these roads, or to cause them to be maintained by the local authorities or private
individuals responsible for this duty, to the extent required by traffic.

For this purpose, the governmental or local administrations concerned shall agree
either to share between them the sections of dividing roads or to allocate the maintenance
of a section to a single administration, subject to repayment by the neighbouring admi-
nistration of half the cost at the end of the financial period.

Dividing roads shall remain confined within the limits of the common dividing areas
defined in the delimitation documents.

Article i8.

Bridges.

The Governing Commission of the Saar TelTitory and the Government of the French Republic
undertake themselves to maintain the bridges situated on the frontier line or to cause them to be
maintained by the local authorities responsible for this duty and, in principle, according to existing
regulations and the extent required by the exigences of traffic and considerations of safety.

For this purpose the governmental or local administrations shall agree either to allocate the
entire maintenance of such and such a bridge to a single administration, subject to repayment by
the neighbouring administration of half the expense at the end of the financial period, or to provide
for the maintenance by each of the half of the bridge for which it is responsible.

In respect of major repairs or reconstruction, the administration responsible for the maintenance
shall, before work is begun, obtain the consent of the neighbouring administration.

Reference is here made to the fact that the bridge situated on the Route Nationale No. 74
crossing the Blies between Frauenberg and I-abkirchen belongs entirely to France, including its
abutment on the right bank. In consequence, the French administrations concerned cannot be
prevented from undertaking any necessary repairs or reconstruction.

Ariicle 19.

Ferries.

The Convention of June 19, 1831, concerning ferries on the Saar and Blies shall remain in force.
The ferries shall be leased on behalf of France and of the Saar Territory and theosum obtained

therefor equally divided between the two countries.
Contracts shall be entered into for a period of three consecutive years, alternately in France,

at Sarreguemines, and in the Saar Territory at Saarbr.uck.
The first contract was entered into in- 1922 at Sarreguemines.
Nevertheless, the ferry across the Blies at Bliesschweyen which was created by private enter-

prise'and has been in existence since 1789, shall remain -the property of this commune, which shall
continue to conclude its contracts as in the past.
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Article 20.

Water-Courses.

(a) Works. - On all portions of the frontier where the territories of France and of the Saar
Basin are separated by rivers or streams, more especially along the Bist, the Rosselle, the Saar,
the Blies and the Schwalb, no building or construction whatsoever shall be undertaken, nor any
water drawn off, without the common consent of the two riparian coiintries.

(b) Maintenance ol rivers. - The maintenance of the Bist and the Rosselle shall be effected,
and the cost thereof divided between the groups in the two cointries severally concerned, in
accordance with the.Decree of the Statthalter of Alsace-Lorraine of October .17, 1904. The extent
of the -area concerned, in the frontier portion, and the executiie measures shall, if necessary, be
decided by agreement between the competent authorities of the two riparian countries.

In respect of the frontier section of the Blies, the Governing Commission of the Saar Territory
and the Government of the French Republic undertake, immediately on- publication of the present
Protocol, to confer forthwith on the matter and to constitute, within a period not exceeding tvoyears, a mixed syndicate, or a syndicate in each country for maintaining the water-course' and
allocating the costs between the riparian owners.

Near the Uhrigsnihle mill, where the frontier passes from the median line of the Blies to the
right bank of this water-course, future agreements shall provide for the most westerly arm of the
river below the weir and skirting the frontier to be kept permanently open.

The maintenance of the Schwalb shall be effected and the cost divided between the groups
severally concerned in the two riparian- countries in conformity with the Decree of the Statthalter
of Alsace-Lorraine of July 12, 1904. The extent of the area concerned, in the frontier portion,
and the executive measures shall, if necessary, be decided by agreement between the competent
authorities of the two riparian *countries.

The portion of the River Saar, forming the frontier shall be maintained jointly as in the past.
In conformity with the international precds-verbal of the Conference concluded at Saarbruck

on November i, 1861, between France and Prussia, and applicable in so far as it is not contrary'
to the provisions of the Treaty of Peace of Versailles, the French navigation service is responsible
for the. planning and execution of works.

The share of the Saar Territory shall be one half of the amount spent by the French service,
and shall.be repaid either yearly or by means of a renewable lump sum, provided the two countries
so agree.

Tie 'payment .of the share of the costs resulting from major repairs or new undertakings shall
be decided beforehand by special agreement for each item.

(c). Various provisions. - Existing agreements for ensuring protection against floods and
the utilisation bf land within areas liable to floods shall continue in force. If necessary, the super-
vision, maintenance and use of frontier streams and rivers shall be regulated by agreements between
the Governing Commission of the. Saar Territory and the Government. of the French Republic;
these agreements shall be directed to the following points in particular

Guarantees against any modification in the water intakes;
Provisions relating to the use, maintenance and supervision of frontier waters
New hydraulic works and modifications of existing works;
Regulation of commercial or pleasure navigati6n traffic, raft traffic, fishing, ferries,

every kind of dredging, navigation rights;
New water intakes ;
Establishment of ferries.

(d) Navigation. - On water-courses the median line of which forms the frontier, communes
and riparian owners shall not'be hindered under any pretext from using boats and 9kiffs for fishing,
for the working or maintenance of mills or for any other hydraulic work.

Boats or skiffs shall not be used for other purposes without the previous permission of the'
competent administrative authorities of the two riparian countries.
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The revenues from concessions resulting from such permission shall be equally divided between
the two riparian countries.

(e) The canalised Saar. - The canalised Saar and the derivations thereof situated in French
territory may be used for navigation by both countries, whatever the position of the navigable
channel in relation to the frontier.

The provisions of the agreement between France and Prussia of April 4, i86i, establishing the
international Saar coalfields canal shall apply in so far as they are not inconsistent with the
provisions of the Treaty of Peace of Versailles.

Article 21.

Fishing.

The Saar fisheries from Gfidingen as far as the half-way point of Sarreguemines shall belong
to the Saar Territory and the remaining half to France.

The Blies fisheries from the Uhrigsmiihle mill to a point half-way to its confluence with the
Saar shall belong to the Saar Territory and the remaining half to France.

Marks known as "fishing boundary marks" have been placed on either side of the rivers at the
points of division ; these marks are indicated on the frontier plans and shall be maintained by the
contiguous countries under the same conditions as the State boundary marks.

For the portion of the Blies in which the Saar bank serves as frontier the existing provisions
shall remain in force.

Article 22.

Forests.

Forest officials, in uniform or in civilian dress, visiting woods in the neighbourhood of the
frontier in connection with their employment and producing evidence of identity, may move about
freely in the territory of the other country provided they comply with the Customs and police
regulations.

French nationals and inhabitants of the Saar Territory dwelling in communes contiguous to
the frontier may not be prevented from participating in the public sales of wood obtained from the
State or communal forests in the other country situated at a distance of less than ten kilometres
from the frontier.

CHAPTER III.

SPECIAL PROVISIONS.

Article 23.

The inhabitants of houses situated in the cadastral plots 103/39 and 89/39 of the Gersweiler
Gemeinde shall be accorded free passage in order to reach the village of Sch6neck and to return
to these houses.

Article 24.

The Burbach Steel-Works possessing a narrow-gauge railway which unites their Saar works
to a slag-mill situated in France and is intersected by the frontier, may use this railway for
purposes within their works.
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Article 25.

(a) The town of Saarbriick is authorised to maintain, as in the past, the military graves
situated on the Spichererberg.

(b) In the event of the town of Saarbriick deciding to complete a former project for the
construction of a tramway line between the said town and Forbach along the Metz road, no hindrance
shall be offered to the said enterprise.

Article 26.

The inhabitants of the communes of Loutzwiller, Ormerswiller (France) and Brenschelbach
(Saar) shall retain the free use of the Loutzwiller mill-bridge which they have helped to construct.
In the case of repairs or of building work the expenses shall be shared in the proportion of one-half
for the commune of Loutzwiler, one-quarter for the commune of Ormerswiller and one-quarter
for the Gemeinde of Brenschelbach.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries

For the Government Commission ol the Saar Territory
M. Jean MORIZE, Member of the Governing Commission;
Dr. Max OBE, Director;

For the German Government:
Maximilian Friedrich Freiherr VON MIRBACIT, Landrat;

For the French Government:

Colonel Richard RIEDER;

Having communicated their full powers, found in good and due form, have signed the present
Protocol and affixed their seals thereto.

Done in triplicate at Saarbruck, November 13, 1926.
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ANNEX.

Page 2.

SPECIMEN OF FRONTIER CARD.

The frontier card consists of a double sheet,
12 x 18 cms., pink for France and green for the
Saar Territory.

It contains the following particulars

Page i.

FRONTIER CARD

For use between France and the Saar Territory.

This card authorises the holder to cross the
frontier and to move about in the frontier zone
in the territory of the -following comimunes:

Com m unes ............................. ...

NO. OF 'CARD.

•Surn am e : ......... : .........................

Christian names ..........................

Place' of birth ... ......... ...........

D epartm ent ... ............................

Date of birth : .......... ...................

Trade or profession : ............ .........

D om icile : ...................................

Address: .................................

N ationality .................................. .

For the purpose of

. . . . . . .. . . . . . . .. . . ... . . . .,. . . . . . .I . . . . . . . . . . . . . . .

The present card is

Remarks. - This card .is strictly non-transfer-'
able and is valid for a period of one Year from the
date of issue. It may be renewed for the same
period if endorsed,- prior to its expiry, by the
authorities which issued it. If not renewed, it
must be returned to the authority which issued it.

It entitles the holder to move about only on
the te-ritory of the communes stated above.

Any infringement of these provisions shall
-lead to withdrawal of the card, without prejudice
to other penalties.

Issued Visa of authority in
country of destination.

by us ...........
Mayor, Birgermeister

or Sous-Pr6fet. Visd

by us ...............

Seal ........... ....
Visa

D ated ...............

Visa of superior authority.
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Page 4.

DESCRIPTION.

A ge : .....................

H eight : ..................

Renewal endorsements :

Photograph
essential

4 cm. X 4 cm.

Any
distinctive

marks:

Signature of
holder :

Endorsem

H air : ....................

Eyebrows : ................
Endorsem

Forehead ,: ................

Nose : .................... Endorsem

M outh : ...................

Endorsem
Chin : ....................

Complexion : ..............

Endorsem

B eard : ...................

PROTOCOL OF S[GNATURE,

(See page 184 of this Volume.)

ent Endorsement

ent Endorsement

ent Endorsement

ent Endorsement

ent Endorsement
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NoI77 3. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LES DROITS D'USAGE A LA
FRONTIERE GERMANO-SARROISE (QUESTIONS D'ORDRE JURI-
DIQUE ET ADMINISTRATIF GINERAL, TRAFIC. FRONTALIER).
-SIGNIP A SARREBRUCK, LE 13 NOVEMBRE 1926.

Textes officiels franpais et allemand communiquds par le ininistre des Affaires itrange'res de la Ripublique
/ranpaise. L'enregistrement de ce protocole a- eu lieu le 7 iuillet 1928.

CHAPITRE PREMIER.

QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE 'ET ADMIN-ISTRATIF GI NIRRAL

Article premier.

Routes et chemins.

i. Dans tous les cas oii la fronti~re est constitute par des routes ou chemins mitoyens, ce
n'est pas la ligne m6diane de la. route ou du chemin qui constitiue la.fronti~re, mais la route ou le
chemin dans toute leur surface. En cas de d~placement 6ventuel des routes .ou des chemins - que
ce ddplacement ait 6t6 intentionnel ou qu'il ait 6t6 effectu6 peu a pen et sans intention - c'est
toujours 'arpentage primitif qui reste determinant pour le cours de la fronti~re. Les deux Parties
pourront en ce cas demander le r6tablissement di chemin dans sa forme primitive.

Sur les routes et chemins formant la fronti~re, la circulation est autoris6e avec des marchandises
passibles ou non de droits de douanes, prohib6es on libres h l'importation et h l'exportation,
nonobstant toute prescription relative aux passeports, h. la police, aux douanes, h l'importation
et a 1'exportation. Les fonctionnaire scharg6s de la surveillance de la fronti~re ressortissant des
autoritds compdtentes des deux c6tds de la fronti~re (douaniers, gendarmes, etc.) sont autorisds h
parcourir en armes ces chemins fronti~res pour 1'exercice de leurs fonctions. Aucune des autorits
des deux c6ts de la frontire ne peut proc6der sur ces routes ou. chemins h des actes officiels,
exception faite de ceux qui sont ndcessaires pour la poursuite d'actes punissables ou des auteurs
de ceux-ci.

Les droits prives de propri~t6 ou d'usage sur. ces routes et chemins restent intacts.

Les routes ou chemins' sont entretenus conform6ment aux besoins de la circulation. Le devoir
d'entretenir ces routes on chemins incombe par moiti6 h chacune des Parties contractantes : il
sera rempli par le fait que les autorits comptentes de part et d'autre- de la fronti~re obligeront

1 Entr6 en vigueur le Ter juin 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1773. - PROTOKOLL1 UBER DIE GEBRAUCHSRECHTE
DEUTSCH-SAARLANDISCHEN GRENZE. (ALLGEMEINE
UND VERWALTUNGSANGELEGENHEITEN,. KLEINER
VERKEHR). GEZEICHNET IN SAARBR-GCKEN, AM 13.
BER 1926.

AN' DER
RECHTS-
GRENZ-
NOVEM-

French and German o§icial texts communicated by the Minister /or Foreign A fairs o/ the French
Republic. The registration of this Protocol took place July 7, -1028.

KAPITEL I.

ALLGEMEINE RECHTS- UND VERWALTUNGSANGELEGENHEITEN,

Artikel i.,

Strassen und Wege.

i. In allen Fdllen, in denen die Grenze durch gerneinschaftliche Strassen und Wege gebildet
wird, bildet nicht die Mittellinie der Strasse oder des Weges, sondern die Strasse oder der Weg
als ganze Flache die Grenze. Bei etwaigen, Verlegungen der Strassen und Wege - sowohl bei
beabsichtigten, als auch bei allmdhlichen, unbeabsichtigten - bleibt immer die urspringliche.
Vermessung ffir den Grenzverlauf massgebend. Beide Teile k6nnen alsdann die Wiederherstellung
des Weges in der ursprtinglichen Form verlangen.

Auf den die Grenze bildenden .Strassen und Wegen ist der. Verikehr mit zgllpflichtigen und
zolifreien, mit ein- und ausfuhrfreien und -verbotenen Waren unbehindert durch Pass-, Polizei-,
Zoll-.sowie Eiii- und Ausfuhrvorschriften gestattet. Die mit der Vberwachung der Grenze betra'uten
Beamten der beiderseitigen Beh6rden (Zollbeamte, Landjager usw.) sind berechtigt, diese Grenzw.ege
zur Ausfibung ihrer Dienstverrichtungen bewaffnet zu begehen. Keine der beiderseitigen Beh6rden
darf auf diesen Strassen und Wegen Amtshandlungen vornehmen lassen, ausser solchen, die zur
Verfolgung von strafbaren -landlungen oder deren Urhebern notwendig sind.

Die privatrechtlichen Eigentums- und Nutzungsverhaltnisse an diesen Strassen und Wegen
bleiben unberiihrt.

Die Strassen und Wege werden dem Verkehrsbediirfnis entsprechend unterhalten. Die Unter-
haltungspflicht' trifft beide Teile je zur Hiifte; sie wird in der Weise erfiilt, dass die beiderseits
zustdndigen Beh6rden ihre dazu Verpflichteten zur regelmdssigen Unterhaltung anhalten., Zur

Came into force June 1, 1928.
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les personnes responsables de l'entretien h ex~cuter r~guli~rement celui-ci. Pour en simplifier
l'ex6cution, les routes et chemins ne seront pas entretenus par bandes dispos6es dans le sens de
la longueur, mais par secteurs comprenant toute la surface et entretenus par l'une ou l'autre Partie,
chacune de celle-ci supportant la totalit6 des frais pour son secteur ; celui qui a la charge de l'entretien
d'un secteur jouira des fruits et autres profits en provenant. Les habitants des deux c6t~s de la
fronti .re pourront utiliser ces routes ou chemins sans &re en possession d'aucun titre particulier.

2. Les autorit~s comptentes de part et d'autre de la frontire veilleront 6galement, en ce qui
concerne les routes ou les chemins qui aboutissent an voisinage irnm6diat et le long de la fronti6re,
ou qui appartiennent successivement et par segments h l'un ou l'autre territoire ou qui sont situ~s
dans le voisinage imm~diat de la fronti~re, h ce que les personnes responsables de leur entretien
remplissent cc devoir d'une mani~re correspondante aux besoins de la circulation.

Les routes et chemins, qui aboutissent au voisinage imm6diat et le long de la fronti~re, peuvent
6tre parcourus par les fonctionnaires du territoire an delL de la fronti~re, charges de la surveillance
de la fronti~re (fonctionnaires des douanes, de la police, gendarmes, gardes forestiers), en uniforme
et en armes ou en civil, pour autant que ces fonctionraires sont obliges, dans l'exercice de leurs
fonctions, d'utiliser ces routes et chemins. Ces fonctionnaires doivent justifier de leur identit6
et ne peuvent, sur ces routes et chemins, procider h aucun acte officiel, m6me pour poursuivre
des actes punissables ou les auteurs de ceux-ci.

3. Le r~gime des eaux existant pour l'6coulement des eaux de toutes les routes et chemins
touches ou coup~s par la frontire sera maintenu et ne peat 6tre modifi qu'avec l'accord des person-
nes responsables de l'entretien de ces routes et chemins de part et d'autre de ]a fronti .rc.

Article 2.

Cours d'eau.

i. Lh ohi la ligne .m~diane d'un cours d'eau constitue la fronti~re ,la frontire sera d6termin&e
par une ligne qui, tir&e dans la direction du courant, tient le milieu du cours d'eau h son niveau
moyen ; pour les cours d'eau navigables, par la ligne mdiane du chenal navigable.

Dans le cas oii l'une ou l'autre des rives marque la fronti~re, la frontire est form&o par l'inter-
section de Ia surface de l'eau, 4 son niveau moyen, et du terrain riverain.. On entend par niveau moyen celui pour lequel, dans une ann&e normale, il y a autant de jours
pendant lesquels il est d~pass6 que de jours pendant lesquels il n'est pas atteint.

Si le lit du cours d'eau subit une modification due h 'action naturelle et successive des eaux,
la fronti~re suit cette modification. Si la modification du lit est due h une cause artificielle ou
l'action subite des forces de la nature (rupture de digues, etc.), elle n'entrainera aucune modification
de la fronti~re.

2. Sur ces cours d'eau fronti~res, ainsi que sur tous les cours d'eau, ruisseaux ou cours d'eau
artificiels qui coupent la ligne fronti~re, on ne pourra, sur un des c6t~s de la fronti~re, construire
aucun bAtiment ou faire aucune installation qui puisse en modifier le cours actuel sur l'autre c6t6
de la fronti~re, h moins que, pour ces bAtiments ou installations, l'autorisation n'ait 6t6 donn&e
des deux c6t~s de la fronti~re. En outre, la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre
et les Gouvernements prussien, bavarois on oldenbourgeois appliqueront aux cours d'eau fronti~res,
ainsi qu'h tous les cours d'eau, ruisseaux, ou cours d'eau artificiels coup~s par la ligne fronti~re,
les dispositions respectives de la lgislation relative aux cours d'eau applicables en gdn~ral sur leur
territoire, en faveur 6galement du territoire situ au delh de la fronti~re, de telle sorte, qu'il soit
tenu compte des int&&s sis au delh de la fronti~re comme il en serait tenu compte s'ils 6taient
6tablis au deqh de la fronti~re.

Cela doit, notamment, s'entendre du maintien du rcgime des caux, de l'6coulement, libre
de tout obstacle, des eaux d'inondation, des installations hydrauliques et d'ass&hement existantes,
ainsi que de la conservation des eaux et du maintien de leur propret6.

Les droits d'usage sur tous les cours d'eau ci-dessus visds restent mnaintenus dans leur 6tat
actuel.
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Vereinfachung in der Ausffihrung werden die Strassen oder Wege nicht der Lingsrichtung nach,
sondern der Quere nach in ganzen Strecken der einen und der anderen Seite zur Unterhaltung
zugewiesen werden; jeder Teil trdgt dann die ganzen Kosten seines Teilabschnittes; dem Unter-
haltungstrdger fillt auch die Nutzung zu. Die Bewohner beider Seiten der Grenze diirfen diese
Strassen oder Wege benutzen, auch ohne im Besitze irgend eines besonderen Ausweises sein 7u

miissen.
2. Auch bei den Strassen oder Wegen, die unmittelbar Ings der Grenze fiihren oder strecken-

weise dem einen und dem anderen Gebiet zugehbren oder in allerndchster Nalhe entlang der Grenze
liegen, haben die beiderseits zustindigen Beh6rden die Unterhaltungspfliclitigen zur Erffillung
ihrer Verpflichtung entsprechend dem Verkehrsbedirfnis anzuhalten.

Strassen und Wege, die unmittelbar der Grenze entlang fihren, duirfen von den mit der (Yber-
wachung der Grenze betrauten Beamten des Gebiets jenseits der Grenze (Zollbeamten, Polizei-
beamten, LandjAger, Forstbeamten) in Uniform und mit Waffen oder in Zivil begangen werden,
sofern diese Beamten bei Ausfibung ihrer Dienstverrichtungen auf die Benutzung dieser Strassen
und Wege angewiesen sind. Die Beamten milssen sich fiber ihre Person ausweisen und durfen bei
Begehung der Strassen oder Wege keinerlei Amtshandlungen, auch nicht solche zur Verfolgung
von strafbaren Handlungen oder deren Urhebern vornehmen.

3. Die ffir die Entwasserung aller von der Grenze berfihrten oder durchschnittenen Wege
und Strassen bestehende Vorflut wird aufrechterhalten und darf nur mit Einversthndnis der
beiderseitigen Strassen- oder Wegeunterhaltungspflichtigen verdndert werden.

Arlikel 2.

1,11asserliiu /c.

i. Wo die Mittellinie eines Wasserlaufs die Grenze bildet, wird die Grenze bestimnt durch
eine Linie die, in der Stromrichtung laufend, die Mitte des Wasserlaufs bei gew6hnlichem Wasser-
stande innehalt, bei schiffbaren Flilssen durch die Mittellinie der Fahrrinne.

Wo das eine oder andere Ufer als Grenze bezeichnet ist, liegt die Grenze in der Schnittlinie
des Wasserspiegels bei gew6hnlichem Wasserstande mit den Ufergrundstiicken.

Als der gewbhnliclhe Wasserstand gilt der Wasserstand, der irn Durchschnitt der Jahre an
ebensoviel Tagen fiberschritten wie nicht erreicht wird.

Bei natfirlicher, allmrhlicher, auf die Tdtigkeit des Wassers zuriickzufiihrender Verlegung
des Bettes folgt die Grenze diesen Verdnderungen. Auf ktinstliche Eingriffe zurfickzuftihrende
Anderungen oder plbtzliche, durch Naturgewalten verursachte Ainderungen des Bettes (Dammbriiche
usw.) haben keine Anderung des Grenzverlaufs zur Folge.

2. An diesen Grenzwasserlufen sowie an allen von der Grenzlinie durchschnittenen Fijissen,
Bachen oder kiinstlichen Wasserldufen wird man auf der einen Seite der Grenze keine Bauten
errichten oder Einrichtungen treffen, welche den gegenwdrtigen Lauf auf der anderen Seite der
Grenze verfindern k6nten, es sei denn, dass ffir diese Baulichkeiten oder Einrichtungen von beiden
Seiten die Einwilligung erteilt worden wdre. Im fibrigen werden die Regierungskommission des
Saargebiets und die Preussische bezw. Bayerische bezw. Oldenburgische Regierung die fir ihr Gebiet
jeweils allgemein gfiltigen Bestimmungen des Wasserrechts bei den Grenzwasserlaufen sowie bei
allen von der Grenzlinie durschnittenen Fifissen, Bflchen oder kfinstlichen Wasserldufen auch
zugunsten des Gebiets jenseits der Grenze anwenden, sodass die Interessen jenseits der Grenze
in gleichem Masse berilcksichtigt werden sollen, wie sic berticksichtigt wdirden, wenn sic diesseits
der Grenze bestanden.

Dies soll namentlich gelten fir die Erhaltung der Vorflut, des ungest6rten Hochwasserabflusses,
der vorhandenen Wasser- und Entwdsserungsanlagen sowie ffir die Unterhaltung und Reinhaltung
der Gewdisser.

Die Benutzungsrechte an allen genannten WVasserlqufen bleiben wie bisher bestehen.
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3. Pour 'execution de ce qui prcedd, la Commission de gouvernement du Territoire de la
Sarre et los Gouvernements prussiens, bavarois .ou oldenbourgeois former6nt, pour tous los cours
d'eau touchant oii coupant la fronti~re, par les soins des Landrite, des. chefs des Bezirksdmter,
ou'de la R~gence oldenbourgeoise h Birkenfeld, des commissions d'inspections communes, compos~es
de m~me mani&re de part et d'autre, pour inspecter los cours d'eau de leurs cercles ou districts'
eto constater si les cours d'eaii et leurs rives "sont r~guli~rement entretenus et s'ils n'ont pas 06
indfiment.modifi~s ou salis. Les commissions se .r~uniront une fois par an ou, exceptionnellelnent,
en cas d'.ccord r~ciproque des Landrite, des chefs des Bezirksmter, on de la r~gence oldenbourgeoise
h Birkenteld, seulement en cas de besoin.

Er cc qui concerne la rivi~re de Sarre, le r6le des commissions d'inspection sera ddvolu aux
chefs des autorit~s locales comptentes, actuellement les chefs des Wasserbauamter, de Trgves et.
de Sarrebruck, ils se r6uniront,apr~s accord de leurs supdrieurs hi~rarchiques.

Les defauts qui viendraient h tre constat~s seront, de part et d'autre, corriges par les soins
des autorit6s compftentes en, mati~re de police des eaux.

Dang les cas oii la legislation sur les eaux en vigueur des deux c6tfs de la frontiere pr~voit
une.procfdure sp6ciale de la construction de nouveaux b~timents ou de la concession de nouveaux
doits d'usage, l'examen des cas de l'esp~ce, auquel il est procfd6 par les autorit6s habilit~s h statuer,
s'6tendra 6galement aux terrains int6ressds de l'autre c6t6 de la fronti re; en particulier, les intressds
habitant de l'autre c6t6 de la frontire auront de'la mme manire que ceux habitant en de~h de
la frontifre, la tacult6 de prenfre connaissance des plans : leurs recours et leurs plaintes seront
admis et traits dtns la forme prescrite par la loi.

4. .La iivi~re de Sarre, en tant qu'elle constitue la fronti~re, sera entretenue., de part. et d'autre,
d'une manire correspondant aux besoins de la navigation et h tous autres besoms. Pour 1'ex~cution;
pour autant qu'elle d6passe le cadre de 1'entretien ordinaire, les deux administrations fluviales
se concerteront.

La rivi~re de Sarre, pour autant qu'elle forme la fronti~re, sera divis6e en deux secteurs, le
secteur sup~rieur allant du kilom~tre 66,8 au kilometre 74,1 .et le sectcur inf Irieur allant du kilomtre
74,J a u kilom~tre 77,6.

La police des eaux, de la navigation et digues sera exerc~e pour le secteur suprieur par la
Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, et pour le secteur inf6rieur par l'Empire
allemarid (on la Prusse), par leurs organes, eependant les demandes d'autorisation pour des construc-
tions d toute nature dans la z6ne d'inondation devront tre approuvees par les autorits comp6tentespour la police des digues des deux administrations. Les d~tails de la procfdure sont r~serv6s h
des accords ultIrieurs.

La poursuite des contraventions h la police des eaux et des digues commises dans les secteurs
communs de la frbnti~re et qui sont, par l'autorit6 h qui incombe 'entretien, -mises h la charge.
d'un habitant rfsidant dans la circonscription administrative oppos~e, relive de l'administration
compktente de ce territoire.

L'entretien du secteur supfrieur dans son &6tat actuel et dans son 6tat futur, h savoir l'entretien
du chenal navigable, des ouvrages intressant les rives et le courant sur les deux rives sera assur6
par le Wasserbauamt de Sarrebruck d6pendant de la Commission de gouvernement du Territoire
de la Sarre, aux frais exclusifs du Territoire de la Sarre,'tandis que l'entretien du secteur infPrieur
sera assur6, dans les mmes conditions que celui du secteur sup6rieur, par le Wasserbauamt
allemand de Tr~ves, aux frais exclusifs de l'Empire allemand. Les revenus provenant du sable
et du gravier seront attribu~s dans chacun des secteurs h l'administration comp tente.

En ce qui concerne l'affermage des berges d@ji form~es, chaque administration est compftente
sur son territoire; en ce qui concerne. les atterrissements encore en voie de formation et qui sont
encore la jouissance des administrations du Wasserban, celle-ci revient h l'administration qui
la charge de l'entretien des ouvrages des cours d'eau entre lesquels sont situ6s ces atterrissements.
, De mme, les revenus tires de l'attribution aux riverains des atterrissements qui, entre temps,

se seraient ddfinitivement formes, reviennent naturellement h la partie h qui incodmbe l'entretien
du secteur intress6.

Si, d"i c6t6 ou .d l'autre, il est projet, dans les limites de la zone d'inondation l6gale, de
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3. Zur Durchftihrung dessen werden die Regierungskommission des Saargebiets und die
Preussische bezw. Bayerische bezw. Oldenburgisehe Regierung Wfi alle die' Grenze beriihrenden
oder durchschneidenden Wasserlaufe dihrch die Landrate bezw. Vorstdinde der Bezirksimter bezw.
durch die oldenburgische Regierung in Birkenfeld gemeinsame, von beiden Seiten in gleicher Weise
zu besetzende Schaukommissionen bilden, die die Wasserlaufe ihrer Kreise bezw. Bezirke schauen
und feststellen, ob die Wasserldufe .und ihre Ufer ordnungsmdssig unterhalten werden und ob eine
unzuldssige Veranderung oder Verunreinigung stattgefunden hat. Die Kommissionen tr6ten
alljahrlich - ausnahmsweise bei gegenseitigem Einverstdndnis der Landrdte bezw. Vorstande
der Bezirksdimter "bezw. der oldenburgischen Regierungen in Birkenfeld im Bedarfsfalle-
zusammen.

Soweit es sich um die Saar handelt, werden die Geschafte der Schaukommission den Vorstdnden
der zustdindigen Ortsbeh6rden, z. St. den Vorstanden der Wasserbaudmter zu Trier und Saarbrficken,
iibertragen ; diese treten zusammen nach Verabredung ihrer vorgesetzten Dienststellen.Vorgefundene Mdngel sind auf beiden Seiten durch die zustandigen .Wasserpolizeibeh6rden

abzustellen.
In den Fillen, in denen die beiderseitigen Wassergesetze ein besonderes Verfahren bei Errichtung

neuer Bauten oder Verleihung neuer Benutzungsrechte vorsehen, wird die Priffung der einschligigen
Verhdltnisse seitens der entscheidenden Behorden auch auf die betroffenen Gebiete jenseits der
Grenze ausgedehnt, insbesondere wird den dortigen Interessenten in gleicher Weise wie den
diesseits der Grenze wohnenden Gelegenheit zur Einsicht in die'Plane gegeben; ihre Einspriiche
oder Beschwerden werden in der im Gesetz angegebenen Art zugelassen und behandelt.

4. Die Saar, soweit sie die Grenze bildet, wird beiderseits dem jeweiligen Schiffahrts- und
sonstigen Gebrauchsbediirfnis entsprechend unterhalten werden. Cber die Ausfiihrung,' soweit
sie ilber den Rahmen der gewihnlichen Unterhaltung hinausgeht, werden sich die beiderseitigen
Strombauverwaltungen verstdindigen.

Die Saar wird, soweit sie die Grenze bildet, in zwei Abschnitte geteilt, und zwar verliuft der
obere von Kilometer 66,8 bis 74,1 und der untere von 74,1 bis 77,6.

Die Wasser-, Schiffahrts- und Deichpolizei iiben ftir die obere Strecke die Regierungskommission
des Saargebiets, ffir die untere Strecke das Deutsche Reich (bezw. Preussen) durch ihre Organe
aus, jedoch unterliegen Antrdge auf Genehmigung baulicher Anlagen aller Art im Oberschwen-
mungsgebiet der deichpolizeilichen Genehmigung beider Verwaltungen. Vber das Verfahren im
einzelnen bleiben weitere Vereinbarungen vorbehalten.

Die Verfolgung von wasser- und deichpolizeilichen Obertretungen in den gemeinschaftlichen
Grenzstrecken, die von der mit der Unterhaltung der Strecke betrauten Verwaltung einem Bewohner
des gegenilberliegenden Verwaltungsbezirks zur Last gelegt werden, obliegt der ffir dieses Gebiet
zustdndigen Verwaltung.

Die Unterhaltung der oberen Strecke in ihrem jetzigen Zustande, und zwar des Fahrwassers
der Ufer- und Strombauwerke auf beiden Uferri, erfolgt durch das der Regierungskommission des
Saargebiets unterstellte Wasserbauamt in Saarbrilcken auf alleinige Kosten des Saargebiets,
wdhrend die Unterhaltung der unteren Strecke in derselben Weise wie der oberen durch das deutsche
Wasserbauamt in Trier auf a'leinige. Kosten des Deutschen Reichs bewirkt wird. Auch die Ein-
nahmen aus Sand- und Kiesgewinnung fliessen den fuir die einzelnen Stromstrecken hiernach
zustdndigen Verwaltungen zu.

Bezilglich der Verpachtung der reifen Uferldnder ist jede Verwaltung auf ihrem Gebiet zustdndig;
bezilglich der noch* in Nutzung der Wasserbauverwaltung stehenden, nicht reifen Anlandungen
filit die Nutzung derjenigen Verwaltung zu, die die Unterhaltung der Stromwerke, zwischen denen

* die Anlandung liegt, zu besorgen hat. Auch die Einnahmen aus den Qberweisungen .der inzwischen
reif gewordenen Anlandungen an die Anlieger fallen naturgemiss demjenigen zu, dem die Unter-
haltung der betreffenden Strecke obliegt.

Wird auf einer der beiden Seiten zwischen den gesetzlichen Qberschweinmungsgrenzen'irgend
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modifier en quelque manibre un bhtiment ou de faire une installation nouvelle par quoi serait atteint
l'6coulement des eaux d'inondation, l'exdcution de ces travaux d6pendra d'une autorisation de
l'autre administration.

La surface de la rivi~re de Sarre, sur tout le secteur oil cette rivi6re forme la fronti~re, sera
considdrde, par les administrations des douanes des deux c6tds de la fronti~re, comme 6tant en dehors
de leur territoire douanier. Les points d'accostage seront subordonns ?l l'autorisation de l'autorit6
douani~re competente.

Lors de la mise h ferme des terres appartenant au fisc des deux c6t& de la rivifres de Sarre,
les habitants des dex c6t&s de ]a fronti&re seront admis sur un pied de complte egalit6.

En outre, les dispositions g&n6rales ci-dessus 6nonces sent applicables h ]a rivi~re de Sarre
mutatis mutandis.

En ce qui concerne la canalisation de la rivi~re de Sarre et son utilisation 6ventuelle en vue de
la production d'6nergie 6lectrique ou en ce qui concerne d'autres installations, qui sont de nature
h modifier le cours on le niveau actuel des eaux, il est rserv6 de passer des accords particuliers.

5. Les informations relatives aux inondations et ih la pr6sence de glacons ou h la prise de la
rivi.re seront ¢chang6s regulirement et d'urgence.

Arlicle 3.

Ponts, passerelles, bacs et passages et guis.

i. Les ponts, passerelles, bacs et passages existant sur les cours d'eau fronti~res, ainsi que les
gus h travers ces eaux pourront tre utilis~s sans restriction par les habitants des deux c6tds de
la frontibre, sous r~serve des dispositions de police et des dispositions g6n~rales de douanes.

L'entretien incombe ' ceux qui en avaient jusqu'ici la charge.
Les droits de bac et passages existant dans les eaux frontires sont maintenus.
2. La crdation de nouveaux ponts, passerelles, bacs, passages et gu~s on toute modification

essentielle de ponts, passerelles, bacs et passages et guds existant ne peut Atre effectu.6e qu'apr~s
accord prdalable des autorit6s comp6tentes des deux c6t6s de la frontire.

Article 4.

[nstallations pour l'eau, le gaz et I'dlectriciid.

La situation juridique existant lors de la crfation de la fronti~re en ce qui concerne les communes,
les personnes physiques et morales, relativement h 1'entretien et t'utilisation de leur installation
d'approvisionnement en eau, de distribution de l'eau, de leurs installations hydrauliques, des
centrales ilectriques et des usines It gaz, sera maintenue dans le cadre des concessions et contrats
en vigueur.

L'approvisionnement des communes, ainsi que des personnes physiques et morales prcit~es,
en eau, gaz et courant 6lectrique, provenant de ces usines, reste exempt de toute prohibition
d'entr~e et de sortie, ainsi que de droits de douane et de toute autre taxe. Dans le cas oi, sur le
territoire douanier allemand ou fran ais, il serait introduit des droits de douane ou toute autre
taxe (que cc soit h l'importation ou h l'exportation) sur l'eau, le gaz ou le courant dlectrique, ces
droits de douane ou autre taxe pourront 6tre 6tendus, I la suite d'un accord prialable particulier,
h l'approvisionnement susvis6 en eau, gaz et courant electrique. Dans cet accord, il sera, d'une
mani~re aussi large que possible, tenu compte des intr&ts 6conomiques des int~ress&s.

Article 5.

Pche.

Les droits de pche, tant en niati6re administrative que fiscale, seront exerc6s dans le secteur
sup6rieur d6fini h l'article 2 par la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, dans le
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eine bauliche Anderufig oder Neuanlage geplant, durch die der Hochwasserabfluss beeinflusst wird,
so bedarf es zu ibrer Ausfiihrung der Genehmigung der anderen Verwaltung.

Die Wasserflche. auf der ganzen Strecke, auf der die Saar die Grenze bildet, wird von den
* beiderseitigen Zollverwaltungen als Zollausland behandelt. Landungspldtze bediirfen der Geneh-

migung der zustdndigen. ZolUbeh6rde.

. Bei Verpachtung der fiskalischen Lndereien beiderseits der Saar sollen die Bewohner beider
Grenzseiten' gleichndssig zugelassen werden.

- Im ibrigen gelten auch ffir die Saar sinngemdss die oben aufgefiIhrten allgemeinen Bestim-
mungen..
. Bezfiglich der Kanalisierung der Saar und ibrer etwaigen Ausn'utzung zur Gewinnung elektri-
scher Kraft oder beziglich anderer Anlagen, die geeignet sind, den bisherigen Wasserlauf und
-stand zu iindern, bleiben besondere Abmachungen vorbehalten.

5. Die Nachrichten fiber Hochwagser und Eisverhdltnisse werden regelmdissig und jeweils
unverzfi.glich ausgetauscht.

Artikel 3.

, Bricken, Stege, Fidhren, Furten. ,

x. Die bestehefiden Brticken, Stege tiid Fahren tiber Grenzgewasser sowie Furten durch solche
Gewdisser dfirfen vorbehaitlich der Polizeivorschriften und aligemeinen Zo11bestimmungen von
den Bewo.hnern beider ;Seiten uneingeschrdnkt benutzt werden.

Die Unterhaltung. trifft die, bisher Verpflichteten.
Bestehende FAhrger'echtigkeiten in Grenzgewassern bleiben erhalten.
.2. Die' Errichtung neuer sowie jede wesentliche Veriinderung einer der vorhandenen Brficken,

Stege, Fahren und Furten. darf nut auf -Grund eines vorherigen Einvernehmens der beiderseitigen
zustdndigen4 Behbrden erfolgen.

A rtike 4.

Wasser-, Gas- und Elektrizititsantagen.

* Die bei Errichtung der Grenze bestehenden Rechtsverhilnisse der Gemeinden, physischen
und juristischen Personen bezbiglich der Unterhaltung und Benutzung ihrer Wasserversorgungs-,
Wasserleistungs- und. Wasserbenutzungsanlagen, Elektrizitatswerke und Gasanstalten bleiben
im Rahmen der geltenden Konzessionen und Vertrdge aufrecht erhalten.

* Der Bezug von Wasser, Gas und elektrischem Strom aus diesen Anlagen durch die vorerwahnten
Gemeinden sowie physischen und juristischen 'Personen bleibt' von Ein- und Ausfuhrverboten
sowie von Z6Uen und- sonstigen Abgaben befreit. Solten im deutsrhen oder im franz6sischen
.Zollgebiet Z6Ue oder sonstige Abgaben (sei es bei der Einfuhr. oder bei der Ausfuhr) ffir Wasser,
-Gas oder lektriscfien Strom eingeffihrt werden, so kbnnen' dee Z6le" 'nd sonstigen Abgaben
auf Grund einer vorg.ngigen, besonderen Abmachung auf den, erwdhhten Bezug von Wasser, Gas
und elektrischen Strom, ausgedehnt werden. Bei dieser Abmachung soll den wirtschaftlichen
Interessen der Beteiligten in m6glichst weitgehendem Masse Rechnung'getragen werden.

Artikel 5.

Fischerei.

.Die obrigkeitlichen und fiskalischen' Fischereireclte werden an der in Artikel 2 genannten
oberen Strecke der Saar von der Regierungskommission des 'Saargebits, an: der unteren Strecke
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secteur inf~rieur par le Gouvernement prussien. L'exercice de ces droits s'6tend 6galement h
l'affermage des p~cheries.

En outre, en ce qui concerne tous les droits couturniers de p6che, tout reste dans l'6tat de droit
actuel.

Article 6.

Droits de chasse et droits forestiers.

Les droits de chasse dtcoulant de la propridt6 fonci~re sont maintenus.
De m~me restent en vigueur les droits d'usage forestiers existant et dont la preuve pourra 6tre

fournie, appartenant h des communes, y compris le droit de recueillir le bois iport et le menu bois,*
le droit de ramasser de la liti~re, du fourrage, des champignons et des baies, ainsi que le droit de
pacage ou autres droits analogues.

Article 7.

Travaux d'arpentage *,our les adininistrations cadastrales.

Les services de l'hydrauliqu agricole, des eaux, des. routes et les arpenteurs officiels des deux
c6tds de la fronti&re pourront, proc6der h des mesures de coordination de toute nature, notamment
h des observations trigonomdtriques, - l'tablissement des' signaux .trigqnom6triques et h tous
autres travaux de mesures dans la zone fronti~re (voir article Ii), en tout temps, et pourront, ii
cet effet, utiliser les points trigonom~triques ndcessaires sis de l'autre c6t6 de la fronti6re.

Avant le d~but de ces travaux, avis devra en 6tre donn6 it lautorit6 comp6tente de l'autre
c6t6 de.la fronti~re. Si pour ces travaux, it est n~cessaire de d~broussailler, I'autorisation de 1'autorit6
comptente devra tre recherche.

Article 8.

Exemptions.

La franchise de droits de douane et de toute autre taxe ainsi que l'immunit6 par rapport aux
prohibitions d'entr~e et de sortie sera accord~e pour les mat~riaux, machines, instruments, ustensiles
et outils n6cessaires A l'entretien des routes et chemins fronti~res (article I), des cours d'eau fronti~res
(article 2), des ponts, passerelles, bacs, passages et gu6s fronti~res, y compris les nouvelles installa-
tions (article 3), ainsi qu'it l'ex6cution des travaux d'arpentage (article 7), sous condition du retour
des machines, instruments et outils, dans un d~lai convenable.

I1 en sera de m~me pour les machines, outils et instruments usages qui sont ncessaires h
lentretien et aux r6parations des usines h eau, h gaz et h l'6lectricit6 (article 4) sises dans la zone
fronti .re (voir article ii) sous condition du retour des machines, outils et instruments, dans un
d~lai convenable.

La circulation de toutes les personnes chargdes de l'exdcution des travaux pr~vus aux alinfias
I et 2 n'est soumise h aucune restriction en mati~re de passeport et de police.

Article 9.

Ecoles.
Les habitants des deux c6tds de la fronti~re h l'int6rieur d'une zone de 15 kilomtres de part

et d'autre de la frontire ont le droit de frequenter les 6coles moyennes et supdrieures, les 6coles
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von der Preussischen Regierung ausgefibt. Die Ausiibung dieser Rechte erstreckt sich auch auf
die Verpachtung der Fischerei.

Im ibrigen verbleibt es beziiglich aller Fischereigerechtsame bei dern bisherigen Rechtszu-
stande.

Artikel 6.

Jagd- und Forstrechie.

Die auf Grundeigentum beruhenden Jagdrechte bleiben aufrecht erhalten.
Desgleichen bleiben die bestehenden und nachweisbaren Forstnutzungsrechte der Gemeinden

auf Sammeln von Raff- und Leseholz, von Streu, Futter, Pilzen und Beeren, auf Weiden von Vieh
oder dihnliche Rechte in Kraft.

Artikel 7.

Vermessungsarbeiten /iir die Landeskataster.

Die beiderseitigen Kultur-, Wasserbau-, Strassenbau- und Vermessungsbeamten k6nnen
Anschlussmessungen jeder Art, insbesondere trigonometrische Beobachtungen, Errichtung von
trigonometrischen Signalen und sonstige Vermessungshandlungen innerhalb des Grenzbezirks
(vergl. Artikel ii) jeder Zeit ausfiihren und dabei die erforderlichen trigonometrischen Punkte
auf der anderen Grenzseite benutzen.

Vor Vornahme der Arbeiten ist der zustlindigen Verwaltungsbehorde auf der anderen Grenzseite
Anzeige zu erstatten. Wenn zu den Arbeiten Auslichtungen der Richtungen erforderlich sind, so
ist vorher das Einverstandnis der zustdndigen Verwaltungsbehdrden einzuholen.

Artikel 8.

Be/reiungen.

Befreiung von Z61len und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten wird
gewThrt fflr die Unterhaltung der Grenzstrassen und Grenzwege (Artikel i), der Grenzwasserlufe
(Artikel 2), der Grenzbriicken, -stege, -fihrten und -furten - einschliesslich der Neuanlagen -
(Artikel 3) sowie ffir die zur Ausfiihrung. der Vermessungsarbeiten (Artikel 7) erforderlichen
Materialien, Maschinen, Gerdte, Instrumente und Werkzeuge unter der Bedingung der Riickver-
bringung der Maschinen, Gerdite, Instrumente und Werkzeuge innerhalb einer angemessenen
Frist.

Das gleiche gilt ffir gebrauchte Maschinen, Werkzeuge und Geridte, die ffir die Unterhaltung
und ffir die Ausfiihrung von Reparaturen der im Grenzbezirk (vergl. Artikel Ii) belegenen Wasser-,
Gas- und Elektrizitdtsanlagen' (Artikel 4) erforderlich sind, unter der Bedingung der. Riickver-
bringung der Maschinen, Werkzeuge und Gerate innerhalb einer angemessenen Frist.

Der Verkehr aller Personen, die mit der Ausfiihrung der in Absatz I und 2 erwahnten Arbeiten
beauftragt sind, unterliegt keinen einschrankenden Pass- oder Polizeibestimmungen.

Artikel 9.

Schulen.
Den Bewohnern zu beiden Seiten der Grenze innerhalb einer Zone von beiderseits 15 km bleibt

der Besuch von mittleren und b6heren Schulen, von landwirtschaftlichen und sonstigen Fachschulen
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agricoles et d'autres 6coles professionnelles dans la manikre jusqu'ici usit~c. En particulier, dans
le calcul des droits d'6colage et dans la d6livrance de billets de chemin de fer scolaires, il ne sera
fait aucune difference entre les 6coliers habitant en de h ou au delh. de la fronti~re.

Article Io.

Liquidations.

L ohi des cercles, bourgmestreries ou communes ont 6t6 divis~s par la fronti~re, le Gouvernement
allemand et la Commission du gouvernement du Territoire de la Sarre se livreront r~ciproquement,
par l'interm6diaire. de leurs autoritds comp~te.ntes, les actes et pices d'archives concernant la partie
s~par~e et jusqu'h r~glement d6finitif du partage des biens, fourniront hi tout moment les
renseignements sur l'ancienne administration commune et permettront de consulter les actes,
livres, archives, etc. s'y rapportant.

Les archives du cadastre pour les territoires ou communes traverss par la fronti~re seront
remises au bureau du cadastre dans la circonscription duquel se trouve d~sormais la majeure partie
du territoire ou de la commune consid~rde. Le bureau du cadastre an delh de la frontire fera faire
dans les archives h ses propres frais les dessins et copies n~cessaires pour la partie qui lui a R6
attribute.

Pour autant qu'on renoncera provisoirement h ces dessins et copies, les archives cadastrales
devront h tout moment 6tre tenues h la disposition pour que plus tard les dessins et les copies soient
executes sans qu'une r6mune.ration puisse tre r~clamee.

CHAPITRE II.

FACILITIES DE CIRCULATION ET DE TRAFIC POUR LES POPULATIONS FRONTItRES
(TRAFIC FRONTALIER)

Section T.

DIspoSITIONS GI NiRALES.

Article ii.

Les habitants des zones fronti~res des deux c6t6s de ]a frontire jouissent des faveurs et facilites
d'ordre personnel et materiel 6num6rdes dans les dispositions qui suivent.

Au sens de ces dispositions, la zone fronti~re est une bande de terrain d'une largeur.d'environ
dix kilomtre de chaque c6t6 de la fronti~re.

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et le Gouvernement fran~ais
(Administration des Douanes fran ,aises) se r~servent d'exclure du b~n6fice de tout ou partie des
dispositions qui suivent la vile de Neunkirchen et la commune de Wiebelskirchen qui appartien-
draient sans cela la zone fronti~re.

Le trac6 de la ligne int~rieure limitant chaque zone frontinre est indiqu6 dans l'annexe i.
Des modifications ne pourront 6tre apport6es h cette ligne qu'avec l'accord de la Commission de
gouvernement du Territoire de la Sarre, du Gouvernement allemand et du Gouvernement francais
(Administration des Douanes fran~aises).

La Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre et le Gouvernement fran.ais
(Administration des Douane francaises) d'une part, et le Gouvernement allemand d'autre part,
se communiqueront a.ussit6t que possible une liste des localit6s sises sans leur zone fronti6re et la
porteront aussi, d'une mani6re appropride, h la connaissance des habitants de la zone frontire.
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in der bisher iblichen Weise gestattet. Insbesondere wird in der Bemessung des Schulgeldes und
in der Gewdhrung von Schillerkarten kein Unterschied zwischen den Schiflem diesseits und jenseits
der Grenze gemacht.

Artikel IO.

A useinandersetzungen.

Wo Kreise, Biirgermeistereien, Gemeinden durch die Grenze geteilt worden sind, werden die
Regierungskommission des Saargebiets und die Deutsche Regierung durch ihre zustdndigen
Beh6rden sich gegenseitig die die abgetrennten Teile betreffenden Akten und Urkunden ausliefern
und bis zur endgfiltigen Erledigung der Vermogensauseinandersetzung sich jederzeit Auskiinfte
fiber die bisherige gemeinsame Verwaltung und Einsicht in die betreffenden Akten, B-icher, Belege
usw. gewaihren.

Die Katasterurkunden der von der neuen Grenze durchschnittenen Gemarkungen bezw.
Gemeinden werden dem Vermessungsamt ilbergeben, in dessen Bezirk kfinftig der fiberwiegende
Teil der betreffenden Gemarkung bezw. Gemeinde liegt. Das Vermessungsamt der anderen Grenzseite
1idsst die erforderlichen Abzeichnungen und Abschriften ffir seinen Teil in den Archiven auf eigene
Kosten anfertigen.

Soweit auf Abzeichnungen und Abschriften vorldufig verzichtet wird, sollen die Kataster-
urkunden fiir etwaige spdtere Abschriftnahme oder Abzeichnung ohne Anspruch auf Entschadigung
jederzeit bereit gestelt werden.

KAPITEL I.

ERLEICHTERUNGEN FOR DEN PERSONEN- UND SACHVERKEHR DER
GRENZBEVOLKERUNG. (KLEINER GRENZVERKEHR.)

Abschnitt I.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel ii.

Die Bewohner der Grenzbezirke zu beiden Seiten der Grenze geniessen die in den narhstehenden
Bestimmungen aufgeffihrten pers6nlichen und sachlichen Vergiinstigungen und Erleichterungen.. Grenzbezirk im Sinne dieser Bestimmungen ist ein Gelandestreifen in einer Breite von etwa
Io km beiderseits der Grenze.

Die Regierungskommission des Saargebiets und die Franz6sische Regierung (franz6sische
Zollverwaltung) bebalten sich vor, die Stadt Neunkirchen einschliesslich der Gemeinde Wiebels-
kirchen, die hiernach in den Grenzbezirk fallen wfirden, ffilr einen Teil oder die Gesamtheit der
nachstehenden Bestimmungen aus dem Grenzbezirk auszuschliessen.

Der Verlauf der inneren Linie jedes Grenzbezirks (Binnenlinie) ist aus der Anlage i ersichtlich.
Anderungen dieser Linie dfirfen nur im Einvernehmen zwischen der Regierungskommission des
Saargebiets und der Deutschen und der Franz6sischen Regierung (franz6sischen Zollverwaltung)
vorgenommen werden.

Die Regierungskommission des Saargebiets und die Franzbsische Regierung (franz6sische
'Zollverwaltung) einerseits und die Deutsche Regierung andererseits werden sich sobald als m6glich
ein Verzeichnis 'der in ibrem Grenzbezirk belegenen Ortschaften mitteilen und dieses auch in
geeigneter Weise den Bewohnern des. Grenzbezirks zur Kenntnis bringen.
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Article 12.

Les prescriptions de police sanitaire, de police v6tdrinaire et de police de sfiret6, ainsi que les
restrictions d'ordre phytopathologique, notamment en ce qui concerne le phyfloxdra, les prescriptions
relatives h la perception des imp6ts int6rieurs (imp6ts de consommation et de circulation et imp6ts
sur les transactions) et les mesures prises pour empcher l'importation et 'exportation des capitaux,
ne sont pas touchdes par les dispositions du prdsent protocole, pour autant que cela ne rdsulte pas
expressdment de ces dispositions ou d'accords ultdrieurs.

Section II.

FACILITtS RELATIVES A LA CIRCULATION DES PERSONNES.

Article 13.

Les habitants d'une des zones fronti~res ont le droit, pour des raisons d'ordre professionnel,
6conomique, familial, religieux, 6ducatif, social, sanitaire, ou pour toute autre raison, de se rendre
clans l'autre zone frontire et d'y sdjourner pour un temps convenable, appropri6 au but de leur
d6placement.

Cette disposition s'6tend aux sdjours dans les h6pitaux ou maisons de sant6.
La carte d'indentit6 en usage des deux c6tds de la fronti~re suffit gdn6ralement comme l6gitima-

tion, mme pour la circulation sur les chemins de fer.
Les prescriptions g6ndrales relatives aux ddclarations faire h la police, en particulier celles

relatives au permis de sdjour permanent dans le Territoire de la Sarre et l'tablissement de cartes
de ldgitimation des ouvriers ne sont pas touchdes par cette disposition.

Section III.

FACILITtS D'ORDRE MATIPRIEL. - REMARQUE PRt]LIMINAIRE.

La Commission de Gouvernement du Territoire de la Sarre, le Gouvernement allemand et
le Gouvernement fran~ais ont t6, par les travaux prdparatoires et les recommandations de la
Commission internationale de d6limitation qui, conformdment h l'article 48 du Trait6 de Versailles,
a aborn6 la fronti~re, comme par le rdsultat de l'examen auquel ils se sont eux-m~mes livrds, amends
h la conviction que la situation tr~s particuli~re, tant au point de vue juridique qu'au point de
vue materiel, existant h la frontire sarro-allemande, en particulier 1'tat economique et social
de la population frontire, fait apparaitre comme n6cessaire une bienveillance particuli~re envers
ses vceux et p6titions. Ils ont, en consdquence, accord6 h cette population, dans les articles qui
suivent, une sdrie de faveurs et de facilit6s particulires dans le cadre des dispositions gdn6rales.

TITRE PREMIER.

CIRCULATION EN VUE DE L'EXPLOITATION DES CHAMPS ET FORETS.

Article 14.

Les habitants des zones frontires, dont l'exploitation est sise dans une des zones fronti~res
et qui exploitent dans rautre zone frontire des biens fonds agricoles et forestiers leur appartenant
peuvent, en franchise de droits de douane et de toute autre taxe, et nonobstant toute prohibition
d'entrde et de sortie, importer ou exporter sur leurs biens fonds les produits et objets suivants
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Arlikel 12.

Gesundheits-, veterindr- und sicherheitspolizeiliche Vorschriften sowie die zum Schutz gegen
Pflanzenschadlinge, insbesondere gegen die Reblaus, erlassenen Beschrdnkungen, desgleichen
die Vorschriften fiber Erhebung innerer Abgaben (Verbrauchs- und Verkehrssteuem) und fiber
die Verhinderung der Ein- und Ausfuhr von Kapitalien werden durch die Bestimmungen dieses
Protokolls, soweit sich nicht aus ihnen oder aus spdteren Vereinbarungen anderes ergibt, nicht
beriihrt.

Abschnitt 2.

ERLEICHTERUNGEN FOR DEN PERSONENVERKEHR.

Arlikel 13.

Die Bewohner des einen Grenzbezirks haben das Recht, sich aus beruflichen, wirtschaftlichen,
verwandtschaftlichen, religi6sen, erzieherischen, sozialen, sanitaren oder sonstigen Griinden in
den gegenfiberliegenden Grenzbezirk zu begeben und sich dort eine dem Zweck entsprechende
angemessene Zeit aufzuhalten.

Diese Bestimmung gilt auch ffir den Besuch von Krankenhausern und Heilanstalten.
Als Ausweis gilt allgemein, auch im Eisenbahnverkehr, die auf beiden Seiten der Grenze

ubliche Ausweiskarte.
Die allgemeinen Vorschriften fiber das Meldewesen, insbesondere iiber den dauernden Aufent-

halt im Saargebiet, und fiber die Ausstellung von Arbeiterlegitimationskarten werden durch
diese Bestimmungen nicht berfihrt.

Abschnitt 3.

SACHLICHE ERLEICHTERUNGEN. - VORBEMERKUNG.

Die Regierungskommission des Saargebiets und die Deutsche und die Franzbsische Regierung
sind sowohl auf Grund der Vorarbeiten und Empfehlungen der internationalen Grenzkommission,
die gemass Artikel 48 des Vertrags von Versailles die Grenze vermarkt hat, wie auf Grund eigener
Prifung zu der QUberzeugung gelangt, dass die ganz besonders gearteten rechtlichen und tatsachlichen
Verhdltnisse an der deutsch-saarldndischen Grenze, insbesondere die wirtschaftliche und soziale
Lage der Grenzbevblkerung, ein besonderes Entgegenkommen gegenfiber den Winschen und
Antrdgen der Grenzbevolkerung geboten erscheinen lassen. Sie haben demgemass dieser Bevblkerung
in den nachfolgenden Artikeln eine Reihe von besonderen Vergfinstigungen und Erleichterungen
im Rahmen der allgemeinen Bestimmungen eingerdumt

TJTEL I.

LAND- UND FORSTWIRTSCHAFTLICHER VERKEHR.

Arlikel 14.

Bewohner der Grenzbezirke, die von ihrer in dem einen Grenzbezirk belegenen Betriebsstdtte
aus ihre im anderen Grenzbezirk liegenden land- und forstwirtschaftlichen Grundstficke bewirt-
schaften, diirfen frei von Z61len und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten
folgende Erzeugnisse und Gegenstdnde auf ihr eigenes Besitztum ein- oder ausfiihren
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i. Les produits agricoles ei forestiers de leurs biens fonds, dans l'6t4t dans lequel ils .sont"
normalement enlev~s des biens fonds.qui les a produits..

Par produits agricoles" et forestiers, il faut entendre" les r.6colfes normales des. biens-fonds,
c'est-h-dire les c6r~ales, les l~gumineuses, les ol6agineux, les graines, les racines, et tulbercules, le
fourrage vert, le foin, la piille, les lgumes, les fruits', le raisin (m~me h. l'6tat 6cras6); les produitg
bruts de l'exploitation foresti~re (tels que le bois commun, y compris- le bois de charpente, m~me
corc6, le bois de chauffage, les fagots, l'osier, la liti~re tir6e des forts, le chaibon de bois, La jotasse),

etc.
Cette faveur s'6tend aussi aux' produits qui ont 06 mis en silo sur le bien-fonds (comme les.

racines et tubercules), qui dnt .6t battus et mis en sacs '(comme les cer6ales et les oleagineux), ou'
qui ont 6t6 mis en meule (comme les. c~rales, la paille, le foin). "Elle ne s'6tend pas toutefois aun.
produits qui ont subi une. transformation d6passant celle r6sultant des bp6rations ci-dessus
6num6r~es, ou qui ont 6t6 mis en grange.

2. Les engrais naturels et artificiels (y compris la chaux)' necessaires h 1'exploitation du sol,
les semences et plants, les outils, instruments et machines agricoles ou forestiers, les animaux de
somme et de trait ainsi que les v6hicules, avec le fourrage, le carburant et les accessoires, en un
mot, tout ce qui est normalement n~cessaire h l'exploitation -de leurs bien5-fonds..

3. Le b6tail faisant partie de leur cheptel, allant'au pacage sur leur bieh-fonds ou' en revenant,
ainsi que son croft durant le pacage, et le lait qui y est recueili, outre le b6tail faisant partie de
leur cheptel qui aura dfi tre abattu d'urgence dans 1'autre zone fronti~re.

4. Les provisions de bouche n~cessaires pour la duree de leur s6jour dans La zone frontire
oppose, sans que toutefois' elles puissent d6passer les besoins d'une joiirn e.

5. Les produits de la chasse et de la pche, proveniant des m~mes biens-fonds, sous reserve
de l'observation des r~glements relatifs h la pche et h La chasse 6dict6s par 'un ou l'autre des
gouvemements int~ress~s.

Article 15.

Seront assimils aux propri6taires vis~s h l'article 14 les locataires, fermiers et toute autre
personne possddant la jouissance de ces biens-fonds, ainsi que les membres de La famille et les employ~s
des personnes ayant h n'irnporte quel titre La jouissance de ces biens-fonds.'

Article 16.

En cas de mutation de propri&6, le nouveau propri~taire doit 6tablir au bureau de douane
competent, son droit de propri6t6 en produisant les actes niicessaires (tels que certificat d'h6ritage,
contrat d'achat).

Les actes lui sont rendus, apr~s qu'il en a 6t6 pris note.
Ces dispositions sont applicables, avec les changements appropris, aux autres personneg ayant'

La jouissance des biens-fonds (article 15).

Article 17.

Les propri~taires et autres personnes ayant La jouissance de biens-fonds, auxquels s'appliquent
les dispositions qui precedent, doivent chaque annde, conform~ment aux dispositions qui seront
prises par les autorit~s douanires comp~tentes pour la zone frontire, remettre une d~claration,
indiquant le genre dd culture, appliqu6 h chaque bien-fonds, ainsi que les quantit~s approximatives
des prodtiits qu'ils s: propqsent de faire entrer ou s6rtir:
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i. Land- und forstwirtscfiaftliche Erzeugnisse ihrer Grundsticke in dem.Zustand, indeni sie
iblicherweise von dem Erzeugungsgrundstfick eingebracht werden.

Unter land- und forstwirtschaftlichen Erzeugnissen sind zu. verstehen die* normaleh Ernten
der. Grundstficke, d. h. Getreide,. Hfilsenfriichte, .Olfrfichte, Sniereien, Knollen- und. Wu.rzelge-
wdchse, Griinfutter, Heu, Stroh, Kfichengewdchse, Obst, Trauben (auch gequetscht .- Trauben-
maische -), Roherzeugnisse der Waldwirtschaft. (wie Bau- und .Nutzholz - auch geschlt -
Brennholz, Reisig, Lohe, Korbweiden, Waldstreu, Holzkohle, Kohlenasche) usw.

"Die Vergiinstigung 'umfasst auch die Erzeugnisse,. die auf dem 'Erzeugungsgrundst ick,
eingemietet. (wie Knollen- und Wurzelgewachse), gedroschen und eingesackt (wie Getreide und
Olfrilchte) oder zu Schobern (wie Getreide, Stroh, lHeu) aufgestapelt werden. S.ie gilt jedoch nicht
ffir Erzeugnisse, die eine fiber diese Arten' der Behandlung hinausgehende Bearbeitung erfahren.
haben oder in Schebnen verbracht worden sind.

2. Zur Bodenbewirtschaftung erforderliche naturliche und ktinstliche Dungemittel (einschliess-,
lich Kalk), Samereien und Pflanzen, land- und forstwirtschaftliche Werkzeuge, Gerate und Maschinen
Last- und Zugtiere sowie Fahrzeuge nebst Futter, Brennstoff und Zubehbr, kurz alles, wIas die'
vorbezeichneten Personen nQrmalerweise zur Bewirtschaftung ihrer Grundstficke benbtigen,

. 3. Das zu ihrem Viehbestand geh6rige Vieh auf dem Wege zur oder von' der Weide, auf ihren
Grundstficken mit dem auf der Weide geborenen Jungvieh und der daselbst gewonnenen Milch'
femer die zu ihrem Viehbestand geh6rigen, im anderen Grenzbezirk notgeschlachteten Tiere.

4. Den ffir die Dauer ihres Aufenthalts im gegeniiberliegenden Grenzbezirk erforderlichen
Mundvorrat; jedoch nicht mehr, als dem Bedarf ffir einen Tag entspricht.

5. Den Ertrag der Jagd .und Fischerei aus den erwahnten Grundstficken, wobei die von der
einen oder anderen Regierung erlassenen fischerei- und jagdpolizeilichen Vorscliriften zu beachten
sind.

Artikel 15.

Den in Artikel 14 genannten Eigentiimern werden gleichgestellt Mieter, Pichter oder andere
zur Nutzung der Grundstficke berechtigte Personen sowie die Familienangeh6rigen und Angestellten
der Nutzungsberechtigten.

Artikel 16.

ITm Falle von Eigentumswechsel hat der neue Eigentfimer der zustdindigen Zollstelle sein
Eigentum durch Vorlegung der erforderlichen Urkunden (wie. Erbschein, Kaufvertrag) nachzu-
weisen.

Die Urkunden werden nach Einsichtnahme'zurfickgegeben.
Diese Bestimmungen gelten in. entsprechender Weise auch ffir andere 'Nutzungsberechtigte

(Artikel 15).

Artikel 17.

Die Eigentfimer oder anderen Nutzungsberechtigten der Grundstiicke, fiir die die vorstehenden
Vergiinstigungen gelten, miissen alljdhrlich nach naherer Bestimmung der ffir den Grenzbezirk'
zustdndigen Zollbeh6rde eine Erklirung abgeben, aus der die Bewir'tschaftungsart fiir. jedes
Grundstiick sowie die ungefdihren Mengen der ein- und ausztiffihrenden' Erzehgnisse ersichtlic 
sind.
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Article 18.

L'entre et la sortie des r~coltes, animaux, instruments, etc., doit s'effectuer par le bureau
de douane auquel a 6t6 remise la dclaration pr~vue h l'article 17. Toutefois, les chefs locaux des
douanes peuvent autoriser les exceptions qui leur paraissent justifies.

Article 19.

La production d'attestations certifiant que les objets h importer et h exporter ont 6t6 produits
sur les biens-fonds consid6r~s n'est pas en g6n~ral exig&e. Toutefois, en cas de doute, le bureau
de douane peut demander une attestation de l'autorit6 communale comp~tente certifiant que les
produits ont 6t6 obtenus sur les biens-fonds considdrs. Aucuns droits (timbres ou autres) ne seront
percus pour ces attestations.

Article 20.

Les faveurs ci-dessus 6num~r~es sont 6galement accorAdes* aux communes de la zone frontire
et aux membres de ces communes jouissant de ces biens et droits pour les biens-fonds agricoles
et forestiers sis dans la zone frontire oppos&e et sur lesquels ces communes poss~dent des droits
de propridt6 ou, en vertu de droits coutumiers, des droits d'usage (tels que droits d'usage sur les
champs, les phturages, les for~ts, droits de ramasser du bois mort, des brindilles, de la liti~re, des
champignons, des baies, etc.).

Article 21.

En dehors de l'exercice des droits d'usage des communes, 'exemption de droits de douane
et de toute taxe et l'immunit6 par rapport aux prohibitions d'entrde et de sortie sera 6galement
accord6e lors de l'importation et de l'exportation de bois mort et de brindilles ainsi que de litire,
etc., ramass~s pour la propre consommation des habitants des zones fronti~res.

Article 22.

Les habitants d'une zone fronti~re pourront tirer de l'autre zone fronti~re, en franchise de douane
et de toute autre taxe, et nonobstant toute prohibition d'entr&e ou de sortie, des semences et des
plants habituellement employds dans la rdgion ainsi que des engrais naturels et les engrais chimiques
suivants :

a) Chaux
b) Scories Thomas et superphosphates

c) Engrais nitr~s (notamment sulfate d'ammoniaque.)

Cette faveur n'est accord&e que pour l'emploi exclusif de ces marchandises dans les biens-fonds
agricoles et forestiers exploit6s par les habitants de la zone ironti~re eux-m~mes et seulement pour
les quantitds 6tablies, compte tenu de la superficie, de la nature du sol et de celle des cultures, par
les autorit6s douani6res comp~tentes pour le lieu du domicile de l'int~ress6 qui pourront exiger la
production d'une attestation du bourgmestre comp&ent, 6tant entendu qu'en ce qui concerne
les engrais ci-dessus indiqu~s, les demandes ne seront admises que jusqu'h concurrence des quantit&s
maxima suivantes :

a) Chaux .... .......... 600 kilos I
b) Scories Thomas .. ..... 200 , par hectare et par ann agricole.

et superphosphates . . . 200 p arg
c) Engrais nitr~s ...... .... 200 , i
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Artikel 18.

Die Ein- und Ausfuhr der Ernten, Tiere, Werkzeuge usw. muss tiber das Grenzzollamt erfolgen,
bei dem die nach Artikel 17 vorgeschriebene Erklirung abgegeben worden ist. Der Zollamtsvor-
steher kann jedoch Ausnahmen zulassen, die ihm begrindet erscheinen.

Artikel 19.

Der Vorlage von Bescheinigungen dariber, dass die ein- und auszufiihrenden Gegenstdnde
auf den betreffenden Grundstficken erzeugt worden sind, bedarf es im allgemeinen nicht. Indessen
kann in Zweifelsfillen das Grenzzollamt eine Bescheinigung der zusttindigen Gemeindebehbrde
dariiber verlangen, dass die Erzeugnisse auf den betreffenden Grundstficken gewonnen worden
sind. Ffir die Bescheinigungen duirfen Gebfihren (Stempel und dergleichen) nicht erhoben werden.

Artikel 20.

Die vorstehend aufgefihrten Vergiinstigungen stehen auch den Gemeinden des Grenzbezirks
und den nutzungsberechtigten Mitgliedern dieser Gemeinden for diejenigen im anderen Grenzbezirk
gelegenen land- und forstwirtschaftlichen Grundstficke zu, an denen diese Gemeinden Eigentums-
rechte oder auf Grund von Gemeindegerechtsamen Nutzungsrechte (wie Acker- und Wiesen-
nutzungen, Weideberechtigungen und Waldnutzungen - Berechtigung zum Sammeln von Raft-
und Leseholz, von Streufutter, Pilzen, Beeren und dergi. -) besitzen.

Artikel 21.

Ausser bei Nutzungen von Gemeindegerechtsamen wird die Befreiung von Zblen und Abgaben
sowie von Ein- und Ausfuhrverboten auch gewdihrt bei der Ein- und Ausfuhr von Raft- und Leseholz
sowie von Laubstreu oder dergl. ffir den eigenen Bedarf der Grenzbewohner.

Artikel 22.

Die Bewohner der Grenzbezirke dilrfen aus dem gegenfiberliegenden Grenzbezirk frei von
Zllen und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten das fiblicherweise in der
Gegend verwendete Saat- und Pflanzgut sowie natfirliche DtIngemittel und folgende kfinstliche
Dfingemittel :

a) Kalk,
b) Thomasphosphatmehl und Superphosphate,
c) Stickstoffdfringemittel (insbesondere schwefelsaures Ammoniak) beziehen.

Die Vergfinstigung wird nur ffir die Verwendung der vorerwihnten Gegenstnde in den von
den Bewohnern der Grenzbezirke selbst bewirtschafteten land- und forstwirtschaftlichen Grund-
sticken und nur ffir solche Mengen gewdhrt, wie sie von der ffir den Wohnort des Beteiligten
zustindigen Zollbeh6rde, die ihrerseits die Vorlegung einer Bescheinigung des zustdndigen BfIrger-
meisters verlangen kann, entsprechend der Grbsse, Bodenbeschaffenheit und der Bewirtschaftungsart
festgesetzt werden, wobei ffir die aufgefihrten kfinstlichen Dfingemittel Antrage nur bis zu folgenden
H6chstmengen zugelassen werden :

zu a) Kalk .... .......... 6oo kg
zu b) Thomasphosphatmehl . . 200 kg fflrjede

und Superphosphate . . . 200 kg s ha und jedesWirtschaftsjahr.
zu c) Stickstoffdfingemittel. . . 200 kg

Die Verguinstigung gilt nicht ffir den Handel.
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TITRE II.

TRAFIC INDUSTRIEL.

Article 23.

Les habitants des zones fronti&res 4uront la facult6 d'importer ou d'exporter, en franchise
de douane .et de toute autre taxe, et nonobstant toute prohibition d'entr&e ou de sortie, les graines
(c~r~ales, l6gumineuses), les graines ol6agineuses (colza, graine de in, de chanvre, etc.), le bois
commun (y compris le bois de charpente et le bois de chauffage) et 1'6corce de chine, que les
habitants d'une zone fronti~re apportent aux moulins ou scieries de l'autre zone fronti~re pour 6tre
nettoy&e, bro 6e, battues ou moulues (en ce qui concerne les c6rdales et l6gumineuses), pour tre
battues (en ce qui conceme les'graines ok6agineuses), pour &re sci6 (en ce qui concerne le bois),
pour 6tre d&oup&e en menus rnorceaux on pour Atre moulue (en ce qui concerne l'6corce de ch~ne),
sous conditions de la r~exportation des marchandises travailles et, le cas 6ch6ant, des sous-produits.

La mme faveur sera accord& aux'habitants des zones fronti~res pour l'apport de la laine,
du chanvre et du lin de leur propre cru, pour 6tre fils dans l'autre zone fronti~re, sous condition
de r6exportation des ills.

Les faveurs ci-dessus pr~vues, ne s'&endent qu'aux moulins, scieries et autres exploitations
existant au io janvier 1925.

Article 24.

Les mmes faveurs seront accord6es aux habitants d'une zone fronti6re pour la circulation
du b6tail et des solip6des pris isol6ment (h 1'exclusion du commerce) pour 6tre pesos, ferr6s, saillis
ou castr~s ou pour suivre un traitement v&t rinaire, dans l'autre zone fronti~re, sous condition
de la r~exportation des animaux.

A rticle 25.

I1 en sera de m~me pour l'utilisation dans l'autre zone fronti~re d'instruments et de machines
agricoles (tels que machines h battre, etc.) pour un emploi passager par les habitants de la zone
fronti~re, dans la mesure jusqu'ici usit&e, et sous condition de la r6exportation des instruments
et machines.

Article 26.

I1 en sera de m~me pour les instruments et outils usag6s que les arpenteurs officiels, les m6decins,
les sages-femmes, les dsinfecteurs, les infirmi~res, les artisans, les ouvriers et d'autres personnes
de la zone fronti~re portent avec elles, pour un usage passager, sous condition de la rexportation
des instruments et outils.

Cette faveur ne s'applique pas, en g~n~ral, aux machines. Toutefois, dans des cas particuliers,
les autoritds douani~res peuvent autoriser 6galement l'importation, pour un usage passager, et
sous condition de la rdexportation, de machines (par exemple, de machines pour l'ex6cution de
construction ou de travaux de surface ou de travaux souterrains), si 1'extension donn&e ainsi h
cette faveur paralt justifi~e par des raisons sp~ciales.

Article 27.

Les agriculteurs, les marchands, les artisans, les membres de leur famille ou leurs employ~s,
habitant dans une des zones frontires, peuvent apporter aux foires et march~s accoutum~s de 1'autre
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TITEL I.

GEWERBLICHER VERKEHR.

Artikel 23.

Den Bewohnern der Grenzbezirke wird Befreiung Von Zbllen und sonstigen Abgaben sowie
vonEin- und Ausfuhrverboten bei der Ein- bezw. Ausfuhr gewdhrt ffir Kdrnerfrtichte (Getreide,
Hfilsenfriichte), Olfrilchte (Raps-, Lein- und Hanfsaat und dergl.), fur Holz (Bau-, Nutz- und
Brennholz), sowie fur Lohe, die die Bewohner des Grenzbezirks in Mihlen oder Sdgewerke des anderen
Grenzbezirks zum Reinigen, Quetschen, Schroten oder Mahlen von Getreide und Hillsenfrfichten,
zum Schlagen von Olfriichten, zum Schneiden von Holz oder zum Zerkleinern oder Mahlen von
LoheP verbringen, unter der Bedingung der Rfickschaffung der bearbeiteten Waren, gegebenenfalls
auch der dabei gewonnenen Nebenerzeugnisse.

Die gleiche Vergiinstigung wird den Bewohnern der Grenzbezirke gewdhrt ffir das Verbringen
von selbstgewonnener Wolle und von selbstgewonnenem Flachs und Hanf zum Verspinnen im
anderen Grenzbezirk unter der Bedingung der Rfickverbringung der gewonnenen Game. ,

Die vorstehend aufgefuihrten Vergtinstigungen gelten nur ffir solche Mlhlen, Sdgewerke und
andere Betriebe, die bereits am io. Januar 1925 bestanden haben.

Artikel 24.

Die gleichen Vergtinstigungen werden den Bewohnern der Grenzbezirke gewahrt fur den
Verkehr mit Vieh und Einhufern in einzelnen Stiicken (unter Ausschluss des Handels) zum Ver-
wiegen, Beschlagen, Belegen, Schneiden oder zur arztlichen Behandlung im anderen Grenzbezirk
unter der Bedingung der Rfckverbringung der Tiere.

Artikel 25.

Dasselbe gilt for die Inanspruchnahme von im anderen Grenzbezirk befindlichen landwirt-
schaftlichen Geriten und Maschinen (wie Dreschmaschinen und dergl.) zur voriibergehenden
Benutzung durch Grenzbewohner im bisherigen Umfange unter der Bedingung der Riickverbringung
der Gerate und Maschinen.

Artikel 26.

Dasselbe gilt fdr gebrauchte Instrumente und Werkzeuge, welche Vermessungsbeamte, Arzte,
Hebammen, Desinfektoren, Krankenschwestern, Heilgehilfen, Handwerker, Arbeiter und andere
Personen des Grenzbezirks zum vorilbergehenden Gebrauch mit sich fiihren, unter der Bedingung
der Ruckverbringung der Instrumente und Werkzeuge."

Ffir Maschinen gilt diese Verguinstigung im allgemeinen nicht. Jedoch werden die Zollbehorden
in Einzelfdllen auch die Einfuhr von gebrauchten Maschinen zum voriibergehenden Gebrauch
unter der Bedingung der Rtickverbringung gestatten (z. B. von Maschinen fir die Ausffihrung
von Hoch- und Tiefbauten), wenn diese Ausdehnung der Vergtlnstigung aus besonderen Grfinden
gerechtfertigt erscheint.

Artikel 27.

Die in dem einen Grenzbezirk wohnenden Landwirte, Handel- und Gewerbetreibenden oder

ihre Haushaltsangeh6rigen und Angestellten diirfen die iiblichen Messen und Markte im anderen
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zone fronti~re (march6s ou foires hebdomadaires ou annuels, foires au b6tail et autres), les marchan-
dises, habituellement amen~es h ces foires et march~s, du r~gime libre et en quantit~s convenables,
et rapporter en franchise de douane et de toute taxe, ainsi qu'en exemption des prohibitions d'entr~e
ou de sortie, les marchandises non vendues. Dans 'autre zone fronti~re, ils n'auront h acquitter
que les droits de douane et autres taxes aff6rents aux marchandises vendues.

Du reste, les prohibitions g~n~rales d'entr~e ou de sortie ne sont pas touchdes par la disposition
qui precede.

L'importation ou l'exportation des marchandises destinies h 6tre apport~es aux foires et
march6s doit 6tre effectu~e par les bureaux de douane habiit~s h les d~douaner, au plus t6t dans un
d~lai de 24 heures avant l'ouverture des foires ou march~s ; les marchandises non vendues doivent
6tre rapport6es dans un d6lai maximum de 24 heures apr6s la cl6ture de ]a foire ou du march6
par les m~mes bureaux douaniers par lesquels s'est effectu~e l'exportation ou l'importation. En
outre, lors du d6douanement tant h l'entr~e qu'l la sortie des marchandises destin6es aux foires
et march~s, il devra tre prsent6 au bureau de douane competent, outre la d6claration en douane
usuellement prescrite, une liste en double exemplaire dans laquelle les marchandises h importer
ou h exporter seront indiques d'apr~s leur nature et leurs quantit6s (poids et nombre), d'une mani~re
claire et si precise que l'identification des marchandises non vendues rapport6es puisse 6tre faite
sans le moindre doute au bureau douanier de r~exportation ou de r~importation. Les bureaux
de douane qui op~rent le d6douanement sont en outre autoris6s h pr6lever des 6chantillons de
marchandises et h apposer sur celles-ci une marque douani~re.

Article 28.

I1 sera accord6 aux propri~taires ou usagers, habitant l'une des zones, de carri&res et de sablires
sises sur l'autre zone ou se prolongeant d'une zone dans 'autre, la franchise de douane et de toute
autre taxe et l'immunit6 par rapport aux prohibitions d'entr~e et de sortie, pour les produits de
ces carri~res et sabli~res, ainsi que les mati~res premieres ou outils ndcessaires h leur exploitation,
sous reserve de r~exportation de ces outils (pour la defense d'importer des explosifs, voir article 12).

Article 29.

Les communes et les particuliers d'une zone fronti~re peuvent tirer de la zone opposee, en
franchise de douane et de toute taxe et nonobstant toute prohibition d'entr6e et de sortie, le sable
et les pierres (m~me concassdes) pour l'tablissement et l'entretien des routes et chemins.

Article 30.

Eu 6gard au fait qu'en raison des circonstances locales, les habitants de certaines communes
de la zone fronti~re sont contraints de tirer leur approvisionnement en mat6riaux de construction
de l'autre zone fronti&re, les habitants des communes ci-dessous 6numr6es

I. - Communes de la zone fronti~re allemande:
Weiten.
Orscholtz.
NMhn.
Biischdorf.
Wehingen-Bethingen.

Cercle de Saarburg ....... Tnfisdorf.
Eft-Hellendorf.
Castel-Stadt.
Hamm.
Taben-Rodt.
Freudenburg.
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Grenzbezirk (Wochen- und Jahrmdrkte, Viehmdrkte und dergl.) mit den herkommlicherweise
auf diese Messen und Markte gebrachten Waren des freien Verkehrs in angemessenen Mengen
beschicken und den unverkauft gebliebenen Teil der Waren frei von Zollen und sonstigen Abgaben
sowie von Ein- und Ausfuhrverboten in ihren Grenzbezirk zurilckbringen. Im anderen Grenzbezirk
haben sie die Zlle und sonstigen Abgaben nur ffir den verkauften Teil der Waren zu entrichten.

Im fibrigen bleiben die allgemeinen Ein- und Ausfuhrverbote tnberiihrt.

Die Aus- bezw. Einfuhr der zur Beschickung der Messen und Mdrkte bestimmten Waren hat
uber die zu ihrer Abfertigung befugten Zollstellen fruihestens binnen 24 Stunden vor Beginn"des
Marktes oder der Messe zu erfolgen ; der unverkauft gebliebene Teil der Waren muss innerhalb
einer Frist von h6chstens 24 Stunden nach Beendigung der Messe oder des Marktes fiber dieselben
Zollstellen, iber die die Ein- bezw. Ausfuhr stattgefunden hat, zurfickverbracht werden. Ausserdem
ist bei der Ausgangs- bezw. Eingangsabfertigung zu den Messen und Markten den betreffenden
Zollstellen neben den vorgeschriebenen fiblichen Zollerklirungen je ein Verzeichnis in doppelter
Ausfertigung vorzulegen, in dem die aus- bezw. einzuftlhrenden Waren nach Gattung und Menge
(Gewicht, Sttickzahl) iibersichtlich und so genau aufgefiihrt sind, dass die Ndmlichkeit der unverkauft
zurfickgebrachten Waren bei dem Wiederaus- bezw. Wiedereingangszollamt zweifelsfrei festgestellt
werden kann. Auch sind die abfertigenden Zollstellen berechtigt, Musterstficke von den Waren
zurflckzubehalten und die Waren zollamtlich zu kennzeichnen.

Artikel 28.

Den im Grenzbezirk wohnenden Eigenttimern oder Nutzniessern von Steinbriichen und
Sandgruben, die in dem anderen Grenzbezirk gelegen sind oder die sich von dem einen Grenzbezirk
in den anderen hinfiberziehen, wird Befreiung von Z6llen und sonstigen Abgaben sowie von Ein-
und Ausfuhrverboten gewdhrt ffir die Erzeugnisse dieser Steinbrilche und Sandgruben sowie ffir
die zu ihrem Betriebe erforderlichen Rohstoffe und Werkzeuge, bei letzteren unter der Bedingung
der RiIckverbringung (wegen des Verbots der Einfuhr von Sprengstoffen siehe Artikel 12).

Artikel 29.

Die Gemeinden und Privatpersonen des einen Grenzbezirks diirfen Sand und Steine (auch
zerkleinert) zu Strassen- und Wegebauten aus dem gegenfiberliegenden Grenzbezirk frei von Zollen
und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten beziehen.

Artikel 30.

Mit Rficksicht darauf, dass nach Lage der 6rtlichen Verh~dtnisse die Bewohner gewisser
Gemeinden des Grenzbezirks auf den Bezug von Baustoffen aus dem gegenuiberliegenden Grenzbezirk
angewiesen sind, dtirfen die Bewohner nachgenannter Gemeinden :

I. - Gemeinden des deutschen Grenzbezirks
Weiten.
Orscholz.
Nohn.
Biischdorf.
Wehingen-Bethingen.

Kreis Saarburg ... ...... Tiinsdorf.
Eft-Hellendorf.
Castel-Staadt.
Hamm.
Taben-Rodt.
Freudenburg.
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Cercie de Wadem "

Birkenfeld. . . I.'1.

Cercle de Baumholder
Leitersweiler.

District de Kusel .

District de Waldmohr..

* Bergen.
Brittem.
Hausbach.
Losheim.
ITederlosbeim.
Rimlingen.
Rissenthal.
Oppen.
Scheiden.
Waldh6zbach.
Wahlen.
Michelbach
Nunkirchen.

Hirstein.
Steinberg-Deckenhart..

Gehweiler.
Griigelbom..
Reitscheid.
Freisen. '
Leitersweiler
Oberkircfien.
Haupersweiler-Seitzweiler.

I-erchweiler.
Selchenbach.
Lafngenbach.
Osterbruicken.
Hoff.
Marth.
Niederkirchen.
Saal.
Bubach.
Krottelbach.
Herscbweiler-Pettersheim.
Oberohmbach.
Niederrohmbach.
Frohnhofen.
Altenkirchen.
Steinbach. *
Breitenbach.
Dittweiler.
Briicken.
Dunzweiler.
Schmittweiler.
Kiibelberg.
Sch6nenberg.
Sand.
Gries.
Obermiesau.
Niedermiesau.
Waldmohr.

Vile de Deux-Ponts.
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Kreis Wadern .........

Birkenfeld..........

Kreis Baumholder......

Bezirk Kusel ...........

Bezirk Waldmohr ......

Bergen.
Britten.
Hausbach.
Losheim.
Niederlosheim.
Rimlingen.
Rissenthal.
Oppen.
Scheiden.
Waldh6lzbach.
Wahlen.
Michelbach.
Nunkirchen.

Hirstein.
Steinberg-Deckenhardt.

Gehweiler.
Grfigelborn.
Reitscheid.
Freisen.
Leitersweiler.
Oberkirchen.
Haupersweiler-Seitzweiler.

Herchweiler.
Selchenbach.
Langenbach.
Osterbriicken.
Hoof.
Marth.
Niederkirchen.
Saal.
Bubach.
Krottelbach.
Herschweiler-Pettersheim.
Oberohmbach.
Niederohmbach.

Frohnhofen.
Altenkirchen.
Steinbach.
Breitenbach.
Dittweiler.
Brficken.
Dunzweiler.
Schmittweiler.
Kiibelberg.
Sch6nenberg.
Sand.
Gries.
Obermiesau.
Niedermiesau.
Waldmohr.

Zweibriicken-Stadt.
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I1. -- Communes de ]a zone fronti~re sarroise :

Cercle de Merzig . .

Cercle de Sarrelouis . . . .

Cercle de St. Wendel ....

Cercle d'Ottweiler ......

District de Hombourg

District de St. Ingbert . . .

Mettlach.
Saarhblzbach.
Keuchingen.
Bachem.
Brotdorf.

Aussen.
Bettingen.
Dorf.
Limbach.

Hofeld.
Roschberg.
Furschweiler.
Baltersweiler.
Urweiler.
St. Wendel.

Firth.
Lautenbach.

Ein6d.
Webenheim.
Mimbach.
Altheim.
Brenschelbacb.

Blieskastel.

peuvent se procurer dans la zone fronti6re oppos~e, en franchise de douane et de toute taxe, et
nonobstant toute prohibition d'entr6e ou de sortie, des matfriaux de construction- ordinaires (briques,
pierres de taille, moellons, chaux, mortier, sable, gravier, ciment, plitre, tuyaux cdramiques,
carreaux cramiques, ardoises, tuiles, fers de construction et autres analogues) aux conditions
suivantes: • a) Cette faveur n'est accordde aux habitants de ces communes que pour les matfriaux

de construction qu'ils avaient l'habitude jusqu'ici de tirer de la zone oppos~e et dans les
limites jusqu'ici usuelles ;

b) Cette faveur n'est accord6e que pour des constructions et reparations ordinaires,
pour les besoins de logements et d'exploitation des habitants de ces communes, et non
pas, par cons6quent, pour des constructions de luxe ou pour de grosses constructions
d'usage industriel, comme par exemple des fabriques ;

c) A la demande des autorit6s douani6res, les personnes qui veulent faire usage
de cette faveur doivent produire une attestation 6tablie par l'autorit6 administrative
comptente pour le lieu de leur domicile (Landraite, Bezirksamtmainner ou Rfgence
oldenbourgeoise h Birkenfeld) indiquant la nature et la quantit6 des matfriaux ainsi que
le but et la convenance de la construction.

Cette faveur sera accorde, d'une manigre appropri6e, aux constructions faites pour des buts
religieux ou de bienfaisance sur le territoire des communes prdcitdes.

Pour l'approvisionnement en bois de construction et en bois h travailler, voir articles 20 et 31.

Article 31.

Afin de maintenir la participation jusqu'ici usuelle des habitants de certaines communes
d'une zone fronti~re aux adjudications de bois effectufes dans 1'autre zone fronti~re, dans une
mesure justifi6e par les circonstances locales, les habitants des communes ci-dessous 6num~rdes
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II. - Gemeinden des Grenzbezirks des Saargebiets :

.I

Kreis Saarlouis

Kreis St. Wendel.

Kreis Ottweiler ........

Bezirk Homburg.

.I
Bezirk St. Ingbert .......

Mettlach.
Saarh6lzbach.
Keuchingen.
Bachem.
Brotdorf.

Aussen.
Bettingen.
Dorf.
Limbach.

Hofeld.
Roschberg.
Furschweiler.
Baltersweiler.
Urweiler.
St. Wendel.

Firth.
Lautenbach.

Ein6d.
Webenheim.
Mimbach
Altheim.
Brenschelbach.

Blieskastel.

gew6hnliche Baustoffe (Ziegel-, Mauer- und Bruchsteine, Kalk, M6rtel Bausand, Kies, Zement,
Gips, Tonr6hren, Tonplatten, Dachschiefer, Dachziegel, Eisenbauteile und dergl.) frei von Z611en
und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten unter folgenden Bedingungen aus
dem gegenfiberliegenden Grenzbezirk beziehen :

a) Die Vergiinstigung wird den Bewohnern dieser Gemeinden nur fur solche Baustoffe
gewahrt, die sie schon bisher aus dem gegenuberliegenden Grenzbezirk zu beziehen
pflegten, und in dem bisher fiblichen Umfange.

b) Die Vergfinstigung wird nur gewdhrt fur gew6hnliche Bauvorhaben und Repa-
raturen for den eigenen Wohn- und Wirtschaftsbedarf der Bewohner dieser Gemeinden,
also nicht fur Luxusbauten und ffir gr6ssere Bauten zu gewerblichen Zwecken wie z. B.
Fabriken.

c) Auf Verlangen der Zollbeh6rden haben die Personen, die von dieser Verginstigung
Gebrauch machen wollen, eine von der fur ihren Wohnort zustdndigen Verwaltungsbeh6rde
(Landrat bezw. Bezirksamtmann bezw. oldenburgische Regierung in Birkenfeld) aus-
gestellte Bescheinigung iber Gattung, Menge, Zweck und Angemessenheit des Bedarfs
vorzulegen.

Die Vergfinstigung gilt in entsprechender Weise auch fur Bauten zu religi6sen oder wohltatigen
Zwecken im Gebiet der erwahnten Gemeinden.

Wegen des Bezugs von Bau- und Nutzholz vergleiche Artikel 20 und 31.

Artikel 31.

Urn die bisher ubliche Beteiligung der Bewohner gewisser Gemeinden des einen Grenzbezirks
an Holzversteigerungen im anderen Grenzbezirk in dem durch die brtlichen Verhaitnisse gerecht-
fertigten Umfange weiterhin zu ermoglichen, dfirfen die Bewohner der nachbenannten Gemeinden
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d'une zone fronti~re peuvent, en franchise de droits de douane et de toute taxe, et nonobstant
toute prohibition d'entree ou de sortie, se procurer lors des adjudications de bois effectu~es dans les
communes, ci-dessous 6galement 6num~r~es de 'autre zone fronti~re, du bois commun.(y'compris
le bois de charpente non travaill, m~me h l'6tat 6corc6), jusqu'b concurrence de 7 m~tres cubes,
ainsi que de bois de chauffage jusqu'k 'concurrence de io stres par an, pour les besoins de leur
mnage ou de leur exploitation.

I. - Communes de la zone fronti~re allemande.

Sont autoris~s se procurer du bois:

Birkenfeld . . .

Cercle de Baumh

Les habitants d

older.

District de Kusel.

District de Waldmohr.

District de Deux-Ponts.

des communes.

Selbach . . . ......
Neuenkirchen ........
Gehweiler .........
Reitscheid .......
Freisen ...........
Grilgelborn . .....
Oberkirchen.......
Haupersweiler-Seitzweiler
Leitersweiler ...... ..
Osterbrilchen .........
Selchenbach .........
Hoof . ... .........
Marth .............
Niederkirchen ........
Bubach ............
Saal ...............
Herchweiler .........
Konken ............
Langenbach . .....
Herschweiler-Pettersheim .
Krottelbach .........
Oberohmbach. .......
Niederohmbach .....

Frohnhofen .........
Altenkirchen .........
Breitenbach ...........
Dittweiler ...........
Briicken .............
Dunzweiler ...........
Gries . ... . ........
Sand ..............
Sch6nenberg ..........
KiIbelberg ...........
Schmittweiler .........
Waldmohr ...........
Elschbach ...........
Obermiesau.......
Niedermiesau ......

L ambsborn. ..... ...
Kirrberg ............

Provenant des adjudications de bois
effectu6cs dans les communes:

Theley.

'I

i
J

I

Hofeld, St. Wendel et Ott-
weiler.

Forts d'Etat et for6ts commu-
nales sises sur le territoire des
communes de St. Wendel,
Werschweiler et D6rrenbach.

For~ts d'Etat et forts commu-
nales sises sur le territoire
des communes de Fiirth,
Lautenbach, Mfinchwies,
Hochen et Jagersburg.

For~ts d'Etat sises sur le
territoire des communes de
Hchen, Frankenholz, Jagers-
burg, Oberbexbach et Hom-
burg.
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des einen Grenzbezirks aus Holzversteigerungen in den. gleichfalls nachstehend aufgefiihrten
Gemeinden des anderen Grenzbezirks unbearbeitetes Bau- und Nutzholz (auch geschult) in einer
Hochstmenge von 7 Festmetern sowie Brennholz in einer Hbchstmenge von io Raummetern
jahrlich fur ihren eigenen hduslichen oder wirtschaftlichen Bedarf frei von Zollen und sonstigen
Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten beziehen:

I. - Gemeinden des deutschen Grenzbezirks:.

Zum Bezuge sind berechtigt :

die Bewohner der Geneinden:

Birkenfeld ....

Kreis Baumholder

I

• I

Bezirk Kusel .......

Bezirk Waldmohr . . .

Bezirk Zweibricken.

Selbach ............
Neunkirchen ..........
Gehweiler ...........
Reitscheid ...........
Freisen .............
Griigelborn .........
Oberkirchen ..........
Leitersweiler ......
Haupersweiler-Seitzweiler ..
Osterbrficken.......
Selchenbach ..........
Hoof .............
Marth ............
Niederkirchen ........
Budach ............
Saal.... .......

aus Holzversteigenigen in den Gemeinden

Theley.

1 Hofeld, St. Wendel undj Ottweiler.

* Staats- und Gemeindeforsten* in den Gemeindebezirken :

* St. Wendel Werschweiler und
* Dorrenbach.

Herchweiler ...........
Konken ....... ..... .. Staats- und Gemeindeforsten in
Langenbach ............ den Gemeindebezirken :
Herschweiler-Pettersheim . Ffirth, Lautenbach, Mfinchwies,
Krottelbach .. ......... Hchen, Jagersburg.
Ober- und Niederohmbach.
Frohnhofen ...........
Altenkirchen... ......
Breitenbach ............
Dittweiler ............
Brilcken . . ... .......
Dunzweiler ...........
Gries ............... Staatsforsten in den Gemeinde-
Sand ............. . .. bezirken :
Sch6nenberg ........... H6chen, Frankenholz, Jagers-
Kiielberg .......... ... burg, Oberbexbach, und
Schmittweiler ......... ... Homburg.
Waldmohr ............
Elschbach... . . ......
Obermiesau ...........
Niedermiesau ......

Lambsborn ...........
Kirrberg.............
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Les habitants des communes.

Ville de Deux-Ponts..

Provenant des adjudications de bois
effectudcs dans les communes :

Forts d'Etat sises sur le terri-
toire des communes de Hom-
burg et Kirkel-Neuhausel.

Forts communales et for~ts
privies sises sur le territoire
des communes de W6rsch-
weiler, Ein6d-Ingweiler, Bier-
bach, Lautzkirchen, Weben-
heim, Mimbach, Breitfurt,.
Bockweiler et Altheim.

II. - Communes de la zone frontire sarroise.

Sont autoris~s h se procurer du bois :

Cercle de Merzig ....

Cercle de Sarrelouis...

Cercle d'Ottweiler..

Cercle de St. Wendel

Wellingen . .
Schwemlingen
Dreisbach . .

Keuchingen ......
Mettlach .........

Saarh6lzbach .....
Bachem ..........
Brotdorf .........
Ponten-Besseringen . .
Hilbringen ........
Merzig . . . . . . .
Hargarten ........
Erbringen.......
Reimsbach ........
Aussen ......

Limbach ......
Dorf .............
Neipel ...........
Lindscheid ........
Scheuern ......
Niederhofen . .....
Theley ......
Tholey .........
Hasborn-Dautweiler
Gronig ........
Oberthal
Guidesweiler ....
Namborn-Heisterberg
Hofeld-Mauschbach .
Balterweiler ....
Eisweiler .......
Pinsweiler .......
Furschweiler . . .
Roschberg .......

::: }

Bethingen et Noln.

Forts d'Etat sises sur le
territoire des communes de
Orscholz et Weiten.

Zerf, Greimerath, Britten, Hans-
bach et Losheim.

Nohn, Zerf et Greimerath.

Rissenthal, Oppen et Wahlen,
ainsi que la for~t d'Etat de
Liickner.

Oppen et Wahlen.

Forts d'Etat sises sur le
territoire des communes de
Biischfeld et Nunkirchen.

Selbach.

I ' -Selbach, Neunkirchen et Stein-
berg.

Walhausen, Wolfersweiler et
Hirstein ainsi que les forts

S. d'Etat sises sur le territoire

des communes de Walhausen,
Nohfelden et Wolfesweiler.
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die Bcwohner der Geincinden:

Stadt Zweibrficken

aus Holzversteigerungen in den Genicinden:

Staatsforsten in den Gemeinde-
bezirken :
Homburg und Kirkel-
Neuhiusel.

Gemeinde- und Privatforsten in
den Gemeindebezirken :
W6rschweiler, Ein6d-Ingwei-
ler, Bierbach, Lautzkirchen,
Webenheim, Mimbach, Breit-
furt, B6ckweiler und Altheim.

II. - Gemeinden des Grenzbezirks des Saargebiets

Zum Bezuge sind berechtigt:

Wellingen ........... .
Schwemlingen ......... Bethingen und Nohn.
Dreisbach ...........

Kreis Merzig ........

Kreis Saarlouis .....

Kreis Ottweiler ....

Kreis St. Wendel ....

Keuchingen ...........
Mettlach ............

Saarh6lzbach ..........
Bachem ..............
Brotdorf : ........
Ponten-Besseringen .....
Hilbringen ............
Merzig .............
Hargarten .............
Erbringen..........
Reimsbach ...........
Aussen ..........

Limbach ........
Dorf ...... . . .
Neipel ..........
Lindscheid .......
Scheuern .........
Niederhofen .......

Theley .........
Tholey .........
Hasborn-Dautweiler..

Gronig .........
Oberthal. ........
Guidesweiler .....
Namborn-Heisterberg
Hofeld-Mauschbach
Baltersweiler .....
Eisweiler ........
Pinsweiler ........
Furschweiler ....
Roschberg ........

Staatsforsten in den Gemeinde-bezirken :
Orscholz und Weiten.

Zerf, Greimerath, Britten, Haus-
bach und Losheim.

Nohn, Zerf, Greimerath.

Rissenthal, Oppen und Wahlen
sowie Staatsforst Luickner.

Oppen und Wahlen.

Staatsforsten in den Gem einde-
bezirken :
Btischfeld und Nunkirchen.

" Selbach, Neunkirchen undi/Steinberg.

"/Walhausen, Wolfersweiler und
I Hirstein sowie

Staatsforsten in den Gemeinde-
bezirken :
Walhausen, Nohfelden und
Wolfersweiler.
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:Les habitants des communes.

Cercle de St. Wendel

Cercle d'Ottweiler.

District de Homburg

Urweiler ....
St. Wendel...
Werschweile-
Dorrenbach

F rth .....
SLautenbach . .

Hochen .......
Jagersburg ......
Erbach-Reiskirchen
Homburg.....
Eindd-Ingweiler.

Provenhant des adjudicationsde bois
effectu6es dans les communes

Leitersweiler.
Marth,'Niedrkirchen, Bubach,Saal etBietnah

Breitenbach et Dunzweiler
ainsi que les forts d'Etat
sises sur le territoire de la
commune de Dunzweiler.

Waldmohr, Obermiesau,. Nie-
dermiesau, Bruchhof - Sand-
dorf, Bechhofen, Kdshofen
et Kirrberg ainsi que les
forts des haras d'Etat de
Eichelscheid et les for~ts
d'Etat sises sur le territoire
des communes de Dunz-
weiler, Obermiesaii, Nieder-
miesau, Bruchhof-Sanddorf,
Ka'shofen et Kirrberg.

TITRE' III.

TRAFIC MANAGER.

Article 32.

Eu 6gard an fait qu'en raisondes circonstances 6cohomiques locales, les habitants de plusieurs
communes des zones frontires sont contraints de tirer de l'autre zone fronti~re leur approvisionne-
ment en vivres et menues provisions, ainsi qu'en autres objets d'un usage m~nager n cessaire et
couranit, les habitants des communes ci-dessous 6num6r~es pourront se procurer dans l'autre c6t6
de la zone fronti~re, en franchise de douane et de toute autre taxe, et nonobstant toute prohibition
d'entr~e et de sortie; exclusivement pour l'usage, ou la consommation dans leur propre m6nage,

..les articles suivants, dans les conditions ci-dessous indiqu~es

Io Vivres, menues provisions et savon de manage pour les habitants des communes
ci-dessous ment ionn~es :

a) Viandes fraiches ou ayant subi une pr6pa- Avec un m6nagC
ration simplelard et saucisses, ensemble pour une propre
quantit6 maximum de .... ... .... 2 kg.

b) Produits de meunerie et boulangerie ordi-
naire, ensemble pour une quantit6 maximum de . 3 kg.

c) PAtes alimentaires (nouilles, etc.) pour une
quantit6 maximum de ... ............ ... o kg. 500

d) Beurre, margarine, graisse, huile, ensemble
pour une quantit6 maximum de .......... . i kg..

e) Pommes de terre pour une quantit6 maxi-
,mum de ............. ...... ...... IO kg.

.) Caf6 (grill6 ou vert) pour une. quantit6
maximum de .. . . ... ............ . o kg. 506

g) Sucre pour une quantit6 maximum de . .. I kg.
h) Savon de m6nage pour une quantit6 maxi-

mum de . ' ... . . . . . . . . . . . ... o kg. 500

Sans m6nage
propre

r kg.

I kg. 500

o- kg. 250

o g. 5o

5 .kg.

o kg. 250
o kg. 500

0 kg. 250
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die Bewohner der Gemeinden :

Kreis St. Wendel.

Kreis Ottweiler .

Bezirk Homburg.

Urweiler
St. Wendel.
Werschweiler
Dorrenbach

*J Fiihrt.
Lautenbach

Hochen ........
Jagersburg . . .
Erbach-Reiskirchen
Homburg ....
Ein6d-Ingweiler .

aus Holzversteigerungen in den'Gemeinden

Leitersweiler.

Marth, Niederkirchen, Bubach,
Saal und Breitenbach.,

Breitenbach und Dunzweiler,
sowie Staatsforsten in dem
Gemeindebezirk Dunzweiler.,

Waldmohr, Obermiesau, Nieder-
miesau, Bruchhof:Sanddorf,

. . . . . Bechhofen, Kashofen und Kirr-
berg sowie Staats- und Gestfits-
.wald Eichelscheid und Staats-

. ... . waldungen :
Dunzweiler, Obermiesau, Nie-

dermiesau, Bruchhof-Sanddorf,
Kishofen und Kirrberg.

TITEL III.

HAUSWIRTSCHAFTLICHER VERKEHR.

Artikel 32.

SMit Ricksicht darauf, dass nach Lage der 6rtlichen Wirtschaftsverhaltnisse die Bewohner
mehrerer Gemeinden der Grenzbezirke auf den Bezug von Lebens- und G.enussmitteln sowie von
sonstigen Gegenstanden des notwendigen gew6hnlichen hauswirtschaftlichen Bedarfs aus dem
gegenuiberliegenden Grenzbezirk angewiesen sind, dfirfen die Bewohner der' nachstehend aufge-
fihrten Gemeinden folgende Gegenstdnde fiir den eigenen Bedarf bezw. zum ausschliesslichen
Gebrauch oder Verbrauch innerhalb des eigenen Hausstandes frei von Z611en und sonstigen Abgaben'
sowie von Ein- und Ausfuhrverboten nach Massgabe der hierunter genannten Bedingungen aus
dem gegentiberliegenden Grenzbezirk beziehen :

I. Lebens- und Genussmittel sowie Haushaltsseife
fUr die Bewohner nachgenannter Gemeinden

a) Frisches oder einfa'ch zubereitetes Fleisch, mit eigenen ohne eigenen
Schweinespeck und Wurstwaren, zusammen in einer Hausstand
H6chstmenge bis ...... . .. . ..... ... 2.- kg I.- kg

b) Miillereierzeugnisse und gewdhnliches Back-
werk, zusammen in einer H6chstmenge bis . . . 3.- kg 1.50 kg

c) Teigwaren (Nudeln und dergl.), in einer
Hochstmenge bis . .o... ... ... .... 0.5o kg 0.25 kg

d) Butter, Margarine, Fett, Speise6l, zusammen
einer H6chstmenge bis ........ .... .- k 0.5o kg

e) Kartoffeln, in einer H6chstmenge bis., . io.- kg 5.- kg

f) Kaffee (gebrannt oder roh), in einer H6chst-
menge bis ...... ... ............

g) Zucker, in einer H6chstmenge bis ....
h) Haushaltsseife, in einer H6chstmenge .bis

0.50 kg
I.- kg
0.50 kg

0'25 kg
0.50 kg
0.25 kg
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Les articles ci-dessus 6num~r~s sous les lettres a) h d) ne pourront 8tre export~s" au delh de
la fronti~re que deux fois par semaine, ceux 6num~r~s sous les lettres e)h h) qu'une fois par semaine.

Les autorit~s douani&es de part et d'autre de. la frontire sont autoris~es h restreindre d'un
commun accord la liste ci-dessus, on h la compl6ter d'un commun accord dans le.cas oil le besoin
pressant en serait reconnu, soit en relevant les quantites prevues, soit en y faisant figurer d'autres
vivres et menues provisions.

20 Objets d'un usage manager n~cessaire et usuel (A l'exception de tout objet de luxe,
tel que, par exeihple, des v~tements de soie ou de soie artificielle, des chaussures vernies,
du linge avec dentelles, etc.)

a) VWtements :

Pour chaque membre du propre (pour la p6riode d'une annie)

i complet ou i robe;
iI chapeau on i casquette;
i paire de chaussures
2 pieces de linge de corps
4 paires de bas.

b) Des ustensiles ordinaires et usuels pour la maison, la cuisine on le m6nage,
soit en fer brut ou travaill6 (A l'exclusion d'objets en nickel ou plaqus en nickel,
cuivre, aUiage de cuivre ou aluminium). on en bois, en terre, en gr~s et en verre (A
'exclusion d'objets taill~s, dcor~s ou travaills d'une mani~re analogue), en outre,

des balais, des brosses ordinaires, ainsi que de la vannerie ordinaire faite de matire
v~g~tale (A l'exclusion de fibres v6g6tales tissues) et jusqu'h concurrence d'une quantit6
totale de 4 kg. par mois ; l'importation ne peut se faire qu'au jour de la premiere
semaine de chaque mois d6termin6 par les autorit6s douani~res de part et d'autre
de la frontire.

Les facilit~s ci-dessus pr~vues ne seront accord6es que dans le cas ou les ayants droit produiront
une carte de mnage 6tablie par la mairie (Birgermeisterant),comp~tente pour le lieu de leur
domicile. Les autorit6s douani~res de part et d'autre de la fronti~re s'entendront sur la forme A
donner AL la carte de manage qui devra mentionner les membres du manage avec l'indication des
noms et de l'Age, ainsi que les diff6rents vivres, menues provisions et objets usuels admis, par esp~ce
et par quantit6. Les autorit~s douani~res prendront en outre toutes les mesures n6cessaires pour
]a surveillance de ce trafic.

Sont autoris~es a proc6der l'importation ou a l'exportation les personnes pour lesquelles sont
6tablies les cartes de manage, A la demande du fonctionnaire des douanes, elles doivent se l6gitimer
en produisant, outre la carte de m6nage, leur carte d'identit6. En outre, sont autoris~s A pro-
ceder 1importation ou A 1 exportation les membres du m~nage des personnes precit~es, Ah la
condition toutefois qu'elles figurent nomm6ment dans la carte de manage et qu'elles se lgitiment
devant les fonctionnaires des douanes en produisant non seulement la carte de m6nage, mais
aussi leur carte d'identit6.

Tous les vivres et menues provisions, ainsi que les objets d'un usage usuel, 6num6r~s aux chiffres
I et 2, doivent, sauf exception pour des cas particuliers, 8tre pr~sent6s an bureau de douane fronti~re
compitent pendant les heures 16gales, et 6tre importis ou export~s seulement par les routes l~gales
prescrites, exclusivement aux jours convenus pour l'importation et 1'exportation, par les autorit~s
douani~res de part et d'autre de la fronti~re.
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Die unter a)-d) aufgefiihrten Gegenstdnde dfirfen nur zweimal, die unter e)-h) aufgefiihrten
nur einmal w6chentlich uiber die Grenze gebracht werden.

Die beiderseitigen Zollbeh6rden konnen die vorstehende Liste im gegenseitigen Einvernehmen
einschranken oder bei Feststellung eines dringenden Bediurfnisses ergainzen, sei es durch Erh6hung
der vorgesehenen Mengen, sei es durch Aufnahrme anderer Lebens- und Genussmittel.

2. Gegenstdnde des notwendigen gew6hnlichen hauswirtschaftlichen Bedarfs (unter
Ausschluss aller Luxusgegenstande, z. B. Kleider aus Seide oder Kunstseide, Stiefel aus
Lackleder, Wdschestilcke mit Spitzen usw.)

a) Kleidungsstiicke

Ftir jeden Bewohner der nachgenannten Gemeinden wahrend des Zeitraumes
eines jahres :

i Anzug (oder Kleid)
i Hut (oder Mitze)
i Paar Stiefel ;
2 Wdschestficke
4 Paar Strfimpfc.

b) Grobe, gew6hnliche Haus-, Kfichen- und sonstige Wirtschaftsgerate aus
rohem oder bearbeitetem Eisen (weder vernickelt noch mit Nickel, Kupfer, Kupfer-
legierungen oder Aluminium fiberzogen) oder aus Holz, Ton, Steingut und Glas
(nicht geschliffen, geditzt oder in dihnlicher Weise bearbeitet), ferner Besen und grobe
Bfirsten sowie grobe, rohe Korbflechterwaren aus pflanzlichen Flechtstoffen (mit
Ausnahme solcher aus Gespinstfasern).

Fur jeden Bewohner der nachgenannten Gemeinden, jedoch nur soweit er
einen eigenen Hausstand fiihrt, in einer Gesamtmenge bis zu 4 kg monatlich, und
zwar an elnem von den beiderseitigen Zo!lbehorden zu bestimmenden Tage
der ersten Woche des Monats.

Die oben aufgefuihrten Vergiinstigungen werden nur gewahrt, wenn die bezugsberechtigten
Personen eine von dem ffir ihren Wohnort zustdndigen Bfirgermeisteramte ausgestellte Hausstands-
karte vorzeigen. Die beiderseitigen Zollbehorden werden fiber die Form der Hausstandskarte, in
der die Personen und gegebenenfalls auch ihre Hausstandsangeh6rigen nach Namen und Alter,
sowie die zugelassenen Lebens- und Genussmittel nebst Bedarfsgegenstdinden nach Art und Menge
anzugeben sind, sich ins Einvernehmen setzen und wegen der. Ueberwachung des Verkehrs die
erforderlichen Massnahmen treffen.

Zur Ein- bezw. Ausfuhr sind die Personen berechtigt, ftir die die Hausstandskarte ausgestellt
ist ; sie haben sich auf Verlangen der Zollbeamten ausser durch die Hausstandskarte auch durch
Vorlage ihrer Ausweiskarte auszuweisen. Ausserdem sind zur Ein- bezw. Ausfuhr die Angehbrigen
des Hausstandes dieser Personen berechtigt, jedoch nur, sofern sic in der Hausstandskarte nament-
lich aufgefiihrt sind und sich den Zollbeamten gegenfiber durch Vorlage sowohl ihrer Haus-
standskarte wie auch ihrer Ausweiskarte ausweisen.

Vorbehaltlich besonderer Ausnahmen rniissen samtliche vorstehend unter i und 2 aufgeffihrten
Lebens- und Genussmittel sowie Bedarfsgegenstlnde der zustlindigen Grenzzollstelle wdihrend der
vorgeschriebenen Dienststunden 'vorgefffihrt werden und dfirfen nur auf den vorgeschriebenen
Zollstrassen und nur an den von den beiderseitigen Zollbeh6rden ffir die Ein- und Ausfuhr verein-
barten Tagen ein- bezw. ausgefflhrt werden.
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Les faveurs qui prfc~dent sont accord6es aux communes ci'-dessous 6ninmnres

Cercle de Saarburg

Cercle de Wadern

Birkenfeld...

Cercle de Baumholder

District de Kusel . .

District de Waldmohr.

I..- Dans ]a zone frontire allemande.

Communes:

Da ns la commune de Nohn: Butwag,
Schleif, Bleichmiile, Scheuerhof . . .

Dans la commune d'Orscholz : Steinbacli

Britten ..... . .... ... . ..
Hausbach................
Rimlingen . . . . . ..... . . .
Rissenthal . . . . . .. . . . . ...
Oppen ... ........ .........
Michelbach .... ..... ........

Selbach ................. ..
Eiweiler
Neupkirchen . . . . . . . . . . .
Steinberg-Deckenha .........
Walhausen ..................
Mosberg;Richweiler . ........
Hirstein
Wolfersweiler.............
Eitzweiler............ ...
Asweiler ..... ...............

Leitzweiler .... .............
Hahnweiler .. ............. ..
Freisen " . "
Reitscheid . . ....... ....
Eschweiler ........ . .........
Gehweiler ....................
Grflgelbom ........ ..........
Leitersweiler
Oberkirchen. ........ ..........
Haupersweiler-Seitzweiler ......

Selchenbasch ...............
Osterbr;icken ... .... ........
Hoof ......... .......
Marth ......................
Niederkirchen ................
Saal. ...... ................
Bubach. ....................

Frolnhofen.................
Altenkirchen ... .............
Breitenbach .......... . ....
Dittwieler ....... ............
Dunzweiler.. ..... . . .... .....

,Bechhofen.
District d.e Deux-Ponts Ka.shofen .......

Kirrberg .... . . .

Pour les marchandises figurant
dans ]a liste qui pr&cde

sous les num6ros

I et .2
I et 2

2

2
iet2
i et2
Iet2
Iet2

I et 2
I et2
2I ef 2

S• 2

I et2
I et2
2
2

*' 2

2
•' 2

2
i et2
i et 2
i et 2
I et 2
I et 2
2

2
. 2

2

2

2
2
2

2

2
2

2

S• 2

2
2
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Die vorstehenden Vergfinstigungen werden gewaihrt den Bewohnern der nachbenannten
Gemeinden, und zwar

I..- Im deutschen Grenzbezirk

fr folgende'Gegenst5ndc aus
Gerncinlcll lder vorstelienden Liste :

Kreis Saarburg
Aus der Gemeinde Nohn : Buttwag,

Schleif, Blechmiihle, Scheuerhof . .
Aus der, Gemeinde Orscholz : Steinbach

Britten ...........
Hausbach .........

Kreis Wadern Rimlingen .........
d . Rissenthal

Oppen ..... ......
Michelbach ........

Selbach . ' . . . . . . .
Eiweiler ...........
Neunkirchen ........
Steinberg-Deckenhardt .

B Walhausen ........
Birkenfeld...Mosberg-Richweiler . .

Hirstein . . .. .. .

Wolfersweilei ......
Eitzweiler .:. .......
Ausweiler .........

( Leitzweiler ........
Hahnweiler ........
Freisen."
Reitscheid .........
Eschweiler .........

Kreis Baumholder Gehweiler .. .......
. Grigelborn ........
Leitersweiler ........
Oberkirchen ........
Haupersweiler-Seitzweiler

Selchenbach ........
Osterbrficken ......
Hoof .............

Bezirk Kusel ..... Marth ............
Niederkirchen .......
Saal .............
Bubach ...........

Frohnhofen ........
'Altenkirchen ........

Bezirk 'Waldmohr Breitenbach ........
Dittweiler .........
Dunzweiler ........
Bechhofen ....... ...

Bezirk Zweibriicken.. Kdishofen .........

Kirrberg ...........
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II. - Dans ]a zone frontire sarroise.

Communes:

Cercle de Merzig

Cercle de Sarrelouis

Cercle de Saint-Wendel

Cercle d'Ottweiler . .

District de Saint-Ingbert{

District de Homburg I

Bildingen . . .
Wellingen . . .
Keuchingen . .
Mettlach . . .
Saarh6lzbacb .
Bettingen . . .
Aussen ....
Linbach . . .
Dorf .......
Gronig ....
Guidesweiler .
Oberthal . . .
Namborn . . .
Pinsweiler...
Heisterberg
Hofeld ....
Baltersweiler
Furschwei]er
Roschberg...
Urweiler . . .
Filrth .....
Lautenbach
Wbrschweiler
Bierbach . . .
Ein6d-Ingweiler
Altheim ....
Brenschelbach .

Pour les marchandises figurant
dans la liste qui prkcede

sous les num6ros

iet2
I et2
iDetE
IDetE

. IDetE
* iDetE

i D et E
i D et E
i D et E
i D et E
i D et E
i D et E
i D et E
i D et E
i D et E
iDetE
i D et E
r D et E
i D et E
i D et E
i A, D et E
I A, D et E

TITRE IV.

CIRCULATION GENPRALE.

Article 33.

La franchise de douane et de toute autre taxe, ainsi que F'immunit6 par rapport h toute
prohibition d'entre et de sortie, est accord~e aux v~hicules, attelages et instruments qui
accompagnent des colonnes de secours organis~es dans une zone fronti~re pour aller dans 'autre
en cas d'incendie, d'inondation ou de tout autre sinistre mena~ant la collectivit6, sous condition
de r~exportation des v~hicules, attelages et instruments..

Article 34.

La m~me faveur est accord~e aux habitants d'une zone fronti~re pour P'importation ou
]'exportation de cercueils contenant des corps ou d'urnes renfermant les cendres de corps incineres,
y compris les couronnes et autres objets qui ornent les cercueils et urnes, ainsi que leurs moyens
de transport.
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1I. - Im Grenzbezirk des Saargebiets :

Biidingen ... ..............
Wellingen .... .............
Keuchingen ... .............
Mettlach .... ..............
Saarh6]zbach .. .............

Bettingen .... .............
Aussen ..... ..............
Limbach .... .............

Dorf .... ................
Gronig .... ...............
Guidesweiler ...............
Oberthal .... ..............
Namborn ... ..............
Pinsweiler . . . . . . . . . . . .
Heisterberg ... .............
Hofeld ..... ..............
Baltersweiler . . . . . . . . . . .
Furschweiler . . . . . . . . . . .
Roschberg . . . . . . . . . . . .
Urweiler .... ..............

Fiirth ..... ...............
Lautenbach ................

W6rschweiler ...............
Bierbach .... ..............

Ein6d-Ingweiler .............
Altheim ...................
Brenschelbach .............

Geieindn :

TITEL IV.

ALLGEMEINER VERKEHR.

Artikel 33.

Befreiung von Z611en und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten wird gewahrt
ffir Fahrzeuge, Gespanne und Gerdtschaften der zur Abwehr von Feuers- und Wassersnot und
anderen die Allgemeinheit gefdhrdenden Unglficken aus dem anderen Grenzbezirk zu Hilfe
eilenden organisierten Hilfstrupps unter der Bedingung der Riickverbringung der Fahrzeuge,
Gespanne und Gerditschaften.

Artikel 34.

Die gleiche Vergiinstigung wird den Bewohnern des Grenzbezirks gewdhrt ffir die Ein- oder
Ausfuhr von Sdirgen mit Leichen oder von Urnen mit Asche verbrannter Leichen einschliesslich
der Krdinze und anderer zur Verzierung der Sdrge, Urnen oder Bef6rderungsmittel dienenden
Gegenstdinde.
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i D und E
I D und E
i D und E
i D und E
I D und E
i D und E
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i A, D und E

2

2

2
2
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Kreis Merzig.

Kreis Saarlouis.

Kreis St. Wendel.

Kreis Ottweiler .

Bezirk St. Ingbert

Bezirk Homburg.
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I1 en sera de m~me pour les bouquets, couronnes, feuillages, palmes, rameaux, etc. - le tout
exi fleurs ou feuillages naturels, - y compris les accessoires usuels (rubans, nceuds), h condition
qu6 ces bouquets et couronnes soient destines i orner des tombes h l'occasion d'une inhumation
ou des fetes de la Toussaint, du Jour des Morts et du Dimanche des Morts. Les bouquets et
couronnes ne pourront donc pas 6tre apports au deMi de ]a fronti&e pour les buts industriels ou
commerciaux.

Article 35.

'Les habitants d'une zone frontire peuvent se procurer dans rautre zone, en franchise de douane
* et de toute autre taxe, pour leur propre besoin et le besoin des membres de leur m6nage, ainsi que
pour le traitement de leurs animaux, des m6dicaments et des articles de pansements seulement
dans le cas oh ils sont contraints par les circonstances locales d'avoir recours h ce mode d'appro-
visionnement. Pour les m~dicaments qui ne sont pas dans le commerce libre, cette faveur ne s'entend
que moyennant ordonnance d'un m6decin ou trinaire autoris6 de la zone fronti~re.

Les prohibitions d'entr&e et de sortie g6n6rales ne sont pas touch~es par les dispositions qui
pr6cedent.

Article 36.

La franchise de douane et de toute autre taxe et l'immunit6 par rapport a toute prohibition
d'entr6e ou de sortie-sera, en outre, accord~e en cas de mariage pour le trousseau personnel (linge
confectionn6, v6tements, etc.) que celui des 6poux qui vient resider dans la zone frontire apporte
dans un d~lai convenable, en cas d'h~ritage, pour les biens d'h~fitage et, en cas de d~m~nagerhent,
pour les biens de dem~nagcment; toutefois, en cas d'hitage et de'd~m~nagement, seulement.
pour des objets usag&s et le b6tail.

Article 37.

La mme faveur sera accord6e pour les animaux de selle, de trait et de somme, les bicyclettes,
les motocyclettes, les automobiles et pour tout vWhicule de n'importe quelle esp~ce pour autant
qu'ils servent au transport de personnes ou de marchandises et que ce n'est qu'A cette occasion
et dans ce but qu'ils sont amends d'une zone frontire dans l'autre ; cette faveur, s'6tend aux
accessoires et objets d' quipement, ainsi qu'au fourrage on au carburant en quantit6 convenable,
sous condition de la r~exportation des v~hicules et des animaux, ainsi que des accessoires et objets
d' quipement.

TITRE V.

UTILISATION DES C3ARES, TRAFIC DETRANSIT, ROUTES LtGALES ET DROITS PARTICULIERS

DE CERTAINES PERSONNES ET DE CERTAINES COMMUNES.

Article 38.

Les habitants des communes de la zone fronti re qui sont sdpar~es par Ia fronti~re des gares
de chemins de fer dont ils s'6taienf servis r6gtulirernent jusqu'ici peuvent' continuer d'utiliser ces
gares pour le trafid des voyageurs et des marchandises avec leur propre territoire. Pour autant
que ce trafic de marchandises se fait en. transit, il est franc de douane 'et de toute autre taxe, ainsi
que de toute prohibition d'entrde ou de sortie.

Les autorit~s douani~res de part et d'autre de la fronti~re se r~servent, en outre, d'autoriser,
dans la mesure du possible,' dans le trafic sur les routes de terre, le transport, m~me sur des chemins
qui ne sont pas des routes lgales, des marchandises qui, pour passer 1'int6rieur d'une zone frontire
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Dasselbe gilt ffir Strausse und Krdnze aus natfirlichen Blumen, Bldttern (auch Palmwedein),
Zweigen usw. einschliesslich der fiblichen Zutaten, Binder und Schleifen, sofern die Strausse und
Kranze zur Ausschmiickung von Grdbern anlasslich einer Beerdigung oder an den Tagen Aller-
heiligen, Allerseelen und Totensonntag bestimmt sind. Die Strausse oder Kranze dfirfen also
nicht zu gewerblichen oder Handelszwecken fiber die Grenze gebracht werden.

Artikel 35.

Die Bewohner des einen Grenzbezirks dfirfen Arznei- und Verbandmittel ffir ihren pers6nlichen
Bedarf mid den Bedarf ihrer Haushaltsangeh6rigen sowie ffir ihren Bedarf zur Behandlung von
Tieren frei von ZWi1en und sonstigen Abgaben aus dem anderen Grenzbezirk beziehen, jedoch nur
in solchen Fallen, in denen sie. nach Lage der 6rtlichen Verhiltnisse auf diesen Bezug angewiesen
sind. Bei den nicht zum Handverkauf zugelassenen Arzneimitteln gilt diese Vergfinstigung nur
insoweit, als die Arzneirnfttel gegen Rezepte approbierter Arzte oder Tierarzte der Grenzbezirke
gekauft werden.

Die allgemeinen Ein- und Ausfuhrverbote ffir Arzneimittel bleiben unberiihrt.

Artikel 36.

Befreiung von Z61len und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten wird ferner
gewdhrt bei Eheschliessungen ffir die von dem anziehenden Ehegatten in den anderen Grenzbezirk
innerhalb einer angemessenen Frist eingebrachte pers6nliche Ausstattung (wie Kleider, fertige
Wasche und dergi.), bei Erbschaften flir das Erbschaftsgut und bei Umzfigen ffir das Umzugsgut,
hinsichtlich des Erbschafts- und Umzugsguts jedoch nur, soweit es sich um gebrauchte Gegenstande
und Vieh handelt.

Artikel 37.

Dieselbe Vergfinstigung wird gewahrt ffir Reit-, Zug- und Lasttiere, Fahrrader, Motorrdder,
Kraftwagen und sonstige Fahrzeuge aller Art, soweit sie zur Bef6rderung von Personen oder Waren
dienen und nur aus dieser Veranlassung oder zu diesem Zweck aus dem einen Grenzbezirk in den
anderen gebracht werden, nebst dem zugeh6rigen Geschirr mid den Ausrfistungsgegenstanden
sowie Futter oder Betriebsstoff in angemessener Menge, inter der Bedingung der Rfickfflhrung
der Fahrzeuge und Tiere nebst dem Geschirr und den Ausrfistungsgegenstanden.

TITEL V.

BEN'UTZUNG VON BAI-INH6FEN ; DURCHGANGSVERKEHR ; ZOLLSTRASSEN ; SONDERRECHTE EINZELNER
PERSONEN UND GEMEINDEN.

Artikel 38.

Die Bewohner solcher'Gemeinden der Grenzbezirke, die durch die Grenze von der bisher von
ihnen regelmassig benutzten Eisenbahnstation abgeschnitten sind, dfirfen diese Eisenbahnstation
im Personen- und Giiterverkehr mit dem eigenen Gebiet weiter benutzen. Soweit es sich bei diesem
Gfiterverkehr um Durchgangsverkehr handelt, ist er von Z611en und sonstigen Abgaben sowie
von Ein- und Ausfuhrverboten befreit.

Die beiderseitigen Zollbeh6rden behalten sich ferner vor, im Verkehr auf Landwegen nach
M6glichkeit zu gestatten, dass Waren, die, um innerhalb des einen Grenzbezirks von einem Ort
zum anderen zu gelangen, das Gebiet des anderen Grenzbezirks benutzen miissen, ohne dass eine
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d'un point h un autre, doivent emprunter le territoire de ]'autre zone sans qu'elles disposent d'une
route l6gale. Ces marchandises restent exemptes de droits de douane et de toute autre taxe et ne
tombent pas sous le coup de prohibitions d'entr~e ou de sortie.

Lorsqu'il sera fait usage des facilits prgvues ' cet article, les int~ress6s devront se conformer
aux r~glements douaniers et mesures de surveillance 6dict~es de part et d'autre de la fronti~re
pour le trafic de transit.

Article 39.

Les routes et chemins menant d'un territoire douanier dans l'autre qui, an ier septembre
1926, avaient t6, de part et d'autre, d6clardes routes l~gales seront maintenues comme telles.
Le ddplacement ou la suppression de ces routes ldgales ne pourra 6tre effectu6 que moyennant le
commun accord des autorit6s comp6tentes de part et d'autre de la fronti~re. L'assentiment h de
telles modifications ne pourra 6tre refus6 si elles sont justifides par des raisons importantes.

Les autorit~s douanires de part et d'autre de la fronti~re, pour autant que les circonstances
locales l'exigeront, autoriseront pour le trafic des marchandises, en particulier pour le trafic forestier
et agricole, . travers la fronti~re, des exceptions aussi larges que possible au principe d'apr~s lequel
la circulation des marchandises n'est admise que sur les routes l6gales et pendant les heures l6gales.

Article 40.

Les droits particuliers accordds h des personnes privies ou h des communes sont 6num6r6s
i l'annexe 2 de ce protocole.

TITRE VI.

MESURES D'EXPCUTION ET DE SURVEILLANCE.

Article 41.

Pour 6viter des abus en ce qui concerne les facilit~s pr~vues aux articles 14 h 40 inclus (y
compris l'annexe 2), les autorit6s douani6res de part et d'autre de la fronti~re, d~s la mise en vigueur
de ce protocole, prescriront les mesures de surveillance n~cessaires, en conformit6 avec leur r~glement
douanier. Elles s'efforceront de donner h ces mesures une forme aussi simple et aussi uniforme
que possible des deux c6t6s de la fronti6re. Dans toute la mesure du possible, les marques douani~res,
la d6termination des p6riodes fix~es pour la rdimportation on la rdexportation 6dictdes par une
autorit6 douani~re devront 6tre reconnues par l'autre.

En ce qui concerne les facilits qui sont accord6es sous condition de r~exportation des objets,
le bureau douanier fronti~re par lequel s'est effectude l'importation pent exiger une caution douani~re
on garantie convenable, qui, pour autant qu'il aura 6t6 satisfait aux prescriptions en vigueur h
cet effet, sera, lors du retour des objets, restitu~e h l'ayant-droit.

Les autorit6s douani&res de part et d'autre de la fronti~re se communiqueront les mesures
prises par elles, et veilleront h ce qu'elles soient portdes d'une mani~re appropride h la connaissance
des habitants int~ress6s des zones fronti6res.

Article 42.

S'il venait . 6tre constat6 des abus de quelque importance dans l'exercice des facilit6s pr6vues
aux articles 14 h 40 inclus (y compris 'annexe 2) les autorit~s douani~res comp6tentes pourront,
sans pr6judice d'une poursuite judiciaire 6ventuelle et de la perception des droits de douane on
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Zollstrasse zur Verfiigung steht, auch auf Wegen, die keine Zollstrassen sind, bef6rdert werden
diirfen. Diese Waren bleiben von Z6len und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten
befreit.

Bei Inanspruchnahme der Vergiinstigungen dieses Artikels haben die Beteiligten die beiderseits
ffir den Durchgangsverkehr erlassenen Zollvorschriften und Oberwachungsmassnahmen zu beachten.

Artikel 39.

Die aus dem einen Zollgebiet in das andere fifhrenden Strassen und Wege, die am i. September
1926 beiderseits zu Zollstrassen erklirt waren, werden als solche beibehalten. Verlegungen oder
Aufhebungen dieser Zollstrassen k6nnen im Einvernehmen der zustiindigen beiderseitigen Beh6rden
vorgenommen werden. Die Zustimmung zu derartigen Anderungen darf beim Vorliegen wichtiger
Griinde nicht verweigert werden.

Soweit die 6rtlichen Verhdltnisse es erfordern, werden die beiderseitigen Zollbeh6rden ffir
den Sachverkehr, insbesondere den grenziiberspringenden land- und forstwirtschaftlichen Verkehr,
m6glichst weitgehende Ausnahmen von dem Grundsatz zulassen, dass der Warenverkehr nur auf
Zollstrassen und nur wdhrend der vorgeschriebenen Bef6rderungszeiten erfolgen darf.

Artikel 40.

Die einzelnen Personen und Gemeinden eingerdiumten Sonderrechte sind in Anlage 2 dieses
Protokolls aufgefiihrt.

TITEL VI.

AUSFUHRUNGSBESTIMMUNGEN UND UBERWACHUNGSMASSNAHMEN.

Artikel 41.

Zur Verhfitung von Missbraiuchen der in den Artikeln 14 bis 40 (einschliesslich Anlage 2) gewdhr-
ten Vergiinstigungen werden die beiderseitigen Zollbeh5rden alsbald nach Inkrafttreten dieses
Protokolls die erforderlichen tOberwachungsmassnahmen nach ihren Zollvorschriften anordnen.
Sie werden hierbei bestrebt sein, diese Massnahmen m6glichst einfach und m6glichst einheitlich
auf beiden Seiten der Grenze zu gestalten. Soweit als m6glich sollen die zollamtlichen Kennzeich-
nungen, 'Zeitfestsetzungen zur Wiedereinfuhr bezw. Wiederausfuhr u. dergl., die von einer der
beteiligten Zollbeh6rden vorgenommen sind, von der anderen anerkannt werden.

Bei den Vergiinstigungen, die unter der Bedingung der Rfickverbringung der Gegenstdinde
gewdihrt sind, kann die Grenzzollstelle, iiber die die Einfuhr erfolgt, eine angemessene Zollsicherheit
oder Biirgschaft verlangen, die bei der Riickverbringung der Gegenstdinde, sofern den hierffir
geltenden Vorschriften Geniige geleistet ist, insoweit dem Empfangsberechtigten zuriickzugeben ist.

Die beiderseitigen Zollbeh6rden werden sich die von ihnen getroffenen Massnahmen gegenseitig
mitteilen und daffir Sorge tragen, dass sie den beteiligten Bewohnern der Grenzbezirke in geeigneter
Weise zur Kenntnis gebracht werden.

Artikel 42.

Sollten Missbriuche erheblicher Art der in Art. 14 bis 40 (einschliesslich Anlage 2) aufgefiihrten
Vergiinstigungen festgestellt werden, so k6nnen die zustandigen Zollbeh6rden - unvorgreiflich einer
etwaigen gerichtlichen Verfolgung und der Erhebung der etwa fillig werdenden Zollgebiihren und
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amendes douani~res 6ventuellement exigibles, limiter ou suspendre temporairement l'une ou l'autre
de ces faciit~s, aussi bien pour des habitants de la zone fronti~re pris individuellement, que pour
des communes enti~res, ou pour des secteurs ddtermindes de la fronti~re, ou pour l'une ou l'autre
cat~gorie de marchandises. Les autorit6s douani6res de part et d'autre de ]a frontire devront,
aussit6t que possible, se communiquer r~ciproquement les mesures de cet ordre.

CHAPITRE III.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 43.

Les facilits particuli~res prgvues pour la circulation des ouvriers qui sont accord6es 'aux
ouvriers et employ~s dans le Protocole du 14 septembre 1926 ne sont pas touch~es par les dispositions
.du present protocole.

Pour autant que les ouvriers et employds visas au Protocole du 14 septembre 1926 sont des
habitants d'une zone fronti~re, ils jouissent en leur qualit6 d'habitants de la zone fronti~re, des
facilitds accord6es auxdits habitants par les articles 14 jusqu'h 31 et 33 jusqu'h 40 (y compris
l'annexe II) ; ils peuvent, en outre, faire usage des facilitds pr6vues h l'article 32 en ce sens que les
vivres, menues provisions et objets de n6cessit6 qui y sont indiqu6s peuvent tre 6galement emport6s
par les membres de leur manage.

En ce qui concerne les ouvriers et employ~s habitant dans la zone fronti~re qui, conformdment
h l'article 8 du Protocole du 14 septembre 1926, jouissent de faveurs sp6ciales pour les engrais
qui leur sont accord~s titre de (( Deputat ), et qui feront usage de la facilit6 pr~vue h l'article 22,
les quantits d'engrais de (c Deputat )) leur seront d6compt6es.

Article 44.

La date de la mise en vigueur de ce protocole sera convenue, par un 6change de notes, par la
Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, le Gouvernement allemand et le Gouverne-
ment frangais.

A l'expiration d'une annie, apr~s la mise en vigueur de ce Protocole, la Commission de gouverne-
ment du Territoire de la Sarre, le Gouvernement allemand et le Gouvernemnent frangais ont le droit
de ddnoncer le protocole dans les deux premieres semaines de chaque trimestre de telle sorte qu'il
cesse d'ftre en vigueur , l'expiration du troisi~me mois suivant la d~nonciation.

En cas de d~nonciation, la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, le Gou-
vernement allemand et le Gouvernement franqais s'engagent h rentrer en rapport dans le d6lai
d'un mois et h examiner si le protocole doit 6tre abrog6 ou modifi6. Si une modification paraft
indiqu6e, la dur6e de validit6 du pr6sent protocole peut Wtre, par simple 6change de notes, prolong~e
jusqu'h la mise en vigueur du texte modifi6.

Article 45.

Inddpendamment des dispositions de l'article prdcdent, la Commission de gouvernement
du Territoire de la Sarre, le Gouvernement allemand et le Gouvernement fran ais s'engagent, h
l'expiration d'un dMlai de deux ans, apr~s l'entr~e en vigueur de ce protocole, 4 entrer en rapport
et 4 considdrer si, en raison des exp~riences faites jusqu'h cette date, des modifications ce protocole
paraissent indiqu~es.

Sur le d~sir exprim6 par la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, le Gou-
vemement allemand ou le Gouvernement frangais, ce dMlai peut 6tre ramen6 h un an.
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Zollstrafen - die einzelnen Vergfinstigungen sowohi fir einzelne Bewohtier der Grenzbezirke
wie ftir ganze Gemeinden oder ftir bestimmte Grenzstrecken zeitweise einschranken oder auch
zeitweise entziehen oder auch ffir einzelne Gegenstdnde zeitweise ausser Kraft setzen. Die 'beider-
seitigen Zollbeh6rden haben sich von Massnahmen solcher Art mit m6glichster Beschleunigung
gegeniseitig in Kenntnis zu setzen.

KAPITEL III.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 43.

Durch die Bestimmungen dieses Protokolls werden die besonderen Erleichterungen fUr den
Arbeiterverkehr, die den Arbeitern und Angestellten in dem Protokoll vom 14. September 1926
eingerdumt worden sind, nicht berifihrt.

Soweit die in dem Protokoll vom 14. September 1926 behandelten Arbeiter und Angestellten
Bewohner eines Grenzbezirks sind, geniessen sie als Grenzbezirksbewohner die diesen Bewohnern
in den Artiken 14 his 31 und 33 bis 40 (einschliesslich Anlage 2) eingeraumten Vergiinstigungen ;
sie k6nnen femer von der in Artikel 32 vorgesehenen Vergiinstigung, wonach die dort aufgefiihrten
Lebens- und Genussmittel und Bedarfsgegenstdnde auch von den Hausstandsangeh6rigen mit-
gebracht werden diirfen, Gebrauch machen.

Bei den im Grenzbezirk wohnenden Arbeitern und Angestellten, die gemass Artikel 8 des
Protokolls vom 14. September 1926 Verginstigungen ffir die ihnen als Deputate gewdhrten kiinst-
lichen Diingemittel geniessen, wird bei Inanspruchnahme der Vergfinstigung des Artikels 22 die
Menge der Deputatdfingemittel angerechnet.

Artikel 44.

Der Tag des Inkrafttretens dieses Protokolls wird zwischen der Regierugskommission des
Saargebiets und der Deutschen und der Franz6sischen Regierung durch Notenwechsel vereinbart
werden.

Nach Ablauf eines Jahres vom Inkrafttreten dieses Protokolls ab sind die Regierungskommission
des Saargebiets und die Deutsche und die Franzjsische Regierung berechtigt, das Protokol in den
ersten 2 Wochen eines jeden Kalendervierteljahres dergestalt zu kiindigen, dass es mit Ablauf
des auf die Kiindigung folgenden dritten Monats ausser Kraft tritt.

Erfolgt eine Kuindigung, so verpflichten sich die Regierungskommission des Saargebiets, die
Deutsche und die Franz6sische Regierung, innerhalb eines Monats miteinander ins Benehmen
zu treten und zu erwdgen, ob das Protokoil aufgehoben oder abgeandert werden soll. Falls eine
Abnderung angezeigt erscheint, kann durch einfachen Notenwechsel die Geltungsdauer des
vorliegenden Protokolls bis zum Inkrafttreten der Abnderung verlangert werden.

Artikel 45.

Unabhangig von der Bestimmung des vorstehenden Artikels verpflichten sich die Regierungs-
kommission des Saargebiets und die Deutsche und die Franz6sische Regierung, nach Ablauf von
2 Jahren vom Inkrafttreten dieses Protokolls ab miteinander ins Benehmen zu treten, um zu
priifen, ob im Hinblick auf die bis zu diesem Zeitpunkt vorliegenden Erfahrungen Anderungen
des Protokolls angezeigt erscheinen.

Auf Wunsch der Regierungskommission des Saargebiets oder der Deutschen oder der Franz6-
sischen Regierung kann diese Frist auf i Jahr herabgesetzt werden.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussigns, savoir

Pour la Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre
M. Jean MORIZE, membre de la Commission de gouvernement
M. le Directeur Docteur Max OBt;

Pour le Gouvernement allemand :
M. le Landrat Maximilien-Fr~d~ric Baron DE MIRBACH;

Pour le Gouvernement franpais :
M. le Colonel Richard RIEDER;

Apr~s 6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont sign6 le pr6sent
protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait, en triple exemplaire, h Sarrebruck, le 13 novembre 1926.

ANNEXE I

LIMITES DES ZONES FRONTIPRES.

(Article ii).

La zone fronti~re, au sens de l'article ii du pr6sent protocole, sera constitu6e par une bande de
terrain qui est d61imit6e, vers le territoire douanier allemand et vers le territoire douanier frangais, par
les lignes int6rieures suivantes

io Dans le territoire douanier allemand

La ligne int6rieure part de Cahren, oti elle rejoint la ligne intdrieure vers le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg, venant de Mannebach et Rehlingen-Littdorf. De Cahren, la ligne int6rieure suit la route par
Saarburg, Beurig, Irsch, Niederzerf, Baldringen, Hentern, Frommersbach, Mandern, jusqu'h Waldweiler,
ensuite la route de Waldweiler, par Weiskirchen, Steinberg, Reidelbach, Wadrill, Sitzerath, Bierfeld,
Nonnweiler jusqu'h Otzenhausen.

De Otzenhausen, la ligne int6rieure suit la route par Waldbach, Eisen, jusqu'h Achtelsbach et
ensuite, au delh d'Achtelsbach, la m6me route jusqu'au point ob le chemin venant de Traunen d6bouche
sur la route Achtelsbach BrUcken ; elle suit le chemin allant h Traunen et Dambach et ensuite ce m~me
chemin jusqu'h sa rencontre avec la route allant de Birkenfeld h la gare de Birkenfeld-Neubriieke ; de
ce point, elle suit la route allant par la gare de Birkenfeld-Neubriicke, Hoppstadten, Heimbach, Linden,
Fohren, Berschweiler, Tallichtenberg h Pfeffelbach.

De Pfeffelbach, la ligne int6rieure se dirige vers le sud en suivant le chemin de terre allant i Albessen,
de Albessen, elle suit la route par Konken et Wahnwegen, passe au Sangerhof et passe par Trahweiler
et Haschbach; de lh, elle suit le chemin de terre allant h Nanzweiler et ensuite la route, par Nanzdiezweiler
et Huitschenhausen, jusqu'h Hauptstuhl, h partir de Hauptstuhl, elle suit la Route imp6riale jusqu'h
Mifilbach, ensuite la route par Langwieden, Gerhardsbrunn vers Oberhausen ; de ce point, le chemin
de terre allant h Schmittshausen et ensuite la route Schmittshausen-Rieschweiler-Dellfeld jusqu'h
Dellfeld. De Dellfeld, elle suit le chemin de terre allant h Walshausen jusqu'h son intersection avec la
route d'6tat Pirmasens-Deux-Ponts, oii elle rejoint la ligne int6rieure vers la fronti~re lorraine.

Toutes les localit6s indiqu6es comme points de la ligne int6rieure ou coup6es par celle-ci, ainsi
que leurs d6pendances, telles que jardins, granges, cl6tures, etc., ainsi que toutes les routes, chemins,
etc., qui forment eux-m~mes la ligne int6rieure, doivent tre consid6r6s comme appartenant h la zone
fronti~re.

20 Dans le territoire douanier fran~ais

La limite int6rieure d6terminant la zone fronti~re part du point oii le chemin de Burg-Esch (France)
h Oberesch (Sarre) traverse la fronti~re franco-sarroise, elle suit ensuite la route Oberesch-Mondorf
jusqu'h sa rencontre avec la voie ferr6e Waldwiese (France)-Merzig (Sarre) au sud de Mondorf, elle longe
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Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten, ndtmlich

fir die Regierungskommission des Saargebiets :1
Das Mitglied der Regierungskommission Jean MORIZE
und der Regierungsdirektor Dr. Max OB

fir die Deutsche Regierung :
Der Landrat Maximilian Friedrich Freiherr VON MIRBACH

fir die Fradzdsische Regierung :
Der Oberst Richard RIEDER;

nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Volimachten
das vorliegende Protokoll unterzeichnet und mit ihrem Siegel versehen.

Geschehen in dreifacher Ausfertigung in Saarbriicken, am 13. November 1926.

ANLAGE I.

VERLAUF DER BINNENLINIE DER GRENZBEZIRKE.

(Artikel ii.)

Als Grenzbezirk im Sinne des Artikels i i dieses Protokolls wird ein Gelandestreifen bestimmt,
der gegen das deutsche und das franz6sische Zollgebiet durch folgende Binnenlinie begrenzt wird

x. Im deutschen Zollgebiet

Die Binnenlinie beginnt in Cahren, wo die von Mannebach und Rehlingen-Littdorf kommende
Binnenlinie gegen das Grossherzogtum Luxemburg einmfindet. Von Cahren folgt die Binnenlinie der
Landstrasse fiber Saarbuig, Beurig, Irsch, Niederzerf, Baldringen, Hentern, Frommersbach, Mandem
nach Waldweiler, sodann auf der Strasse von Waldweiler fiber Weiskirchen, Steinberg, Reidelbach,
Wadrill, Sitzerath, Bierfeld, Nonnweiler nach Otzenhausen.

Von Otzenhausen ffihrt die Binnenlinie auf der Landstrasse fiber Waldbach, Eisen nach Achtelsbach
sodann fiber Achtelsbach hinaus bis zu dem Punkte, wo in die Strasse Achtelsbach-Brficken der Weg
von Traunen einmfindet, folgt dem Wege nach Traunen und Dambach, sodann in nordbstlicher Ricihtung
dem Wege bis zu dessen Einmfindung in die Strasse von Birkenfeld nach Bahnhof Birkenfeld-Neubriicke
von hier verlduft sie auf dieser Strasse fiber Bahnhof Birkenfeld-Neubrficke, Hoppstadten, Heimbach;
Linden, Fohren, Berschweiler, Thallichtenberg nach Pfeffelbach.

Von Pfeffelbach verlauft die Binnenlinie in sfidlicher Richtung auf dem Feldwege nach Albessen,
von Albessen auf der Strasse fiber Konken und Wahnwegen am Sangerhof vorbei nach Thagweiler und
Haschbach, von hier auf dem Feldwege nach Nanzweiler und sodann auf der Landstrasse fiber Nanz-
diezweiler und Hfitschenhausen nach Hauptstuhl; von Hauptstuhl folgt sic der Kaiserstrasse bis Mfihlbach
sodann der Landstrasse fiber Langwieden, Gerhardsbrunn nach Oberhausen, von dort dem Feldwege
nach Schmittshausen und sodann der Landstrasse Schmittshausen-Rieschweiler-Dellfeld bis Dellfeld
Von Dellfeld verlauft sie auf dem nach Walshausen ffihrenden Feldwege bis zum Schnittpunkte mit der
Staatsstrasse Pirmasens-ZweibrUcken, wo die Binnenlinie gegen die lothringische Grenze einmfindet.

Sarmtliche Orte, die als Punkte auf der Binnenlinie bezeichnet sind oder von ihr durchschnitten
werden, nebst allem Zubeh6r, wie Gdrten, Scheunen, Zdunen, usw. sowie alle Strassen, Wege u. dergl.,
durch die der Lauf der Binnenlinie selbst beschrieben ist, sind als zum Grenzbezirk geh~rig anzusehen.

2. Im /ranzsischen Zollgebiet.

Die Binnenlinie beginnt dort, wo der Weg von Burg-Esch (Frankreich) nach Oberesch (Saargebiet)
die franz6sisch-saarlandische Grenze schneidet, folgt dann der Strasse Oberesch-Mondorf, bis sie die
Eisenbahnlinie Waldwiese (Frankreich)-Merzig (Saargebiet) sfidlich von Mondorf trifft, an der sie bis
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cette voie ferr6e jusqu'k son passage sur la rivi~re de Sarre..De ce point, lalimite est form6e par la rivi~re
de Saite jusqu'h i'embouchure du Condeler-Bach, remontant ce ruisseau jdsqu'k la Condeler-Miihle,
oh elle atteint le chemin allant h Dieffien, ee suit cc chemin jusqu'aux abords de Diefflen qu'elle contourne
par le sud pour rejoindre la Prims ; elle suit de 1k la Prims jusqu'au confluant de la Prjms et de la Theel,
puis de ce point, elle suit la Theele jusqu'k son confluent avec le Dirmingerbach (dit aussi III) en contour-
nant Lebach par le sud ; puis elle suit le Dirmingerbach jusqu'k Dirmingen qu'elle contourne par, le sud.
De cc point, eUe suit la route alli it k Urexweiler, puis le chemin d'Urexweiler I Ottweiler par Mainzweiler,
puis elle contourne Ottweiler, qu'elle laisse dans la zone pour emprunter au sud du Schlachthaus
d'Ottweiler le chemin de Hangard, contournant le Rohnberg. De cc dernier village, elle se dirige directe-
ment sur le point de jonction des deux chemins allant de Wiebelskirchen i'un h Frankenholz et l'autre
h Mittelbexbach, pour passer ensuite au point de croisement du chemin de fer de Neunkirchen-Homburg
et d la route, voisine de la Blies, Neuenkirchen-Wellesweiler et elle suit cette route jusqu'k Wellesweiler,
puis le chemin de Ludigsthal, puis vers le sud-ouest le chemin passant par la maison forestire de
Landerthal, jusqu'k la route Neunkirchen-Neuhdusel (cote 339) ; elle suit ensuite cette route. Arriv~e
an passage de la voie ferrde Saint Ingbert-Homburg, la linite suit la Voie pour emprunter, : sa rencontre
avec la ligne Saint-Ingbert-Deux-Ponts, cette derni~re ligne jusqu'au village de Niederwurzbach; ,ohi le
chemin se dirigeant vers Assweiler rejoint la route de St. Ingbert k Niederwiirzbach. Elle se continue le
long de cette route par Seelbach,' Assweiler, .Ehlingen, Erfweiler, Rubenheim, Herbitzheim jusqu'h
sa rencontre avec la Blies, qui constitue ensuite ia limite jusqu'au point ohi lle franchit la fronti~re
frangaise.

Les localit6s 6num6r6es ci-de.sus, h i'exclusion de Neunkirchen, Wiebelskirchen' et St. Ingbert,
sont comprises dans la zone frontibre, de mgme, que les routes, les chemins, les voies ferr6es, les cours
d'eau etc., formant la limite int6rieure elle-mgme.

ANNEXE II

DROITs PArTICULIERS DE C ERTAINES PERSONNES ET DE CERTAINES COMMUNES

(Article 4o).

•Io

Les pr8tres et sacristains des communes, ci-dessous nomm6es jouiront de la franchise de douane
et de toute autre taxe et de l'exemption de toute prohibition d'entr6e ou de sortie pour les redevances
en nature (Deputat), provenant de comniunes de leur paroisse sises dans i'autre zone froniti~re, qui leur
6taient dues lors de la mise en vigueur de cc protocole

Le cur6 catholique et le sacristain de Furschweiler
Le cur6 catholique et le sacristain de Reimsbach;
Le pasteur protestant et le sacristain de St. Wendel.

2.

Pour autant que les propri6taires des fermes de Steinbach (commune d'Orscholz, cercle de Saarburg)
et de Buttwag (commune de. Nohn, 'cercle de Saarburg) poss~deraient le .droit d'exploiter un passage
priv6, sur la rivi~re de Sarre, les autorit6s douani6res des deux c6t6s de la frontire ailtoriseront que ces
passages soient exploit~s aux conditions suivantes : le transport de marchandises ne sera permis que pour
i'exploitation des biens-fonds agricoles et forestiers appartenant k ces propridtaires et sis dans i'autre
zone fronti~re. En outre, il leur sera permis, durant les mois d't6, aux .dimanches et jours de fates l6gajes,
de transporter des personnes qui ne portent avec elles aucune marchandise passible de droit de douane
prohibe, h i'entr&e ou kla sortie, ou soumise k un contr6le. Les barques ne pourront, sur chaque rive,
accoster qu'en un 'seul point, qui sera d6termin6 par les autorit6s douani6res.

3.

L'6quarrissoir de Hombourg pourra, comme jusqu'h pr~sent; recueillir les cadavres d'animaux
morts et impropres k la consomination, provenant des bourgmestreries de Niedermiesau (Kusel) et des
communes de Breitenbach, .Dunzweiler et Waldmohr (Kusel) et Bruchhof-Sanddorf (Deux-Ponts)
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zu deren bergang fiber die Saar entlanglduft. Von da ab folgt sie der Saar bis zur'Mindung des Condeler
Baches ; diesen bis zur Condeler Mfihle entlang laufend, erreicht sie den Weg nach DieffLen, folgt diesem
bis kurz vor Diefflen, biegt sodann zur Prims ab und nimmt von hier ab ihren Verlauf mit der Prims
bis zur Vereinigung von Prims und Theele ; von da ab folgt sie dem Laufe der Theele bis zur Mfindung
des Dirmingerbaches (auch Ill genannt) in die Theele und lduft den Dirmingerbach entlang Lebach
einschliessend bis Dirmingen, um dieses in siidlicher Richtung herumlaufend. Hierauf folgt sie der
Strasse nach Urexweiler, sodann dem Wege, der von diesem Dorf nach Ottweiler Uiber Mainzweiler
4fihrt, umgeht Ottweiler, das sie innerhalb der Zone lasst, und folgt sidlich des Schlachthauses Ottweilet
dem um den Rohnberg herumffihrenden Weg nach Hangard. Von letztgenanntem Dorf an verlduft die
Binnenlinie unmittelbar fiber, den Knotenpunkt der beiden Wege Wiebelskirchen-Frankenholz und
Wiebelskirchen-Mittelexbach zum Kreuzungspunkt der Eisenbahnlinie Neunkirchen-Homburg mit
der an der Blies entlangfiihrenden Strasse Neukirchen-Wellesweiler, folgt dieser Strasse bis Wellesweiler

',,und hierauf dem Wege nach Ludwigsthal, sodann dem sfidwestlich verlaufenden Wege Uiber Forsthaus
Landerthal bis zur Strasse Neunkirchen-Neuhausel (H6he 339), verlauft dann auf der Strasse nach
Neuhausel bis zum Bahnflbergang der Eisenbatnlinie St. Ingbert-Homburg; folgt letzterer bis zum
Zusammentreffen mit der Eisenbahnlinie St. Ingbert-Zweibruicken, um dieser Strecke bis zum Dorfe
Niederwfirzbach entlang zu laufen, wo der nach Assweiler ffihrende Weg sich mit der Strasse von
St. Ingbert nach Niederwfirzbach vereinigt ; sie verfolgt sodann diese Strasse Uiber Seelbach, Assweiler,
Ehlingen,Erfweiler, Rubenheim, Herbitzheirn bis zur Blies, die von da ab bis zu ihrem Obertritt in
franz6sisches Gebiet die Binnenlinie bildet.

Die oben genannten Ortschaften des Saargebiets mit Ausnahme von Neunkirchen, Wiebelskirchen,
ind St. Ingbert, sowie'die Strassen, Wege, Eisenbahnlinien, Wasserlaufe usw., durch die der Lauf der
Binnenlinie selbst beschrieben ist, sind als zum Grenzbezirk geh6rig anzusehen.

ANLAGE 2.

SONDERRECHTE EINZELNER PERSONEN UND GEMEINDEN.

(Artikel 40.)

I.

Den Pfarrern und KMistern nachbenannter Gemeinden wird Befreiung von Z61len und sonstigen
Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten ffir die ihnen bei Inkrafttreten dieses Protokolls zustehen-
den Deputate aus den im anderen Grenzbezirk gelegenen Gemeinden ihres Sprengels gewdhrt

dem katholischen Pfarrer und Kister in Furschweiler;
dem katholischen Pfarrer und Kister in Reimsbach
dem evangelischen Pfarrer und Miister in St. Wendel.

2.

Soweit den Besitzem der Geh6fte in Steinbach (Gemeinde Orscholz, Kreis Saarburg) Und in Buttwag
(Gemeinde Nohn, Krei§ Saarburg) das Recht zum Betrieb einer Privatfdhre auf,der Saar zusteht,.werden
die beiderseitigen Zollverwaltungen gestatten, dass diese Fdhren unter.folgenden Bedingungen betrieben
werden : Die Bef6rderung von Waren wird nur zugelassen fUr die Bewirtschaftung der im anderen Grenz-
bezirk gelegenen land- und forstwirtschaftlichen Grundstdicke dieser Besitzer. Ausserdem wird in den
Sommermonaten an Sonntagen und gesetzlichen Feiertagen die' Bef6rderung von Personen, die keine
ein- oder ausfuhrverbbtenen oder zoll- oder kontrollpflichtigen Waren mit sich fiihren, .gestattet. Die
Fdhren dfirfen an jedem Ufer nur an einer einzigen, von den Zollbeh6rden zu bestimmenden Stelle
anlegen.

3.

Die Abdeckerei in. Homburg darf wie bisher die Kadaver (tote, zum Genuss nicht mehr verwertbare
Tiere) aus der Bfirgermeisterei Niedermiesau (Kusel) und aug den Gemeinden Breitenbach, Dunzweiler
und Waldmohr (Kusel) und Bruchhof-Sanddorf (Zweibrficken) abholen, ebenso die Kadaververnichtungs-
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de nme l'6quarrissoir Enkler h Ernstweiler (Deux-Ponts) pourra recueillir les cadavres provenant
des communes des districts de St. Ingbert et de Deux-Ponts sises dans la zone fronti~re. Pour l'observation
des prescriptions de police sanitaire et v6t6rinaire, voir article 12.

4.

Les ressortissants des communes de Selbach (Birkenfeld), Gehweiler, Reitscheid, Freisen, Grfigelborn,
Oberkirchen Haupersweiler-Seitzweiler et Leitersweiler (Baumholder) sont autoris6s h proc~der de la
mani~re jusqu'ici usit6e, h l'6change de tan et de peaux contre du cuir tann6 d'une valeur correspondante,
pour leurs propres besoins et . l'exclusion de tout commerce, dans les tannerie de St. Wendel, et, en ce
qui concerne Selbach, aussi . la tannerie de Tholey (Ottweiler), en franchise de douane et de toute taxe
et nonobstant toute prohibition d'entr6e ou de sortie.

5.
Aucune difficult6 ue sera oppos6e par les autorit6s allemandes comp6tentes h la remise en 6tat et

en exploitation 6ventuelle de l'ancien embranchement priv6 sis entre la mine Nordfeld et la gare
Jdgersburg, dans l'int6r~t de la mine Nordfeld ; il sera aussi accord6 h cette mine le transit, nonobstant
toute prohibition d'entr6e et de sortie et en franchise de douane, de ses produits, ainsi que du mat6riel
d'entretien et des machines.

6.

Le maintien en exploitation de la voie ferr6e Hombach-Brenschelbach est garanti.

7.

A l'union palatine pour l'61evage chevalin (dont le siege est iL Deux-Ponts), sera accord~e la libre
utilisation, en franchise de douane et de toute autre taxe et nonobstant toute prohibition d'entr6e ou
de sortie, de l'6tablissement d'61evage des poulains de Schwarzenbach (Homburg); en particulier, l'amener
et le retour des poulains et du fourrage n6cessaire k leur nourriture sera garanti pour les poulains appar-
tenant . ses membres, sous condition du retour des poulains.

8.

Les habitants de la commune de Jdgersburg seront autoris6s k participer aux adjudications d'herbage
sur pied faites par l'administration des haras d'Eichelscheid et a importer, dans les limites jusqu'ici
usit6es, l'herbe ou le foin provenant de ces adjudications, en franchise de douane et de toute autre taxe
et nonobstant toute prohibition d'entr6e ou de sortie.

9.

Les prairies dites Spickelwiesen, d'une contenance d'environ 25 hectares, sises sur le territoire douanier
allemand, qui appartiennent h l'Etat bavarois, seront afferm6es a un prix convenable jusqu'au Ier
d6cembre 1935, h la commune de Jagersburg. La commune de Jagersburg aura le droit de sous-affermer
h son gr6 ces prairies aux habitants de la commune de Jagersburg.

Le Gouvernement bavarois assume en cas d'affermage les frais 6ventuels du drainage des prairies,
tandis que la fumure est h la charge des fermiers.

Io.

La ville de Deux-Ponts pourra continuer d'exploiter ses domaines de Kalenbergerhof et de Kirch-
heimerhof sis sur le territoire de la commune de Breitfurt (Homburg), dans leur contenance actuelle.
Pour autant qu'elle exploitera elle-m~me ces domaines, elle b6n6ficiera pour cette exploitation, et pour
l'apport des produits agricoles, forestiers et d'61evage, de la franchise de douane et de toute autre taxe
ainsi que de l'immunit6 par rapport h toute prohibition d'entr6e ou de sortie. Dans le cas ofi elle les
affermerait, elle pourra faire apporter h Deux-Ponts, en franchise de douane et de toute autre taxe et
nonobstant toute prohibition d'entr6e ou de sortie, cette partie des produits agricoles, forestiers et d'61e-
vage, provenant de ces domaines, qui, d'apris le bail, doit lui ktre fournie en nature, sous imputation
sur le montant du fermage.
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anstalt Enkler in Ernstweiler (Zweibriicken) die Kadaver aus den im Grenzbezirk liegenden Gemeinden
der Bezirke St. Ingbert und Homburg. Wegen der Beobachtung der gesundheits- und veterinarpoli-
zeilichen Bestimmungen vergleiche Artikel 12.

4.

Den Bewohnern der Gemeinden Selbach (Birkenfeld), Gehweiler, Reitscheid, Freisen, Grugelborn,
Oberkirchen, Haupersweiler-Seitzweiler und Leitersweiler (Baumholder) wird der Austausch von Lohe
und Hauten gegen fertiges Leder in entsprechendem Werte fiir den eigenen Bedarf unter Ausschluss des
Handels bei den Gerbereien in St. Wendel und fur Selbach auch bei der Gerberei in Tholey (Ottweiler)
frei von Zllen und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten in der bisher uiblichen Weise
gestattet.

5.

Einem etwaigen Wiederaufbau und Betriebe der friheren Privatanschlussbahn zwischen Grube
Nordfeld und dem Bahnhof Jagersburg im Interesse der Grube Nordfeld werden seitens der zustAndigen
deutschen Beh6rden keine Schwierigkeiten bereitet werden ; auch wird die ein- und ausfuhrgenehmigungs-
freie sowie zollfreie Durchfuhr von Grubenerzeugnissen dieser Grube sowie von Baumaterialien und
Maschinen fir sie zugestanden.

6.

Der Weiterbetrieb der Bahnstrecke Hornbach-Brenschelbach wird gewahrleistet.

7.

Dem pfalzischeri Pferdezuchtverein (Sitz Zweibrucken) wird die ungehinderte, von Z61len und
sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten befreite Benutzung des Fohlenhofes Schwarzen-
bach (Homburg) - Fohlenaufzuchtanstalt -, insbesondere der Zu- und Abtrieb der Fohlen und ihre
Versorgung mit den n6tigen Futtermitteln fur die Fohlen seiner Mitglieder gewAhrleistet unter der
Bedingung dei Riickverbringung der Tiere.

8.

Die Einwohner der Gemeinde Jagersburg sind berechtigt, an den von der Gestiitsverwaltung
Eichelscheid veranstalteten Grasversteigerungen teilzunehmen und das gesteigerte Gras bezw. Heu
im bisherigen Umfange frei von Z61len und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und Ausfuhrverboten
einzufiihren.

9.

Die im deutschen Zollgebiet liegenden, dem Bayerischen Staat geh6rigen Spickelwiesen in der
Gr6sse von etwa 25 ha werden an die Gemeinde Jagersburg bis zum i. Dezember 1935 zu einem angemes-
senen Pachtpreis verpachtet. Die Gemeinde Jdgersburg hat das Recht, diese Wiesen nach Belieben an
die Bewohner der Gemeinde Jagersburg weiter zu verpachten.

Die Bayerische Staatsregierung ubernimmt im Falle der Verpachtung die Kosten der etwaigen
Kultivierung der Wiesen (Drainage), wahrend die Diingung der Wiesen den jeweiligen Pachtern obliegt.

Io.

Die Stadt ZweibrUcken darf ihre im Gemeindebezirk Breitfurt (Homburg) gelegenen Gifter Kalen-
bergerhof und Kirchheimerhof in deren gegenwartiger Gr6sse weiterhin nutzen. Soweit sie die Guter
selbst bewirtschaftet, geniesst sie ffir die Bewirtschaftung und fiur die Einbringung der Erzeugnisse der
Land-, Forst- und Viehwirtschaft Befreiung von Zollen und sonstigen Abgaben sowie von Ein- und
Ausfuhrverboten. Im Falle der Verpchtung darf sie von den auf den Gitern gewonnenen Erzeugnissen
der Land-, Forst- und Viehwirtschaft den Teil, der nach dem Pachtvertrag in Anrechnung auf den
Pachtzins in Naturalleistung an sie abzufiihren ist, frei von Z61len und sonstigen Abgaben sowie von
Ein- und Ausfuhrverboten nach Zweibrficken verbringen lassen.
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II.

Les exceptions suivantes au principe de la l6gislation douani6re, suiv~nt lequel la circulation ne peut
se faire qu6 sur les routes l6gales, seront en particulier'accord6es le nombre pourra en 8tre 6tendu,
conform6ment aux dispositions des articles 38 et 39, par les autorit6s de part et d'aulre'de la fronti~re.

a) Les autorit~s douani~res, des deux c6t6s de la fronti~re, s'entendront sur les moyen:
de faciliter aux cqmmunes des bourgmestreries de Hilbringen et de Mettlach (cercle de Merzig)-
l'utilisation, des deux c6t6s de la fronti~re, de ctlemins autres que les routes l6gales pour le
transport du bois provenant du Scheidwald et l'utilisation de la scierie de Blechmufile (cercle
de Saarburg).

b) La route de Mettlach h Britten et Hausbach sera ouverte pour le trafic ouvrier, tel
qu'il est pr6vu au Protocole du 14 septembre 1926, deux fois par semaine et exlusivement
pendant le jour, h des heures d6termin6es ;

c) La route de Rimlingen k Bachem, qui n'est route l6gale' que pour sa partie situ6e en
territoire douanier allemand, sera autoris6e, par les autorit6s douani6res franQaises, d'une
mani~re, permanente pour le transport des pierres, en outre, au jour'du principal march6. de
Merzig et h des heures d6termin6es du deuxi~me march6 de Merzig ; de plus, l'utilisation de
cette route, k ces jours et heures, ainsi qu'. des heures d6termin6es du samedi, sera autoris~e
pour le trafic des personnes munies de cartes de m~nage pr6vu6s au .pr~sent Protocole et au
Protocole du 14 septembre 1926 ;

' d) La route Rissenthal-Hargarten, qui n'est route l~gale que pour sa partie situ6e dans
le Territoire de la Sarre, sera autoris6e par les autorit6s douani6res allemandes, h des jours.
d6termin6s de la semaine, pour .la circulation privil~gi6e d6finie au present protocole et au
Protocole du 14 septembre 1926 ; I

e) La route qui va de.Furschweiler h, Grigelborn, par les. abords de Roschberg, sera
autoris~e deux jours de la semaine, h des heures d~termin6es pour la circulation privil6gi6e
d6finie an pr6sent protocole et au Protocole du. 14 septeinbre 1926.

12.1

Outre les cas 6num~r6s ci-dessus, les autorit6s douani6res de part et d'autre de la fronti~re examineront
aussi-avec bienveillance les demandes justifi6es, pr6sent6es par les habitants des zones fronti6res, pour.
obtenir des facilit6s particuli~res.

13.

Lorsqu'il feront usage des faveurs particuli~res, ci-dessus 6num6r6es, les habitants seront tenus
de se conformer aux mesures de surveillance 6dict6es par les autorit~s douani~res de part et d'autre
de la fronti6re.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

* (Voir page 184 de ce. volume.)

Copie :certifi6e conforme

Le Ministre plknipotentiaire,
Chef. du Service du Protocole,

P. de Fouqui~res.
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II.

Von-dem Grundsatz, dass der Verkehr nur auf Zollstrassen erfolgen darf, werden insbesondere
folgende Ausnahmen bewilligt, deren Zahl gemdss Artikel 38 und 39 von den beiderseits zustiindigen
Beh6rden erweitert werden kann

a) Die Zollbeh6rden beiderseits der Grenze werden sich dardiber verstandigen, in welcher
Weise den Gemeinden der Biirgermeistereien Hilbringen und Mettlach (Kreis Merzig) die
Benutzung von anderen Wegen als Zollstrassen beiderseits der Grenze fUr die Holzabfuhr
aus dem Scheidwald und ffir die Benutzung des Holzschneidewerks Blechmihle (Kreis Saarburg)
erm6glichtwerden kann.

b) Die Strasse von Mettlach nach Britten und Hausbach wird ffir den Arbeiterverkehr
gemdss dem Protokoll vom 14. September 1926 zweimal w6chentlich, jedoch nur tagstiber
fir bestimmte Stunden zugelassen.

c) Die Strasse Rimlingen-Bachem, die lediglich fur ihren im deutschen Zollgebiet
liegenden Teil zur Zollstrasse erklaart ist, wird von den franz6sischen Zollbeh6rden stindig
fir die Abfuhr von Steinen, ausserdem an dem Hauptmarkttage von Merzig und fUr bestimmte
Stunden auch an dem zweiten Markttage von Merzig freigegeben ; ferner wird die B'enutzung
der Strasse an diesen Tagen bezw. Stunden sowie an bestimmten Stunden des Sonnabend
ffir den in dem vorliegenden Protokoll und in dem Protokoll vom 14. September 1926 zugelas-
senen Verkehr mit Hausstandskarte 'gestattet.

d) Die Strasse Rissenthal-Hargarten, die lediglich fur ihren im Saargebie.t liegenden
Teil zur Zollstrasse erklirt ist, wird von den deutschen Zollbeh6rden an bestimmten Tagen
der Woche fir den zollbegiinstigten Verkehr im Rahmen des vorliegenden Protokolls und des
Protokolls vom 14. September 1926"freigegeben.

e') Die Strasse, die von Furschweiler an Roschberg vorbei nach Griigelborn fifirt, wird
an zwei Wochentagen ffir bestimmte Stunden ffir den zollbegfinstigten Verkehr nach dem
vorliegenden Protokoll und dem Protokoll vom 14. September 1926 freigegeben.

12.

Auch iber die vorstehend aufgefuhrten Fiflle hinaus werden die beiderseitigen Zollbeh6rden be-
grUndete Antrage von Bewohnern der Grenzbezirke auf Einraumung besonderer Erleichteruigen
wohlwollend priffen.

13.

Bei Inanspruchnahme der vorstehenden Sondervergiinstigungen haben die Beteiligten die yon den
beiderseitigen Zollbeh6rden .angeordneten tVberwachungsmassgahmen zu beachten,

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL

(Voir page 184 de ce volume.)
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1773. - PROTOCOL REGARDING THE USUFRUCT ON THE
GERMAN-SAAR FRONTIER. (LEGAL AND GENERAL ADMINIS-
TRATIVE QUESTIONS, FRONTIER TRAFFIC.) SIGNED AT SAAR-
BRUCK, NOVEMBER 13, 1926.

CHAPTER I.

LEGAL AND GENERAL ADMINISTRATIVE QUESTIONS.

Article i.

Roads.

i. Whenever the frontier is constituted by common dividing roads, it shall not be the median
line of the road which constitutes the frontier, but the entire surface of the road. Whenever the
course of roads has been altered - whether the alteration has been intentional or has been effected
gradually without intention - the true course of the frontier shall invariably remain as determined
by the original survey. In such cases the two Parties may request the road to be re-established
in its original form.

Goods, whether they are liable or not to Customs duties and whether their importation or
exportation is prohibited or not, may be conveyed on roads forming the frontier notwithstanding
any provisions relating to passports, police, Customs, importation and exportation. The officials
charged with the supervision of the frontiers under the competent authorities on each side of the
frontier (Customs officers, gendarmes, etc.) shall be authorised in the performance of their duty,
to patrol these frontier roads with weapons. No authority on either side of the frontier may
undertake any official action on these roads other than such action as may be necessary for the
prosecution of punishable offences or of the persons guilty of such offences.

Private rights of ownership or of user over these roads shall remain intact.
The roads shall be maintained in accordance with the needs of traffic. The duty of maintaining

them devolves on the Contracting Parties in equal proportion ; the competent authorities on both
sides of the frontier shall accordingly compel the persons responsible for the maintenance to carry
out the work regularly. For the sake of simplicity, the roads shall not be maintained by strips
the direction of their length, but by sections comprising the whole surface, each section being
maintained by one Party or the other and each defraying the total costs for its section ; the revenues
derived from a section shall accrue to the Party responsible for its maintenance. The inhabitants
on both sides of the frontier may use these roads without being in possession of any special permit.

2. With regard to roads leading to the immediate neighbourhood of the frontier or skirting
the frontier, or belonging in succession and in section to one or the other territory, or situated in
the immediate neighbourhood of the frontier, the competent authorities on the two sides of the

N Traduit par le Secrtariat de la Socifor des
Nations, h titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.
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frontier shall also take steps to ensure that the persons responsible for these roads maintain
them in a manner suitable to traffic needs.

Roads leading to the immediate neighbourhood of the frontier and skirting the frontier may
be patrolled by officials of the territory of the further side of the frontier responsible for the super-
vision of the frontier (Customs officials, police, gendarmes, forest rangers), in uniform and carrying
arms, or in civilian dress, provided they are obliged to use these roads in the performance of their
duties. These officials must furnish proof of their identity and may not undertake any official
action on these roads, even in connection with the prosecution of punishable offences or of the persons
guilty of such offences.

3. The present arrangements for draining all roads touching or intersected by the frontier
shall remain in force and shall not be altered except by agreement with the persons responsible for
the maintenance of these roads on either side of the frontier.

Article 2.

Water-courses.

i. Where the median line of a water-course constitutes the frontier, the latter shall be
determined by a line drawn in the direction of the stream and following the middle of the water-
course at its mean level; for navigable water-courses, the median line of the navigable channel
shall be taken.

When one or other of the banks marks the frontier, the frontier shall be formed by the
intersection of the water surface at its mean level and the shore.

By mean level is meant the level in a normal year which is exceeded on as many days as it
is not attained.

If the bed of the water-course undergoes modification as a result of the natural and repeated
action of the stream, the frontier line shall follow this modification. If the modification of the
bed is due to an artificial cause or to the sudden action of natural forces (breaking of dykes, etc.),
it shall entail no modification of the frontier.

2. Along these frontier water-courses, and also along all water-courses, streams or artificial
water-courses intersecting the frontier line, no building shall be constructed or installation erected,
on one side of the frontier which may modify the existing course on the other side of the frontier,
unless such buildings or installations have been authorised by both sides of the frontier. Further,
in respect of frontier water-courses, and of all water-courses, streams, or artificial water-courses
intersected by the frontier, the Governing Commission of the Saar Territory and the Prussian,
Bavarian or Oldenburg Governments shall apply the relevant legislative provisions regarding
water-courses which are in general applicable in their own territory, to the territory situated on
the other side of the frontier ; they shall take account of the interests lying beyond the frontier
just as if the latter were situated on the near side of the frontier.

The foregoing applies in particular to the maintenance of the hydraulic system, the unimpeded
escape of flood waters, the existing hydraulic and drainage works, and the conservation of the
streams and their maintenance in a clean state.

The rights of user over all the above water-courses shall remain as at present.
3. For the performance of the foregoing, the Governing Commission of the Saar Territory

and the Prussian , Bavarian or Oldenburg Governments shall, with the assistance of the'Landrdite,
the heads of the Bezirksdmter or the Oldenburg Government administration at Birkenfeld, appoint,
for all water-courses touching or intersecting the frontier, joint inspection committees, similarly
constituted on both sides, for inspecting the water-courses in their districts or areas and ascertaining
whether the water-courses and their banks are being regularly maintained or have been improperly
altered or polluted. The committees shall meet once a year or, exceptionally, by mutual agreement
between the Landrate, the heads of the Bezirksaimter or the Oldenburg Government administration
at Birkenfeld, only when required by circumstances.
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In the case of the River Saar, the work of the inspection committees shall be performed by the
heads of the competent local authorities, i. e. ,at present the heads of the Wasserbauamter of.Trier
and of Saarbriick, who -shall meet by agreement of their departmental superiors.

Any defects noted shall be remedied on either side by the competent authorities supervising
the streams.

When the legislation regarding rivers in force on both sides of the frontier lays down a special
procedure for the construction of new buildifigs.or the concession of new rights of user, the exami-
nation of the individual cases by the authorities who are empowered to give a decision shall also
extend to lands affected on the other side of the frontier ; in particular, the intersected parties
dwrelling on the further side of the frontier shall have the same right to see the plans as those
dwelling on the near side ; their means of action and complaints shall be recognised and dealt with
in the manner prescribed by law.

4. Where the River Saar constitutes the frontier it shall be maintained on both sides so as
to meet the needs of navigation aild all -other requirements. Two river administrations shall
concert measures for carrying out any work that cannot be regarded as ordinary maintenance
work.

Where the River Saar forms the frontier it shall be divided into two sections, an upper section
extending from kilometre 66.8 to kilometre 74.1 and a lower section extending from kilometre
74.Ito kilometre 74.6.

The supervision of the river, navigation and dykes shall be effected on the upper section by
the Governing Commission of the Saar Territory and on the lower section by the German Reich
(or Prussia) through their executive bodies ; nevertheless, permits for any kind of construction
in the flood area shall be obtained from the competent dyke authorities of the two administrations.
The detailed procedure shall be laid down in subsequent agreements.

Offences against the water and dyke regulations which are committed in common frontier
sections and with which the maintenance authority charges an inhabitant of the adjoining
administrative area, shall be prosecuted by the competent administration of the territory in question.
* The maintenance of the upper section in its present and future state, i. e., the upkeep of the
navigable channel and.of works affecting the banks and the stream on both banks, shall be effected
by the Saarbrfick Wasserbauamt, which is under the authority of the Governing Commission.
of the Saar Territory, at the sole charge of the Saar Territory. The maintenance of the lower
ection shall be effected, under the same conditions as in the upper section, by the German Wasser-

bauamt at Trier, at the sole charge of the German Reich. The receipts from sand and gravel shall
accrue in each section'to the competent administration.

In respect of the leasing of alluvial banks already formed, each administration shall be competent
as regards its own territory ; as regards alluvial areas which are in process of formation and of which
the administration of the Wasserbau' still has the beneficiary ownership, the latter shall pass to
the administration responsible for the upkeep of the works on the water-courses between which
these -alluvial areas are situated. Similarly, the revenue from alluvial areas which have been
consolidated in the interim and have been leased to riparian proprietors naturally accrue to the
party responsible for the maintenance of the section concerned.

No proposal on either side to modify a building in any way or to create a new installation
within the statutory flood area whereby the escape of the flood waters would be interfered
with shall be carried out without the authority of the other administration.

The surface of the River Saar along the whole of the section in which this river forms the frontier
shall be regarded by the Customs administrations on both sides of the frontier as being outside
their Customs territory.- Landing places shall be subject to the competent Customs authority.

The inhabitants on both sides of the frontier shall be treated on an equal footing in respect
of the leasing of lands belonging to the revenue departments on either side of the River Saar.

*Moreover, the general provisions enumerated above shall be applicable to the River Saar
mutatis mutandis.

The canalisation of the River Saar and its possible utilisation for the production of electrical
power, or the erection of other installations liable to modify the course or present level of its waters,
shall, be the subject of special agreements.
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5. The Parties shall communicate to each other regularly and as a matter of urgency infor-
mation with regard to floods, the presence of ice and the freezing of the river.

Article 3.

Bridges, loot-bridges, ferries and lords.

i. Bridges, foot-bridges and ferries on frontier water-courses, and fords on such water-courses,
may be used by the inhabitants on both sides of the frontier without restriction, subject to com-
pliance with the police regulations and the general Customs provisions.

The work of maintenance shall remain in its present hands.
Ferry rights on frontier waters remain as heretofore.
2. No new bridge, foot-bridge, ferry or ford shall be created, nor any important change in

existing bridges, foot-bridges, ferries or fords effected except by previous agreement between the
competent authorities on both sides of the frontier.

Article 4.

Installations for water, gas and electricity.

The legal situation of communes and of physical and juridical persons, as this situation existed
When the frontier was created, in respect of the maintenance and use of their water supply and
distributing systems, their hydraulic installations, electrical power stations and gas-works, shall
remain as established by the concessions and contracts at present in force.

The water, gas and electric current from these works supplied to communes and to the physical
and juridical persons mentioned above shall continue to be exempt from all import and export
prohibitions and also from Customs and other duties. Should Customs duties or any other charges
be introduced on German or French Customs territory (whether in connection with import or export)
on water, gas or electric current, such Customs duties or other charges may be extended by special
agreement concluded beforehand to the above-mentioned supply of water, gas or electric current.
In such an agreement the greatest possible consideration shall be shown to the economic interests
of the persons concerned.

Article 5.

Fishing.

In the upper section, as defined in Article 2, fishing rights, both as regards administration
and taxation, shall be exercised by the Governing Commission of the Saar Territory, and in the
lower section by the Prussian Government. The exercise of these rights shall also extend to the
leasing of fisheries.

Further, in respect of all customary fishing rights, the present legal situation remains unaltered.

Article 6.

Shooting and forestry rights.

The shooting rights. deriving from the ownership of land shall remain as heretofore.
The customary forest rights of communes, to which a clear claim can be established, remain

unchanged, including the right of gathering dead wood and sticks, the right of gathering litter,
forage, mushrooms and berries, and also the right of pasture and other similar rights.

No. x773 .. 20



306 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1928

Article 7.

Survey work Jor the cadastral administrations.

The agricultural water-board, the waters and roads services, and the official surveyors on
both sides of the frontier may at any time perform all co-ordinating work required, and in particular
may take trigonometrical measurements, fix trigonometrical stations and carry out all other
mesuration work in the frontier zone (see Art. ii). They may utilise for this purpose the necessary
trigonometrical stations situated on the other side of the frontier.

Before such work is begun, notice shall be given to the competent authority on the other side
of the frontier. Should the work involve clearance of undergrowth, permission must be sought
from the competent authority.

Article 8.

Exemptions.

Exemption from Customs and other duties and also from import and export prohibitions
shall be accorded in respect of materials, machines, instruments, implements and tools required
for the maintenance of frontier roads (Article i), frontier watercourses (Article 2), frontier bridges,
footbridges, ferries and fords, including those newly constructed (Article 3), and for surveying
purposes (Article 7), provided such machines, instruments and tools are returned within a reasonable
period.

The same applies to used machines, tools and instruments required for the maintenance and
repair of water, gas and electricity works (Article 4) situated in the frontier zone (see Article II),
provided the machines, tools and instruments are returned within a reasonable period.

The movements of persons concerned with the performance of the work described in paragraphs
I and 2 shall be subject to no passport or police restrictions.

Article 9.

Schools.

The inhabitants on both sides of the frontier within an area of fifteen kilometres on either
side of the frontier shall have the right to attend secondary and high schools, schools of agriculture
and other technical schools as hitherto. In particular, in fixing school fees and in issuing railway
tickets to scholars, no distinction shall be made between scholars living on different sides of the
frontier.

Article io.

Settlement ol questions regarding documents.

Wherever Kreise, boroughs, or communes have been divided by the frontier, the German
Government and the Governing Commission of the Saar Territory shall hand over to each other,
through their competent authorities, the deeds and documents relating to the separated portion
and, pending a definitive settlement of the division of. the property, shall be ready to supply at
any moment information regarding the former common administration, and shall allow access
to all relevant deeds, books, archives, etc.

The cadastral archives for the territories or communes intersected by the frontier shall be
handed over to the cadastral office in whose area the major portion of the territory or commune
in question is henceforward situated. The cadastral office on the other side of the frontier shall
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have the necessary drawings and copies prepared in the archives for the portion assigned to it,
and at its own expense.

Should it be decided not to make such drawings and copies for the present, the cadastral
archives shall be available at any time to enable the cadastral offices in question to make
drawings and copies later free of charge.

CHAPTER I.

FACILITIES OF MOVEMENT AND TRAFFIC FACILITIES FOR FRONTIER
DWELLERS (FRONTIER TRAFFIC).

Section I.

GENERAL PROVISIONS.

Article ii.

The inhabitants of the frontier zones on both sides of the frontier shall enjoy the facilities and
privileges in respect of persons and property enumerated in the following provisions.

For the purpose of these provisions, the frontier zone is a strip of territory approximately
ten kilometres in width on both sides of the frontier.

The Governing Commission of the Saar Territory and the French Government (French Customs
administration) reserve the right to exclude partly or wholly from the following provisions the
town of Neunkirchen and the commune of Wiebelskirchen. which would otherwise belong to the
frontier zone.

The internal boundary of each frontier zone is shown in Annexe i. No alterations shall be
made in this line except with the agreement of the Governing Commission of the Saar Territory,
the German Government and the French Government (French Customs administration).

The Governing Commission of the Saar Territory and the French Government (French Customs
administration), on the one side, and the German Government, on the other side, shall communicate
to each other as soon as possible a list of the localities situated in their frontier zone and shall
bring it, in a suitable manner, to the knowledge of the inhabitants of the frontier zone.

Article 12.

Sanitary, veterinary and police regulations, phytopathological restrictions, especially those
relating to phylloxera, regulations regarding the collection of inland taxes (taxes on consumption,
traffic and commercial transactions), and measures prohibiting the import and export of capital,
shall not be affected by the provisions of the present Protocol, unless such is expressly stipulated
in these provisions or in subsequent agreements.

Section II.

FACILITIES IN RESPECT OF THE MOVEMENT OF PERSONS.

Article 13.

The inhabitants of either frontier zone are entitled for professional, economic, family, religious,
educational, social, health or any other reasons to proceed to the other frontier zone and to remain
there for a period reasonably sufficient for them to fulfil their particular intention.

This provision shall extend to periods spent in hospitals or convalescent homes.
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The identity card in use on both sides of the frontier shall as a general rule be regarded as
sufficient evidence of identity, even when the holder travels by' rail.

The general regulations regarding police notification,. and especially those relating to the
permanent " permis de s~jour ",in the Saar Territory and to the issue of workmen's identity cards,
shall not be affected by the present. stipulation.

Section III.

FACILITIES IN RESPECT OF PROPERTY, FTC.

Preliminary note.

The Governing Commission of the Saar Territory and the German and French Governments,
as the result of the preparatory work and recommendations of the International Boundary
Commission which marked out the frontier in conformity with Article 48 of the Treaty of Versailles,
and of their own consideration of the subject, are convinced that the peculiar circumstances, both
legal and material, on the Saar-German frontier, and especially the economic and social position
of the frontier population, make it essential to treat the wishes and petitions of this population
with particular sympathy. In consequence they have accorded to it in the following Articles
a series of special privileges and facilities within the body of the general provisions.

SUB-SECTION I.

TRAFFIC IN CONNECTION WITH WORK IN FIELDS AND [IN FORESTS.

Article 14.

Inhabitants of the frontier zones whose farms or businesses are situated in one of the frontier
zones and who exploit farm and forest lands belonging to them in the other frontier zone may
import or export to or from their lands the following products and articles free from Customs and
other duties and notwithstanding any import or export prohibition :

i. Agricultural. and forest produce from their lands in the condition in which it is normally
removed from the lands on which it is produced.

By farm and forest produce'is understood the normal harvest from the lands, i. e., cereals,
pulses, oil producing plants, seeds, roots and tubers, green fodder, hay, straw, vegetables, fruit,
grapes (including crushed grapes), raw material from forest holding (e. g., common wood, including
carpenters' wood, barked or not, firewood; faggots, withies, forest litter, 6harcoal, potash), etc:

This privilege shall also extend to produce ensilaged on the lands in question (e. g., roots
and tubers) or threshed and placed in sacks (e. g., cereals and oil plants) or stacked (cereals, straw,
hay). 'It shall not, however, extend to produce that has undergone any changes beyond those
resulting from the above-mentioned operations, or to produce stored in barns.

2. Natural and artificial manures (including lime) required on the land, seeds and saplings,
farm or forest tools, implements and machinery, pack and draught animals, vehicles and fodder,
motor fuel and accessories, in short, everything normally required 'for working the land.. 3. The animals forming part of their livestock, on their way to and from pasture on their
holdings, including the increase'while at pasture and the milk derived from these animals,, and also
such animals belonging to their livestock as had to be immediately slaughtered in the other frontier
zone.

4. Small. supplies of provisions sufficient for theperiod of their stay in the adjoining frontier
zone, but not exceeding one day's supply.'

5. Game and fish from the same holdings, subject to compliance with the fishing and shootilng
reulations issued by one or other of the Governments concerned.
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Article 15.

Tenants, farmers and all other persons having the enjoyment of the lands in question, and
also the families and employees of persons having the enjoyment of such lands, irrespective of the
nature of their title thereto, shall be placed on the same footing as -the landowners referred to in

-Article 14.

Article 16.

In the case of a transfer of ownership, the new owner. shall satisfy the competent Customs
office as to his right of ownership by producing the necessary documents (e. g., deed of inheritance,
contract of purchase).

The documents shall be returned to him after being officially noted.
These provisions are applicable, with appropriate changes, to other persons having the

enjoyment of. land (Article 15).

Article 17.

Landowners and other persons having the enjoyment of lands to which the foregoing provisions
apply shall, in conformity with the regulations adopted by the competent Customs authorities

'for . the frontier zone, furnish a statement regarding the kind of crops raised on each property
and the approximate quantities of produce they intend to import or export.

Article 18.

The import and export of crops, animals, implements, etc., shall be effected through the
.Customs office to which the statement in Article 17 has been submitted. The local heads of the
Customs administration may, however, authorise such exceptions as they consider justifiable.

Article 19.

As a general rule no certificate to the effect that the articles to be imported or exported have
been produced on particular properties will be required. However, in doubtful cases the Customs
office may require a certificate from the competent communal authority to the effect that the
produce was obtained from particular properties. No charges (stamp or other duties) shall be
made for these certificates.

Article 20.

The privileges above enumerated shall 'also be accorded to communes in the frontier zones
and to members of these communes having the enjoyment of such property and rights in respect
of agricultural and forest lands situated in the opposite frontier zone and over which these communes
possess rights of ownership or in virtue of customary rights, rights of user (such as rights of user
m connection with fields, pastures, forests, right to collect dead wood, 'sticks, litter, mushrooms,
berries, etc.).

Article 21.

In addition to the exercise by the communes of rights of user, exemption from Customs and
other duties and from import and export prohibitions shall also 'be accorded for the importation
and exportation of .dead wood and sticks, litter, etc., collected by the inhabitants of the frontier
zones for their own use.

No. 1773



310 Socitd des Nations - Recuei des Trait es. 1928

Article 22.

The inhabitants of a frontier zone may obtain from the other frontier zone, free from Customs
and other duties and notwithstanding any import or export prohibition, such seeds and plants
as are customarily employed in the area and also the following natural and artificial manures

(a) Lime;
(b) Thomas slag and superphosphates
(c) Nitrogenous manures (especially sulphate of ammonia).

This privilege shall only be accorded in respect of the use of these substances exclusively on
farm and forest holdings exploited by the inhabitants of the frontier zone themselves and solely
for the quantities sanctioned, regard being had to the area, the kind of soil and the kind of crops,
by the competent Customs authorities for the place of domicile of the person concerned. The
Customs authorities may require a certificate from the competent Biirgermeister. It is understood
that application for the above-mentioned manures shall only be granted for quantities not exceeding
the following figures :

(a) Lime .... .......... 6oo kg.
(b) Thomas Slag and . . .. 200 " per hectare each agricultural year.
superphosphates ... ....... 200 ))

(c) Nitrogenous manures . .. 200

SUB-SECTION II.

INDUSTRIAL TRAFFIC.

Article 23.

The inhabitants of the frontier zones shall be at liberty to import or export free from Customs
and all other duties, and notwithstanding any import or export prohibition, grain (cereals, pulses),
oil-seeds (rape-seed, linseed, hempseed, etc.), common timber (including carpenters' wood and
firewood) and oak-bark, which the inhabitants of one frontier zone bring to the mills or sawmills
of the other frontier zone for cleaning, crushing, threshing or milling (cereals and pulses), crushing
(oil-seeds) sawing (timber), cutting up into small pieces or reducing to powder (oak-bark), subject
to the worked materials and their by-products, if any, being re-exported.

The same privilege shall be accorded to the inhabitants of the frontier zones for the conveyance
of wool, hemp and flax of their own growing, intended for spinning in the other frontier zone,
subject to the yarn being re-exported.

The above privileges shall extend only to mills, saw-mills and other works existing on January
1o, 1925.

Article 24.

The same privileges shall be accorded to the inhabitants of one frontier zone in respect of the
movement of livestock conveyed separately (but not for purpose of trade) to be weighed, shod,
served or gelded, or for veterinary treatment, in the other frontier zone, subject to the animals
being re-exported.

Article 25.

The same shall apply to the employment in the other frontier zone of agricultural implements
and machinery (e. g., threshing machines, etc.) for temporary use by the inhabitants of the frontier
zone, to the extent hitherto customary, and subject to the implements and machinery being
re-exported.

No X773



1928 League of Nations - Treaty Series. 311

Article 26.

The same shall apply to used instruments and tools carried by official surveyors, doctors,
midwives, disinfectors, male and female nurses, artisans, workmen and other persons belonging
to the frontier zone, for temporary use, subject to the instruments and tools being re-exported.
In general this privilege shall not extend, to machinery. However, in particular instances the
Customs authorities may also permit the importation, for temporary use and subject to re-exporta-
tion, of machinery (e. g., machinery for constructional or surface or excavation work), provided
there are special reasons for so extending the privilege.

Article 27.

Farmers, merchants, artisans, and the members of their families or their employees, inhabiting
one of the frontier zones, may convey to the customary fairs and markets in the other frontier
zone (weekly or annual fairs or markets, cattle markets and others), reasonable quantities of such
goods as are bought and sold in the open market and are usually brought to such fairs and markets,
and may bring back free of Customs and other duties, and without being liable to any import or
export prohibition, such goods as have remained unsold. In the other frontier zone they shall
only be required to pay the Customs and other duties appertaining to the goods that have been sold.

In other respects, general import and export prohibitions shall not be affected by the preceding
provisions.

The import or export of goods intended for conveyance to fairs and markets shall be effected
through the Customs offices competent to clear them, not more than twenty-four hours before
the opening of the fairs or markets; unsold goods shall be brought back not later than twenty-four
hours after the closing of the fair or market through the same Customs offices which effected the
export or import. Further, when goods for fairs and markets are cleared for import and for export,
a list made out in duplicate shall be submitted to the competent Customs office in addition to the
usual Customs declaration. This list shall show clearly and precisely the nature and quantities
(weight and number) of the goods to be imported or exported, in such a way that the unsold
goods can be identified on their return without the slightest difficulty at the re-exportation or
re-importation Customs office. The Customs offices responsible for clearing the goods are also
authorised to take samples of goods and to affix a Customs mark to the goods.

Article 28.

Owners or users, who reside in one of the zones, of quarries and sandpits situated in the other
zone or extending from one zone to the other, shall be free from Customs and other duties and
from import and export prohibitions in respect of the produce of these quarries and sandpits and
also of the raw material or tools required for working them, subject to these tools being re-exported.
For the prohibition regarding the importation of explosives, see Article 12.

Article 29.

Communes and private persons belonging to one frontier zone may obtain from the adjoining
zone, free from Customs and other duties and notwithstanding any import or export prohibition,
sand and stones (including broken stones) for the construction and maintenance of roads.

Article 30.

In view of the fact that local circumstances oblige the inhabitants of certain communes in
the frontier zone to obtain their supplies of building material from the other frontier zone, the
inhabitants of the communes enumerated below
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I. - Communes in the German frontier zone

Kreis of Saarburg .....

Kreis of Wadern ......

Birkenfeld .............

Kreis of Baumholder

District of Kusel .....

District of Waldmohr...

Weiten.
Orscholtz.
Nohn.
Biischdorf.
Wehingen-Bethingen.
Tfinsdorf.
Eft-Hellendorf.
Castel-Staadt.
Hamm.
Taben-Rodt.
Freudenburg.

Bergen.
Britten.
Hausbach.
Losheim.
Niederlosheim.
Rimlingen.
Rissenthal.
Oppen.
Scheiden.
WaldhSzbach.
Wahlen.
Michelbach.

Nunkirchen.

Hirstein.
Steinberg-Deckenhart.

Gehweiler.
Grfigelborn.
Reitscheid.
Freisen.
Leitersweiler.
Oberkirchen.
Haupersweiler-Seitzweiler.
Herchweiler.
Selchenbach.
Langenbach.
Osterbriicken.
Hoff.
Marth.
Niederkirchen.
Saal.
Bubach.
Krottelbach.
I-lerschweiler-Pettersheim.
Oberrohmbach.
Niederrohmbach.

Frohnhofen.
Altenkirchen.
Steinbach.
Breitenbach.
Dittweiler.
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District of Waldmohr.

Brficken.
Dunzweiler.
Schmittweiler.
Kdbelberg.
Sch6nenberg.
Sand.
Gries,
Obermiesau.
Niedermiesau.
Waldmohr.
Ville de Deux-Ponts.

II. - Communes, in the Saar frontier zone :

Kreis of Merzig . ..

Kreis of Saarlonis

Kreis of St. Wende

Kreis of Ottweiler

District of Hombu

el ...

.1
rg

District of St. Ingbert

'Mettlach.
Saarh6lzbach.
Keuchingen.
Bachem.
Brotdorf.
Aussen.
Bettingen.
Dorf.
Limbach.
Hofeld.
Roschberg.
Furschweiler.
13altersweiler.
Urweiler.
St. Wendel.
Ffirth.
Lautenbacn.
Einod.
Webenheim.
Mimbach.
Altheim.
Brenschelbach.
Blieskastel.

are at liberty to obtain from the opposite frontier zone free from Customs and other duties and
notwithstanding any import or export prohibition, ordinary building material (bricks, hewn stones,
rubble, lime, mortar, sand, gravel, cement, plaster, earthenware pipes, tile slabs, slates, tiles,
building and other similar irons) on the following conditions:

(a) This privilege is only accorded to the inhabitants of these communes for building
materials which they have been in the habit of obtaining hitherto from the opposite
zone, and within the limits hitherto customary ;

(b) This privilege is accorded. only for normal building work and repairs, for the
housing and working requirements of the inhabitants of these communes and not, therefore,
for luxurious buildings or for large industrial. buildings such as factories ;

(c d) Persons desiring to make use of this privilege shall produce, when' requested
to do so by the Customs authorities, a certificate from the competent administrative
authority for their place of domicile (Landrate, Bezirksamtminner or the Oldenburg
Government administrations at Birkenfeld), stating the nature and quantity of materials
and the object and desirability of the building work.
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This privilege shall be extended, in an appropriate manner, to buildings for religious or charitable
purposes on the territory of the above-mentioned communes.

For the supply of carpenters' and joiners' timber, see Articles 2o and 31.

Article 31.

In order to allow the inhabitants of certain communes in a frontier zone to participate as
hitherto in the public sales of timber held in the other frontier zone to the extent justified by local
circumstances, the inhabitants of the communes enumerated below, belonging to a frontier zone
may, when public sales of timber are held in the communes of the other frontier zone, similarly
enumerated below, purchase, free from Customs and other duties, and notwithstanding any
import or export prohibition, common timber (including unworked carpenters' timber, whether
stripped of bark or not), up to a total amount of seven cubic metres and also wood for fuel up to
a total quantity of ten cubic metres yearly, for the requirements of their households or their
businesses.

I. - Communes in the German frontier zone:

The following are authorised to obtain timber

The inhabitants of the communes of:

Birkenfeld ........

Kreis of Baumholder

District of Kiisel ....

District of Waldmohr

Selbach .............
Neunkirchen .........

Gehweiler ...........
Reitscheid ...........
Freisen ... ......
Grugelborn ... .....
Oberkirchen ..........
Haupersweiler-Seitzweiler .
Leitersweiler .........

Osterbruchen ........
Selchenbach .........
Hoof . . . .........
Marth ..............
Niederkirchen ........
Bubach ............
Saal ..............

Herchweiler ..........
Konken ........
Langenbach ..........
tHerschweiler-Pettersheim .
Krottelbach .........
Oberohmbach .........
Niederohmbach ......
Frohnhofen
Altenkirchen
Breitenbach
Dittweiler
Bracken
Dunzweiler
Gries . . . .
Sand . ...

Sch6nenberg.

From public sales of wood
in the communes of

Theley.

* Hofeld, St. Wendel 'and
* Ottweiler.

State and communal forests
situated in the territory of
the communes of St. Wendel,
Werschweiler and Ddrrenbach.

* State and communal forests
situated in the territory of the
communes of Fairth, Lauten-

* bach, Milnchwies, H6chen and
Jiigersburg.

* State forests situated in the
territory of the communes of
H6chen, Frankenholz, Jdgers-

* burg, Oberbexbach and Hom-
* burg.
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The inhabitants of the Communes of :
From public sales of wood

in the communes of :

District of Waldmohr.

District of Deux-Ponts

Kuibelberg .....
Schmittweiler . . .
Waldmohr ....
Elschbach .....
Obermiesau ....
Niedermiesau . . .
Lambsborn ....
Kirrberg ......

Town of Deux-Ponts

State forests situated in the
territory of the communes of
H6chen, Frankenholz, J~gers-
burg, Oberbexbach and Hom-
burg.

State forests situated in the
territory of the communes of
Homburg and Kirkel - Neu-
hausel.

Communal and private forests
situated in the territory of the
communes of W6rschweiler,
Ein6d - Ingweiler, Bierbach,
Lautzkirchen, Webenheim,
Mimbach, Breitfurt, B6ckwei-
ler and Altheim.

II. -- Communes in the Saar frontier zone

The following are authorised to obtain timber:

Kreis of Merzig ....

Kreis of Saarlouis . . .

Kreis of Ottweiler . . .

Wellingen . .
Schwemlingen
Dreisbach . . . . . . . } . Bethingen and Nohn.

Keuchingen ... ........ State forests situated in the
Mettlach .......... .... territory of the communes of

IOrscholz and Weiten.

Saarhblzbach
Bachem...
Brotdorf . .
Ponten-Besseri
Hilbringen..
Merzig . . .
Hargarten.
Erbringen
Reimsbach
Aussen . . .
Limbach ......
Dorf ..........
Neipel ........
Lindschaid . ...

Scheuern ......
Niederhofen . ...

Theley ........
Tholey ........
Hasborn-Dautweiler.

. ...... Zerf, Greimerath, Britten, Haus-

. ...... bach and Losheim.

ngen . . .. }. . .. ... Nohn, Zerf and Greimerath.

* " Rissenthal, Oppen and Wahlen,
and also the State forest ofU Lickner.

* . Oppen and Wahlen.

" State forests situated in the
* • territory of the communes of

Bfischfeld and Nunkirchen.

"}Selbach.
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The inhabitants of the commu'nes ol :

, Kreis of St. Wendel

Kreis of Ottweiler

District of Homburg

Gronig .
Obei-thal . . .Guidesweiler . .

Namborn-Heister
Hofeld-Mauschba
Baltersweiler
Eisweiler
Pinsweiler
Furschweiler
Roschberg

Urweiler . . .

St. Wendel
W~rschweiler
D6rrenbach

{ Firth . . . .
Lautenbach . .

H6chen .
Jaigersburg
Erbach-Reiskirch
Homburg . . .
Einbd-Ingweiler'

From public sale-s of wood
in the communes of

.Selbach, Neunkirchen and
. . . . '" . Steinberg.

berg Walhausen, Wolfersweiler and
eh • Hirstein; and also the State
.. ... . forests situated in the terri-'

tory of the communes ofS. . . . . IWalhausen, Nohfelden and...... Wolfersweiler.

...... . Leitersweiler.

. . ... . Marth, Niederkirchen, Bubach,
SSaaland Breitenbach.... Breitenbach. . "

Breitenbach and Dunzweifer, and
.. . ' .. also the State forests situated

. in the territory of the commune
of Dunzweiler.

Waldmohr. Obermiesau, Nieder-
miesau, Bruchhof-Sanddorf,
Bechhofen, Kdshofen and

. ..... Kirrberg, and also the forests

. ..... of the Eichelscheid Govern-
en . . . . ment Stud Farms and. the

. . State forests situated in the
territory of the communes
of Dunzweiler, Obermiesau,
Niedermiesau, Bruchhof-Sand-

* dorf, Kdishofen and Kirrberg.

• SUB-SECTION III.

TRAFFIC IN DOMESTIC GOODS.

Article 32.

In view of the fact that local economic conditions oblige the inhabitants of several communes
in the frontier zones to obtain their food and small household provisions from the other frontier
zone, and also other necessary household articles in common use, the inhabitants of the communes
enumerated below may procure from the opposite frontier zone, free from Customs and other.
duties and notwithstanding any import or export prohibition, the following articles, but solely
for use or consumption in their own households, under the conditions stated below

(I) Food, small household provisions and household soap for inhabitants of the'
communes mentioned below :

(a) Meat, fresh or simply prepared, bacon
and sausages, up to a quantity not exceeding in
all. .............. .. .......

(b) Ordinary milling and baking products
up to a quantity not exceeding in all .. . .

Householders Not householders

2 kg. I kg.

3 kg. i kg. 500
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Householders Not householders
(c) Alimentary pastes (vermicelli, ctcl ot

up to a quantity not exceeding .... ....... .o kg. 500 0 kg. .25.o
(d) Butter, margarine, fat, oil, up to a

quantity not exceeding ...... ........... i kg. o kg.. 500
(e) Potatoes up to a quantity not ex-

ceeding . .. ................. io kg. 5 kg.
(j) Coffee (roasted or green) up to a quan-

tity not exceeding ............. o kg. 500 o kg. 250
(g) Sugar, up to a quantity not exceeding i kg. o kg. 500
(h) Household soap up to a quantity not

exceeding . . ................... o kg. 500 o kg. 250

The articles enumerated above under (a) to (d) may only be taken across the frontier
twice a week ; those enumerated under (e) to (h) only once a week.

The Customs authorities on both sides of the frontier are authorised to restrict the above
list by agreement, or to supplement it by agreement when there is urgent need for doing so, either.
by increasing the quantities provided or by adding to it other articles of food and small household
provisions.

(2) Articles normally required for every-day use (excluding all luxury articles,
such as silk or artificial silk garments, patent leather shoes, linen trimmed with lace. etc.)

(a) Clothing
For each member of the same household (for a period of one year)

One suit or dress
One hat or cap
One pair of boots or shoes
Two under-garments ;
Four pairs of stockings.

(b) Utensils in every-day use in the house or kitchen or for domestic use, of
iron, rough or worked (excluding articles of nickel, or plated with nickel, copper,
or copper or aluminium alloy) or of wood, earthenware, stone and glass, (excluding
articles carved, decorated or similarly worked) ; further, brooms, ordinary brushes
and also ordinary wicker work manufactured from vegetable substances (excluding
woven vegetable fibres) up to a quantity not exceeding 4 kg. in all per month.
Importation or exportation may only take place on the particular day in the first
week of each month prescribed by the Customs authorities on both sides of the frontier.

The facilities provided for above shall only be accorded on the production by the persons
entitled of a household card made out by the officials of the Mairie (Biargermeisteramt) competent
to do so for their place of permanent residence. The Customs authorities .on both sides of the
frontier shall mutually decide the form which the household card is to take ; it must give the names
and ages of the members of the household, and also indicate the kind and quantity of the various'
provisions, househould supplies and articles in everyday use allowed. The Customs authorities
shall further take all the necessary measures for the supervision of this traffic.

Permission to import or export shall be accorded to holders of household cards ; they are
required, when requested to do so by the Custom's official, to furnish proof of their right to import
or export by producing their identity card as well as their household card. Further, members
of the -households of the foregoing persons. may also import or export the articles in question
provided always that their names appear on the household card and that they satisfy'the Customs
officials as to their, identity by producing both the household card and their identity card.

All provisions and small household supplies, together with the articles in everyday use enu-
merated in Nos. i and 2 shall, except in particular instances, be presented at the frontier Customs
office during legal hours and be imported or exported only by the legal routes prescribed and on
the days fixed for importation and exportation by the Customs authorities on either side of
the frontier.
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The preceding privileges shall be accorded to the communes enumerated below

Communes:

Kreis of Saarburg

Kreis of Wadern..

Birkenfeld ........

Kreis of Baumholder

District of Kusel.

District of Waldmohr

District of Deux-Ponts

I. In the German frontier zone:
For the articles in the preceding

list under Nos.

In the commune of Nohn : Butwag,
Schleif, Bleichmiile, Scheuerhof. . . . i and 2

In the commune of Orscholz : Steinbach i and 2

Britten ............
Hausbach ...........
Rimlingen ...........
Rissenthal ...........
Oppen ............
Michelbach ..........

Selbach . . . . . . . . .
Eiweiler .............
Neunkirchen ......
Steinberg-Deckenha
Walhausen ..........
Mosberg-Richweiler . . .
Hirstein .............
Wolfersweiler ........
Eitzweiler ...........
Asweiler .............

Leitzweiler .......
Hahnweiler ..........
Freisen .............
Reitscheid ...........
Eschweiler ...........
Gehweiler ...........
Grilgelborn ..........
Leitersweiler .........
Oberkirchen ..........
Haupersweiler-Seitzweiler

Selchenbasch . ... ....
Osterbrficken ........
Hoof .............
Marth ..............
Niederkirchen ........
Saal ..............
Bubach .............

I

Frohnhofen .......
Altenkirchen .....
Breitenbach .......
Dittweiler ........
Dunzweiler .......

Bechhofen ........
Kidshofen......
Kirrberg .. . . . .

2
2
i and 2
i and 2
i and 2
i and 2

i and 2
i and 2

2
I and 2

2
i and 2
i and 2
2

2
2

2
2
2

i and 2
i and 2

i and 2
i and 2
i and 2
2

2

2
2
2
2

2
2

2

2

2
2
2
2

2
2
2
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II. In the Saar frontier zone

Communes

Bfidingen ...............
Wellingen............

Kreis of Merzig . . . Keuchingen .............
Mettlach ...............
Saarh6lzbach. ............

Bettingen ...............
Kreis of Saarlouis . . Aussen ... .............

Linbach . . . . . . . . . . . .

Dorf ... ..............
Gronig ... .............
Guidesweiler.. ...........
Oberthal ...............
Namborn ...............
Pinsweiler ..............

Kreis of Saint-Wendel. Heisterberg ..............
Hofeld ... .............
Baltersweiler ..............
Furschweiler ..............
Roschberg ..............
Urweiler .. .............

Kreis of Ottweiler Firth ..................Lautenbach .............

District of Saint-Ingbert

District of Homburg

W6rschweiler . . . .
Bierbach ........
Ein6d-Ongweiler . . .
Altheim .........
Brenschelbach . . . ,.

For the articles in the preceding
list under nos.

i and 2
i and 2
i D and E
i D and E
i D and E

i D and E
i D and E
i D and E

i D and E
i D and E
i D and E
i D and E
i D and E
i D and E
i D and E
i D and E

D and E
i D and E
i D and E
i D and E

i A, D and E
i A, D and E

* 2
2

• 2
2

* 2

SUB-SECTION IV.

GENERAL TRAFFIC.

Article 33.

Exemption from Customs and other duties and from any import and export prohibition shall
be accorded to vehicles, teams and implements taken by relief parties organised in a frontier zone
when proceeding to the other zone in case of fire, flood or any other disaster menacing the community,
subject to the vehicles, teams and implements being re-exported.

Article 34.

The same privilege shall be accorded to the inhabitants of a frontier zone for the importation
or exportation of coffins containing mortal remains or urns containing human ashes, and of wreaths
and other objects adorning the coffins and urns, together with the means of conveyance.

The same shall apply to, wreaths, foliage, palm branches, sprays, etc. - composed entirely
of real flowers or foliage - including the usual accessories (ribbons, bows), provided such flowers
and wreaths are for adorning graves on the occasion of a burial or the celebration of All Saints'
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'Day, All Souls' Day and All Souls' Sunday; such flowers and wreaths shall not be. conveyed beyond
the frontier for industrial' or commercial purposes.

"Article 35.

The inhabitants of a frontier zone may obtain from .the 'other zone' free from Customs and'
all other duties, for their own requirements. and those of'the members of their households, and also
for the treatment of their animals, medicines and dressing only if they are obliged by local circum-
stances to procure them in this manner. In the case of drugs the sale of which is subject to
restrictions, this privilege is only accorded on production of a prescription made out by afn authorised
doctor or.veterinary surgeon in the frontier zone.

General .import and export prohibitions shall not be affected by the. preceding 'provisions.

Article 36.

Exemption from Customs and other taxes and from any import and export prohibition shall
further be accorded in the case of marriage, in respect of the personal. wedding outfit (made-up
linen, garrihents, etc.), which the party coming to reside in the frontier zone brings with him or her
within a reasonable period; in -the case of succession, in respect of the inherited property, and
in. the case of removal, in respect of the articles removed ; nevertheless in the case of .successioni
and removal, this shall only apply to used articles and to livestock.

Article 37.

The same privilege shall be accorded for riding, draught and pack animals, bicycles; motor-
bicycles, automobiles and vehicles of any kind whatsoever, provided they are used for the transport
of persons or goods and have only been brought from one frontier zone to the ofher for the particular
occasion and for the above object ; this privilege shall extend to accessories and articles of equipment
and also to fodder or motor fuel in reasonable quantities, subject to the vehicles and animals, and
the accessories and articles of equipment, being re-.exported.

SUB-SECTION V.

USE OF RAILWAY STATIONS, TRANSIT TRAFFIC, LEGAL ROUTES, AND SPECIAL RIGHTS

OF CERTAIN PERSONS AND CERTAIN COMMUNES.

Article 38.

* Inhabitants of frontier zone communes separated by the frontier from railway stations which
they have regularly employed hitherto may continue to use these stations for passenger and goods
traffic with. their own territory.' Provided that such goods traffic is in transit, it shall'be free from
Customs and all other 'duties and from any import and export prohibition.

The Customs authorities on both sides of the frontier further reserve the right to authorise, as
far as practicable, in respect of road traffic, the transport on roads other than legal routes of goods
which, in order to proceed from one point to another within a frontier -zone, require to make use.
of the .territory of the other zone, but for which no legal route is available.. Such goods shall
continue to be free from Customs and all other duties and shall not be affected by import or export.
prohibitions. I * .

When making use of the facilities accorded in this Article the persons concerned shall observe
the Customs regulations and the supervisory measures issued op both side's of the frontier in transit
traffic.
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Article 39.

Roads leading from one Customs territory to the other which were declared by both sides
to be legal routes not later than September ist, 1926, shall continue as such. These legal routes
shall not be altered or suppressed except by common agreement between the competent authorities
on both sides of the frontier. Consent to such alterations shall not be withheld if they are justified
by important reasons.

The Customs authorities on both sides of the frontier shall authorise, if local circumstances
so require, in respect of goods traffic across the frontier, especially forestry and agricultural traffic,
exceptions as generous as possible to the rule whereby goods traffic is permitted only on legal
routes and during legal hours.

Article 40.

The special rights accorded to private persons and to communes are enumerated in Annex 2

to this Protocol.

SUB-SECTION VI.

EXECUTIVE AND SUPERVISORY MEASURES.

Article 41.

In order to prevent abuse of the facilities provided in Articles 14 to 40 inclusive (including
Annex 2), the Customs authorities on both sides of the frontier shall, on the entry into force of
this Protocol, prescribe the necessary supervisory measures in conformity with their Customs
regulations. They shall endeavour to make these measures as simple and as uniform as possible
on both sides of the frontier. As far as possible, the Customs marks and the times fixed for
re-importation or re-exportation by one Customs authority shall be recognised by the other.

With regard to facilities accorded for articles conditional on their re-exportation, the frontier
Customs office through which they are imported may require a Customs security or suitable
guarantee. Provided the relevant regulations are observed, this shall be restored to the owner
when the articles are returned.

The Customs authorities on both sides of the frontier shall communicate to one another the
measures they take and shall see that they are brought to the knowledge of the inhabitants concerned
in the frontier zones in an appropriate manner.

Article 42.

If serious abuses should occur in connection with the facilities provided for in Articles 14 to
40 inclusive (including Annex 2), the competent Customs authorities may, without prejudice to
subsequent legal proceedings and the recovery of any Customs dues or fines which may be payable,
temporarily restrict or suspend one or other of these facilities in the case of individual inhabitants
of the frontier zone, or entire communes, or particular frontier sections, or a particular category
of goods. The Customs authorities on both sides of the frontier shall communicate to one another
measures of this kind as speedily as possible.

CHAPI ER IiI.

FINAL PROVISIONS.

Article 43.

The special facilities regarding the movement of workmen accorded to workmen and em-
ployees in the Protocol of September 14, 1926, shall not be affected by the provisions of the
present Protocol.
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Provided the workmen and employees mentioned in the Protocol of September 14, 1926, are
inhabitants of a frontier zone, they shall enjoy, as inhabitants of the frontier zone, the facilities
accorded to the said inhabitants by Articles 14 to 31 and 33 to 40 (including Annex II); they may
further avail themselves of the facilities provided in Article 32 in the sense that the provisions,
small household supplies and necessary articles indicated therein may be also conveyed by members
of their household.

With regard to workmen and employees inhabiting the frontier' zone who, in conformity
with Article 8 of the Protocol of September 14' 1926, enjoy special privileges for manures accorded
to them as " Deputat " and who avail themselves of the facilities accorded in Article 22, the
quantities of manure included as " Deputat " shall be deducted from their account.

Article 44.

The date of the coming into force of the present Protocol shall be agreed upon by an exchange
of notes between the Governing Commission of the Saar Territory, the German Government and*
the French Government.'On the expiry of one year after the coming into force of the present Protocol, the Governing
Commission of the Saar Territory, the German Government and the French Government shall
have the right to denounce the Protocol during the first two weeks of each quarter, and it shall
cease to be in force at the end of the third month following denunciation.

In the event of denunciation; the Governing Commission of the Saar Territory, the German
Government and the French Government undertake to resume negotiations within one month
and to consider whether the Protocol shall be abrogated or amended. If amendment appears
desirable, the validity of the present Protocol may be extended by a simple exchange of notes
until the coming into force of the amended text.

Article 45.

Independently of the provisions of the preceding Article, the Governing Commission of the
Saar Territory, the German Government and the French Government undertake, on the expiry
of a period of two years following the coming into force of the present Protocol, to enter into
negotiations and consider whether, in the light of the experience gained up to that date, it appears
expedient to amend the Protocol.

At the express wish of the Governing Commission of the Saar Territory, the German Go-
vernment or the French Government, this period may be-reduced to one year.

In faith whereof, the undersigned Plenipotentiaries

For the Governing Commission of the Saar Territory
M. Jean MORIZE, Member of the Governing Commission
Dr. Max OB., Director

For the German Government
M. Maximilian Friedrich Freiherr VON.MIRBACH, Landrat.

For the French Government
Colonel Richard RIEDER,

Having communicated their full powers, found in good and due form, have signed the present
Protocol and have thereto affixed their seals.

Done in triplicate at Saarbruck, November 13, 1926.
No 177:;
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ANNEXE 1.

LIMITS OF 'HIE FRONTIER ZONES.

(Article i i).

'For the purpose of Article t i o.f the present Protocol the frontier zone shall be constituted by a
strip of land which is bounded towards German Customs territorv arid towards French Customs
territory bv the following internal lines

i. In German Customs terrilory.

The internal boundary line starts from Cahren, where it joins the internal line towards the Grand
Duchy of'Luxemburg from Mannebach and Rehlingen-Littdorf. From Cahren the internal line follows
the road through Saarburg, Beurig, Irsch, Niederzerf, Baldringen, Hentern, Frommersbach, Mandern,
as far as Waldweiler, and subsequently the Waldweiler road through Weiskirchen, Steinberg, Reidelbach,
Wadrill, Sitzerath, Bierfeld, Nonnweiler as far as Otzenhausen.From Otzenhausen the internal line follows the road through Waldbach, Eisen, as far as Achtelsbach,
and then, beyond Achtelsbach, the same road as far as the point where the road from Traunen emerges
on the Achtelsbach Briicken road ; it follows the road leading to Traunen and 'Dambach and then this
same -road to its junction with the road from Birkenfeld to the station of Birkenfeld-Neubriicke ; from
this point it follows the road passing the station of Birkenfeld-Neunbriicke, through Hoppstddten,
Heimbach, Linden, Fohren, Berschweiler, Tallichtenberg to Pfeffelbach.

From Pfeffelbach 'the internal line proceeds southwards following the 'road to Albessen, from Albessen
it follows the road through Konken and Wahnwegen, passes to Sangerhof and then through Trahweiler
and Haschbach ; thence it follows the road leading to Nanzweiler and subsequently the road through
Nanzdieziveiler and .Hiitschenhausen' as far as Hauptstuhl. From Hauptstuhl it. follows the Reich
highway as far as Mfihlbach, and. then the road, through Langwieden, Gerhardsbrunn, towards Ober-
hausen; from this point the road leading to Schmittshausen and then the Schmittshausen-Rieschweiler-
Dellfeld road as far as Dellfeld. From Dellfeld it follows the road leading to Walshausen as far as its
intersection with the State road Pirmasens-Deux-Ponts, where it meets the internal boundary line
to vards the Lorraine frontier.

All localities indicated as points on the internal line or intersected by it, including their dependencies,
such as gardens, barns, enclosures, etc., and also all roads, etc., themselves forming the internal line,
shall be regarded a b.elonging to the frontier zone.

2. In French Customs terr'itury

The internal line bounding the frontier zone starts from the point where the burg-Esch (France)
road to. Oberesch (Saar) crosses the Franco-Saar frontier. It then follows the Oberesch-Mondorf road
to the point where it meets the Waldwiese (France)-Merzig (Saar) railway south of Mondorf ; it skirts
this railroad as far as the point where the latter crosses the River Saar. From this point the boundary
is formed by the River Saar as far as the mouth of the Condeler-I3ach, proceeding'up this stream as
far as the Condeler-Mill, where it reaches the road leading to Diefflen; it follows this road as far as the
outskirts of Diefflen and passing round them to the south joins the Prims; thence it follows the Prims
to the confluence of the Priffis and the Theele. From this point it follows the Theele to its confluence
with the Dirmingerbach (also called ITT), skirting Lebach towards the south; thence follows the Dirmij-
gerbach as far as Dirmingen, passing round it to the south. From this point, it follows the road leading
to Urexweiler, then the road from Urexweiler to Ottweiler through Mainzweiler, then skirts Ottweiler
leaving it within the zone, to follow, south of the Ottweiler slaughterhouse, the. Hangard road, skirting
the Rohnberg. From'the latter village it proceeds direct to the point of juncti6n of the'two roads from
Wiebelskirchen, the .one leading to Frankenholz and the other to Mittelbexbach, subsequently passing
to the point of intersection of the Neunkirchen-Homburg railway .and the Neunkirchen-Wellesweiler
road adjacent to the Blies, and follows this road as far as Wellesweiler. Thence the Ludwigsthal road,
then towards the south-west the road passing the forest house of Landerthal as .far as the Neunkirchen-
Nenhfiusel road (hill 339), subsequently following, this road. Reaching the St. Ingbert-Homburg-
railway-crossing the boundary follows the railway and meeting the St. Ingbert-Deux-Ponts line, follows
the latter as far as the village of Niederwiirzbach, where the road towards Assweiler meets the St. Ingbert-
road at Niederwiirzbach. It continues along this road through Seelbach, Assweiler, Ehlingen, Erfweiler-
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Rubenheima, Herbitzheirn until it meets the Blies, which subsequently forms the boundary as far as
the point at which it crosses the French frontier.

The localities above enumerated, with the exception of Neunkirchen, Wiebelskirchen and St. Ingbert,
are included in the frontier zone, as are also such roads, railways, water-courses, etc., as themselves
form the internal boundary.

ANNEX 11.

SPECIAL RIGHTS OF CERTAIN PERSONS AND CERTAIN COMMUNES.

(Article 40).

I.

The priests a;nd sacristans of the communes enumerated below shall enjoy exemption from Customs
and other duties and from any import or export prohibition in respect of revenues in kind (Deputat),
derived from communes in their parish situated in the other frontier zone and due to them at the time
of entry into force of the present Protocol :

The Catholic vicar and the sacristan of Furschweiler
The Catholic vicar and the sacristan of Reimsbach;
The Protestant pastor and the sacristan of St. Wendel.

2.

In so far as the owners of the farms of Steinbach (commune of Orscholz, Kreis of Saarburg) and
of Buttwag (commune of Nohn, Kreis of Saarburg) possess the right of working a private ferry across
the River Saar, the Customs authorities on both sides of the frontier shall authorise these ferries to be
worked under the following conditions : the transport of goods shall only be allowed for the working of
agricultural and forest lands belonging to these owners and situated in the other frontier zone. They
shall further be permitted, during the summer months, on Sundays and legal holidays, to transport
persons unaccompanied by any goods that are subject to Customs duty to an import or export prohibition,
or to any form of control. Boats may only touch at one particular point on either bank. These points
shall be designated by the Customs authorities.

3.

The Homburg knacker's yard may, as hitherto, obtain animal cardases unfit for consumption from
the boroughs of Niedermiesau (Kusel) and from the communes of Breitenbach, Dunzweiler and Waldmohr
(Kusel), and Bruchhof-Sanddorf (Deux-Ponts) ; similarly the Enkler knacker's yard at Ernstweiler
(Deux-Ponts) may similarly obtain carcases from the communes in the districts of St. Ingbert and Deux-
Ponts situated in the frontier zone. With regard to the observance of police, sanitary and veterinary
regulations, see Article 12.

4.

The inhabitants of the communes of Selbach (Birkenfeld), Gehweiler, Reitscheid, Freisen, Griigelborn,
Oberkirchen Haupersweiler-Seitzweiler and Leitersweiler (Baumholder) shall be authorised to continue
in the manner hitherto customary to exchange tan and hides for tanned hides of equivalent value, for
their own needs and not for purposes of trade, at the St. Wendel tanneries and, in respect of Selbach,
also at the tannery of Tholey (Ottweiler), free from Customs and other duties and notwithstanding any
import or export prohibition.

5.

No difficulty shall be placed by the competent German authorities in the way of the repair and
operation of the old private branch line situated between the Nordfeld Mine and Jdgersburg station,
in the -interests of the Nordfeld Mine ; this mine shall also be allowed, notwithstanding any import or
export prohibition to convey its produce, material required for upkeep, and machinery, free from
Customs duty.

6.

The continued use of the Hornbach-Brenschellbach railway is guaranteed.
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7.

The Palatine Horse-breeding Association (with its headquarters at Deux-Ponts) shall be granted
the unrestricted use, free from Customs and other duties and notwithstanding any import or export
prohibition, of the Schwarzenbach (Homburg) Stud ; in particular, the passage in either direction of
the colts and of the fodder required for them shall be guaranteed for colts belonging to members of the
Association, subject to the return of the colts.

8.

The inhabitants of the commune of Jagersburg shall be authorised to participate in the sales of
standing grass by the administration of the Eichelsscheid Stud Farms and to import to the extent
hitherto customary grass or hay from these sales, free from Customs and other duties and notwithstanding
any import or export prohibition.

9.

The fields known as Spickelwiesen, of an area of approximately 25 hectares, situated in German
Customs territory and belonging to the Bavarian State, shall be leased at a reasonable rent to the commune
of Jagersburg until December ist, 1935. The commune of Jagersburg shall have the right, if it so wishes,
to sub-lease these fields to the inhabitants of the commune of Jagersburg.

If the fields are leased, the cost of draining them shall be borne by the Bavarian Government
the cost of manuring shall be borne by the farmers.

10.

The town of Deux-Ponts may continue to work its Kalenbergerhof and Kirchheimerhof properties
situated in the territory of the commune of B3reitfurt (Homburg) as they are at present constituted.
Provided the town itself works these properties, it shall be allowed, as regards such working and the
conveyance of agricultural, forestry and breeding produce, freedom from Customs and other duties and
from any import or export prohibition. In the event of a lease of the property being granted by the
town, the latter may convey to Deux-Ponts, free from Customs and other duties and notwithstanding
any import or export prohibition, that portion of the agricultural, forestry and breeding produce derived
from these properties which, according to the terms of the lease, is to be furnished to it in kind as
part of the rent.

I 1.

The following exceptions to the principle of Customs legislation whereby traffic may only utilise
legal routes, shall be accorded : their number may be increased, in conformity with the provisions of
Articles 38 and 39, by the authorities on both sides of the frontier ;

(a) The Customs authorities on both sides of the frontier shall agree upon methods to
facilitate the use on both sides of the frontier, by the communes of the boroughs of Hilbringen
and Mettlach (Kreis of Merzig), of roads other than legal routes for the transport of wood from
the Scheidwald and the utilisation of the Blechmiihle (Kreis of Saarburg) saw-mill.

(b) The road from Mettlach to Britten and Hausbach shall be open for workmen's traffic,
as provided in the Protocol of September 14, 1926, twice in each week, exclusively during the
day time and at definite hours ;

(c) The road from Rimlingen to Bachem, which is only a legal route in respect of the
portion situated in German Customs territory, shall be authorised by the French Customs
authorities permanently for' the transport of stones, and also for the day of the chief market
at Merzig and at stated times in respect of the second market at Merzig; further, the use of
this road on these days and at these hours, and also on certain hours on Saturdays, shall be
authorised for the movement of persons possessing the household cards provided in the present
Protocol and in the Protocol of September 14, 1926.

(d) The Rissenthal-Ha'rgarten road which is only a legal route in respect of the portion
situated in the Saar Territory, shall be authorised by the German Customs authorities on certain
days of the week for the privileged traffic defined in the present Protocol and in the Protocol
of September 14, 1926 ;

(e) The road leading from Furschweiler to Grfigelborn through the outskirts of Roschberg
shall be authorised on two days weekly, at stated hours, for the privileged traffic defined in
the present Protocol and in the Protocol of September 14, 1926.
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12.

In addition to the eases enumerated above, the Customs authorities on both sides of the frontier
shall also give sympathetic attention to justifiable requests for special facili.ties submitted by the inha-
bitants of the frontier zones.

13.

When making use of the special privileges enumerated above, the inhabitants shall conform to the
supervisory measures established by the Customs authorities on either side of the frontier.

PROTOCOLE OF SIGNATURE.

(See page 184 of tbis Volume.)
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No 1774. - t-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET FINLANDAIS, RELATIF A L'ABOLITION DU VISA
DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. BRUXELLES, LE
mer JUIN 1928.

Texte officiel Iranais communiqug par le ministre des A ffaires ttrangres de Finlande. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 9 juillet 1928.

I.

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1PTRANGhRES DE BELGIQUE AU MINISTRE DE FINLANDE,
A BRUXELLES.

BRUXELLES, le Ier juin 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, sous rserve de rdciprocit6
effective, le Gouvernement belge dispensera de l'obligation du visa de voyage pour l'entr~e en Bel-
gique, la sortie de Belgique ou le transit par la Belgique par toutes voies et fronti~res, des ressortis-
sants finlandais qui devront toutefois 6tre en possession d'un passeport national r~gulier dont la
production pourra en tout temps leur 6tre rdclam~e, tant A la fronti~re qu'h l'intirieur du Royaume.

I1 est, d'autre part, entendu :
I o Que la faveur de la dispense du visa belge ne s'6tend pas aux ressortissants finlandais

qui se rendent en Belgique pour s'v 6tablir ou pour y prendre du travail m~me temporaire-
ment, ni aux personnes qui ne sont pas de nationalit6 finlandaise, mais auxquelles, par
faveur sp~ciale, il aurait 6t6 d6livri un titre de voyage finlandais.

Ces deux categories de personnes restent astreintes h l'obligation du visa consulaire
belge pour l'entrde en Belgique ;

20 Que tout sujet finlandais qui, sans avoir le dessein de s'6tablir, ou de prendre du
travail, voudra sjourner pendant plus de trois mois dans le royaume, devra solliciter de
F'autorit6 provinciale comp~tente un visa de prolongation limitee de sdjour

30 Que les prescriptions en vigueur en Belgique, concernant le passage de la fronti6re,
1interdiction de l'entr~e du pays h toute personne jug~e inddsirable, la ddclaration d'arriv~e
h la police, le sjour et l'expulsion des 6trangers ne sont pas modifides par le prdsent accord
et restent applicables aux ressortissants finlandais ;

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1774. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
FINNISH GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF
PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BRUSSELS,
JUNE I, 1928.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place July 9, 1928.

1.

THE BELGIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER IN BRUSSELS.

BRUSSELS, June I, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

.I have the honour to inform Your Excellency that, subject to full reciprocity, the Belgian
Government will exempt Finnish nationals from the obligation of obtaining visas for entrance into,
departure from, or passage through Belgium, by any route and at any of the frontiers, provided that
the said Finnish nationals are in possession of a national passport in due form, such passport must
be produced at any moment when called for, whether at the frontier or within the Kingdom.

It is further agreed :
(i) That the privilege of exemption from the Belgian visa shall not extend to

Finnish nationals proceeding to Belgium with a view to establishing themselves or taking
up employment, even of a temporary character, therein, nor to persons who do not
possess Finnish nationality but have been granted Finnish travelling papers as a special
favour.

Both the above categories of persons shall still be bound to obtain Belgian consular
visas for entrance into Belgium ;

(2) That any Finnish subject desiring to stay for more than three months in the
Kingdom, though not intending to establish himself or to take up employment therein,
must apply to the competent provincial authority for a visa prolonging his stay for a
limited period ;

(3) That the regulations in torce in Belgium concerning the crossing of the frontier,
the turning back of undesirable travellers, police registration on arrival and the residence
and expulsion of aliens are not modified by the present Agreement and shall continue to
be applicable to Finnish nationals

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'infornation. of Nations, for information.

2 Came into force June 30, 1928.



330 Socidte des Nations - Recueil.'des Traits. 1928

40 Que le present' accord ne concerne en aidcune fa~on l'entr~e des ressortissants
finlandais an Congo belge, laquelle rests subordonne t la possession d'un visa consulaire
r~gulier.

•La pr~sente lettre et celle que Votre Excellence % oudra bien in'adresser eni r~ponse constitueront
l'accord formel des deux gouvernements en la matire, accord qui entrera en application le 30 juin
1928 et qui pourra,, en tout temps, tre d~nonc6 par l'une des Parties contractantes moyennant
pr.avis d'un mois.

j Ie saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc.
HYMANS.

II.

LE MINISTRE DE FINLANDE A BRUXELLES, AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGFRES
DE BE.GiQUE.

BRUXELLES, le jer jiin 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence
q4ue, sous r6serve de r~ciprocit6 effective, celui-ci dispensera de l'obligation du visa de voyage pour
l'entr~e en Finlande, la sortie de Finlande et le transit par la Finlande, par toutes voies et frontires,
des ressortissants belges qui devront toutefois tre en possession d'im passeport national r~gulier
dont la production pourra en tout temps leur ftre rdclam~e, tant h la fronti~re qu'h l'intirieur du
.territoire finlandais.

II est, d'autre part, entendu:
iO Que la faveur de la dispense du visa finlandais ne s'6tend pas aux ressortissants

belges qui se rendent en Finlande pout s'y etablir ou pour y prendre du travail meme
teinporairement, ni aux personnes qui ne sont pas de nationalit6 belge, mais auxquelles, par
faveur spdciale, il aurait 6t6 dilivr6 un titre de voyage belge. •

Ces deux categories de personnes restent astreintes' h l'obligation du visa consulaire,
finlandais pour 1'entrde en Finlande ;

20 Que tout sujet belge qui, sans avoir .le dessein de s'6tablir ou de prendre du travail
voudra sjourner pendant plus de trois mois en Finlande, devra solliciter de l'autorit6
comp6tente un visa de prolongation limit6e.de sjour;

* 30 Que les prescriptions en vigueur en Finlande, concernant le passage de la fronti6re,
l'interdiction de l'entr~e du pays h toute personne jug~e inde'sirable, la d~claration d'arrive•
h la police, le sdjour et I'expulsion des 6trangers ne sont pas modifi6es par le present accord
et restent applicables aux ressortissants belges ;

La presente lettre et celle que Votre Excellence. a bien voulu m'adresser ce. jour, pour le m~me
objet, constitueront 1'accord formel des deux gouvernements en la matiere, accord qui entrera en
application le 30 juin 1928 et qui pourra, en tout temps, tre ddnonc6 par l'une des Parties contrac-
tantes moyennant prdavis d'un mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc.
H. HOLMA.
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(4) That the present Agreement in no way affects the entrance of Finfiish nationals

into the Belgian Congo, for which purpose the possession of 'a regular consular visa shall
still be required.

* The present letter, together with the reply which Your Excellency will be good enough to send
me, shall constitute a formal Agreement between the two Governments on this subject. The said
Agreement shall'come into effect on June 30, 1928,.and may at any time be denounced by either
of the Contracting Parties on giving one month's notice.

I have, etc.

II.

THE FINNISH MINISTER IN BRUSSELS TO THE BELGIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

BRUSSELS, June I, 19z8.
Youu EXCELLENCY,

In pursuance-of instructions from my Government I have the honour to inform Your Excellency
that, subject. to full reciprocity, the Finnish Government will exempt Belgian nationals from the
obligation of obtaining visas for entrance into, departure from, or passage through Finland, by
any route and at any of the frontiers, provided that the said Belgian nationals are in possession of a
national passport in due form, such passport ust be produced at any moment when called for
whether at the frontier or within the country.

It is further agreed
(i) That the privilege of exemption from the Finnish visa shall not extend to Belgian

nationals proceeding to Finland with a view to establishing themselves or taking up
employment, even of a temporary character, therein; nor to persons who do not possess
Belgian nationality but have been granted Belgian travelling papers as a special favour..

Both the above categories of persons shall still be bound to obtain Finnish consular
visas for entrance into Finland ;

(2) That any Belgian subject desiring to stay for more than three months in Fifland,
though not intending to establish himself or take up employment therein, must apply to the
competent authority for a visa prolonging his stay for a limited period ;

(3) That the regulations in force in Finland concerning -the, crossing oi the frontier,
the turning back of undesirable travellers, police'regulation on arrival and the *residence and
expulsion of aliens, are riot modified by the present Agreement and shall continue to be
applicable to Belgian nationals;

The present letter, together with the reply which Your Excellency will be good enough to send
me, shall constitute a formal Agreement between the two Governments on this subject. -The said,
Agreement shall come into effect on June 3oth, 1928, and may at any time be denounced by either
of the Contracting Parties on giving one month's notice.

I have, etc.
H. HOLMA.
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FINLANDE ET ITALIE

Echange de notes relatif a l'abolition
du visa diplomatique et a la gra-
tuite du visa des passeports ordi-
naires. Helsinki, le 12 mai 1928.

FINLAND AND ITALY

Exchange of Notes regarding the
Abolition of Diplomatic Visa and
the Free Visa on ordinary Pass-
ports. Helsinki, May j 2, 1 928.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIbAN TEXT. TEXTE FINLANDAIS.- FINNISH TEXT.

N° 177 5:- SCAMBIO DI NOTE' TRA
IL GOVERNO ITALIANO E IL
GOVERNO FINLANDESE CON-
CERNENTE L'ABOLIZIONE DEL
VISTO PER I PASSAPORTI DI-
PLOMATICI E LA CONCESSIONE
GRATUITA DEL VISTO PER I
PASSAPORTI ORDINARI. HEL-.
SINKI, 12 MAGGIO 1928.

Textes: officiels italiep et finlandais comnmuniquts
par le ministro des A faires itrangdres de' Fin-
lande. L'enregistrement de cet Jchange de notes
a eu lieu le 9 juillet 1928.

N. 374. -- IV.

SI(;NOR MINISTRO,

No 1775. - 'NOOTTIENVAIHTO 1
SUOMEN JA ITALIAN HALLI-
TUSTEN VALILLA KOSKEVA*
DIPLOMAATTIVIISUMIN POI-
STAMISTA JA VIISUMIN.MYON-
TAMISTA MAKSUTTA TAVAL-.
LISIIN PASSEIHIN. HELSIN-
GISSA, TOUKOKUUN 12 P: NA
1928.

Italian and Finnish official texts communicated by
the Finnish Minister tor Foreign Agfairs. The
registration o/ this Exchange of Notes took
,place 9July , 1928.

tHtLSINKI, 12 m aggio 1928 Anno V1° .

. I GOVERNI D'ITALIA e Di FINLANDIA, avendo a richiesta di questultimo, deciso di abolire il
visto. dei assaporti diplomatici e di rendere gratuito il visto dei passaporti ordinari, ho l'onore,
in nome del Governo di S. M. it Re, di informar la che esso accetta l'accordo raggiuntosi con i
negoziati svoltisi in merito, accordo del quale Ella, signor Ministro, troverh, qui di seguito il testo

1. t abolito l'obbligo del visto dei passaporti ditlomatici rilasciati a norma del-
Vannesso 1110 della risoluzione adottata ii 21 ottobre 192o dalla Conferenza internazionale
di Parigi sui passaporti.

2. It visto dei passaporti ordinari rilasciati ai cittadini di uno di due Paesi sara.
dalle autorith dell'altro Paese accordato gratuitam'lente.

3. La validitk del visto 6 di un'anno e per un numero illimitato di viaggi nei dodici
nmesi dal giorno del rilascio del visto ; la permanenza in ciascuno dei due Paesi limitata
ad un periodo, massimo di tre mesi per. ogni viaggio.

n Came into force June 12, 1928.I Entr6 en vigueur le 12 juin 1928.
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4. II presente accordo entra in vigorc.il 12 giugno 128.
Voglia gradire, Signor Ministro, le espressioni della mia pili alta considerazione.

E. PAGLIANO.
Signor Hj. J. Procop6,

Ministro degli Affari Esteri'
Helsinki.

Pour copie conforme

Harald Hornborg,
/.'. che/ du Bureau du. Personnel,

et des Aflaires administratives.

'II.

HELSUNGISSA, lottkokumn 12 p:nad 1928
HERRA KI:Ivi,

SITTENKUN SUOMEN ja ITALIAN IIALLITUKSET ovat pdiiittiinect poistaa diplomaattiviisurnin
seka myontdd maksutta viisumin tavallisiin passeihin, saatan kunnioittan tictoonne, ett! Suomen
Ha~litus hyvaksyy pidettyjen neuvottelujen jdlkeen tehdyn sopirnuksen, jonka tekstin tahtonette,
Herra Kreivi, seuraavassa huomata

i. Velvollisuus hankkia viisurni Parisin kansainvfiliscn passikonferenssinl 21 piivain"
lokakuuta 1920 hyvaksyman plt~it6slauselman III iitteen mukaisesti laadittuihin diplo-
maattipasseihin poistetaan.

2. Toisen maan viranomaiset my6ntdiN7it maksutta viisulnin toisen rnaan kansalaisten
tavallisiin passeihin.

3. Viisnmi on voinassa yhden ytioden oikeuttaen rajoittamattomaan n nir'tain
matkoja kahdentoista kuuauden aikana siita piiivistai lukien, jolloin viisumi on annettu ;
oikeus oleskella yhtirnittaisesti toisen maan aluecella on kuitenkin rajoitettu kolmeksi
kuukaudeksi kutakin rnatkaa,,kohti.

4. Tr.na sopimus tulee voimaan 12 paivdndi kesikuuta 1928.

Vastaanottakaa, Herra Kreivi, svvimnfln kunnioitukseni vakuut'us.

H-i. J. Pnoco1m1L

Herra Kreivi Emilio Pagliano,
Kunink. Italian Ministeri

Helsingissi.

Pour copiC conforme

Iarald Hornborg,

/./. chei du Bureau du Personnel
et des A//aires adiinistratives:

No. 1775
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I TRADUCTION.

No 1775.- - CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET ITALIEN, RELATIF A L'ABOLITION DU VISA
DIPLOMATIQUE ET A LA GRATUITtl DU VISA DES PASSEPORTS
ORDINAIRES. HELSINKI, LE 12 MAI 1928.

HEI.SINKI, IC 12 inai 1928. An VI.
MONSIEUR LE MINISTRE,

LE GOUVERNEMENT ITALIEN et LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS ayant, h la requ~tc de ce
dernier, dcid6 d'abolir le visa des passeports diplomatiques et de rendre gratuit le visa des passeports
ordinaires, j'ai 'honneur, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi, de vous informer qu'il
accepte laccord auquel ont abouti les n6gociations engag6es ht ce sujet, accord dont vous trouverez,
Monsieur le Ministre, le texte ci-aprs :

Io Est aboiie l'obligation du visa des passeports diplomatiques d~livrs conform6mnent
aux dispositions de l'Annexe III de la r6solution adoptee le 21 octobre 192o par la Conf6rence
internationale de Paris sur les passeports.

20 Le visa des passeports ordinaires ddlivr6is aux ressortissants de 1'un des deux
pays sera accord6 gratuitement par les autoritds de l'autre pays.

30 La validit6 du visa est de un an et pour un nombre illimit6 de voyages dans les
douze mois qui suivent le jour de la d~livrance du visa ; la durde de s~jour dans chacun
des deux pays est limitee h une pdriode maximum de trois mois pour chaque voyage.

40 Le present accord entrera en vigueur le 12 juin 1928.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

E. PAGLIANO.
A M. Hj. Procop6,

Ministre des Affaires trang~res,
Helsinki.

II.
HILSINKI, le 12 mai 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS et LE GOUVERNEMENT ITALIEN ayant d~cid6 d'abolir le visa
des passeports diplomatiques et de rendre gratuit le visa des passeports ordinaires, j'ai l'honneur
de vous informer que le Gouvernement finlandais accepte l'accord auquel ont abouti les n~gociations
engag6es h ce sujet, accord dont vous trouverez, Monsieur le Ministre, le texte ci-apr~s :

Io Est abolie l'obligation de visa des passeports diplomatiques d6livr6s conformdment
aux dispositions de l'Annexe III de la r6solution adopt6e le 21 octobre 192o h la Conference
internationale de Paris sur les passeports.

Traduit par la Secretariat de la Socit des Nations, L titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1775. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH AND
ITALIAN GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF
DIPLOMATIC VISA AND THE FREE VISA ON ORDINARY PASS-
PORTS. HELSINKI, MAY 12, 1928.

HELSINGFORS, May 12, .X928. Year VI.
MONSIEUR LE MINISTRE,

THE ITALIAN and FINNISH GOVERNMENTS having, at the request of the latter, decided to abolish
the visa for diplomatic passports and to issue the visa for ordinary passports free of charge, I have
the honour, in the name of His Majesty's Government, to inform Your Excellency that my
Government accepts the agreement reached at the issue of the negotiations 'entered into on the
subject. The text of this agreement follows

(i) A visa shall no longer be required for diplomatic passports issued in accordance
with Annex III to the resolution adopted on October 21, 192o, by the International
Passport Conference at Paris.

(2) Visas for ordinary passports. issued to nationals of either of the two countries.
shall be granted free of charge by the authorities.of. the other country.

(3) The visa shall be valid for one year and for an unlimited number of journeys
within twelve months from the date on which the visa was granted ;.the holder may not
remain in the other country longer than. three months on the occasion of each journey.

(4) * The present. Agreement shall come into force on June 12,. 1928.

I have the honour, etc.

E. PAGLIANO.

M. Hj. J. Procop6,
Minister for Foreign Affairs,

Helsingfors.

II.

HELSINGFORS, May 12, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

THE FINNISH and ITALIAN GOVERNMENTS having decided to abolish the visa for diplomatic
passports and to issue the visa for ordinary passports free of charge, I have the honour to inform
Your Excellency that the Finnish Government accepts the agreement reached at the issue of the
negotiations entered into on the subject. The text of this agreement follows:

(i) A visa shall no longer be required for diplomatic passports issued in accordance
with Annex III to the resolution adopted on October 21st, 192o, by the International
Passport Conference at Paris.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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20 Le visa des passeports ordinaires d~livr~s aux ressortissants de l'un des deux
pays sera accord6 gratuitement par les autorit~s de 1'autre pays.

30 La validit6 du visa est de un an et pour un nombre illimit6 de voyages dans les
douze mois qui suivent le jour de la d~livrance du visa; la dur~e de s6jour dans cbacun
des deux pays est limitde h une p6riode maximum de trois mois pour chaque voyage.

40 Le present accord entrera en vigueur le 12 juin 1928.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

Hj. J. PROCOP ,.
A Monsieur Emilio Pagliano,

Ministre de Sa Majest6 le Roi d'Italie,
Helsinki.

NO x775
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(2) Visas for ordinary passports issued to nationals of either of the two countries
shall be granted tree of charge by the authorities of the other country.

(3) The visa shall be valid for one year and for an unlimited number ot journeys
within twelve months from the date on which the visa was granted ; the holder may not
remain in the other country longer than three months on the occasion of each journey.

(4) The present Agreement shall come into force on June 12, 1928.
I have the honour, etc.

Hj. J. PRocoPA..
Count Emilio Pagliano,

Minister of His Majesty the King of Italy,
Helsingfors.

No. 3775
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No 1776. - TRAITt 1 DE COMMERCE ENTRE LA RRPUBLIQUE D'ESTO-
NIE ET LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. SIGNt A TALLINN,
IE 20 JUIN 1927.

Texte officiel /ranvais communiqui par le ministre des Aflaires jtrangdres d'Estonie et par le diligui
permanent de la Rdpublique tchicoslovaque d la Sociitg des Nations. L'enregistrement de ce traitj
a eu lieu le 9 juillet 1928.

LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE d~sirant favoriser le d~velop-
pement des relations commerciales entre les deux Etats, ont r~solu de conclure un trait6 de commerce.
A cet effet ont 6t6 nomms en qualit6 de plnipotentiaires, savoir

POUR LA R1tPUBLIQUE D'ESTONIE:

Monsieur Fr6d~ric AKEL, ministre des Affaires 6trang~res

POUR LA Rf,]PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

Monsieur le Dr Vaclav GIRSA, ministre pl6nipotentiaire et envoy6 extraordinaire

Lesquels, apr~s s'6tre commtniqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNtRALES ET DROITS DES RESSORTISSANTS.

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront r~ciproquement, en se confor-
mant aux lois du pays, entrer, voyager ou s6journer en toute libert6 dans toute l'6tendue du terri-
toire de l'autre.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront, en se conformant aux lois du
pays, pour tout ce qui concerne le voyage et la residence, les 6tudes, l'exercice de leurs m~tiers et
professions, l'ex~cution de leurs entreprises industrielles et manufacturi~res et le droit de faire le
trafic de tous articles de commerce licite, places, h tous 6gards, sur le mme pied que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 2 juillet 1928.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1776. - TREATY2 OF COMMERCE BETWEEN THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA. SIGNED
AT TALLINN, JUNE 20, 1927.

French official text communicated by the Estonian Minister lor Foreign Afairs and by the Permanent
Delegate o the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this
Treaty took place July 9, 1928.

THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA, being desirous of promoting
the development of commercial relations between the two States, have resolved to conclude a
Commercial Treaty. For this purpose they have nominated as Plenipotentiaries

THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Frederick AKEL, Minister for Foreign Affairs;

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr Vaclav GIRSA, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed on the
following Articles

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS AND RIGHTS OF NATIONALS.

Article I.

The nationals of either of the Contracting Parties may freely enter, travel through, or stay
in any part of the territory of the other, provided they observe the laws of the country.

Article 2.

The nationals of either of the Contracting Parties shall, provided they observe the laws of the
country, be placed in every respect on the same footing as nationals of the most favoured nation in
all matters connected with travel, residence, study, the exercise of their trades and professions,
the conduct of their industrial and manufacturing undertakings and the right to trade in all lawful
commodities.

Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, July 2, 1928.
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Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties- contractantes pourront, en se conformant aux lois
du pays, 6galement sur le m~me pied que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, acqu~rir,
poss~der ou louer et occuper les maisons, les manufactures, les magasins, les boutiques et les locaux
qui peuvent leur 8tre n~cessaires, et prendre h bail des terrains h l'effet de les utiliser dans un but
licite.

Pour -tout ce qui concerne la transmission des biens mobiliers par succession testamentaire ou
autre, et le droit de disposer de quelque manire que ce soit des biens de toutes sortes qu'ils peuvent
16galement-acqurir, ils jouiront dans le territoire de l'autre Partie contractante, en se conformant
aux lois du pays, des m~mes privilges, libert6s et droits, et ne seront pas soumis, sous ce rapport,
4 des droits, taxes, imp6ts ou h des charges, sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus
6lev~s que ceux qui sont ou seront- appliques aux ressortissants de la nation la plus favorisde. I1 est
entendu que les deux gouvernements s'inspireront h cet dgard du principe de rdciprocit6.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront de nmme exporter, en se con-
formant aux lois du pays, le produit de la vente de leurs biens en g6nral, sans 6tre assujettis htpayer,
h raison de 1'exportation, des droits autres ou plus levs, que ceux que les ressortissants de la nation
]a plus favoris6e auraient h acquitter en pareille circonstance.

Article 5:

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront libre acc~s auprs, des Tribunaux
de justice et aupr~s des autorit~s de la m~me comp6tence, tant pour r6clamer que pour d~fendre
leurs droits, et ils jouiiront, h cet 6gard, sous r~serve de r~ciprocit6,. de tous. les-droits et privil~ges
dont' jouissent les nationaux. Ils pourront employer dans toutes les instances les av'ocats, avou6s et
agents de toutes classes autoris6s par les lois du pays.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts sur 1e territoire de 'autre
de tout service militaire personnel obligatoire, soit dans l'armde de terre ou de mer, soit dans la
garde ou milice nationale ; de toute contribution, soit en argent, soit en nature, destin~e h tenir lieu
du service personnel obligatoire. D'autre part, ils ne seront nullement emp.ch~s de remplir leur devoir
militaire dans leur propre pays.

Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et r6quisitions
militaires imposdes aux nationaux, dans .la mgme mesure et d'apr~s les m~mes principes que ces
deiniers, et toujours contre indemnit6.

. . Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront 6galement dispenses. de toute
charge et fonction judiciaire administrative ou municipale quelconque.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas c6ntraints, s'ils se confor-
• ment aux lois du pays, h subir des charges ou .t payer des droits, imp ts, taxes ou contributions, de
quelque nature que ce soit,, autres ou plus 6levs que ceux qui sont ou pourront.8tre imposes aux res--
sortissants de la nation la plus favoris6e. I1 est entendu que les deux gouvernements s'inspireront
-A cet 6gard du principe de r~ciprocit6.

No 1776
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Article 3.

The nationals of either of the Contracting Parties may also, provided they observe the laws of
the country, acquire, possess or rent and occupy such houses, factories, warehouses, shops or premises
as they may require, and may lease land for any lawful purpose, on the same conditions as the
nationals of the most favoured nation.

In all matters connected with the transfer of movable property by testamentary or other
succession and the right to dispose in any manner whatsoever of the property of any kind which
they may lawfully acquire, they shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, provided
they observe the laws of the country, the same privileges, immunities and rights, and shall not be
subject in this respect to any duties, charges, taxes or imposts under any denomination whatever,
other or higher than those which are or may hereafter be levied on nationals of the most favoured.
nation. It is agreed that both Governments shall base their policy in this matter on the principle of
reciprocity.

Article 4..

The nationals of each of the Contracting Parties may also, provided they observe the laws of
the country, export the proceeds of the sale of their property in general, without being liable to pay,
by reason of exportation, duties other or higher than those which nationals of the most favoured
nation would have to pay under similar circumstances.

Article 5.

The nationals of either of the Contracting Parties shall have free access to the courts of justice
and to the authorities having the same competence, for the purpose both of claiming and of defending
their rights, and in this respect they shall, subject to reciprocity, enjoy all the rights and privileges
enjoyed by nationals. They may employ in courts of all instances, counsel, solicitors and agents of
every kind authorised by the laws of the country.

Article 6.

The nationals of either of the Contracting Parties shall be exempt, in the territory of the other
Party, from any compulsory personal military service either in the army or navy or in the national
guard or militia ; they shall also be exempt from any pecuniary or other contribution in lieu of
compulsory personal service. Moreover, they shall in no wise be prevented from performing their
military duties in their own State.

They shall only be liable, both in time of peace and in time of war, to the military contributions
and requisitions imposed on nationals of the country, to the same extent and according to the same
principles as the latter, and in every case compensation shall be paid.

The nationals of either of the Contracting Parties shall also be exempt from all judicial, admi-
nistrative or municipal obligations or functions of any kind whatever.

Article 7.

Nationals of either of the Contracting Parties shall not be liable, provided they observe the
laws of the country, to any charges,.or to pay duties, taxes, imposts or contributions of any nature
whatever other or higher than those which are or may in future be levied on nationals of the most
favoured nation. It is agreed that both Governments shall base their policy in this matter on the
principle of reciprocity.

No. 2776
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Article 8.

Les socidt~s anonymes ou autres et les associations commerciales, industrielles ou financi~res qui
sont ou seront constitu6es conform6ment aux lois de l'une des Parties contractantes et qui ont leur
domicile dans le territoire de cette Partie, sont autoris6es, dans le territoire de l'autre, en se confor-
mant aux lois de celle-ci l exercer leurs droits et h ester en justice, soit comme demandeurs soit
comme d6fendeurs.

La disposition prdc~dente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une soci~t6 ou
association de ce genre 6tablie dans l'un des deux pays aura ou n'aura pas le droit de faire du com-
merce ou d'exploiter une industrie dans l'autre, un tel droit restant toujours subordonn6 aux lois
et ordonnances en vigueur dans les pays respectifs.

Les socidtds et associations susnommdes, une fois admises, jouiront des m6mes droits et avan-
tages qui sont ou seront reconnus aux organisations similaires d'une tierce Puissance.

CHAPITRE II

COMMERCE ET TRANSPORTS.

Article 9.

Aussi longtemps que, dans les conditions economiques actuelles, il sera ndcessaire, h l'une ou
l'autre des Parties contractantes, en raison de difficults exceptionnelles, de maintenir des restric-
tions ou prohibitions h l'entr~e ou h la sortie des marchandises, il est entendu qu'aucune prohibition
ou restriction ne sera maintenue ou impos~e h l'importation ou h l'exportation d'un article quelcon-
que, en provenance ou h destination du territoire de l'autre, si elle ne s'6tend 6galement aux articles
similaires venant de tout autre pays ou y allant.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pendant cette pdriode, dans laquelle les difficult~s
6conomiques n~cessiteraient ces mesures, de faciliter en cas de besoin les relations r~ciproques par un
arrangement spdcial, h cet 6gard. En tout cas, toutefois, ne seront pas cens~es ddroger au principe du
traitement de la nation la plus favorisde les prohibitions ou restrictions maintenues ou impos6es soit
comme mesures sanitaires soit dans le but de prot~ger contre les maladies des animaux ou des plantes
utiles, en se conformant aux r~gles internationales universellement reconnues, soit pour raison de
sfiret6 publique et pour les marchandises qui dans les Etats contractants font l'objet d'un mono-
pole d'Etat.

Article io.

Les marchandises, produits du sol et de l'industrie de la Tchcoslovaquie qui seront import6s en
Estonie et les marchandises, produits du sol et de l'industrie de l'Estonie qui seront import6s en
Tch~coslovaquie, destines soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la r~exportation ou au
transit, ne pourront, en ce qui concerne l'importation, l'exportation, la rdexportation et le transit,

re assujettis h des droits, taxes, surtaxes, imp6ts, contributions, restrictions ou obligations g6n6-
rales ou locales autres ou plus 6levds ou h d'autres formalit~s d'entr~e ou de sortie que celles qui
seront impos~es h la nation la plus favoris~e.

I1 est ensuite entendu que les produits d'origine estonienne qui sont 6numdr~s dans l'annexe au
prdsent trait6, ne seront pas soumis, h leur importation en Tch~coslovaquie, h des droits de douane
plus 6levds que ceux qui sont indiqu~s dans ladite annexe.

Aucune des Parties contractantes n'imposera, h l'exportation d'un article quelconque h destina-
tion du territoire de l'autre, des droits ou charges, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou pourront
tre imposdes h l'exportation des articles similaires & destination de tout autre pays le plus favoris6.

NO 1776
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Article 8.

Joint stock or other companies and commercial, industrial or financial associations, which
are or may hereafter be constituted in conformity with the laws of either of the Contracting Parties
and which are domiciled in the territory of that Party, shall be authorised, within the territory of
the other Party, provided they observe the laws of the latter Party, to exercise their rights and to
bring or defend actions in the Courts.

The above provision shall not in any way affect the question whether such a company or asso-
ciation established in either of the two countries has or has not the right to carry on trade or industry
in the other ; such right shall continue to be determined in all cases by the laws and decrees in force
in the respective countries.

The above-mentioned companies and associations shall, once admitted, enjoy in this respect
the same rights and privileges as are or may hereafter be accorded to similar organisations of a
third Power.

CHAPTER II.

COMMERCE AND TRANSPORT.

Article 9.

So long as, under present economic conditions, it remains necessary for either of the Contracting
Parties, by reason of exceptional difficulties, to maintain restrictions or prohibitions on the import
or export of goods, it is agreed that no prohibition or restriction will be maintained or imposed in
respect of the import or export of any article coming from or proceeding to the territory of the other
Party unless it also applies to similar articles coming from or proceeding to any other country.

The two Contracting Parties agree that during the period in which economic difficulties may
necessitate such measures, they will, in case of need, facilitate mutual relations by a special arran-
gement for the purpose. In any case, however, prohibitions or restrictions maintained or imposed
either on grounds of public health or for the protection of animals or useful plants from disease,
according to the international rules universally recognised, or for reasons of public security, or in
respect of goods which are the subject of a Government monopoly in the Contracting States, shall
not be regarded as contrary to the principle of most-favoured-nation treatment.

Article Io.

Goods, products of the soil and industry of Czechoslovakia, imported into Estonia, and goods
products of the soil and industry of Estonia, imported into Czechoslovakia, either for consumption or
warehousing, or for re-export or transit, shall not be liable, in respect of import, export, re-export or
transit, to duties, imposts, surtaxes, taxes, charges, restrictions or obligations, whether general
or local, other or higher than those imposed on the most favoured nation, or to import or export
formalities other than those imposed on the most favoured nation.

It is further understood that the products of Estonian origin enumerated in the Annex to the
present Treaty shall not, on import into Czechoslovakia, be liable to Customs duties higher than those
mentioned in the said Annex.

Neither of the Contracting Parties shall impose in respect of the exportation of any article to the
territory of the other Party, duties or taxes other or higher than those which are or may in future be
imposed in respect of the exportation of similar articles to the territory of any other most favoured
nation.

No. 1776
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Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~n~fice des dispositions
ci-dessus, les deux Parties" contractantes pourront exiger que les produits import~s soient accompa-
gnds d'un certificat d'origine. Ces certificats d'origine seront d6livrds soit par les chambres de
commerce dont relive l'exp6diteur soit par toute autre autorit6 ou groupement 6conomique que
le pays destinataire aura agr66 et ils n'ont pas besoin d'une 16gitimation diplomatique ou consulaire.

Article ii.'

Les ndgociants, les fabricants et les industriels, ressortissants de l'une des Parties contractantes,
(domicili~s et exer~ant leur commerce'et industrie dans le territoire de cette Partie, qui prouvent
par l'exhibition d'une carte de'16gitimation industrielle ddlivr6e par les autorit6s compktentes de
leur pays, qu'ils y sont autorisds h exercer leur commerce ou industrie et qu'ils y acquittent les taxes
et imp6ts 6tablis lgalement, pourront, dans le territoire de l'autre, soit en personne, soit par des
commis voyageurs,- faire des achats ou recueillir des commandes, avec ou sans 6chantillons. Ces
nugociants, fabricants, industriels et leurs commis-voyageurs, en faisant ainsi des achats et en recueil-
lant des commandes, jouiront h tous 6gards du traitement de Ia nation la plus favorise.

Article 12.

Les articles import~s comme 6chantillons dans les buts susmentionn6s, seront, dans chacun des
deux pays, admis temporairement en franchise de droits, en conformit6 des r6glements et formalitds
de douane 6tablis pour assurer leur rdexportation ou le paiement des droits de douane prescrits en
cas de non-r6exportation dans le dMai pr~vu par la loi. Toutefois, ledit privilege ne s'6tendra pas
aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeurs, ne peuvent pas ktre consid~rds comme 6chan-
tillons, ou qui h cause de leur nature, ne sauiraient 6tre identifids lors de leur r6exportation. Le droit
de decider si un 6chantillon est susceptible d'admission en franchise, appartient exclusivement, dans
tous les cas, aux autoritds comptentes du lieu oh l'importation a t effectu6e.

Article 13.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage h accorder le libre transit h travers le territoire
plac6 sous sa souverainet6 aux personnes, bagages, marchandises, ainsi qu'aux navires, bateaux,
voitures, wagons et autres instruments de transport en provenance ou h destination de 'autre Partie,
par voie ferr~e et par eau, sur les .voies en service approprides au transit international, et h les
assujettir h un traitement au moins aussi favorable que celui accord6 h la nation la plus favorise.

ArYticle, 14.

Seront consid6rds comme en transit k travers le territoire plac6 sous la souverainet6 de l'une des
Parties contractantes, les personnes, bagages, marchandises, ainsi que les navires, bateaux, voitures,
wagons ou autres instruments de transport dont.le trajet par lesdits territoires, accompli avec ou sans
transbordement, avec ou sans mise en entrep6t, avec ou sans rupture de charge, avec ou sans change-
ient de mode de transport, nest que la fraction d'un trajet total, commenc6 et devant 6tre termin6
en dehors des fronti~res de l'Etat, h travers le territoire duquel le transit s'effectue.

Article 15.

Les 'transports en transit ne sfront soumis aucuns droits ou taxes spdciaux h raison de leur
transit (entree et sortie comprise). Pourront toutefois 6tre pergus sur ces transports en transit des
droits ou taxes. exclusivement affectds h couvrir les d6penses de surveillance et d'administration
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With a view to reserving the benefits of the above provisions for products originating in their
respective countries, the two Contracting Parties may require that imported products should be
accompanied by a certificate of origin. Such certificates of origin sh all be issued either by the
chamber of commerce to which the consignor belongs or by any other authority or economic body
approved by the country of destination, and shall not require diplomatic or consular legalisation.

Article ii.

Merchants, manufacturers and other business men, nationals of either of the Contracting Parties,
who are domiciled and carry on their trade or industry in the territory of the said Party, and who
prove by producing a business identity card issued by the competent authorities in their own
country that they are authorised to carry on tbeir trade or industry in the said country
and that they pay therein the legal charges and taxes, shall have the right to make purchases or
take orders in the territory of the other Party either in person or through commercial travellers, and
with or without the use of samples. Such merchants, manufacturers, business men and their com-
mercial travellers, when thus making purchases and taking orders, shall in all respects enjoy' the
most-favoured-nation treatment.

Article 12,

Articles imported as samples for the above-mentioned purposes shall be admitted in each of the
two countries temporarily free of duty in accordance with the Customs regulations and formalities
laid down for the purpose of ensuring their re-export or the'payment of the Customs duties prescribed
in the event of their not being re-exported within the period provided by law. Nevertheless, the
said privilege shall not extend to articles which, by reason of their quantity or value cannot be
regarded as samples, or which, owing to their nature, cannot be identified on re-export. The com-
petent authorities of the place of import shall have the exclusive right in all cases to decide whether a
sample shall be admitted free of duty.

Article 13.

Each of the two Contracting Parties undertakes to accord freedom of transit through the
territory under its sovereignty to persons, baggage and goods, and also vessels, passenger and goods
stock and other means of transport, coming from or proceeding to the territory of the other Party by
rail or waterway, on routes in use convenient for international transit, and to grant them treatment
at least as favourable as that granted to the most favoured nation.

Article 14.

Persons, baggage and goods, and also vessels, passenger and goods stock and other means of
transport, shall be deemed to be in transit across territory under the sovereignty of either of the
Contracting States when the passage across such territory with or without transhipment,
warehousing, breaking bulk, or change made of transport, is only a portion of a complete journey
beginning and terminating beyond the frontier of the State across whose territory the transit
takes place.

Article 15.

Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit). Nevertheless, on such traffic in transit there may be levied dues intended solely to defray
expenses of supervision and administration entailed by such transit. The rate of any such dues must
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qu'imposerait ce transit. Le taux de tous droits ou taxes de cette nature devra correspondre, autant
que possible, h la d~pense qu'ils ont pour objet de couvrir, et lesdits droits ou taxes seront appliques
dans les conditions d~finies h l'article precedent, sauf que, sur certaines voies, ces droits on taxes
pourront tre r~duits on m6me supprim~s h raison de differences dans le coit de la surveillance.

Article 16.

Les deux Parties contractantes s'engagent h appliquer aux transports en transit, sur les voies
exploit~es on administr6es par des services d'Etat ou concdd6s, quels que soient les points de d~part
on de destination des transports, des tarifs 6quitables, tant par leur taux que par les conditions de leur
application et compte tenu des conditions de trafic, ainsi que des consid6rations de la concurrence
commerciale entre voies de transport. Ces tarifs devront 6tre 6tablis de fa~on h faciliter; autant que
possible, le trafic international.

Article 17.

Les deux Parties contractantes se garantissent dans leurs rapports rciproques en mati~re de
l'expddition et des frais de transport sur les chemins de fer, le traitement de la nation la plus favoris~e.

Quant au transit des envois postaux, les Actes de l'Union Postale Universelle sont applicables.

Article 18.

Aucune des deux Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont
l'entr6e sur son territoire sera prohibde ou des marchandises d'une cat~gorie dont l'importation est
interdite pour raison de sant6 ou de s~curit6 publique, soit comme prdcaution contre les maladies
des animaux on v~g~taux.

Article 19.

Les navires et bateaux, battant le pavillon de l'une des Parties contractantes, leurs 6quipages et
cargaisons, jouiront sur les voies d'eau de leur territoire, ainsi que dans les ports et eaux territoriales
de l'autre Partie contractante, qu'ils arrivent directement du pays d'origine on d'un autre pays, et
quel que soit le lieu de provenance ou de destination de leurs cargaisons, sous tous les rapports, d'un
traitement an moins aussi favorable que celui accord6&aux navires, bateaux, 6quipages et cargaison
dela nation la plus favoris~e.

Article 20.

Rserve faite des cas oii le present trait6 en dispose autrement de mani~re expresse, les deux
Parties contractantes conviennent que, pour tout ce qui concerne le commerce, la navigation et
l'industrie, tout privilege, faveur, facilit6 ou immunit6 quelconque que l'une d'elles a d~jh accord6 ou
accorderait h l'avenir aux ressortissants on aux produits du sol on de l'industrie de tout autre Etat
seront 6tendus, imm6diatement et sans conditions, aux ressortissants et aux produits respectifs de
l'autre Partie contractante.

Article 21.

Ne seront pas census d~roger au principe du traitement de la nation la plus favorisie, qui est la
base du present trait6, les franchises, immunitds et privileges mentionn~s ci-apr~s, savoir

a) Les privileges qui ont 6t6 on seront accord~s h des Etats voisins en vue de faciliter
le trafic local h l'int~rieur de l'une et 1'autre zone fronti~re
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correspond as nearly as possible with the expenses which they are intended to cover, and the dues
must be imposed under the conditions laid down in the preceding Article, except that on certain
routes such dues may be reduced or even abolished on account of differences in the cost of super-
vision.

Article 16.

The two Contracting Parties undertake to apply to traffic in transit on routes operated or
administered by the State or under concession, whatever may be the place of departure or
destination of the traffic, tariffs which, having regard to the conditions of the traffic and to
considerations of commercial competition between routes, are reasonable, as regards both their
rates and the method of their application. These tariffs shall be so fixed as to facilitate
international traffic as much as possible.

Article 17.

The two Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment in their
mutual relations in respect of despatch and transport charges on railways.

The Acts of the Universal Postal Union shall apply in respect of postal traffic in transit.

Article 18.

Neither of the Contracting Parties shall be bound to afford transit for passengers whose admis-
sion into its territory is forbidden, or for goods of a kind of which the importation is prohibited,
either on grounds of public health or security or as a precaution against diseases of animals or plants.

Article 19.

Vessels and boats flying the flag of either of the Contracting Parties, their crews and cargoes,
whether coming direct from the country of origin or from another country, and irrespective of the
place of departure or destination of their cargoes, shall enjoy on the waterways in their territory and
in the ports and territorial waters of the other Contracting Party treatment in all respects at least as
favourable as that granted to the vessels, boats, crews and cargoes of the most favoured nation.

Article 20.

Unless expressly provided otherwise in the present Treaty, the two Contracting Parties agree
that in all matters concerning commerce, navigation and industry, any privilege, favour, facility or
immunity whatsoever which either of them has granted or may in future grant to the nationals or
to the products of the soil or industry of any other State, shall immediately and unconditionally be
extended to the nationals and products of the other Contracting Party.

Article 21.

The exemptions, immunites and privileges hereinafter mentioned shall not be regarded as
contrary to the principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based,
that is to say :

(a) Privileges which have been or may in future be granted to contiguous States
with a view to facilitating local traffic within one or other frontier zone
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b) Les privileges qui seraient consentis par une des Parties contractantes h un. tiers
Etat en vertu d'une Union doua'ni~re ;

. c) Les franchises, immunites et privil~ges que l'Estonie reconnaitra A un- des Etats
baltiques (Finlande, Lettonie et Lithuanie), en raison d'accords particuliers. I1 en est de
m~me en ce qui concerne les privileges que l'Estonie pourrait accorder h la Russie en vertu
de conventions ou d'accords douaniers sp~ciaux.

Toutefois il est entendu que la Tch6coslovaquie pourra r6clamer imm~diatement les m~mes
avantages au cas oi ils auraient t6 accotd~s par V'Estonie h un tiers Etat non cit6 ci-dessus.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS. CONSULAIRES.

Article 22.

Chacune des Parties contractantes pourra nommer des consuls dans toutes les places de l'autre,
h l'exception des localit6s oii il y aurait inconvenient h admettre de tels officiers consulaires. Cette
exception, toutefois, ne sera pas faite h l' gard de l'une des Parties contractantes sans l'6tre dgalement
4 l'6gard de toutes les autres Puissances. Sous le nom de consuls, on comprend, toutes les personnes
autorisdes h exercer les fonctions conculaires.

Lesdits consuls ayant reu du gouvernement' du pays dans lequel its sont nomm6s, l'exequatur
ou autres autorisations n~cessaires, auront, hL charge de r~ciprocit6, le droit d'exercer toutes les
fonctions, de jouir de tous les privileges, exemptions et immunit~s, qui sont ou pourront 6tre accordds
aux officiers consulaires de m~me grade de la nation la plus favoris~e.

En ce qui. concerne l'exemption, des imp6ts directs, les deux Parties contractantes se sont mises
d'accor.d pour ne reconnaitre cette faveur qu'aux consuls de carri6re, pourvu qu'ils ne soient pas
sujets. de "l'Etat oi is exercent 'leurs fonctions, et cela dans une mesure qui ne saurait, d.6passer
l'exemption d'imp6ts accord~s aux repr~sentants diplomatiques des Parties contractantes.

Etant entendu, toutefois; qu'aucune des Parties contractantes ne pourra exiger, en vertu de cette
disposition, des attributions, p.rivil~ges et immunit~s plus 6tendus que ceux conc6des par elle-m~me
aux consuls de F'autre Partie contractante..

Les Parties contractantes se r6servent de conclure ult6rieurement une convention consulaire
* spdciale..

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES.

Article 23.

Les litiges et divergences d'opinions entre les deux Parties contractantes sur l'application et
F'interpr~tation du present trait6 seront tranch~s par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal arbitral
sera constitu6 ad hoc et devra comprendre un nombre 6gal de repr~sentants des deux Parties. Si ces
repr~sentants ne parviennent pas h se mettre d'accord, its feront appel h un tiers arbitre, dont la
designation sera 6ventuellement demand6e au President de la Cour permanente de Justice interna-
tionale.

Articte 24.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes k Varsovie aussit6t que faire
se pourra.
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(b) Privileges which may be granted by either of the Contracting Parties to a
third State in virtue of a Customs Union ;

(c) Exemptions, immunities and privileges which Estonia may grant to one of the
Baltic States (Finland, Latvia, Lithuania) under special agreements. The same shall
apply in regard to the privileges which Estonia may grant to Russia under special conven-
tions or Customs agreements.

Nevertheless, it is understood that Czechoslovakia may immediately claim the same advantages
should they have been granted by Estonia to a third State not mentioned above.

CHAPTER III.

CONSULAR CLAUSES.

Article 22.

Each of the Contracting Parties may appoint consuls in all places in the territory of the other
Party, with the exception of places in which it would not be convenient to admit such consular
officers. Such exception, however, shall not be made in the case of either of the Contracting Parties
unless it is also made in the case of all other Powers. The word " consuls " shall be held to include
all persons authorised to exercise consular functions.

The said consuls, after receiving the exequatur or other necessary authorisations from the
Government of the country to which they are appointed, shall, subject to reciprocity, have the right
to exercise all the functions and enjoy all the privileges, exemptions and immunities which are or
may hereafter be granted to consular officers of the same rank belonging to the most favoured nation.

The two Contracting Parties have agreed to grant exemption from direct taxation only to
consuls de carridre provided they are not subjects of the State in which they exercise their functions ;
such exemption shall not exceed the exemption from taxation granted to the diplomatic represen-
tatives of the Contracting Parties.

It is, however, understood that neither of the Contracting Parties may claim, under this clause,
rights, privileges and immunities more extensive than those which it itself confers on the consuls of
the other Contracting Party.

The Contracting Parties reserve the right to conclude later a special consular convention.

CHAPTER IV.

FINAL CLAUSES.

Article 23.

Disputes and differences of opinion between the two Contracting Parties as to the application
and interpretation of the present Treaty shall be settled by a mixed arbitral tribunal. The arbitral
tribunal shall be set up ad hoc and shall include an equal number of representatives of the two
Parties. Should these represntatives not arrive at an agreement, they shall apply to a third
arbitrator, whom the President of the Permanent Court of International Justice shall, if necessary,
be asked to appoint.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof exchanged at Warsaw as soon as
possible.
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Article 25.

Le' trait6 entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications et .tout d'abord pour
une dur~e d'une annie. Aprbs un an il restera encore en vigueur, par voie de tacite reconduction, tant
qu'il ne sera pas d~nonc6 par une des deux Parties contractantes moyennant un pr6avis de six mois.
Le pr6sent trait6 cesse d'8tre en vigueur six mois apr~s avoir 60 d6nonc6 de la fa on susmentionn~e.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 et rev~tu de leur

sceau le present trait6.

Fait en double exemplaire h Tallinn, le vingt juin mil neuf cent vingt-sept.

Fr. AKEL.

Dr V. GIRSA.

PROTOCOL FINAL

Au moment de proc6der h la signature du trait6 de commerce conclu h la date de ce jour entre la
Tchdcoslovaquie et l'Estonie, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit

Ad article Ier et 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas assujettisdu titre de s6jour
sur le territoire de 'autre Partie h des droits publics. En tant qu'une des Parties contractantes
per~oit pareils droits sur les ressortissants de l'autre Partie, aussi cette autre Partie est autorisde
rbiproquement h les percevoir.

Du reste les prescriptions concernant les passeports, les visas, le s~jour et l'expulsion" des Oran-
gers en valabilit6 sur le territoire de l'une ou de 'autre des Parties contractantes ne seront pas
touchdes.

Ad article io.

En ce qui concerne l'importation dans le territoire de la Rdpublique tch~coslovaque des (( Killos
de Tallinn ,, il est bien entendu que la pr6sentation d'un certificat d'origine est consid~re comme
obligatoire.

I1 est ensuite entendu que les eaux min6rales tch6coslovaques qui b6n6ficieront h leur importa-
tion en Estonie du traitement de la nation la plus favorisde, sont les suivantes : -

Bilinska kyselka, Frantiskovych lazni mineralni vody, Karlovarske mineralni vody,
Marianskych lazni mineralni vody, Mattoniho kysibelka, Krondorfska kysibelka, Luhaco-
vicke mineralni vody, Neudorfska kyselka, Podebraska'minorabis vada et Saratica horka
voda.

Le present protocole qui sera condid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties contrac-
tantes, sans autre ratification sp~ciale, du seul fait de l'6change des ratifications du trait6 auquel il se
rapporte, a 6t6 dress6 en double original h Tallinn, le vingt juin mil neuf cent vingt-sept.

Fr. AKEL.

Dr. V. GIRSA.
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Article 25.

The Treaty shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall at
first remain in force for a period of one year. After one year it shall be kept in force by tacit agree-
ment so long as it is not denounced by either of the Contracting Parties on six months notice being
given. The present Treaty shall cease to be in force six months after it has been denounced in the
above manner.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed this Treaty

and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Tallinn on June the twentieth, one thousand nine hundred and twenty-seven.

Fr. AxEL.

Dr. V. GIRSA.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Commercial Treaty concluded on to-day's date between Czecho-
slovakia and Estonia, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

Ad Articles i and 2.

Nationals of either of the Contracting Parties shall not be subject to public imposts in respect
of their stay in the territory of the other Party. Should either Contracting Party levy such
imposts on the nationals of the other Party, the latter Party shall also have the right to levy them
in a like manner.

The regulations in force in the territory of one or other of the Contracting Parties concerning
the passports, visas, residence and expulsion of foreign nationals shall, however, remain unaffected.

Ad A rlicle- i o.

It is agreed that the production of a certificate of origin shall be regarded as compulsory in the
case of the importation into the territory of the Czechoslovak Republic of" Tallinn Killos"

It is furthermore agreed that the Czechoslovak mineral waters which, on import into Estonia,
shall enjoy most-favoured-nation treatment shall be the following :

Bilinska kyselka, Frantiskovych lazni mineralni vody, Karlovarske mineralni vody,
Marianskych lazni mineralni vody, Mattoniho kysibelka, Krondorfska kysibelka, Luhaco-
vicke mineralni vody, Neudorfska kyselka, Podebradska mineralni voda and Saratica
horka voda.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the Contracting
Parties, without any other special ratification, by the simple fact of the exchange of ratifications
of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Tallinn, on June the twentieth,
one thousand nine hundred and twenty-seven.

Fr. AKEL.

Dr. V. GIRSA.
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ANNEXE

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION DANS LA RF PUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE.

No du tarif Drouts
douanier D~nonination des marchandises par ioo kg.

t~h~coslovaque

ex 131 Comestibles de tout genre, en boltes, en bouteilles et autres recipients
semblables herm6tiquemenrt~ferm~s (except6 ceux d6nomm~s sous
les N os 114, 126 et 127) : (( Killos de Tallinn . . ....... 360.-

ex 612 Albumine et albuminoides, cas~ine, cas~ogomme:
Observation : casine pour la fabrication de la corne artificielle, sur

permis et moyennant les conditions et le contr6le k d~terminer par
ordonnance ........ ........................ .... exempte

Copie certifide conforme
Praha, le 18 juillet 1928.

Dr Karel Kazbunda
Directeur des Archives, a-i.
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ANNEX.

CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS INTO THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. in the
Czechoslovak Description of goods Duty

Customs per ioo kg.
tariff

ex 131 Comestibles of all kinds, in tins, bottles and similar hermetically sealed
receptacles (except those mentioned in Nos. 114, 126 and 127):
"Tallinn Killos ". . ...... .................... .... 36o.-

ex 612 Albumen and albuminoids, casein, caseun glue:
Note : Casein for the manufacture of artificial horn, by permission

and subject to conditions and under control to be settled by
decree ......... .......................... .... Free
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No 1777. - CONVENTION 1 ENTRE LA RI-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE CONCLUE EN VUE D'tVITER LA
DOUBLE PERCEPTION DE LA TAXE SUCCESSORALE. SIGNI E A
VIENNE, LE 24 NOVEMBRE 1926.

Texte officiel 1ranfais communiqui par le chancelier du Gouvernement /idral d'Autriche et par le dildgui
permanent de la Ripublique de Pologne auprs de la Sociita des Nations. L'enregistrement de cette-
convention a eu lieu le 12 juillet 1928.

LE PRASIDENT FP-DfA-RAL DE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE
DE POLOGNE, d6sireux d'6viter la double perception de la taxe successorale, sont convenus de conclure
une convention h cet effet et ont nomm dans ce but pour leurs pl~nipotentiaires:

LE PRASIDENT F1tDtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AuTRICIE :

M. Alfred KEMPF, conseiller minist~riel au Ministre f~d~ral des Finances;

LE PR1tSIDENT DE LA' R1APUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Edouard WERNER, chef de section au Minist~re polonais des Finances,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

i. Les biens immobiliers de succession laiss6s par les ressortissants des Parties contractantes,
y compris les accessoires, seront soumis h la taxe successorale seulement dans celui des deux Etats
dans lequel ces biens se trouvent.

2. Pour ce qui concerne la solution des questions suivantes : l'objet de succession doit-il 6tre
consid~r6 comme immeuble, et que doit-on entendre par l'expression ( accessoires ,, ? seront
comp~tentes les lois de I'Etat, dans lequel l'objet de succession en question se trouve.

3. Dans l'application des dispositions de l'alin~a i du present article, il conviendra d'assimiler
aux biens immobiliers, les droits d'usufruit et d'usage se rapportant 4 des immeubles et, en g6n~ral,
tous droits garantis par les immeubles ou tous droits dont les immeubles sont grev~s.

1 L'6change des ratifications a eu lieu le 22 mai 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1777. - CONVENTION 2 CONCLUDED BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE REPUBLIC OF POLAND WITH A VIEW TO
AVOIDING THE DOUBLE COLLECTION OF SUCCESSION DUTIES.
SIGNED AT VIENNA, NOVEMBER 24, 1926.

French offial text communicated by the Chancellor of the Austrian Federal Government and by the
Permanent Delegate of the Polish Republic accredited to the League of Nations. The registration
of this Convention took place July 12, 1928.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE PRESIDENr OF THE REPUBLIC
OF POLAND, being desirous of preventing double collection of succession duties, have agreed to
conclude a Convention with this object and have appointed for the purpose as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

M. Alfred KEMPF, Ministerial Counsellor at the Federal Ministry of Finance;

THE PRESIDENT OF THE REPU3LIC OF POLAND:

M. Eduard WERNER, Head of Section in the Polish Ministry of Finance,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following:

Article i.

i. Immovable property, including appurtenances, left by nationals of the Contracting Parties
shall be liable to succession duty only within that one of the two States in which such property
is situated.

2. The question whether a specific item of property forming part of the estate is to be
considered as immovable property or not, and what constitutes " appurtenances " shall be settled
in accordance with the laws of the State in which such property is situated.

3. For the purposes of paragraph r of the present Article, rights of usufruct relating to
immovable property and, in general, all rights secured, or constituting a charge, on immovable
property shall be regarded as immovable property.

Traduit par le Secretariat de la Socit des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place , May 22, 1928.
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Article 2.

i. En tant qu'iI s'agit de biens successoraux des ressortissants de chacune des deux Parties
contractantes ausquels les dispositions de l'article premier ne. sont pas applicables, les principes
suivants seront' observes

a) Ces biens successoraux seront soumis h la taxe successorale dans celui des deux
Etats dont le d~funt 6tait le ressortissant l' poque de son dc6s ;b) Toutefois, si le d6funt, h l'6poque de son d&6s% avait son domicile dans l'autre
Etat, les biens successoraux en question qui s'y trouvent, y seront soumis h la taxe succes-
sorale ;

c) Si le d6funt, l'poque de son d&c s, avait un domicile dans chacun des deu'x
Etats, lesdits biens successoraux seront soumis i la taxe successorale de celui des deux
Etats dont le d~funt &ait le ressortissant.

2. Dans l'interprdtation de la pr6sente convention, on entend -par le mot ', domicile ,) le lieu
oii une personne quelconque a un logement duquel il est h pr~sumer, selon les circonistances, que
la personne en question a l'intention de le dtenir comme demeure permanente, ou le lieu oi elle
s~journe, s'il est h supposer, d'apr~s les circonstances, que ladite personne n'a pas l'intention de ne
sjourner que temporairement dans ce lieu ou pays.

Article 3.

i.. Dans l'application des dispositions des articles I et 2, les legs qui n'ont pas trait h un certain
objet d~termin6, ni h un droit dont un tel objet et grevW, seront trait6s comme si ces legs devaient
6tre.effectues en premiere ligne des biens mentionn6s h l'article 2 et que le reliquat seulement, pour
la couverture duquel les biens successoraux en question sont insuffisants devait tre pay6 des
.biens d~signs h l'article premier.

2. -Dans le cas oiL des biens d~sign6s b l'article premier ou h l'article 2 se trouvaient dans les
deux Etats, les legs seront r6partis i proportion des masses des biens successoraux se trouvant
dans chacun des deux Etats.

Article 4.

i. Les dettes dont les biens dtermin~s h l'article premier sont grev6s ou qui sont garanties par
ces. biens; seront h d6duire de. la valeur desdits biens.

2. En tant que le d~funt 6tait aussi personnellement responsable de telles dettes, les reiquats
non couverts de ces dettes seront-- dduits, ainsi que les" autres dettes, en premier lieu -des biens
mobiliers et ce ne seront que les quotes-parts non couvertes de ces dettes qui seront d~duites des
autres biens successoraux. Le cas &hant, les prescriptions 6nonc~es h l'alin~a 2 de l'article 3
seront appliqu6es d'une faqon analogue.

Article 5.

Dans l'interpr6tation de la pr~sente convention, on entend par les mots ((taxe successorale ,

tous imp6ts pergus sur le transfert de biens par d&6cs en vertu de lois qui sont ou seront en vigueur
dans cbacun des deux Etats.

Article 6.

Les deux Parties. contractantes se prteront r~ciproquement assistance dans l'tablissement
des bases pour la fixation des taux de ladite taxe, ainsi que pour les notifications aux int~ress.s
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Article 2.

i. In the case of property forming part of the estate of nationals of either of the two Contracting
Parties and not coming under the provisions ot Article i. tne following principles shall be applied:

(a) Such property shall be liable to succession duty in that one of the two States
of which the deceased was a national at the time of his death ;

(b) If, however, the deceased at the time of his death had his domicile in the other
State, the property in question situated therein shall be liable to succession duty in that
country ;

(c) If the deceased at the time of his death had a domicile in both States, the
-property. in question shall be liable to succession duty in that one of the two States of.
which the deceased was a national,

2. For the purposes of the present Convention, the term " domicile " shall mean the place
in which a person has an abode provided that, in view of the circumstances, it may be assumed
that he intends to retain it as a permanent dwelling, or the place where he resides, if there is good
reason to assume, in view of the circumstances, that it is not his intention to reside only temporarily
in such place or country.

Article 3.

i. For the purposes of Articles i and 2, legacies which do not relate to a specific item of property
or to a right constituting a charge upon such item of property shall be treated as if they were
chargeable in the first place to the property referred to in Article 2, and as if only the balance,
which cannot be met from the property .in question, was to be paid from the property specified
in- Article i.

2. Where the property specified in Article i or Article 2 is situated in both States, the legacies
shall be divided up in proportion to the total value of the estate situated in either State.

Article 4.

i. Debts chargeable to or secured on property specified in Article i shall be dedu-ted from
the value of such property.

2. Where the deceased was also personally liable for such debts, any balance thereof which
cannot.be met as above shall be deducted, together with other debts, in the first place from the.
movable property, and only such proportion of these debts a§ cannot be met otherwise shall be
deducted from the remainder of the estate. Where necessary the provisions of Article 3, paragraph
2, shall be applied mutatis mulandis.

Article 5.

For the purposes of the present- Convention the term " succession duty " shall mean all taxes
levied on the transfer of property mortis causa in virtue of laws which are or may hereafter be in
force in each of the two States.

Article 6.

The two Contracting Parties will assist each other in laying down the principles on which the
rates of the said duty will be determined, and the persons interested will be notified concerning
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qui se rf6rent aux questions faisant l'objet de.la pr6sente convention. Les deux gouvernements
se mettront d'accord sur les d~tails de la proc6diire y relative par voie d'6change de notes diploma-
tiques.

Article 7.

Si, dans des cas particuliers, des doutes s'6lvent entre les Parties cohtractantes au sujet de
l'application des dispositions de la pr~sente convention, les ministres des Finances des deux Parties
contractantes se mettront en relation afin de r.gler de telles 6ventualit~s d'une manire j uste et
6quitable.

Article 8.

r. La pr6sente convention sera ratifi6e et l'6change des instruments de ratification aura lieu
h Varsovie aussitt que faire se pourra. Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'ch cnge
des instruments de ratification et sera appliqude dans tous les cas oil le d6funt est d~c~d6 apres
1'entr~e en vigueur de la prdsente convention.

2. La pr~sente convention restera en vigueur jusqu'h d~nonciation par l'une des deux Parties
contractantes ; cette d~nonciation devra 6tre faite dans un d~lai d'au moins 6 (six) mois avant la
fin de l'ann~e civile. En cas de ddnonciation dans le d~lai pr6vu, la convention cessera de produire
ses effets h l'expiration de la m~me anne civile dans tous les cas oil le d~funt est dcd6 apr~s
l'expiration de la m~me annie civile.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire "i Vienne, le vingt-quatre novembre mil neuf cent vingt-six.

Pour la Ripublique d'Autriche :

Alfred KEMPF m. p.

Pour la RNpublique de Pologne :

Edouard WERNER m. p.
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the questions dealt with in the present Convention. The two Governments will concert measures
regarding the details of the procedure relating thereto by means of an exchange of diplomatic
Notes.

Article 7.

If in individual cases the Contracting Parties should be in doubt regarding the application
of the provisions of the present Convention, the Finance Ministers of the two COntracting Parties
will communicate with each other in order to arrive at a just and equitable solution.

Articie 8.

i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Warsaw as soon as possible. It shall come into force on the fifteefith day after the
exchange of the instruments of ratification and shall apply in all cases in which the deceased
dies after its coming into force.

2. The present Convention shall remain in force until denounced by either Contracting
Party ; such denunciation shall be made not less than 6 (six) months before the end of the calendar
year. If denounced within the period laid down, the Convention shall cease to have effect on the
expiry of the same calendar year in all cases in which the deceased dies after the close of that year.

In faith whereof the aforementioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Vienna, November the twenty-fourth, one thousand nine hundred and
twenty-six.

For tMe Republic oi Austria :

(Signed) Alfred KEMPF.

For the Republic of Poland:

(Signed) Eduard WERNER.
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No 1778. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR CHEMINS DE FER
(C. I. M.) CONCLUE ENTRE L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE, LA
BELGIQUE, LA BULGARIE, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE
DANTZIG, L'ESPAGNE, L'ESTONIE, LA FINLANDE, LA FRANCE,
LA GRtCE, LA HONGRIE, L'ITALIE, LA LETTONIE, LA LITHUA-
NIE, LE LUXEMBOURG, LA NORVtGE, LES PAYS-BAS, LA
POLOGNE, LE4PORTUGAL, LA ROUMANIE, LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVtNES, LA SUEDE, LA SUISSE ET LA
TCHECOSLOVAQUIE. SIGNP-E A BERNE, LE 23 OCTOBRE 1924.

Texte officiel Irangais communiqu6 par le ministre des Pays-Bas- a Berne et par le Conseil Igdral suisse.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 juillet 1928.

Les gouvernements des Etats ci-dessus 6numr6s, ayant reconnu la n~cessit6 d'apporter de
nombreux changements h la Convention internationale 2 du 14 octobre 189o, sur le transport des

1Dep6t des ratifications :
L Allemagne, Autriche, Belgique, Bulgarie, Danemark, Ville libre de Dantzig, Espagne,

Finlande, France, Hongrie, Italic, Lettonie, Luxembourg, Norv ge, Pays-Bas, Pologne, Rou-
manie, Commission de gouvernement du Territoire de la Sarre, Suede, Suisse et Tchecoslo-
vaquie, le 18 octobre 1927.

Estonie, 30 juin 1928.
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, 22 septembre 1928.

Declaration :
Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes se considhre comme pleine-

ment i par les d6cisions qui ont 6 adoptees par la Conference du 18 octobre 1927, avec cette
derogation que le d6lai de trois mois pr6vu par l'accord dont il s'agit pour la mise en vigueur des
nouvelles conventions a 6t6 reduit, avec l'assentiment unanime des Etats contractants, de mani~re
h permettre l'application du nouveau r6gime au territoire yougoslave des le Ier octobre 1928.

Portugal, jer d6cembre 1928.

Declaration :
Le Gouvernement portugais se consid6re comme pleinement i6 par les d6cisions qui ont

6t6 adopt~es par la Conference de Berne du 18 octobre 1927, decisions h teneur desquelles
notamment, cette convention entrera en vigueur sur le territoire de la R6publique portugaise
dans le delai de trois mois h compter de la date de la notification par le Gouvernement suisse
du dep6t dc l'instrument de ratification par le Gouvernement portugais, soit le Ier mars 1929.

Gr~ce, 26 decembre 1928.
D~claration :

Le Gouvernement hell~nique se consid~re comme pleinement i6 par les decisions qui
ont W adopt6es par la Conf6rence dc Berne du i8 octobre 1927, avec cette derogation que
les nouvelles conventions, en vertu d'une declaration donn6e par le Gouvernement hell6nique
et approuv6e par toutes les Parties contractantes, ont 6t6 mises en vigueur sur le territoire
grec d~s le ier octobre 1928.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XIX, page 289.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1778. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 CONCERNING THE
TRAFFIC OF GOODS BY RAIL (C. I. M.) CONCLUDED BETWEEN
GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BULGARIA, DENMARK, THE
FREE CITY OF DANZIG, SPAIN, ESTONIA, FINLAND, FRANCE,
GREECE, HUNGARY, ITALY, LATVIA, LITHUANIA, LUXEMBURG,
NORWAY, THE NETHERLANDS, POLAND, PORTUGAL, ROUMA-
NIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
SWEDEN, SWITZERLAND AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT
BERNE, OCTOBER 23, 1924.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and by the Swiss Federal
Council. The registration ol this Convention took place July 12, 1928.

The Governments of the above-mentioned countries, having recognised the necessity of
effecting numerous alterations in the International Convention 3 of October 14, 189o, concerning

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
2 Deposit of ratifications :

Germany, Austria, Belgium, Bulgaria, Denmark, Free City of Danzig, Spain, Finland,
France, Hungary, Italy, Latvia, Luxemburg, Norway, The Netherlands, Poland, Roumania,
Saar Territory Governing Commission, Sweden, Switzerland and Czechoslovakia, October 18,
1927.

Estonia, June 30, 1928.
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, September 22, 1928.

Declaration :
The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes considers itself fully

bound by the decisions adopted by the Conference of October 18, 1927, with the exception
that the time-limit of three months stipulated in the agreement in question for the entry
into force of the new Conventions has been reduced, with the unanimous consent of the
contracting States, so that the new regime may be applied in Yugoslav territory as from
October ist, 1928.

Portugal, December Ist, 1928.
Declaration :

The Portuguese Government considers itself as fully bound by the decisions adopted
by the Conference of October 18, 1927, and from these decisions this convention shall enter
into force in the territory of the Portuguese Republic three months after the date of the
notification by the Swiss Government of the deposit of the instrument of ratification by
the Portuguese Government, viz. on March Ist, 1929.

Greece, December 26, 1928.
Declaration :

The Hellenic Government considers itself as fully bound by the decisions adopted by
the Berne Conference of October 18, 1927, with the exception that, in virtue of a declaration
made by the Hellenic Government and approved by all the Contracting Parties, the new
Conventions have been put into force on Greek territory as from October I, 1928.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 82, page 771.
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marchandises par chemins de fer,. modifi~e les .16 juillet 1895 1i 16 juin 18982 6t i septembre 19o63,
h. laquelle participent la plupart d'entre eux, ont r~solu de conclure une nouvelle .conventi6n sur le
transport des marchandises par chemins de fer, bas~e sur le projet qu'ils ont fait 6laborer, d'un
commun accord, et qui est contenu dans le Proc~s-Verbal sign6 h Berne le 8 juin-1923, et ont nomrftl
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

L'Allemagne:
Monsieur Edouard HOFFMANN, charg6 d1affaires en Suisse.

L'Autriche :
Son Excellence Monsieur Leo DI PAULI, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire

en Suisse.
La Belgique

Son Excellence Monsieur Fernand PELTZER, envoy6 extraordinaire et. ministre plnipo-
tentiaire en Suisse.

La Bulgarie:
Monsieur Dimitri MIKOFF, charg6 d'affaires en Suisse.

Le Danemark :
Son Excellence Monsieur Andreas DE OLDENBURG, envoy6 extraordinaire et ministre

plnipotentiaire en Suisse.
La Ville Libre de Dantzig :

Son Excellence Monsieur Jean DE MODZELEWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de Pologne en Suisse.

L'Espagne:
Son Excellence Monsieur Emilio DE PALACIOS Y FAU, envoy6 extraordinaire et ministre

pl~nipotentiaire en Suisse.
L'Estonie :

Monsieur Karl MENNING, charg6 d'affaires en Allemagne et en Suisse.
La Finlande:

Monsieur Urho TOIVOLA, directeur du Secretariat finlandais aupr~s de la Socidt6 des Nations.

La France :
Son Excellence Monsieur Henry ALLIZA, ambassadeur en Suisse
Monsieur Maurice SIBILLE, d~put6 ;
Monsieur C16ment COLSON, vice-president du Conseil d'Etat.

La Grae :
Monsieur Vassili DENDRAMIS. charg6 d'affaires en Suisse.

La Hongrie:
Monsieur F61ix PARCHER DE TERJAKFALVA, charg6 d'affaires en Suisse.

L'Italie
Son Excellence Monsieur Carlo GARBASSO, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire

en Suisse.
La Lettonie

Son Excellence Monsieur Oskar VOLT, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
en Allemagne et en Suisse.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXIV, page 562.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, .tome XXX, page i84.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 92o.
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the transport of goods by rail, as modified on July' 16, 1895,1 June. 16, 18982, and September '9,
19o6, to which Convention the greater number of the above-mentioned countries were parties,

Have decided to conclude a new Convention concerning the transport of. goods' by rail, based
on the draft which they have caused to be drawn up by agreement, and which is- contained in the
Proc~s-Verbal signed at Berne on June 8, 1923, and have appointed as their .Plenipotentiaries

Germany :
M. Eduard HOFFMANN, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

Austria :
His Excellency M. Leo DI 2AULI, Envoy extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Switzerland.
Belgium :

His Excellency M. Fernand PELTZER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Switzerland.

Bulgaria :
M. Dimitri MIKOFF, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

Denmark :
His Excellency M. Andreas DE OLDENBURG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Switzerland.
Free City of Danzig :

His Excellency M. Jean DE MODZELEWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Poland in Switzerland.

Spain :
His Excellency M. Emilio DE PALACIOS Y FAU, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary in Switzerland.
Estonia :

M.. Karl MENNING, Charg6 d'Affaires in Germany and in Switzerland.
Finland:

M. Urho ToIVOLA, Director of the Finnish Secretariat accredited to the League of
Nations.

France :
His Excellency M. Henry ALLIZt, Ambassador in Switzerland;
M. Maurice SIBILLE, Deputy;
M. Clement COLSON, Vice-President of the Council of State.

Greece :
M. Vassili DENDRAMIS, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

Hungary:
M. F61lix PARCHER DE TERJItKFALVA, Charg6 d'Affaires in Switzerland.

Italy :
His Excellency M. Carlo GARBASSO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Switzerland.
Latvia :

His Excellency M. Oskar VOlT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in Germany and.Switzerland.

I British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 8o6.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 433.
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La Lithuanie :
Son Excellence Monsieur Venceslas SIDZIKAUSKAS, envoy6 extraordinaire et ministre

pl~nipotentiaire en Allemagne, charg6 d'affaires en Suisse.
Le Luxembourg :

Monsieur Antoine LEFORT, conseiller d'Etat, premier commissaire du Gouvernement pour
les chemins de fer.

La Norv~ge :
Son Excellence Monsieur Johannes IRGENS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipo-

tentiaire en Italie et en Suisse.
Les Pays-Bas :

Son Excellence Monsieur Willem I. DOUDE VAN TROOSTWIJK, envoy6 extraordinaire et
ministre plnipotentiaire en Suisse.

La Pologne :
Son Excellence Monsieur Jean DE MODZELEWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre

plnipotentiaire en Suisse.
Le Portugal :

Son Excellence Monsieur Antonio M. B. FERREIRA, envoy6 extraordinaire, et ministre
pl~nipotentiaire en Suisse.

La Roumanie :
Son Excellence Monsieur Nicolas PETRESCO-COMNkNE, envoy6 extraordinaire et ministre

pl~nipotentiaire en Suisse.
Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

Son Excellence Monsieur Miloutine JOVANOVITCH, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire en Suisse.

La Sudde :
Son Excellence Monsieur le baron Jonas M. ALSTR6MER, envoy6 extraordinaire et ministre

pl~nipotentiaire en Suisse.
La Suisse :

Monsieur Guiseppe MOTTA, conseiller f~d6ral, chef du Ddpartement politique fdd6ral.
La Tchicoslovaquie :

Monsieur Otakar LANKAS, chef de d~partement au Minist~re des Chemins de fer.

Lesquels, en pr6sence et avec la participation de Monsieur Jean MORIZE, d~l~gu6 de la Commis-
sion de gouvemement du Territoire du Bassin de la Sarre, apr s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

TITRE PREMIER.

OBJET ET PORTIE DE LA CONVENTION

Article premier.

Chemins de ler et transports auxquels s'applique la convention.

§ i. - La prsente convention s'applique h tous les envois de marchandises remis au transport
avec une lettre de voiture directe pour des parcours empruntant les territoires d'au moins deux des
Etats contractants et s'effectuant exclusivement par des lignes inscrites sur la liste 6tablie confor-
m~ment h l'article 58 de la pr6sente convention.
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Lithuania :
His Excellency M. Venceslas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary in Germany, Charg6 d'Affaires in Switzerland.
Luxemburg :

M. Antoine LEFORT, Councillor of State, First Government Commissioner for Railways.

Norway :
His Excellency M. Johannes IRGENS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Italy and Switzerland.
The Netherlands :

His Excellency M. Willem I. DOUDE VAN TROOSTWIJK, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Switzerland.

Poland :
His Excellency M. Jean DE MODZELEWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary in Switzerland.
Portugal :

His Excellency M. Antonio M. B. FERREIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary in Switzerland.

Roumania
His Excellency M. Nicolas PETRESCO-COMNhNE, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary in Switzerland.
Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes .-

His Excellency M. Miloutine JOVANOVITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary in Switzerland.

Sweden :
His Excellency Baron Jonas M. ALSTR6MER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary in Switzerland.
Switzerland :

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Political Federal Department.
Czechoslovakia :

M. Otakar LANKAS, Head of Department in the Ministry of Railways.

Who, in the presence and with the participation of M. Jean MORIZE, Delegate of the Governing
Commission of the Saar Territory,

Having communicated their full powers found in good and due form, agreed on the following
Articles

PART I.

PURPOSE AND SCOPE OF THE CONVENTION.

Article i.

Railways and Traffic to which the Convention shall apply.

§ i. - The present Convention shall apply to all goods traffic handed in for transport with
a through way-bill for a journey over the territory of at least two of the Contracting States, the
said goods being carried exclusively over lines included in the list drawn up under Article 58 of
the present Convention.
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§ 2. - Sont toutefois exceptds de l'application de la pr~sehte convention
io Les envois d6nt les points de d~part et d'arrivde sont situds sur le territoire d'un

mme Etat et qui n'empruntent le territoire d'un autre Etat qu'en transit :

a) Lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit sont exploitdes par in
chemin de fer de l'Etat de depart

b) M~me lorsque les lignes par lesquelles s'effectue le transit ne sont pas exploit~es
par un chemin de fer de l'Etat de dipart, si les chemins de fer int6resss ont conclu des
arrangements particuliers en vertu desquels ces transports ne sont pas consid~r~s
comme internationaux.
20 Les envois entre gares de deux Etats limitrophes, si les transports sont effectu~s

s'ur tout le parcours par des chemins de fer de l'un de ces Etats, h la condition toutefois
que l'exp6diteur, par le choix du formulaire de lettre de voiture, revendique le r6gime du
r~glement int~rieur applicable h ces chemins de fer et qu'aucun de ces Etats ne s'y oppose.

Article 2.

Participation d'entreprises autres que les chemins de fer.

§ i. - Peuven t 6tre inscrites stir la liste prvue" h l'article premier, en sus des chemins de fer,
des lignes r6gulieres de services automobiles ou de navigation compl~tant des parcours par voie ferrie
et effectuant les transports internationaux sous la responsabilit6 d'un Etat contractant ou d'un
chemin de fer inscrit sur la liste.

. § 2. - Les entreprises de ces lignes sont soumises 4 toutes les obligations impos~es et sont
investies de tous les droits reconnus aux chemins de fer par la pr6sente convention, sous rdserve des
modifications r~sultant n~cessairement des modalit6s diffdrentes du transport. Ces modifications
ne peuvent, toutefois, pas ddroger aux r~gles de responsabilit6 6tablies par la prsente convention.

§ 3. --:-- Tout Etat qui dsire faire inscrire sur la liste une des lignes ddsign~es au § I, doit prendre
les mesures utiles pour que les modifications prgvues an § 2, soient publies dans les mmes formes
que les tarifs.

Article 3.

Objets excius du transport.

Sont exclus du transport aux conditions de la pr~sente convention, sous riserve des ddrogations
pr~vue§ au § 2 de larticle 4:

io Les objets dont le transport est r~serv6 h 'administration des postes, ne ffit-ce
que sur l'un des territoires 4 parcourir ;

20 Les objets qui, par leurs dimensions, leur poids ou leur conditionnement, ne sq
pr~teraient pas au transport demand6, h raison des am~nagements ou du materiel, ne fat-ce
que de l'un des chemins de fer h emprunter ;

30 Les objets dont le transport serait interdit, par des dispositions lgales ou par
mesure d'ordre public, ne ffit-ce que sur l'un des Etats h emprunter ;

40 Sauf exceptions indiqu~es dans l'annexe I t la pr6sente convention

A. Les mati~res sujettes h explosion, savoir
a) Explosifs de mines ou de tir;
b) Munitions ; .
c) Inflammateurs et pieces d'artifice
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§ 2. - The present Convention shall not, however, apply to:
(i) Traffic in cases where the despatching and receiving stations are both on

the territory of the saihe State and the traffic only passes over the territory of another
State in transit

(a) When the lines over which the traffic is carried in transit are operated
by a railway of the State from which the goods are despatched ;

(b) Even when the lines over which the goods are carried in transit are not
operated by a railway of the State from which the goods are despatched, should
the railways concerned have concluded special agreements under which such traffic
shall not be regarded as international.
(2). Goods carried between stations of 'two adjacent States, should the whole of

the journey have taken place over the railways of one of those States, on condition,
however, that the consignor; when choosing the form of Way-bill to be used, claims
the regime laid down in the internal regulations applicable to those railways, and that
there is no opposition from either of the States.

Article 2.

Participation of Undertakings other than Railways.

§ i. - In addition to railways, regular automobile or navigation services which complete
a journey by rail and carry international traffic under the responsibility of a contracting State
or of a railway included in the list referred to in Article i, may also be entered on the said list.

§ 2' - Such undertakings shall be subject. to all. the obligations imposed, and be entitled
to all the rights conferred on railways by the present Convention, subject to any modifications
necessitated by differences in the methods of transport. Such modifications shall not, however,
in any way affect the rules as to responsibility laid down in the present Convention.

§ 3. - Every State desiring to have one of the services referred to in § I entered on the list
must take the necessary steps to obtain publication of the modifications referred-to in § 2 in the.
same manner as the tariffs.

Article 3.

Articles not to be accepted for transport.

§ i. - The following shall not be accepted for transport under the conditions laid down
in.the present Convention, subject to the exceptions provided for in § 2 of Article 4

(i) Articles the carriage of which is a postal monopoly in either or both of the
territories over which the traffic is to pass ;

(2) Articles which, as a result of their dimensions, weight or packing, are not suitable
for carriage in the manner requested in view of the equipment or rolling stock of either
or both of the railways over which the traffic is to pass ;

(3) Articles the carriage of which is forbidden by law or by measures taken with
a view to maintaining public order in either or both of the States over whose territory
the traffic is to pass ;

(4) Unless otherwise provided in Annex I of the present Convention
A. Explosives, viz.

(a) Explosives for use in mines or for shooting;
(b) Ammunition ;
(c) Inflammable substances and fireworks;
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d) Gaz comprim~s, liqu~fi6s ou dissous sous pression
e) Mati~res qui, au contact de l'eau, d~gagent des gaz inflammables ou

facilitant la combustion.
Les substances qui ne sont pas utilis~es, soit pour le tir, soit pour provoquer des

explosions, ne sont pas des explosifs au sens de la pr~sente convention, lorsque le
contact d'une flamme ne peut pas les faire dtonner et qu'elles ne sont pas plus
sensibles au choc ou h la friction que le dinitrobenzol ;

B. Les mati~res sujettes h l'inflammation spontan6e
C. Les produits r~pugnants ou de mauvaise odeur.

Article 4.

Objets admis au transport sous certaines conditions.

§ i. - Les objets ci-apr~s d~signs sont admis au transport avec la lettre de voiture interna-
tionale, sous les conditions indiqu~es ci-apr~s :

i o Les objets d~sign~s dans l'annexe I h la pr6sente convention sont admis sous les
conditions qui y sont fixdes ;

20 Les transports fun~bres sont admis sous les conditions suivantes
a) Le transport est effectu6 en grande vitesse, sous la garde d'une personne qui

l'accompagne, h moins que le transport en petite vitesse ou la dispense d'escorte ne
soient admis sur tous les chemins de fer participant au transport ;

b) Les frais de transport sont obligatoirement pay~s au d~part
c) Le transport est soumis aux lois et r~glements de police, de chaque Etat, h

moins qu'il ne soit r~gl6 par des conventions sp~ciales entre plusieurs Etats ;

30 Les vdhicules de chemins de fer roulant sur leurs propres roues sont admis, h
la condition qu'un chemin de fer v6rifie que le v6hicule est en 6tat de circuler et l'atteste
par une inscription sur le v6hicule ou par un certificat special ; les locomotives, tenders et
automotrices doivent, en outre, 6tre accompagn~s d'un agent comp6tent fourni par l'exp6-
diteur, notamment pour assurer le graissage ;

40 Les animaux vivants sont admis dans les conditions ci-apr~s

a) Les envois d'animaux vivants doivent 6tre accompagnds d'un convoyeur
fourni par l'exp~diteur, h moins qu'il ne s'agisse d'animaux de petite taille remis au
transport dans des cages, caisses, paniers, etc., bien clos ; toutefois, l'accompagnement
n'est pas exig6 en cas d'exceptions pr~vues par des tarifs directs internationaux ou
par des accords intervenus entre chemins de fer ;

b) L'expdditeur doit se conformer aux prescriptions de police vdt~rinaire des
Etats d'exp~dition, de destination et de transit. I1 est tenu de fournir it cet effet toutes
les pi~ces d'accompagnement n~cessaires ;
50 Les objets dont le chargement ou le transport pr~senterait, de l'avis du chemin de

fer exp~diteur, des difficultds spdciales h raison des am~nagements ou du matdriel d'un ou
plusieurs des chemins de fer emprunt~s, ne sont admis que sous des conditions particuli~res,
h d6terminer dans chaque cas.

§ 2. - Deux ou plusieurs Etats contractants peuvent convenir, par des accords sp6ciaux, soit
que certains objets exclus par la pr~sente convention seront admis au transport international entre
ces Etats sous certaines conditions, soit que les objets d~signds dans l'annexe I seront admis sous des
conditions moins rigoureuses.

Les chemins de fer peuvent aussi, au moyen de clauses appr6 priees inser~es dans leurs tarifs, soit
admettre certains objets exclus du transport, soit adopter des conditions moins rigoureuses pour les
objets admis conditionnellement.
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(d) Gases when compressed, liquified or dissolved under pressure;
(e) Substances which on contact with water emit inflammable or explosive

gas.
Substances not employed either for shooting or for causing explosions shall

not be regarded as explosives within the meaning of the present Convention when
they do not explode on contact with flame and are not more sensitive to blows or
friction than dinitrobenzol.

B. Substances liable to spontaneous combustion.
C. Nauseous or evil-smelling substances.

Article 4.

Articles accepted lor transport under certain conditions.

§ i. - The under-mentioned articles shall be accepted for transport with the international
way-bill under the conditions laid down below :

(i) The articles mentioned in Annex I of the present Convention are admitted
under the conditions laid down therein ;

(2) Corpses are admitted under the following conditions
(a) That they be carried as fast freight (grande vitesse) with a convoyer, unless

all the railways over which the traffic is to be carried allow the carriage of corpses
as ordinary freight (petite vitesse) or do not insist on a convoyer ;

(b) That it be compulsory for carriage charges to be paid on despatch;
(c) That the carriage of corpses be subject to the laws and police regulations

of each State in so far as such traffic is not regulated by special conventions between
several States ;
(3) Rolling stock running on its own wheels shall be accepted for despatch on

condition that a railway verifies that the said rolling stock is in running order and certifies
the same in writing on the vehicle or by means of a special certificate; locomotives, tenders
and motor vehicles running on rails must also be accompanied by a competent agent
provided by the consignor, particularly for the purpose of lubrification

(4) Live animals shall be admitted under the following conditions :
(a) Live animals must be accompanied by a convoyer provided by the consignor,

save in the case of small animals handed in for transport in properly closed cages,
cases, baskets, etc. Nevertheless, the presence of a convoyer shall not be required
in cases for which exceptions are provided by through international tariff regulations
or by agreements between railways ;

(b) The consignor must comply with the veterinary police regulations of the
States from and to which the traffic is despatched and through which it passes in
transit, and for that purpose must provide all necessary accompanying documents ;
(5) Articles the loading or carriage of which would, in the opinion of the despatching

railway, give rise to special difficulties in view of the equipment or rolling stock of one
or more of the railways over which the traffic is to pass shall only be admitted under
special conditions to be decided upon in each case.

§ 2. - Two or more contracting States may make special agreements to the effect either
that certain articles excluded by the present Convention shall be admitted for international
transport between those States under certain conditions or that articles mentioned in Annex I
shall be admitted under less strict conditions.

The railways may also by means of suitable clauses inserted in their tariffs either admit certain
articles not accepted for transport, or insist on less strict requirements in respect of articles accepted
under certain conditions.
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Article 5.

Obligation pour le Chemin de fer de transporter.

§ I. - Tout chemin de fer soumis h la prsente convention est tenu d'effectuer, en se confor-
mant aux conditions de celle-ci, tout transport de marchandises admis en vertu de cette convention,
pourvu que

a) L'exp~diteur se conforme aux prescriptions de la convention;
b) Le transport soit possible avec les moyens ordinaires de transport
c) Le transport ne soit pas empch6 par des circonstances que le chemin de fer ne

pouvait pas 6viter et auxquelles il ne d~pendait pas de lui. de remddier.
§ 2. - Le chemin de fer n'est tenu d'accepter le objets dont le chargement, le transbordement

ou le d~chargement exige l'emploi de moyens spciauxi que si les gares oh ces ophations doivent 6tre
effectu~es disposent de ces moyens.

§ 3. - Le chemin de fer n'est tenu d'accepter que les envois dont le transport peut 6tre effectu6
sans d6lai ; les prescriptions en vigueur h la gare expditrice d~terminent les cas oii cette gare est
tenue de prendre provisoirement en ddp6t les envois ne remplissant pas cette condition.

§ 4. - Les envois doivent 6tre exp6di6s dans l'ordre de leur acceptation au transport, sauf le
cas pr6vu au paragraphe suivant.

§ 5. - Si l'int6rt public ou les n6cessit6s de. l'exploitation l'exigent, l'autorit6 comp~tente
peut d~cider que:

a) Le service sera suspendu en totalit6 ou en partie;
b) Ceitaines exp6ditions seront exclues ou admises seulement sous certaines condi-

tions
c) Certaines expditions b~n~ficieront de priorit6s.

Ces mesures doivent tre portdes h la connaissance du public.
* Tout chemin de fer peut refuser les envois dont le transport serait emp&hd par des restrictions..

de ce genre.
§ 6. - Toute infraction aux dispositions de cet article pourra donner lieu h une action en

reparation du prdjudice cause.

TITRj II.

DU CONTRAT DE TRANSPORT

CHAPITRE PREMIER,

FORME ET CONDITIONS DU CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 6.

Teneur et forme de la lettre de voiture.

§ i. - L'expiditeur doit presenter pour toute exp6dition internationale soumise h la pr~sente
convention, une lettre de voiture conforme au formulaire qui constitue l'annexe II h la convention.

Les formulaires de lettre de voiture doivent 6tre imprim6s sur papier h 6crire, blanc, resistant ;
ils portent, pour la grande vitesse, une bande rouge d'un centim~tre au moins de largeur, l'une au
bord supdrieur, l'autre au bord infdrieur, au recto et au verso.

§ 2. -- Les tarifs internationaux 0u les accords entre chemins de fer ddterminent la langue dans
"laquelle doivent 8tre imprimrs les formulaires des lettres de voiture. A drfaut de dispositions de
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Article 5.

Obligation o/the Railway to carry Goods.

§ i. - Every railway coming under the present Convention is bound, subject to the conditions
laid down 'therein, to undertake the transport of goods accepted under the Convention provided
that :

(a) The consignor complies with rules laid down in the Convention;
(b) The consigment can be carried by the ordinary means of transport
(c) Transport be not prevented by circumstances which the railway could not

prevent and which are outside its control.
§ 2. - A railway shall not be bound to accept articles the loading, transhipment and unloading

of which require the use of special installations unless the stations in which these operations are
to take place have the necessary means at their disposal.

§ 3. - Railways are only bound to accept goods for transport when the transport can be
undertaken forthwith ; the special regulations in force in the station of despatch shall decide whether
or not such station is bound provisionally to warehouse goods which do not satisfy this condition.

§ 4. - Goods must be despatched in the order in which they are accepted for transport, save
in the case provided for in the following paragraph.

§ 5. - Should the public interest or the needs of railway working so require, the competent
authorities may decide that

(a) The service shall be wholly or partly suspended
(b) Certain consignments shall be excluded from transport or only accepted under

certain conditions ;
(c) Certain consignments shall be given priority.

These measures must be brought to the notice of the public.
Any railway may refuse consignments the transport of which is prevented by restrictions

of this nature.
§ 6. - An action for damages may be brought in respect of any breach of the provisions of

this Article.

PART II.

THE TRANSPORT CONTRACT.

CHAPTER. I.

FORM AND CONDITIONS OF THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 6.

Contents and form of the way-bill.

§ i. - In the case of every international consignment coming under the present Convention
the consignor must submit a way-bill in the form laid down in Annex II of the Convention.

The way-bill must be printed on strong writing paper and, in the case of consignments sent
by fast freight (grande vitesse) the way-bill must have a red stripe at least one centimetre wide at
top and bottom on both sides.

§ 2. - International tariffs or agreements between railways- shall settle in what language
the forms for way-bills are to be printed. Should there be no clause settling this in the tariffs
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tarifs ou d'accords, les formulaires doivent 6tre imprim~s dans une des langues of ficielles de l'Etat
exp6diteur ; ils doivent, en outre, contenir un texte franqais, ou allemand, ou italien et ils peuvent
contenir toutes traductions en d'autres langues jug6es utiles.

La partie h remplir par l'exp~diteur doit touj ours 6tre r~dig~e dans une des langues of ficielles du
pays de d6part. Les traductions n6cessaires doivent faire l'objet de dispositions des tarifs interna-
tionaux ou d'accords spciaux entre les chemins de fer. A d~faut, l'exp~diteur doit joindre une tra-
duction en fran~ais, ou en allemand, ou en italien.

§ I - Les parties du formulaire encadr~es de lignes grasses doivent tre remplies par le
chemin de fer, les autres par l'exp~diteur. L'exp~diteur doit oblit~rer, au moyen d'une barre, les
cadres qu'il laisse en blanc.

§ 4. - Le choix du formulaire de lettre de voiture blanc ou du formulaire h bandes rouges
indique si la marchandise est h transporter en petite ou en grande vitesse. La demande de la grande
vitesse sur une partie du parcours et de la petite vitesse sur l'autre partie n'est pas admise, sauf accord
sp~cial entre tous les chemins de fer int~ress~s.

§ 5. - Les lettres de voiture surcharg&s ou grattes ne sont pas admises. Les ratures sont
tolkres h la condition que 1'exp6diteur les approuve par sa signature et qu'il inscrive les quantits
rectifi~es en toutes lettres, quand il s'agit du nombre ou du poids des colis.

§ 6. - Les mentions port~es sur la lettre de voiture doivent 6tre 6crites ou imprimdes en
caract~res ind6l~biles.

Les mentions suivantes sont obligatoires:
a) Le lieu et la date de l'tablissement de la lettre de voiture.
b) La dsignation du chemin de fer exp~diteur.
c) La d6signation du chemin de fer destinataire et celle de la gare destinataire, avec

toutes les specifications n~cessaires pour 6viter toute confusion entre les diverses gares
desservant soit une m~me localit6, soit des localit6s portant le m6me nom ou des noms
analogues.

d) Le nom et le domicile du destinataire.. Une seule personne, firme ou raison sociale
doit tre indiqu~e comme destinataire. L'indication comme destinataire de la gare ou du
chef de la gare destinataire n'est admise que si le tarif applicable le permet expressiment.
Les adresses n'indiquant pas le nom du destinataire, telles que (( l'ordre de... ), ou (( au
porteur du duplicata de la lettre de voiture ,,, ne sont pas autorisdes.

e) La d~signation de la nature de la marchandise, l'indication du poids ou une
indication analogue conforme aux r~glements du chemin de fer exp~diteur et, en outre,
pour les envois par colis de d~tail, le nombre, la description de l'emballage, les marques et
num~ros des colis et, pour les envois dont le chargement incombe h 1'expditeur, la s~rie,
le numro et les marques de propri~t6 du wagon. Les marchandises doivent tre dsign~es :
celles qui figurent dans l'annexe I, sous le nom qui leur est donn6 dans cette annexe; celles
qui sont d6nomm6es dans la classification des marchandises ou dans le tarif, sous le nom qui
les d~signe dans ces documents ; les autres, sous la denomination usit~e dans le commerce.

Si l'espace rserv6 sur la lettre de voiture pour la specification des marchandises est
insuffisant, la ddsignation des articles doit 6tre faite sur des feuilles soigneusement attachdes
h la lettre de voiture et signdes par l'expiditeur.

/) L'6num6ration d6taillde des pi~ces requises par les douanes, octrois, autoritds
fiscales ou de police et autres autorit~s administratives qui sont jointes h la lettre de voiture
ou qui sont mentionn~es comme d6posdes dans une gare d~signde.

g) Le nom ou la raison sociale de 1'exp6diteur, constat6 par sa signature, ainsi que
1'indication de son adresse compl6tde, s'il le juge utile, par son adresse tdlhgraphique et
t6l~phonique. La signature peut 6tre imprim~e ou remplacde par le timbre de l'expdditeur,
si les lois et r~glements en vigueur h la gare exp~ditrice le permettent. Une seule personne,
firme ou raison sociale doit figurer sur la lettre de voiture comme expdditeur.

La lettre de voiture peut, en outre, contenir les mentions suivantes :
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or agreements, the form shall be printed in one of the official languages of the State from which
the goods are despatched ; they must also have a translation in to French, German or Italian and
they may include a translation in any other language that may be thought desirable.

The part of the way-bill to be filled in by the consignor must always be made out in one of the
official languages of the country from which the goods are despatched. The necessary translations
shall be settled by the provisions of international tariffs or special agreements between railways.
Should no provisions exist, the consignor must add a translation in French, German or Italian.

§ 3. - The portions of the form contained within the thick lines must be filled up by the railway,
and the others by the consignor. The consignor must cancel the columns he does not fill up by
drawing a line across them.

§ 4.- The question as to whether the goods are to be carried by ordinary or fast freight
(petite or grande vitesse) shall be decided by the choice made by the consignor between the white
form and the form with a red stripe. A request that goods be carred as fast freight (grande vitesse)
during part of the journey and as ordinary freight (petite vitesse) during the rest of the journey
shall not be granted unless there is a special agreement to that effect between the railways concerned.

§ 5. - Way-bills with alterations or erasures are not allowed. Particulars given on the
way-bill may be crossed out if the consignor signs the alterations and if, in the case of the number
or weight of the packages, the corrected figures are written out in words.

§ 6. - The particulars given on the way-bill must be written or printed in indelible characters.

The following particulars must be given :
(a) The place and date of issue of the way-bill.
(b) The name of the railway despatching the goods.
(c) The name of the station of destination and of the railway to which it belongs

and all particulars necessary to avoid any confusion between various stations serving
either the same place or places having the same name or similar names.

(d) The name and address of the consignee. A single person, firm or business
company must be given as consignee. The station or the station-master of the station
of destination can only be given as consignee if the tariff applicable expressly allows
of such a practice. Addresses not giving the name of the consignee such as " to the
order of " or " to the holder of the duplicate of the way-bill " are forbidden.

(e) A description of the goods consigned and their weight or, instead of the weight,
any similar particulars required by the special rules of the forwarding railway, and, where
the goods are in separate parcels, the number of these, the kind of packing and the number
and mark on each package; and furthermore, in the case of goods loaded by the consignor,
the type, number and ownership marks of the wagon. A description of the goods must
be given. In the case of goods mentioned in Annex I, they must appear under the name
given them in that Annex ; those mentioned in the classification of goods or in the tariff
must be shown under the name given them in those documents, and the others under
their ordinary trade name.

Should the space on the way-bill reserved for particulars of the goods be insufficient,
such particulars should be given on sheets carefully attached to the way-bill and signed
by the consignor.

(/) An exact description of any accompanying documents required by the Customs,
Excise, financial, police or other authorities, which are attached to the way-bill or which
are stated to have been deposited in any given station.

(g) The name or the style of the firm of the consignor, with his signature and his
full address and also, if he thinks it necessary, his telegraphic address and telephone number.
Should the laws and regulations in force in the station of despatch allow, the signature
may be printed or replaced by the consignor's stamp. Only one person, firm or company
may be given on the way-bill as consignor.

The way-bill may also contain the following particulars
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th) La mention ( en gare (bureau-restant) ou la mention , livrable ' domicile ,, h la
condition qute ce dernier mode de livraison soit applicable dans la gare destinataire (article
i6, § 2). Les mati~res sujettes hTexplosion ou l'inflammation spontan&e (voir Annexe1))
ne peuvent re adress~es en gare.

i) La demande des tarifs h appliquer, notamment des tarifs s;&eiaux ou exceptionnels
pr~vus aux articles ii, § IO et 34.

k) Le montant de la somme repr~sentant l'int&& h la livraison d~clar6 conform~ment
a F'article 35.

1) L'indication des frais que l'exp~diteur prend h sa charge, conformrment aux dispo-
sitions de l'article 17.

.n) Le montant du remboursement grevant la marchandise et des d~bours qui auraient
6t6 acceptds par le chemin de fer, comme i est dit a l'article 19,

n) L'itin6raire r~clam6 et l'indication des gares oii doivent s'accomplir les operations
de douane ou d'octroi, ainsi que les verifications exig~es par les autoritds fiscales ou de
police et autres autoritds administratives.

o) La dsignation d'un mandataire conformdment h l'article 15.
§ 7. -- I1 n'est permis d'insdrer dans la lettre de voiture d'autres d~clarations que si elles sont

prescrites par les lois et r~glements d'un Etat et ne sont pas contraires h la pr~sente convention.
I1 est interdit de remplacer la lettre de voiture par d'autres pi&es on d'y ajouter d'autres docu-

ments que ceux que la pr~sente convention autorise. Toutefois, lorsque les lois et rbglements en
vigueur h la gare expdditrice le prescrivent, l'expdditeur doit 6tablir, outre la lettre de voiture, une
pike destine h tre conservde par le chemin de fer pour lui servir de preuve du contrat de transpoct.

§ 8. - I1 est interdit de comprendre dans une mnme lettre de voiture des objets qui ne peuvent
&tre chargds les uns avec les autres sans inconvdnients et sans infraction aux prescriptions des
douanes, octrois, autoritds fiscales, de police ou autres autoritds administratives.

§ 9.. Les marchandises dont le chargement et le d~chargement incombent h l'expdditeur et au
destinataire doivent 6tre accompagndes de lettres de voiture distinctes, ne comprenant aucun objet
dont la manutention incombe au chemin de fer.

Des lettres de voiture distinctes doivent 6galement 8tre 6tablies pour les objets ddsign~s h
l'article 4.
" § .IO. - Une mnme lettre de voiture ne peut comprendre que le chargement d'un seul wagon,

sauf pour les objets indivisibles exigeant plus d'un wagon. Toutefois, cette r~gle n'est pas applicable
lorsque les prescriptions particulires au trafic dont il s'agit ou les tarifs h appliquer autorisent pour
]a totalit6 du parcours l'expddition de plusieurs wagons avec la mme lettre de voiture.

§ ii. - L'exp~diteur est autoris6 h ins6rer au bas du verso de la lettre de voiture, mais h titre
de simple information pour le destinataire et sans qu'il en rdsulte ni obligation ni responsabilit6 pour
le chemin de fer, les mentions suivantes

((Envoi de N. )) ;
Par ordre de N. ;

((A ]a disposition de N.
Pour 6tre r~expddi6 h N.
Assur6 aupr~s de N.

( Pour le navire N. ))
,,Provenant du navire N. ;
Q Pour l'exportation h destination de N.

Chacune de ces mentions doit s'appliquer a l'ensemble de l'exp6dition.

Article 7.

ResponsabilitM pour les Mnonciations de la lottre de voiture. Surtaxes.
Mesures d prendre en cas de surcharge.

§ i. - L'expdditeur est responsable de i'exactitude des indications et d&larations inscrites par
ses soins dans ]a lettre de voiture ; il supporte toutes les consequences r~sultant du fait que ces
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(h) Whether ".to be left at th6 station till called for" or" to be delivered at address
given ", provided the latter method of delivery is applicable in the station of destination
(Article 16 §, 2). Explosive substances, substances liable to take fire spontaneously
(see Annex I) may not be consigned as goods " to be left till called for ".

(i) A request for the application of certain tariffs, particularly special or exceptional
tariffs, as provided for in Article ii, § io, and Article 34-

(k) The amount representing the value of the sender's interest in delivery, declared
in accordance with Article 35.

(1) The amount of the charges for which the consignor is responsible in accordance
with the provisions of Article 17.

(W) The charges to be paid on delivery and cash advances made by the. railway
as laid down in Article 19.

(n) The route which the consignor desires to be followed and the stations at which
Customs or Excise clearances are to take place and any examination required by the
financial, police or other administrative authorities.

(o) The designation of an agent as laid down in Article 15 .
§ 7. - No other particulars may be given on the way-bill unless they are required by the

laws and regulations of a State and are not contrary to the present Convention.
The way-bill may not be replaced by other papers, and documents other than those authorised

by the present Convention may not be attached to it. Nevertheless, when the laws and regulations
in force at the station of despatch require, the consignor shall, besides making out the way-bill,
also make out a document for retention by the railway as a proof of the transport contract.

§ 8. - Articles which cannot be loaded together without inconvenience and without a
breach of the regulations laid down by the Customs, Excise, financial, police or other administrative
authorities, may not be entered on the same way-bill.

. § 9. - Goods for the loading and unloading of which the consignor or consignee are
responsible must be accompanied by separate way-bills not including any article for the loading
or unloading of which the railway is responsible.

Separate way-bills must also be made out for the goods mentioned in Article 4.

§ 1o. - A single way-bill can only cover. a single wagon load save in the case of single and
non-divisable articles which require more than one wagon. Nevertheless, this rule shall rnot
apply when the special regulations for the traffic in question or the tariffs which have to be applied
authorise the despatch of several wagons over all the lines in question with a single way-bill.

§ xi. - The consignor may give at the bottom of the back of the way-bill, but merely as
information for the consignee and without the railway incurring any obligation or responsibility
thereby, the following particulars:

Sent by " ;
By order of";
At the disposal of"
To be re-consigned to "
Insured with "
For the ship "

"Coming from the ship "
For export to ".

These particulars, when given, must in all cases refer to the whole consignment.

Article 7.

Responsibility lor particulars on the way-bill. Extra charges. Measures to be taken
in the case of overloading.

§ i. - The consignor shall be responsible for the accuracy of the particulars and declarations
entered by him in the way-bill ; he shall be liable for any consequences arising from the fact that
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d6clarations ou indications seraient irrdguli~res, inexactes, incompl~tes ou inscrites ailleurs qu'
la place rdservde h chacune d'elles.

§ 2. - Le chemin de fer a touj ours le droit de v6rifier si l'envoi r6pond aux 6nonciations de la
lettre de voiture. L'expdditeur ou le destinataire doit tre invit6 h assister h la vrification, lorsque
celle-ci a lieu h la gare exp~ditrice ou h la gate destinataire. Si l'int6ress6 ne se prsente pas ou si la
vWrification a lieu en cours de route et h dMfaut d'autres prescriptions ldgales ou r6glementaires en
vigueur dans le pays oti la vWrification a lieu, celle-ci doit se faire en presence de deux t6moins
6trangers au chemin de fer. Si 1'envoi ne r6pond pas aux 6nonciations de la lettre de voiture, les frais
occasionn6s par la vdrification gr~vent la marchandise, h moins qu'ils n'aient 6t6 pay~s sur place.

§ 3. - Les lois et r~glements de chaque Etat ddterminent les conditions dans lesquelles le
chemin de fer a le droit ou est tenu de constater ou de contr6ler le poids de la marchandise ou le
nombre des colis, ainsi que la tare r6elle des wagons.

§ 4. - En cas de pesage des charges completes sur un pont h bascule, le poids est ddtermin6
en d6Juisant du poids total du wagon charg6 la tare inscrite sur le wagon, h moins qu'une tare
diff6rente ne r6sulte d'un pesage sp6cial du wagon vide.

§ 5. - En cas soit d'indication ou de dfclaration irrdguli~re, inexacte ou incomplete pouvant
avoir pour cons6quence de faire accepter des objets exclus du transport en vertu du 40 de l'article 3,
de faire b6ndficier l'envoi d'un prix de transport plus rdduit ou de faire 6chec h l'applicatior normale
des tarifs, soit d'inobservation des mesures de sdcurit6 prescrites dans l'annexe I, soit de surcharge
d'un wagon charg6 par l'expdditeur, une surtaxe doit Wre payde sans pr6judice du paiement compl6-
mentaire de la difference des frais de transport et, s'il y a lieu, de toute indemnit6 pour le dommage
6ventuel, ainsi que des sanctions p6nales.

La surtaxe est ddtermin6e ainsi qu'il suit
a) En cas de ddclaration irr~guli~re, inexacte ou incomplete des marchandises exclues

du transport en vertu du 40 de l'article 3, ou des marchandises d~nomm~es h lannexe I,
soit d'inobservation des mesures de sdcurit6 prescrites dans cette annexe, la surtaxe est la
suivante :

Pour les marchandises exclues du transport en vertu du 40 de l'article 3 15 francs
Classe I, groupe ia .... .......... 15

Pour les marchandises Classe I, groupes Ib, ic et id ..... . ...
ddnommdes h l'annexe I Classe I, groupe Ie, et Classes II et III 5

Classes IV, V et VI .......... .. . i
par kilogramme de poids brut du colis entier.

Si les prescriptions en vigueur pour le trafic intdrieur du chemin de fer sur lequel la
contravention a 6t6 dfcouverte prdvoient des surtaxes moins 6lev~es, cc sont ces derni~res
qui sont per~ues.

b) En cas de d6nomination indiquant d'une mani&re irr~guli~re, inexacte ou incom-
plate la nature d'une exp6dition comprenant des marchandises autres que celles pr~vues
sous la lettre a) du present paragraphe, la surtaxe est ,gale au double de la difference
entre le prix de transport depuis le point de d6part jusqu'au point de destination r6guli6-
rement applicable avec la denomination irrggulire, inexacte ou incomplete et celui qui
aurait dfi tre per~u, si la d~nomination avait 6t6 rfguli~re, exacte et complte.

Cette surtaxe ne peut 6tre inffrieure h I franc, m~me s'il n'y a pas de difference
de prix. Si les prescriptions en vigueur pour le trafic int6rieur du chemin de fer sur lequel
la contravention a W dfcouverte pr~voient un minimum moius 6lev6, c'est ce dernier
qui est appliqu6.

c) En cas d'indication d'un poids inffrieur au poids reel, la surtaxe est 6gale au
double de la diff6rence entre le prix de transport du poids dfclar6 et celui du poids cons-
tat6, depuis la gare expfditrice jusqu'h la gare destinataire.

d) En cas de surchage d'un wagon chargi par l'expdditeur, la surtaxe est 6gale
h six fois le prix applicable au transport, entre la gare expfditrice et la gare destinataire,
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these declarations or particulars are irregular, incorrect* or incomplete or are noted in a place .other
than that reserved for them.

§ 2. - The railway is entitled at any time to compare the contents of the consignment with
the particulars contained in the way-bill. The consignor or consignee must be asked to be present
at the examination whenever it takes place in the station of despatch or in the station of destination.
Should the person concerned not attend, or should the examination take place during the journey,
the examination shall, failing any other legal provisions or regulations in force in the country in
which it takes place, be carried out in the presence of two witnesses not connected with the railway.
Should the consignment not correspond with the particulars given in the way-bill, the cost of
examination shall be charged against the goods unless it has been paid on the spot.

§ 3. - The laws and regulations in force in each State shall fix the conditions under which
the railway is entitled or obliged -to verify or check the weight of the goods or the number of
packages and the actual tare of the waggons.

§ 4. - In cases in which complete loads are -weighed on a weigh-bridge, the weight shall
be decided by deducting from the total weight of the waggon the tare marked thereon, unless
special weighing of the waggon when empty gives a different tare.

§ 5. - Should irregular, incorrect or incomplete particulars or declarations result in articles
excluded from transport under Article 3, No. 4, being accepted for transport, or cause the
consignment to have the advantage of a lower transport rate or prevent the normal application
of tariffs, or should the measures of security laid down in Annex I not be observed or a waggon
loaded by the. consignor. be overloaded, an extra charge must be paid. This payment. shall be
without prejudice to any additional payment representing the difference between the transport
rates, and, if necessary, any compensation for possible damage, and penalties imposed by the
courts.

Extra charges shall be fixed as follows
(a) . In .the case of an irregular, incorrect or incomplete declaration in'respect of

goods excluded from transport under Article 3, No. 4, or of the goods enumerated in
Annex I, or should the measures of security laid down in that Annex not be observed,
the extra charge shall be

In the case of goods exclided from trahsport under Article 3, No. 4 " . 15"francs.
Class I, group ia .... .......... 15

In the case of goods enume- Class I, groups i b, I c and'i d ' o I 0
rated in Annex I. . . Class I, group i e and Classes II and III 5 3

Classes IV, V and.VI........ .. .
er kilogramnie gross weight of the whole package.
hould the regulations in force in respect of internal traffic on the railway on which

the offence has been discovered provide for lower extra charges, the latter shall be levied.

(b) If a consignment including goods other than those covered by (a) of the present
paragraph is irregularly, incorrectly or incompletely described, the extra charge shall
be double the difference between the cost of carriage from the point of departure to the
point of destination regularly applicable to the consignment irregularly, incorrectly
or incompletely described and that which should have been imposed if the description
had been regular, correct and complete.

This extra charge shall not be less than one franc, even if there is no difference in
price. Should the regulations in force for internal traffic on the railway on which the
offence is discovered provide for a lower minimum, the latter shall be applied.

(c) If a weight less than the real weight is shown, the extra charge shall be double
the difference between the cost of carriage for the weight actually declared and that for
the weight found to be correct, from the station of despatch to the station of destination.

(d) Should a waggon loaded by the consignor be overloaded, the extra charge
shall be six times the cost of carriage, between the station of despatch and the station
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du poids en exc6dent sur la limite de charge. Il y a surcharge quand la charge d'un wagon
d~passe la limite de charge d~finie de la mani~re suivante :

Lorsqu'un wagon ne porte qu'une seule inscription relative au poids du chargement
qu'il peut recevoir, celle-ci est consid~r~e comme indiquant la charge normale ; la limite
de charge est alors 6gale h cette charge normale augment6e de cinq pour cent.

Lorsqu'un wagon porte deux inscriptions, celle qui indique le tonnage le plus faible
d~termine la charge normale ; celle qui indique le tonnage le plus 6lev6 determine la
limite de charge.

e) S'il y a, pour un m~me wagon, indication d'un poids inf~rieur an poids r~el et
surcharge, les surtaxes relatives L ces deux infractions sont per~ues cumulativement.

§ 6. - Les surtaxes h percevoir conform~ment au § 5 ci-dessus gr&vent la marchandise trans-
porte, quel que soit le lieu oil ont W constatis les faits qui les justifient.

Si la valeur de la marchandise ne couvre pas le montant des surtaxes ou si le destinataire
refuse la marchandise, le surplus de la cr~ance r~sultant des surtaxes doit tre pay6 par 1'exp6-
diteur.

§ 7. - La surtaxe n'est pas due:
a) En cas d'indication inexacte du poids, lorsque le pesage par le chemin de fer

est obligatoire, d'apr~s les r~gles en vigueur ?i la gare exp6ditrice ;
b) En cas d'indication inexacte du poids ou en cas de surcharge, si 'exp6diteur

a demand6 dans la lettre de voiture que le pesage soit fait par le chemin de fer ;
c) En cas de surcharge occasionn6e, au cours du transport, par des influences atmos-

ph~riques, si l'exp~diteur prouve qu'il s'est conform6, en chargeant le wagon, aux pres-
criptions en vigueur h la gare exp~ditrice ;

d) En cas d'augmentation de poids survenue pendant le transport, sans qu'il y
ait surcharge, si l'exp~diteur prouve que cette augmentation est due des circonstances
atmosph~riques.

§ 8. - Quand la surcharge d'un wagon est constat~e par la gare exp~ditrice ou par une gare
interm~diaire, l'exc~dent de charge pent 6tre retir6 du wagon, m~me s'il n'y a pas lieu de percevoir
une sur.taxe. L'expiditeur est, s'il y a lieu, invit6 sans retard par l'interm~diaire de la gare exp~di-
trice, ? faire connaitre comment il entend disposer de r'exc~dent de charge.

La surcharge est tax~e, pour le parcours effectu6, d'apr~s le prix de transport appliqu6 au
chargement principal, avec ]a surtaxe pr~vue au § 5 ci-dessus, s'il y a lieu ; en cas de d~charge-
ment, les frais de cette operation sont perqus d'apr~s le tarif des frais accessoires du chemin de
fer qui I'effectue.

Si l'exp~diteur prescrit de renvoyer ou de r~exp~dier la surcharge, elle est trait6e comme
un envoi isol6.

Article 8.

Conclusion du contrat de transport. Duplicata de la lettre de voiture.

§ i. - Le contrat de transport est conclu d~s que la gare exp6ditrice a accept6 au transport
la marchandise avec la lettre de voiture. La gare expditrice constate l'acceptation en apposant
sur la lettre de voiture son timbre portant la date de l'acceptation.

§ 2. - L'apposition du timbre doit avoir lieu immdiatement apr~s la remise de la totalit6
de l'envoi faisant l'objet de la lettre de voiture et le paiement des frais que 'exp~diteur prend
A sa charge. Cette apposition doit avoir lieu en presence de l'exp~diteur si ce dernier le demande.

§ 3. - Apr~s l'apposition du timbre, la lettre de voiture fait preuve du contrat de transport.

§ 4. - Toutefois, en ce qui concerne les marchandises dont le chargement incombe h l'exp6-
diteur, en vertu des prescriptions des tarifs ou des conventions pass6es avec lui, lorsque de telles
conventions sont autoris~es la gare exp~ditrice, les 6nonciations de la lettre de voiture relatives,
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of destination, of the excess weight over the limit to which the waggon may be loaded.
There shall be an extra charge when the load of a waggon exceeds the maximum load
as hereinafter defined:

When a waggon only bears a single inscription stating the load it can take, this shall
be regarded as indicating the normal load ; the limit to which the waggon may be loaded
shall then be regarded as this normal load, plus five per cent.

When a waggon bears two inscriptions, that indicating the lower tonnage shall be
regarded as the normal load and that indicating the higher tonnage shall be regarded
as giving the limit to which the waggon may be loaded.

(e) If in the case of the same waggon the weight given is less than the real weight
and the waggon has been overloaded, the extra charges for these two offences shall both
be levied at the same time.

§ 6. - The extra charges to be levied under § 5 above shall be chargeable against the goods
carried, whatever be the place at which the facts justifying those extra charges were discovered.

Should the value of the goods not cover the amount of the extra charges, or should the consignee
refuse the goods, the consignor shall pay the difference.

§ 7. - Extra charges shall not be levied:
(a) In the case of inaccurate indication of weight, should weighing by the railway

be compulsory under the regulations in force in the station of despatch ;
(b) In the case of incorrect indication of weight or overloading, should the consignor

have asked on the way-bill that the railway should weigh the consignment ;
(c) In the case of overload occasioned during the journey by atmospheric influences,

should the consignor prove that, when loading the waggon, he complied with the
regulations in force in the station of despatch.

(d) In the case of an increase of weight occurring during the journey, without
there having been overloading should the consignor prove that this increase was due
to atmospheric circumstances.

§ 8. - Should it be found at the station of despatch or at an intermediate station that a
waggon has been overloaded, the load in excess may be taken out of the waggon even if an extra
charge is not due. The consignor shall, if necessary, be requested without delay through the
station of despatch to notify how he desires the excess load to be dealt with.

The extra overloading charge shall be levied for the journey or part of the journey actually
effected according to the transport rates applicable to the main load, with the extra charge provided
for in § 5 above, if necessary. If the goods have to be unloaded, the cost of that operation shall
be charged according to the supplementary expenditure tariff of the railway unloading.

Should the consignor ask that the load in excess be returned or reconsigned, it shall be regarded
as a separate consignment.

Article 8.

Conclusion of the Transport Contract. Duplicate ol the Way-bill.

§ i. - The transport contract is concluded as soon as the goods are accepted for transport
with the way-bill by the station of despatch. Acceptance is certified by the official stamp of the
forwarding office bearing the date of acceptance being affixed to the way-bill.

§ 2. - The way-bill must be stamped as soon as all the goods described in the way-bill are
handed over for transport and the charges for which the consignor is responsible are paid. Should
he so request, the way-bill must be stamped in the presence of the consignor.

§ 3. - The way-bill when stamped serves as proof of the transport contract.
§ 4. - Nevertheless, in respect of goods to be loaded by the consignor under the tariff

regulations or in accordance with agreements concluded with him, when such agreements are
allowed at the station of despatch, the particulars given in the way-bill of the weight and number
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soit au poids, soit au nombre des colis, ne font preuve contre le chemin de fer que si la vWrification
de ce poids et du nombre des colis a t6 faite par le chemin de fer et constat~e sur la lettre de voiture.

§ 5. - Le chemin de fer est tenu de certifier la r6ception de la marchandise et la date de
racceptation an transport sur le duplicata de la lettre de voiture qui doit lui 6tre pr~sent6 par
l'expediteur en m~me temps que la lettre de voiture.
:?I Ce duplicata n'a la valeur ni de la lettre de voiture accompagnant l'envoi, ni d'un connaisse-
ment.

Article 9.

Bases pour le calcul des prix de transport. Tarils et itindraires.

§ i. - Les prix de transport et les frais accessoires sont calculks conform~ment aux tarifs
l~galement en vigueur et dfiment publi~s dans" chaque Etat. Ces tarifs doivent contenir toutes
les indications n6cessaires pour le calcul des prix de transport et des frais accessoires et specifier, le
cas 6ch~ant, les conditions dans lesquelles il sera tenu compte du change.

§ 2. - Les tarifs doivent faire connaitre toutes les conditions sp6ciales aux divers transports,
et notamment la vitesse h laquelle ils s'appliquent. Si, pour toutes les marchandises ou pour certaines
d'entre elles, ou pour certains parcours, un chemin de fer a une tarification ne comportant qu'une
seule vitesse, cette tarification peut 6tre appliqu6e aux transports effectu~s tant avec lettre de
voiture blanche qu'avec lettre de voiture h bandes rouges, sous les conditions de d~lai de livraison
qui r6sultent pour chacune de ces lettres de voiture des dispositions des articles 6, § 4, et II.

Les tarifs doivent 6tre appliques h tous les int6ress~s d'une manire uniforme. Leurs condi-
tions sont valables pourvu qu'eUes ne soient pas contraires h la pr~sente convention ; sinon elles
sont consid~r~es comme nulles et non avenues.

§ 3. - a) Si l'exp~diteur a prescrit sur la lettre de voiture l'itin~raire h suivre, les frais de
transport sont calculus par cet itin~raire.

La d~signation des gares otL doivent s'effectuer les formalit6s exig6es par les douanes, octrois,
autorit~s fiscales ou de police et autres autorit6s administratives 6quivaut A une prescription
d'itin~raire.

b) Si l'exp~diteur a prescrit dans la lettre de voiture seiilement les tarifs appliquer, le chemin
de fer applique ces tarifs, en tant que la prescription suffit a d6terminer les gares entre lesquelles
les tarifs revendiqu~s devront 8tre appliques. Le chemin de fer choisit parmi les itin~raires sur
lesquels ces tarifs sont valables au jour de la conclusion du contrat de transport, l'itin6raire qui
lui parat le plus avantageux pour 1'exp~diteur.

c) Si l'exp~diteur a prescrit dans la lettre de voiture le paiement a l'avance du port jusqu'a
une station interm~diaire, dans les conditions pr~vues a l'article 17, § I, le chemin de fer choisit
parmi les itin~raires qui passent par ladite station interm~diaire celui qui lui parait le plus avanta-
geux pour l'exp~diteur. Les frais de transport sont calculus par l'itin~raire choisi par le chemin
de fer.

d) Si, dans les cas pr6vus sous les lettres a) et c) ci-dessus, il existe un tarif international
entre la gare exp6ditrice et la gare destinataire sur l'itin6raire revendiqu6 sous la lettre a) ou
entre la gare exp6ditrice et celle indiqu6e sous la lettre c), ce tarif est applique, pourvu qu'au
moment de l'exp6dition, son application ne soit pas subordonn6e h des conditions qui ne seraient
pas remplies.

e) Si les indications donn6es par l'exp~diteur ne suffisent pas a d6terminer compl6tement
l'itin6raire ou les tarifs, ou si certaines de ces indications sont incompatibles, le chemin de fer
choisit l'itin6raire ou les tarifs qui lui paraissent les plus avantageux pour l'exp6diteur. I1 se
conforme toujours aux indications de la lettre de voiture en ce qui concerne les gares vis~es sous
la lettre a), alin~a 2, et, autant que possible, aux autres prescriptions de l'exp6diteur.

Toutefois, s'il existe un tarif direct international entre la gare exp~ditrice et la gare destina-
taire, ce tarif est applique, pourvu que l'itin6raire qu'il d6termine observe, le cas 6ch~ant, les
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of packages is no evidence as against the railway unless the goods have been re-weighed or recounted
on behalf of the railway and the fact is stated on the way-bill.

§ 5. - The railway is bound to certify receipt of the goods, giving the date of acceptance
for transport, on the duplicate of the way-bill submitted to it by the consignor at the same time
as the way-bill.

This duplicate is not of equal importance with the original way-bill, nor has it the force of
a bill of lading (carriage note).

Article 9.

Basis on which transport rates are calculated. Tarills and routes.

§ i. - The cost of transport and accessory costs are to be calculated according to the tariffs
legally in force and duly published in each State. These tariffs must contain all information
necessary for the purpose of calculating cost of carriage and accessory costs and, if necessary,
specify the conditions under which account shall be taken of the rate of exchange.

§ 2. - The tariffs shall give information as to all special conditions applying to various
categories of goods carried, and particularly with regard to the speed of the traffic in question
(i.e. ordinary or fast freight). If, in the case of all goods or of certain goods or of traffic over certain
routes, a railway has a tariff system which only provides for transport at a single speed, then that
tariff system may be applied to goods, carried both on the white way-bill and on the fast freight
bearing red stripes, under the conditions in respect of time allowed for delivery laid down in respect
of each of these way-bills in Article 6, 88 4 and ii.

Tariffs must be applied in a ufiiform manner to all persons concerned. The conditions laid
down therein shall be valid provided that they are not contrary to the present Convention.
Otherwise, they shall be regarded as null and void.

§ 3 (a). - If the consignor has indicated on the way-bill that a certain route is to be followed,
the cost of transport shall be calculated according to that route.

Designation of the stations at which the formalities required by the Customs, Excise, Financial,
Police or other administrative authorities are to be completed shall be equivalent to laying down
a given route.

(b) If the consignor has only stated in the way-bill what tariffs are to be applied, the railway
shall apply those tariffs in so far as this information is sufficient for determining the stations between
which the tariffs claimed are to be applied. The railway shall choose from among the various
routes on which these tariffs are in force on the day of the conclusion of the transport contract
that route which appears to it to be most advantageous for the consignor.

(c) Should the consignor have stated on the way-bill that carriage charges shall be paid
in advance as far as an intermediate station under the conditions laid down in Article 17, § I, the
railway shall choose from among the routes passing through the said intermediate station that
which appears to it to be the most advantageous for the consignor. Carriage charges shall be
calculated as for the route chosen by the railway.

(d) If, under the circumstances provided for in (a) and (c) above, there is an international
tariff between the station of despatch and the station of destination over the route requested as
under (a) or between the station of despatch and that referred to under (c), that tariff shall be
applied, provided that at the moment of despatch its application shall not be subject to conditions
which have not been fulfilled.

(e) Should the particulars given by the consignor be insufficient for a complete decision
as to route and tariffs or should they be contradictory, the railway shall choose the route or the
tariffs which appear to it to be the most advantageous for the consignor. The railway shall in
every case comply with the indications given on the way-bill in respect of the stations referred
to under (a), paragraph 2, and as far as possible with the other instructions given by the consignor.

Nevertheless, if there is a through international tariff between the station of despatch and
the station of destination, that tariff shall be applied, provided that the route which it lays down
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prescriptions de la lettre de voiture concernant les gares vis~es sous la lettre a), alin~a 2, et que
son application ne soit pas subordonn~e h d'autres conditions qui ne seraient pas remplies.

/) Dans tous les cas pr6vus ci-dessus, les d6lais sont calculus par l'itin6raire revendiqu6 par
l'exp~diteur ou choisi par le chemin de fer.

g) Le chemin de fer ne peut, hors les cas vis6s l'article 5," § 5, et h l'article.23, § i, effectuer
le transport par une autre voie que l'itin6raire indiqu6 par l'exp~diteur qu'h la condition:

i o Que les frais de transport et les d~lais de livraison ne seront pas sup~rieurs aux
frais et d~lais calcul6s par l'itin6raire que l'exp~diteur avait indiqu6

20 Que les formalit6s exig6es par les douanes, octrois, autorit6s fiscales ou de police
et autres autorit~s administratives auront toujours lieu aux stations dfsign~es par l'exp6-
diteur.

L'exp6diteur est avis6 que le transport a lieu par une voie autre que celle qu'il a prescrite.

h) Dans les cas vis6s aux points b), c) et e) (alin6a i) du pr6sent paragraphe, le chemin de
fer n'est responsable d'un dommage r~sultant du choix de l'itin~raire ou des tarifs qu'en cas de
dol ou de faute lourde.

§ 4. - I1 n'est perqu au profit des chemins de fer, en sus des taxes de transport et de divers
frais accessoires prfvus par les tarifs, aucune somme autre que les dfpenses faites par eux, telles
que droits de sortie ou d'entrfe, frais de camionnage d'une gare A l'autre non indiqu~s par le tarif,
frais de r6parations A l'emballage ext~rieur ou intfrieur des marchandises nfcessaires pour en
assurer la conservation et autres d6penses analogues. Ces dfpenses doivent 6tre dfiment constatfes
et d6comptfes A part sur la lettre de voiture, h laquelle les pi6ces justificatives doivent 8tre jointes.
Quand le paiement de ces dfpenses incombe A l'exp~diteur, les pi~ces justificatives ne sont pas
livrfes au destinataire avec la lettre de voiture, mais elles sont remises A l'expfditeur avec le
compte des frais, comme il est dit h l'article 17.

Article io.

Interdiction de traitds particuliers.

Tout trait6 particulier qui aurait pour effet d'accorder A un ou plusieurs exp6diteurs une
reduction sur les prix des tarifs est formellement interdit et nul de plein droit.

Toutefois, sont autoris~es les reductions de prix dfiment publi6es et 6galement accessibles
h tous aux m~mes conditions, ainsi que celles qui sont accord~es soit pour le service du chemin
de fer, soit pour le service des administrations publiques, soit au profit d'oeuvres de bienfaisance.

Article ii.

Dilais de livraison.

§ i. - Les dflais de livraison ne doivent pas d~passer les maxima suivants
a) Pour la grande vitesse :

io D6lai d'exp6dition ...... ................. .I jour;
20 D6lai de transport, par fraction indivisible de 250 kilo-

m~tres de distances d'appli.cation des tarifs ... ...... I jour
b) Pour la petite vitesse :

Io D6lai d'exp~dition .... ................. .... 2 jours

20 D6lai de transport, par fraction indivisible de 250 kilo-
m~tres de distances d'application des tarifs ... ...... 2 jours.
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complies, when necessary, with the instructions on the way-bill with regard to the stations referred
to under (a), paragraph 2, and that its application shall not be subject to other conditions which
have not been fulfilled.

(/) Under all the cases referred to above, time limits are reckoned in accordance with the
route requested by the consignor or chosen by the railway.

(g) A railway may only carry the goods by a route other than that indicated by the consignor,
save in the cases referred to in Article 5, § 5, and Article 23, § i, provided :

(i) That the carriage charges and the time allowed for delivery do not exceed the
charges and time allowed as calculated for the route which the consignor had indicated;

(2) That the formalities required by the Customs, Excise, Financial, Police and
other administrative authorities are invariably completed at the stations mentioned
by the consignor.

The consignor shall be notified that the goods are being carried over a route other than that
which he indicated.

(h) In the cases referred to in (b), (c) and (e) (paragraph i) of this section, the railway
shall only be responsible for damage resulting from choice of the route or tariffs in the case of
wilful default or gross negligence on the part of the railway.

§ 4. - No sum shall be levied on behalf of the railways, over and above the carriage charges
and the various accessory costs provided for in the tariffs, other than expenditure incurred by
the railways, such as export and import duties, cost of cartage from one station to another when
not provided for in the tariff, expenditure on repairs to external or internal packing of goods
necessary to preserve them and other analogous expenditure. Such expenditure must be duly
certified and charged separately on the way-bill, to which the documents proving it must be
attached. When the consignor is liable for payment of such expenditure, the documents proving
the same shall not be handed over to the consignee with the way-bill, but shall be forwarded to
the consignor with an account of the expenditure incurred as stated in Article 17.

Article io.

Prohibition ol Private Agreements.

Any private agreement by which a reduction in rates is purported to be given to one or more
consignors of goods contrary to the tariffs is forbidden and null and void.

Nevertheless, reductions in rates are permissible if they are duly published and equally
accessible to all under the same conditions, and this also applies to those granted either for the
railway service or for the service of public administrations, or for charitable organisations.

Article ii.

Time allowed ior delivery.

§ i.- The time allowed for delivery shall not exceed the following:
(a) In the case of fast freight (grande vitesse) :

(I) Time allowed for despatch .... ................. . . day;
(2) Time allowed for transport for every 250 kilometres of distance

to which the tariffs apply or for part of such distance ... ......... i day;
(b) In the case for ordinary freight (petite vitesse) :

(i) Time allowed for despatch ...... ................. 2 days;
(2) Time allowed for transport for every 250 kilometres of distance

to which the tariffs apply or for part of such distance ........... .. 2 days.
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§ 2. - Lorsque 1'envoi emprunte plusieurs rf6seaux relies par tails, le d~lai de transpbrt est
calculM sur la distance totale entre la gare exp~ditrice et la gare destinataire ; le d6lai d'exp6dition
n'est compt6 qu'une seule fois, quel que soit le nombre des r6seaux emprunt6s.

§ 3. - Les lois et r~glements de chaque Etat d~terminent dans quelle mesure les chemins
de fer soumis leur autorit6 ont la facult6 de fixer des d6lais suppl6mentaires dans les cas suivants

a) Pour les transports qui empruntent :
Soit la mer ou les voies navigables int~rieures par bac ou par bateau,
Soit une route' ne comportant -pas de voie ferr6e,
Soit certains raccordements reliant deux lignes d'un m.6me r~seau ou de

r~seaux diff6rents,
Soit une ligne secondaire,
Soit une ligne dont les rails n'ont pas l'6cartement normal;

b) A l'occasion de circonstances extraordinaires de nature h determiner:
Soit un d~veloppement anormal du trafic,
Soit des difficult~s anormales pour l'exploitation.

Les d~lais suppl6mentaires doivent dans tons les cas 6tre fixes en jours.

§ 4. - Les d6lais supplmentaires motives par les circonstances mentionn6es sous la lettre a)
du § 3 ci-dessus, doivent figurer dans les tarifs.

Les d~lais suppl~mentaires pr~vus sous la lettre b) du § 3, doivent 6tre publics et ne peuvent
entrer en vigueur avant leur publication.

§ 5. - Le d6lai de livraison prend cours h partir de l'heure de minuit apr~s l'acceptation
au transport de la marchandise, pr~vue .A 'article 8, § i.

§ 6. - Le d6lai est observ6 si, avant son expiration, la marchandise est remise ou son arriv~e
notifi~e soit au destinataire, soit A la personne autoris6e A la recevoir en vertu des r~glements du
chemin de fer qui doit effectuer la livraison. Les lois et. r~glements de chaque Etat d~terminent
les. formes dans lesquelles la remise de la. lettre d'avis est constat~e.

Pour les envois qui ne sont pas livr~s . domicile par le chemin de fer et qui ne doivent pas
faire l'objet d'un avis d'arriv6e, le d6lai de livraison est observ6 si, avant son expiration, la marchan-
dise est h la disposition du destinataire, la gare destinataire.

§ 7. - Les d6lais de livraison cessent de courir pendant tout le. s6jour qu'entraine l'accom-
plissement des formalit~s exig~es par les douanes, octrois, autorit~s fiscales ou de police et autres
autorit~s administratives, ainsi que pendant toute interruption du trafic emp~chant temporai-
rement de commencer ou de continuer le transport et ne r6sultant pas d'une faute imputable an
•chemin de fer.Les d~lais cessent 6galement de courir pendant l'ex~cution des oprations pr6vues aux §'§ 2
et 3 de l'article 7 et pendant la dur~e d'un arr~t caus6 par une modification du contrat de transport.
ordonn~e par l'exp6diteur en vertu de l'article 21.

En outre, pour le transport des'animaux vivants, les d~lais de livraison cessent de courir
pendant la dur6e :

a) Du s jour de ces animaux dans les gares-abreuvoirs;
b) Des arrts r~sultant d'une mesure de police;
c) De la visite v~t~rinaire.

§ 8. - Pour les envois en petite vitesse, les d6lais.de livraison cessent de courir les dimanches
et jours f~ri~s lgaux.

Pour les envois en grande vitesse, lorsque le jour qui suit celui de l'acceptation au transport
est un dimanche on un jour'fri6 l6gal, le d6lai commence " courir un jour plus tard. De m~me,
lorsque le dernier jour du d~lai de livraison est un dimanche ou un jour fri6 lgal, le dMlai n'expire
que le lendemain. Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas aux envois de grande vitesse;

No 1778



1928 League of Nat'ons Treaty Series. 393

§ 2. - When the consignment is carried over several railway systems directly connected
with each other, the time allowed for transport is calculated on the total distance between the
station of despatch and the station of destination; the time allowed for despatch is only counted
once, whatever be the number of railway systems over which the consignment passes.

§ 3. - The laws and regulations of each State shall determine to what extent the railways
under its authority are allowed to provide for additional periods of time in the following cases

(a) In the case of consignments carried:
Either by sea or over navigable inland waterways by ferry or boat,
Or over a route where is no railway,
Or over certain junction lines connecting two lines of the same railway system

or of different systems,
Or over a secondary (or local) line,
Or over a line which is not of standard gauge;

(b) In the case of exceptional circumstances causing
Either an exceptional increase of traffic,
Or exceptional difficulties in railway working.

The additional time allowed must in all cases be stated in terms of days.

§ 4.- The additional time periods allowed in view of the circumstances mentioned under
(a) of. § 3 above must be shown in the tariffs.

The additional time periods provided for under (b) of § 3 must be published and may not
come into force before being so published.

§ 5. - The time allowed for delivery begins as from midnight of the day on which the goods
are accepted for transport as laid down under Article 8, § i.

§ 6.'- The time allowed shall not have been *exceeded if, before its expiry, the goods have
been handed over or their arrival notified, either to the consignee or to the person authorised to
receive them under the regulations of the railway responsible for delivery. The laws and regulations
of each State shall decide as' to how service of notice, is to be proved.

In the case of consignments not to be delivered at the address of consignee by the railway and
in respect of which no notice of arrival has to be given, the time allowed for delivery shall not
have been exceeded if, before its expiry, the goods were placed at the disposal of the consignee in
the station of destination.

§ 7. - The time occupied in completing the formalities required by the Customs, Excise,
financial, police and other administrativc authorities and any interruption of traffic temporarily
preventing the commencement or continuance of transport of goods and not due to the fault of
the railway shall not be included in the time' allowed for delivery.

Time occupied in carrying out the operation provided for in § § 2 and 3 of Article 7 or during
delay caused by an alteration in the transport contract ordered by the consignor under Article
21 shall also -not be included in the periods allowed.

Furthermore, in the case of transport of live animals, the time allowed for delivery shall not
include

(a) The period during which these animals are in stations where they are watered;
(b) 'Delays caused by police measures;
(c) Time taken by the veterinary inspection.

§ 8. - In the case of goods sent by ordinary freight (petite vitesse) Sundays and statutory
public holidays shall not be included in the time allowed for delivery.

In the case of goods sent by fast freight (grande vitesse), if the day which follows that on which
the goods are accepted for transport is a Sunday or a statutory public holiday, the period allowed
shall begin to run one day later. Likewise, if the last day of the period allowed for delivery is a
Sunday or a statutory public holiday, the period shall only expire on the following day.
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pour lesquels les gares sont ouvertes, soit dans le pays exp~diteur, soit dans le pays destinataire,
les dimanches et jours fri6s"

§ 9. - Lorsque dans un Etat les lois ou les r~glements 6dictent 1'interruption totale ou partielle
du transport en grande vitesse des marchandises le dimanche et certains jours f~ri~s 16gaux, les
d6lais de livraison sont augment6s en consequence.

§ IO. - Lorsque, d'apr~s les lois et r~glements d'un Etat, ii peut 6tre cr66 des tarifs sp6ciaux
ou exceptionnels h prix r6duits et h d6lais allong6s, les chemins de fer de cet Etat peuvent aussi
appliquer ces tarifs A d6lais allong6s dans le trafic international.

Article 12.

Etat de la marchandise. Emballage.

§ i. - Lorsque le chemin de fer accepte au transport une marchandise pr6sentant des signes
manifestes d'avarie, il peut exiger que l'Ftat de cette marchandise fasse l'objet d'une mention
sp6ciale sur la lettre de voiture.

§ 2. - Lorsque la nature de la marchandise exige un emballage, l'exp6diteur doit l'emballer
de telle sorte qu'elle soit pr6serv6e de perte totale ou partielle et d'avarie en cours de transport
et ne risque pas de porter dommage aux personnes, au mat6riel ou aux autres marchandises.

L'emballage doit, d'ailleurs, ftre conforme aux prescriptions des tarifs et r6glements du chemin
de fer exp6diteur.

§ 3. - Si l'exp6diteur ne s'est pas conformn6 aux prescriptions du paragraphe 2, le chemin
de fer peut, soit refuser l'envoi, soit exiger que l'exp6diteur reconnaisse, sur la lettre de voiture,
l'absence d'emballage ou l'6tat d6fectueux de l'emballage, en donnant une description exacte de
celui-ci.

§ 4. - L'exp6diteur est responsable des cons6quences de l'absence d'emballage ou de son
6tat d6fectueux ainsi reconnus sur la lettre de voiture, de m8me que des vices non apparents de
l'emballage. Tous les dommages qui en r6sultent sont h la charge de l'exp6diteur qui, le cas 6ch6ant,
doit indemniser le chemin de fer du pr6judice qu'il aurait subi.

L'exp6diteur est aussi responsable des d6fectuosit6s apparentes de l'emballage non reconnues
sur la lettre de voiture, si la preuve de ces d6fectuosit6s est faite par le chemin de fer.

§ 5. - Lorsqu'un exp6diteur a l'habitude d'exp6dier, de la m6me gare, des marchandises
de mrme nature n6cessitant un emballage, et de les remettre, soit sans emballage, soit sous le m~me
emballage d6fectueux, il peut se dispenser de satisfaire pour chaque exp6dition aux prescriptions
du paragraphe 3, en d6posant dans cette gare une d6claration g6n6rale, conforme au mod6le cons-
tituant l'annexe III h la pr6sente convention. Dans ce cas, la lettre de voiture doit contenir mention
de la d6claration g6n6rale remise A la gare exp6ditrice.

§ 6. - Sauf exception express6ment pr6vue dans les tarifs, l'exp6diteur est tenu de munir
les colis de d6tail (charges incompl6tes) de marques ext6rieures claires et ind6l6biles, ne permet-
tant aucune confusion et concordant parfaitement avec celles qui sont indiqu6es sur la lettre de
voiture. I1 est tenu, en outre, d'apposer sur chaque colis de d6tail une 6tiquette indiquant, en
caract6res ind6l6biles, la gare destinataire. Le nom et l'adresse du destinataire doivent 6tre 6gale-
ment inscrits, si cela est prescrit par le r6glement applicable au chemin de fer exp6diteur, soit
A d6couvert, soit sous un repli de l'6tiquette qui ne serait ouvert qu'h d6faut de la lettre de voiture.

Les anciennes inscriptions ou 6tiquettes doivent 6tre oblit6r6es ou enlev6es par l'exp6diteur.

§ 7. - Sauf exception express6ment pr6vue dans les tarifs, ne sont pas transport6s autre-
ment que par wagons complets les objets fragiles (tels que la verrerie, la porcelaine, la poterie),
les objets qui s'6parpilleraient dans les wagons (tels que les noix, les fruits, les fourrages, les pierres),
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Nevertheless, this shall not apply to consignments sent by fast freight (grande vitesse), when stations
are open and available for them on Sundays and holidays in the country from or to which they are
consigned.

§ 9. - If the laws and regulations in any State provide for total or partial interruption of
fast freight (grande vitesse) transport of goods on Sundays and on certain statutory public holidays,
the time allowed for delivery shall be increased accordingly.

§ Io. - When the laws and regulations of a State permit the establishment of special or
exceptional tariffs at reduced rates and with extended periods, the railways of State may also
apply the said tariffs in international traffic with extended periods.

Article 12.

Condition of Goods. Packing.

§ i. - When the railway accepts goods for transport which show obvious signs of damage,
it may require the condition of the goods to be specially mentioned on the way-bill.

§ 2. - Where the nature of the goods requires that they should be packed, the consignor
shall pack them in such a way that during carriage they are protected from total or partial loss
or injury and that there is no risk of their causing any damage to persons, rolling stock or other
goods.

The packing must also be in accordance with the provisions of the tariffs and regulations of
the despatching railway.

§ 3. - If the consignor does not comply with the provisions of § 2, the railway may either
refuse to accept the goods or require the consignor to acknowledge on the way-bill the absence
of packing or the unsatisfactory condition of the packing, giving an exact description of the latter.

§ 4. - The consignor shall be responsible for any consequences resulting from absence of
packing or unsatisfactory condition of the same as thus entered on the way-bill, and also for such
defects in the packing as are not externally visible. All loss resulting therefrom must be made good
by the consignor who, if necessary, must compensate the railway for any loss it may thus have
suffered.

The consignor shall also be responsible for defects in packing externally visible and not noted
on the way-bill, should the railway administration prove that such defects existed.

§ 5. - When a consignor regularly despatching from the same station goods of the same
nature requiring packing, and of handing them over either unpacked or with the same defective
packing, he need not comply with the provisions of § 3 in the case of each consignment, if he
deposits in that station a general declaration in the form set out in Annex III of the present
Convention. In such cases, the way-bill must state that the general declaration has been handed in
to the station of despatch.

§ 6. - Save when exceptions are expressly provided for in the tariffs, the consignor must
take care that individual packages (part waggon-loads) bear clear and indelible external marks not
likely to lead to any misunderstanding and exactly the same as those entered on the way-bill.
He must also affix to each of these packages a label giving in indelible characters the name of the
station of destination. The name and address of the consignee must also be given if the regulations
of the railway despatching the goods so order, and written either on an open label or on a folding
label, only to be opened if no way-bill is to hand.

Old addresses or labels must be obliterated or removed by the consignor.
§ 7. - Unless otherwise expressly laid down in the tariffs, the following shall be carried in

full waggon-loads: fragile articles (such as glass-ware, porcelain, pottery), articles which might
become scattered in the waggon (such as nuts, fruit, forage, stones), and goods which might soil
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ainsi que les marchandises qui pourraient salir ou dtt6riorer les autres colis (telles que le charbon,
la chaux, la cendre, les terres ordinaires, les terres . couleur), k moins que ces marchandises ne
soient emball~es ou fice1~es de telle sorte qu'elles ne puissent se briser, se perdre, salir ou d~t~riorer
d'autres colis.

Article 13.

Pikes d lournir pour l'accomplissement des /ormalitds exigdes par les douanes, octrois, autoritds fliscales,
de police et autres autoritds administratives.

Fermeture douani~re.

§ i. - L'exp6diteur est. tenu de joindre A la lettre de. voiture les pi~ces qui sont n~cessaires
• 1'accomplissement des formalit~s h remplir, avant la livraison de la marchandise au destinataire,

vis-h-vis des douanes, octrois, autorit~s fiscale* ou de police et autres autorit6s administratives.
Ces pices doivent concerner uniquement les marchandises faisant l'objet d'une m~me lettre de
voiture, h moins que les prescriptions administratives ou les tarifs n'en disposent autrement.

Lorsque des pices de ce genre ne peuvent 6tre jointes la lettre de voiture parce qu'elles sont
d~pos~es une gare fronti6re, la lettre de voiture doit contenir l'indication precise de l'endroit
oii elles sont d~pos6es.

§ 2. - Le chemin de fer n'est pas tenu d'examiner si les pieces fournies sont exactes et suffi-
santes.

L'exp6diteur est responsable envers le chemin de fer de tous dommages qui pourraient r~sulter
de 'absence, de 1'insufflisance ou de l'irr~gularit6 de ces pices, sauf le. cas de faute de la part du
chemin de fer.

Le chemin de fer est responsable, conform~ment aux dispositions du titre III, des consequences
de la perte des 'pi~ces mentionn~es sur la lettre de voiture et j ointes X cette .lettre de voiture, comme
il est dit k l'article 6, § 6, lettre I).

§ 3. - L'exp6diteur est tenu de se conformer aux prescriptions douani~res au sujet de l'embal-
lage et du bAchage des marchandises. Le chemin, de fer, peut refuser les envois dont la fermeture
douani~re est endommag6e ou d6fectueuse.

CHAPITRE II.

EXI CUTION DU CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 14.

Remise au transport et chargement des marchandises.

§ i. - La remise au transport des marchandises est r6gie par les lois et r~glements en vigueur
4 la gare exp6ditrice.

§. 2. - Le chargement incombe .soit au chemin de fer, soit & 1'exp6diteur, selon les'prescrip-
tions en vigueur A la gare exp6ditrice, & moins que la pr6sente convention ne renferme d'autres
dispositions ou que la lettre de voiture ne mentionne un accord special conclu entre l'exp6diteur
et le chemin de fer.

§ 3. -- Les marchandises doivent 6tre transport6es soit en wagons couverts, soit en wagons
d~couverts, soit. en wagons sp6ciaux ameniag6s, soit en wagons d6couverts bhch6s, selon les indi-
cations des tarifs directs internationaux, A moins que la pr~sente-convention ne contienne d'autres
prescriptions & cet" gard. S'il-n'y a. pas de tarifs .directs interlationaux ou s'ils ne contiennent
pas de dispositions A ce sujet, les prescriptions en vigueur A la gare exp6ditrice font r~gle pour
tout le parcours.
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or damage other parcels (such as coal, lime, ashes, ordinary earth, coloured clay), unless such goods
be packed or corded in such a. way that they. cannot break, go astray or soil or damage other goods.

Article 13.

Papers to be supplied for completing the formalities required by the Customs, financial, Excise,
police and other administrative authorities. Customs sealing.

§ i. - The consignor must attach to. the way-bill all papers which should accompany the
goods and which are necessary for the carrying out of the formalities with regard to the Customs,
financial, Excise, police and other administrative authorities which must be complied with before
delivery of the goods to the consignee. Such papers must refer solely to the goods entered on a
single way-bill unless administrative regulations or tariffs allow otherwise.

When papers of this nature cannot be attached to a way-bill by reason of the fact that they
are deposited in a frontier station, the way-bill must state exactly at what place they are deposited.

§ 2. - It is not the -duty of the railway to enquire into the accuracy and completeness of
the papers supplied.

The consignor shall be responsable to the railway for any damage which may result from
absence, insufficiency or irregularity of these papers unless the fault is with the railway.

The railway, in accordance with the provisions of Part III, shall be responsible for the
consequences of the loss of the papers mentioned on the way-bill, and attached to that way-bill, as
stated in Article 6, § 6 (f).

§ 3. - The consignor shall comply with the Customs regulations in respect of packing and
covering of goods with tarpaulins. The railway may refuse consignments the Customs seals
of which are damaged or insufficient.

CHAPTER II.

EXECUTION OF THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 14.

Handing over for transport and loading of Goods.

§ i. - The laws and regulations in force in the station of despatch shall apply to the handing
over of goods for transport. I

§ 2. - The goods shall be loaded either by the railway or by the consignor, according to the
regulations in force in the station of despatch, unless otherwise provided for in the present regulations
or unless the way-bill makes mention of a special agreement concluded between the consignor
and the railway.

§ 3. - Goods must be carried in covered or open goods vans or in special waggons fitted
up for the purpose or in open waggons with tarpaulins as laid down in the through international
tariffs, unless otherwise provided in the present regulations. Should there be no through interna-
tional tariffs or should they contain no provisions with regard to this matter, the regulations in
force at the station of despatch shall apply to the entire journey.
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Article 15..

Formalitis exigies par les douanes, octrois, autoritis fiscales ou de police et- autres autoritds
administratives.

§ i. - En cours de route, les formalit~s exig~es par les douanes, octrois, autorit~s fiscales
ou de police et autres autorit~s administratives sont remplies par le chemin de fer. Celui-ci est
libre, sous sa propre responsabilit6, de confier ce soin h un commissionnaire ou de s'en charger
lui-m~me. Dans 'un et l'autre cas, le chemin de fer assume les obligations d'un commissionnaire.

Toutefois, l'exp~diteur peut, soit par lui-m~me, soit par un mandataire d~sign6 dans la lettre
de voiture, assistef aux operations pr6vues h l'alin~a ci-dessus pour fournir tous renseignements
et presenter toutes observations utiles, sans qu'en r~sulte pour lui le droit de prendre possession
de la marchandise ou d'effectiier les operations.

Si l'exp6diteur a prescrit, pour 'accomplissement des formalit~s exig~es par les douanes,
octrois, autorit~s fiscales ou de police ou autres autorit~s administratives, un mode de proc~der
qui ne peut pas 6tre admis, le chemin de fer op~re de la fagon qui lui paraft la plus favorable aux
intfrtts de l'ayant-droit et fait connaitre h l'expiditeur les mesures prises.

§ 2. - Lorsque la gare destinataire est pourvue d'un bureau de douane, si la lettre de voiture
prescrit le d~douanement h l'arriv~e ou si, en l'absence de cette prescription, la marchandise arrive
h destination, sous regime de douane, le destinataire a le droit d'accomplir, h la gare destinataire,
les formalit~s de douane. S'il use de ce droit, il doit acquitter au pr~alable les frais grevant l'envoi
et retirer la lettre de voiture.

Si les formalitis de douane ne sont remplies ni par le destinataire, ni par le mandataire de
l'exp~diteur dans un dMlai fix6 par les r glements en vigueur h la gare destinataire, le chemin de
fer peut, tant que la lettre de voiture n'a pas 6t6 retiree par le destinataire, procider comme il
est dit au § i.

Article 16.

Livraison.

§ i. - Le chemin de fer est tenu de livrer au destinataire, ht la gare destinataire indiqu6e
par l'exp~diteur, la lettre de voiture et la marchandise contre quittance et paiement du montant
des criances resultant de la lettre de voiture.

L'acceptation de la marchandise et de la lettre de voiture oblige le destinataire h payer au
chemin de fer le montant des cr~ances rsultant de la lettre de voiture.

§ 2. - La livraison des marchandises, ainsi que l'obligation 6ventuelle du chemin de fer de
remettre la marchandise au domicile du destinataire, soit dans la localit6 oii est situe la gare desti-
nataire soit dans une autre localit6, sont r~gl6es conform6ment aux lois et riglements applicables
au chemin de fer charg6 de la livraison.

§ 3. - Apr~s l'arriv~e de la marchandise la gare destinataire, le destinataire a le droit de
demander au chemin de fer de lui remettre la lettre de voiture et de lui livrer la marchandise. Si
la marcIfandise n'est pas arriv~e h l'expiration du d~lai prvu t l'article 30, § i, le destinataire,
qu'il agisse dans son propre int6rt ou dans l'int6rft d'autrui, est autoris6, apr~s l'expiration de
ce d~lai, h faire valoir en son propre nom, vis-h-vis du chemin de fer, les droits resultant du contrat
de transport, h condition d'ex~cuter pr&alablement les obligations que ce contrat lui impose.

Article 17.

Paiement des frais de transport.

§ i. - Les frais de transport et autres frais que l'exp~diteur n'a pas pris h sa charge en vertu
de la lettre de voiture sont consid~r~s comme mis A ]a charge du destinataire. L'exp~diteur peut
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Article 15.

Formalities required by the Customs, Finance, Excise, Police and other administrative authorities.

§ I. - During the journey the railway shall comply with the formalities required by the
Customs, Finance, Excise, Police and other administrative authorities. The railway may, while
itself remaining responsible, transfer this duty to a commission agent or may itself undertake it.
In either event, the railway has the liabilities of a commission agent.

The consignor may, however, be present either in person or through an authorised agent
named in the way-bill, at the operations provided for in the above paragraph, for the purposes of
of suppying all information and making any necessary observations without thereby acquiring
the right to take possession of the goods or to carry out the operations in question.

If a consignor has ordered an inadmissible mode of procedure for the carrying out of the
formalities required by the Customs, Finance, Excise, Police or other administrative authorities,
the railway shall carry them out in the manner which appears to it most favourable to the interests
of the person entitled to dispose of the goods and shall notify the measures taken to the
consignor.

§ 2. - If there is a Customs Office at the station of destination and if the way-bill provides for
Custom clearance on arrival or if, no such mention being made on the way-bill, the goods arrive
at their destination unexamined, the consignee shall have the right to carry out the Customs forma-
lities at the station of destination. Should be avail himself of this right, he must first pay any
charges due on the consignment and accept the way-bill.

Should neither the consignor's agent nor the consignee complete the Customs formalities within
a time limit laid down in the regulations in force at the station of destination, the railway may,
should the consignee not have paid the charges due on the way-bill, proceed as laid down in this
Article.

Article 16.

Delivery.

§ i. - The railway company is bound to hand over the way-bill and the.goods to the consignee
at the station of destination indicated by the consignor, on an acknowledgment of receipt being
given and the amount of charges set out in the way-bill being paid.

Acceptance of the goods and theway-bill obliges the consignee to pay the railway the amount
of charges set out in the way-bill.

§ 2. - The procedure to be adopted on delivery of the goods, as well as the obligation, if
any, under which a railway is to carry them to the address of the consignee, either in the place at
which the station of destination is situated or elsewhere, are determined by the laws and regulations
in force and applicable on the railway delivering the goods.

§ 3. - After the arrival of the goods at the station of destination, the consignee is entitled
to request the railway to hand over the way-bill and deliver the goods to him. Should the goods
not have arrived within the period laid down in Article 30, § I, the consignee, whether acting in
his own interests or in those of another, shall be authorised, after the expiry of that period, to
enforce in his own name any rights he may have against the railway company arising out of the
transport contract, on condition of his previously fulfilling the corresponding obligations resting
upon him as a result of that contract.

Article 17.

Payment ol Carriage charges.

§ i - The consignee shall be responsible for carriage and other charges for which the consignor
has not made himself responsible on the way-bill. The consignor may make prepayment either
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payer, h titre d'affranchissement, soit certains frais d6termins,.soit les frais de transport jusqu'h
un point fronti~re ou une gare fionti~re queleofque, selbn les tarifs appliques ; exceptionnellement,
des'tarifs ou des accords entre cheniis de fer pourroni autoriser 1'affranchissement jusqu'h certaine
gares, autres que les gares fronti~res.

L'exp~diteur doit indiquer, dans la lettre de voiture, sous la rubrique h ce destin6e, les frais
qu'il prend h sa charge, sous la forme ci-apr~s :

a) Si 1'exp6diteur prend h sa'charge les frais de transport ainsi que tous les autres
frais qui, d'apr~s les r~glements et le tarif, peuvent 6tre mis en compte par la gare exp6di-
trice, y compris 6ventuellement les taxes supplementaires pour d~claration d'intrft
h la livraison pr~vues h l'article 35 ci-apr~s et les taxes pour d~bours et pour rembour-
sements, il l'indique par le mot (( franco );

b) Si 'exp~diteur prend h sa charge d'autres .frais que ceux qui sont com pris sous
la lettre a) ci-dessus, il l'indique par les mots (( franco de port et de ...... (dsignation
exacte de la taxe ou des taxes qu'il veut payer) ).

La mention ( franco de douane ) signifie que 'exp6diteur aura a payer les droits
et les frais de douane a percevoir par les bureaux de douane, ainsi que les frais de d~doua-
nement a percevoir par le chemin de fer ;

c) Si 'exp~diteur prend h sa charge les frais de toute nature, m~me ceux qui se
produiraient apr~s 1'acceptation de la marchandis au transport, il 1'indique par les mots
c franco de tous frais ,) ;

d) Si l'xp~diteur ne prend h sa charge qu'une ou plusieurs des taxes comprises
sous la lettre a) ci-dessus, il l'indique.par les mots ( franco de ...... (d~signation exacte
de la taxe ou des taxes qu'il veut payer), ;

e) Si l'exp~diteur prend a sa charge les frais de transport jusqu'a un point fronti!re,
ou une gare frontikre, ou exceptionnellement jusqu' une gate d~sign~e autre qu'une
gare fronti~re, il l'indique par les mots franco jusqu'a X fronti~re ,, ou (( franco
jusqu'h X .

I1 est permis d'inscrire aL.la fbis, dans la lettre de voiture, plusieurs mentions concernant 1'affran-"
chissement qui se compl~tent l'une l'autre, par exemple ( franco de port et franco de douane ),
ou (( franco jusqu'a X'frontire et franco de douane ).

§ .2. - Le chemin de'fer.exp~diteur peut exiger l'avance des frais de transport, lorsqu'il s'agit
d'envois.qui, d'apr.s son appreciation, sont sujets L prompte det6rioration ou qui, a cause de leur
valeur minime ou de leur nature, ne lui garantissent pas suffisamment les frais de transport.

§ 3. - Si 'exp~diteur prend sa charge le montant de tout ou partie des frais et si ce montant
ne peut pas ftre fix6 exactement au moment de la remise au transport, le chemin de fer peut exiger,
at titre de garantie, le d~p6t contre requ d'une somme repr~sentant approximativement les frais.
Ces frais sont port~s par les gates de rdinscription successives sur un bulletin d'affranchissement
qui accompagne l'envoi jusqu'a. destination et qui est renvoy6 aL la gate exp~ditrice dans les deux
mois qui suivent l'expiration du d6lai de livraison.

D~s reception du bulletin d'affranchissement, le r~glement du compte est effectu6 et le requ
du ddp6t est remplac6 par un compte de frais dress6 d'apr~s les indications de ce bulletin.

Le bulletin d'affranchissement est 6tabli conform~ment au module constituant 'annexe IV
li la pr6sente convention.

§ 4, - La gare exp~ditrice doit specifier, tant dans le duplicata que dans la lettre de voiture,
les frais per~us en port pay6.

Article 18.
Application irrdgulire du tarif.

§ i. - En cas d'application irr6guli6re du tarif ou d'erreur dans la d~termination des frais
de transport et des frais divers, la difference en plus ou en moins devra 6tre rembours6e.
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of certain given charges or of carriage charges up to any point on the frontier or any frontier station,
in accordance with the tariffs in force. As an exceptional measure, tariffs or agreements between
railways may allow pre-payment up to certain stations other than frontier stations.

The consignor must state on the way-bill under the proper heading for which charges he makes
himself responsible, as follows:

(a) If the consignor makes himself responsible for carriage and all other costs which,
under the regulations and the tariff, may be charged by the station of despatch, including
supplementary charges, if any, for declaration of interest in delivery as provided- for in
Article 35 below, and sums due for cash advances and charges forward, he shall indicate
the same by the words " free of charge " (franco).

(b) Should the consignor make himself responsible for charges other than those
included under a) above, he will. indicate the same by the words " free of carriage charges
and ............. (exact description of the charge or charges he is prepared to pay).

The'note " free of Customs duties " means that the consignor will have to pay duties
and charges levied by the Customs Offices and the railway company's charges for passing
the goods through the Customs.

(c) If the consignor makes himself responsible for charges of any kind, even those
arising after the goods have been accepted for transport, he indicates the same by the
words " free of all charges "'

(d) If the consignor only makes himself responsible for one or more of the charges
included under (a) above, he indicates the same by the words " free of ........ (exact
description of the charges which he is prepared to pay) ;

(e) If the consignor makes himself responsible for transport rates as far as a point
on the frontier or frontier station, or, in exceptional cases, up to a given station other
than a frontier station, he indicates the same by the words " free as far as N frontier
or " free up to N

Several notes concerning prepayment completing each other may be entered
simultaneously on the way-bill, for instance, " free of carriage charges and of Customs
duties " or " free up to N frontier and free of Customs duties

§ 2. - The despatching railway may require carriage charges to be paid in advance in the
case of consignments which, in the opinion of the railway, are perishable, or which by reason of
their small value or their nature do not provide adequate security for the carriage charges.

§ 3. - Should the consignor make himself responsible for all or part of the charges and
should it not be possible exactly to fix that sum at the time when goods are handed in for transport,
the railway may require as security the deposit (a receipt being given) of a sum approximately
equal to the charges. The latter shall be noted by the frontier stations through which the goods
are re-forwarded, on a prepayment note which shall accompany the consignment to destination,
and which shall be returned to the station of despatch within two months from the expiry of the
time allowed for delivery.

As soon as the prepayment note is received, a settlement of accounts shall take place, and
the deposit receipt shall be replaced by an account of charges drawn up in accordance with the
information given in the prepayment note.

The prepayment note shall be drawn up in the form set out in Annex IV to the present
regulations.

§ 4. - The station of despatch must enter sums received for carriage prepaid, both on the
duplicate and on the way-bill.

Article I8.

Irregular application of the Tari#.

§ i. - In the case of irregular application of the tariff or of an error in the fixing of the
carriage and other charges, the difference shall be adjusted.
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§ 2. - Les differences en plus constat~es par le chemin de fer doivent ftre portes d'office
h la connaissance de l'int~ress6 lorsqu'elles d~passent o fr. 5o par lettre de voiture, et le r~glement
doit en etre opere le plus t6t possible.

§ . - Le paiement au chemin de fer des differences en moins incombe ic l'exp~diteur si la
lettre de voiture n'est pas retir&e. Lorsque la lettre de voiture a 6t6 accept6e par le destinataire,
l'exp6diteur n'est tenu au paiement dune difference en mons que dans la mesure ou elle porte
sur les frais qu'il a pris h sa charge en vertu de la mention d'affranchissement inscrite par lui sur
la lettre de voiture ; le complkment de la diff6rence est hi La charge du destinataire.

§ 4. - Les sommes dues en vertu du present article sur une lettre de voiture portent int~rt
hsix pour cent lorsqu'elles d~passent dix francs. Ces intr&ts courent du jour de la r~clamation
administrative pr~vue a l'article 40 Ou, s'il n'y a pas eu de r6clamation, du jour de la demande
en justice.

Article 19.

Rem boursements et ddbours.

§ i. - L'exp~diteur peut grever son envoi d'un remboursement, jusqu'L concurrence de la
valeur de la marchandise. Le montant du remboursement doit 6tre exprim6 dans ]a monnaie du
pays de d6part ; les tarifs peuvent pr~voir des exceptions.

§ 2. - Le chemin de fer n'est tenu de payer le remboursement i l'exp~diteur qu'autant que
le montant en a k6 vers6 par le destinataire. Ce montant doit 6tre mis k la disposition de l'exp6-
diteur dans le d~lai de trois mois It partir de ce versement ; en cas de retard, des int6r~ts t six pour
cent sont dus t dater de l'expiration du dflai.

§ 3. - Si la marchandise a t6 livr~e au destinataire sans encaisselnent pr~alable du rembour-
sement, le chemin de fer est tenu de payer h l'expfditeur le montant du dommage jusqu'h concur-
rence du montant du remboursement, sauf son recours contre le destinataire.

§ 4. - L'envoi contre remboursement donne lieu It la perception d'une taxe ht d6terminer
par les tarifs ; cette taxe est due lors m~me que le remboursement est annul6 ou r6duit par line
modification du contrat de transport (Article 21, § I).

§ 5. - Les d6bours ne sont admis que d'apr~s les dispositions en vigueur t la gare exp6ditrice.

Article 20.

Obligations du chemin de ler destinataire.

Le chemin de fer destinataire est tenu d'oprer le recouvrement de la totalit6 des cr6ances
resultant du contrat de transport, notamment des frais de transport, des frais divers, de ceux de
douane, des remboursements et autres sommes qui pourraient grever la marchandise. II op~re
ces recouvrements tant pour son compte que pour celui des chemins de fer prcedents ou des autres
intress~s.

CHAPITRE III.

MODIFICATION DU cONTRAT DE TRANSPORT.

Article 21.

Droit de modifier le contrat de transport.

§ i. - L'exp~diteur a seul le droit de modifier le contrat de transport, soit en retirant la
marchandise t la gare exp6ditrice, soit en l'arr~tant en cours de route, soit en ajournant sa livraison,
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§ 2. - Excess pay'ments noted by the railway shall in all cases be brought by it to the notice
of the persons concerned when they exceed 0.50 centimes on a single way-bill, and settlement
must be made as soon as possible.

§ 3. -- Should the charges due on the way-bill not have been paid, the consignor shall be
liable for paying to the railway any differences that may be due to it. Shoud the said charges
have been paid by the consignee, the consignor shall only be obliged to pay the difference in so
far as it relates to charges for which he has made himself responsible by a note in respect of
prepayment entered by him on the way-bill ; any further sums needed to make up the difference
shall be paid by the consignee.

§ 4. - When they exceed ten francs the sums due on the way-bill under the present Article
shall bear interest at 6 per cent. Such interest shall run from the day of the administrative claim
provided for in Article 40, or if no claim has been made, from the day on which an action is brought.

4 rtcle 19.

Charges to be collected on delivery and cash advances.

§ i. - The consignor may stipulate when despatching goods that a sum not exceeding
their value shall be collected on delivery. The amount of such charges shall be stated in the
currency of the country from which the goods are despatched ; the tariffs may, however, provide
for exceptions to this rule.

§ 2. - The railway is not bound to repay a charge to the consignor until the sum charged
has been paid by the consignee. The sum must be put at the disposal of the consignor'within
three months from payment in case of delay, interest at 6 per cent., dating from the end of that
period, shall be due.

§ 3. - If goods charged are delivered without the charges having been collected, the railway
shall pay to the consignor any loss thereby incurred up to the amount of the charges, but reserves
its right to take legal proceedings against the consignee.

§ 4. - Goods despatched " collect on delivery " shall be subject to a fee to be laid down
in the tariffs ; this fee shall be due, even when the arrangement for cash on delivery is cancelled
or reduced by an alteration in the transport contract (Article 21, § i).

§ 5. - Cash advances shall only be allowed in accordance with the regulations in force in
the station of despatch.

Article 20.

Obligations o/ the railway to which the goods are consigned.

The railway to which the goods are consigned must collect all claims arising under the transport
contract and, in particular, all charges for carriage and subsidiary charges, Customs duties, charges
forward and other sums due in respect of the goods. It shall collect these claims not on its own
account alone, but also on account of any of its predecessors in transporting the goods or any
person otherwise entitled thereto.

CHAPTER II].

ALTERATIONS IN THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 2 1.

Right to alter the transport contract.

§ i. - Only the consignor shall be entitled to alter the transport contract, by withdrawing
the goods from the station of despatch, stopping the goods en route, delaying delivery, or causing
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soit en la faisant livrer au lieu de destination ou en tout autre point situ6 en deh ou au delA, au
destinataire indiqu6 sur la lettre dc voifure on A une autre personne, soit'enfin en ordonnant son
retour it la gare exp6ditrice.

Le chemin de fer a, en outre, la facult6 d'accepter, it la demande de F'exp6diteur, des modifi-
cations au contrat tendant i l'F6tablissement, At l'augmentation, A la -diminution ou au retrait d'un
remboursement ou bien it l'affranchissement des envois : ces modifications sont adimises par. le
chemin de fer sans aucune garantie pour leur ex~cution.

D'autres modifications que celles qui sont 6numirtes ci-dessus nc sont admises en aucun cas.
Les modifications au contrat'de transport ne doivent jamais avoir pour effet de diviser l'envoi.
§ 2. - Les modifications au contrat mentionn~es ci-dessus doivent 6tre donn6es au moyen

d'une d6claration 6crite, signfe par 1'exp6diteur et conforme au formulaire constituant l'annexe V
At la prdsente convention.

Cette d~claration doit tre rfp6te sur le duplicata de la lettre de voiture; qui sera presente
en mne temps au chemin de fer et rendu par ce dernier ht l'expiditeur. Le chemin de fer qui se.
sera cdnform6 aux ordres de 1'expfditeur sans exiger la presentation de ce duplicata sera responsable
du pr6judice caus6 de ce fait au destinataire ht qui ce duplicata aurait t6 remis par l'expiditeur.

Quand l'exp~diteur demande laugmentation, la diminution ou le retrait d'un remboursement,
il doit produire le titre qui lui. a td primitivement d~livr6. En cas d'augmentation ou de diminution .
du remboursement, ce titre est, apris rectification, rendu At l'int6ress6 ; il est retir6 des mains de
ce dernier en cas de retrait du remboursement.

Toute modification au contrat ordonn&e par 1'expcliteur sous des formes autres que celles
qui sont prescrites ci-dessus est nulle et non avenue.

§ 3. - Le chemin de fer ne donne suite aux modifications de contrat ordonn~es par l'exp6di-.
teur que lorsqu'elles sont transmises par l'intermfdiaire de la gare exp6ditrice.

Si l'expfditeur le demande, la gare destinataire ou la gare d'escale est pr6venue, A ses frais,
p.ar un t616gramme kmanant de la gare expfditrice et confirm6 par une d~claration 6crite: Dans
ce cas, la gare destinataire ou la gare d'escale doit s'abstenir soit de remettre la lettre de voiture,
soit de livrer la marchandise au destinataire, soit enfin de procfder ht la r6exp6dition de l'envoi
jusqu'it de qu'elle ait rcu la ddclaration 6crite.

§ .4. - Le droit de modifier le contrat de transport s'6teint, nime si l'exp6diteur est muni
du duplicata de la lettre de voiture, lorsque la lettre de voiture a Wit remise au destinataire, ou
lorsque celui-ci a fait valoir le droit r~sultant du contrat de transport conformfment ht l'article I6,
§ "3. A partir de ce moment, le chemin de fer doit se conformer aux ordres du destinataire, sous
peine d'6tre responsable envers lui des consequences de leur inexdcution dans les conditions d6ter-
min6es au titre III.

Article 22.

Exdcution des modifications apportdes an contrat de transport.

§ i. - Le chemin de fer ne peut ni se refuser h l'exdcution des ordres dont il est fait mention
au premier alinda du § i de l'article 21, ni apporter des retards ou des changements dans cette
ex&ution, sauf dans les cas ci-apr~s :

a) L'ex&zution n'est plus possible au moment off les ordres parviennent au chemin
de fer ;

b) L'exdcution est de nature hi troubler le service r~gulier de l'exploitation

c) L'ex6cution est en opposition, lorsqu'il s'agit d'un changement de la gare desti-
nataire, avec les lois et rtglements en vigueur dans les Etats h emprunter, notamment
au point de vue des prescriptions des douanes, octrois, autoritis fiscales ou de police et
autres autorit~s administratives
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the goods to.be delivered at the place to which they are consigned or at any other place, whether
nearer or more distant, either to the consignee indicated on the way-bill or to another person,
or, lastly, by ordering the return of the goods to the station of despatch.

The railway shall also be entitled at the request of the consignor to accept alterations in the
contract for the purpose of establishing, increasing, reducing or withdrawing a claim for repayment,
or for prepayment on goods despatched. When the railway accepts such alterations it in no way
guarantees the carrying out of them in practice.

Under no circumstances may alterations other than those enumerated above be allowed.
Modifications in the transport contract must never lead to the consignment being split up.
§ 2. - The alterations in the contract mentioned above must be made by means of a written

declaration signed by-the consignor and in accordance with the form to be found in Annex V of
the present Convention.

This declaration must be repeated on the duplicate way-bill, which will be presented to the
railway at the same time and returned by the railway to the consignor. A railway carrying out
the orders of the consignor without insisting on the production of this duplicate way-bill will be
responsible for any loss thereby caused to the consignee, to whom the duplicate may have been
forwarded by the consignor.

When a consignor requests an increase, reduction or withdrawal of a claim for payment on
delivery, he must produce the document which was originally given him. Should there be an
increase or reduction in the sum to be repaid, this document shall be corrected and returned.to
the person concerned; should the claim for repayment be withdrawn, then this document shall
be taken away from him.

Any alteration in the contract ordered by the consignor in a manner other than that'laid
down above shall be null and void.

§ 3. - The railway shall only take action as a.result of the alterations in the contract ordered
by the consignor when the request for the same is transmitted through, the station of despatch.

Should -the consignor so request, the station of destination -or the station at which" the goods
are stopped en route, shall be notified at his expense by a telegram from the station of despatch
confirmed by a written declaration. In such cases the station of destination or the station at
which the goods are stopped en route shall neither hand over the way-bill or deliver the goods to
the consignee, nor reconsign the. goods before receiving the written declaration.

§ 4. - The right to alter the transport contract ceases to exist, even if the consignor holds
the duplicate of the way-bill, once the way-bill has been handed to the consignee, or when the
latter has established his rights resulting from the transport contract in accordance with Article
i6, § 3. From that moment the railway must carry out the orders of consignee or be responsible
to him under the conditions laid down in Part III for the consequences.

Article 22.

Action taken as a result 0/ alterations made in the transport contract.

§ i. - The railway cannot refuse to carry out the orders referred to in the first paragraph
of § i of Article 21, nor delay or make changes in the carrying out of those orders, save in the
following cases

(a) When by the time they reach the railway it is no longer possible to carry them
out •

(b) \When the carrying out of these orders would be liable to interfere with the
regular working of the railway"

(c) In the case of a change in the station of destination, when the carrying out
of these orders would be contrary to the laws and regulations in force in the countries
through which the goods are to be despatched, more particularly regulations issued by
the Customs, Excise, Financial, Police and other administrative authorities
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d) La valeur de la marchandise, lorsqu'il s'agit d'un changement de la gare desti-
nataire, ne couvre pas, selon toute pr6vision, tous les frais du transport dont cette mar-
chandise sera grev~e h I arriv~e sa nouvelle destination, h moins que le montant de
ces frais ne soit pay6 ou gararrti imm6diatement.

Dans les cas visas ci-dessus, 1'exp6diteur est avis6 le plus t6t possible des empchements qui
s'opposent h I'ex~cution de ses ordres.

Si le chemin de fer n'est pas h mnme de pr6voir l'avance ces emp~chements, 1'exp6diteur
supporte toutes les consequences r~sultant du commencement d'ex~cution donn6 t ses ordres.

§ 2. - Si 'exp6diteur a prescrit de livrer la marchandise 5k une gare interm~diaire, le port
est per~u jusqu'h cette gare d'apr~s les tarifs applicables entre la gare exp~ditrice et la susdite
gare intermidiaire.

Si l'exp6diteur a prescrit le renvoi h la gare exp~ditrice, le port est calcul6 : io jusqu'h la gare
o i le transport a 6t6 arr6t6, d'apr6s les tarifs applicables entre cette gare et la gare exp6ditrice ;
20 depuis la gare de r6exp6dition jusqu'h ]a gare expiditrice, d'apr~s les tarifs applicables pour
ce parcours.

Si l'exp6diteur a prescrit la r6exp6dition h une autre gare, le port est calcul : Io jusqu'ia la
gare oii le transport a t6 arr&t, d'apr~s les tarifs applicables entre cette gare et la gare exp6ditrice ;
20 depuis la gare de r6expcdition jusqu'h la nouvelle gare destinataire, d'apr~s les tarifs applicables
entre ces deux derni res gares.

§ . - Le chemin de fer a droit au remboursement des frais r6sultant de l'extcution des
ordres mentionn6s au § I de l'article 21, h moins que ces frais n'aient eu pour cause ine faute
commise par lui.

Article 23.

Em pdchemens au transport.

§ i. - Lorsqu'un transport est emp&h ou interrompu, il appartient au chemin de fer de
dLcider s'il convient, dans l'int~rft de 1'exp6diteur, de lui demander des instructions, ou bien s'il
est preferable de transporter d'office la marchandise en modifiant l'itin6raire. Le chemin de fer
est fond6 h rdclamer le prix du transport par cette autre voie et dispose des d6lais correspondants,
m~me s'ils sont plus 6lev~s que par l'itin6raire primitif, am moins que le chemin de fer ne soit en faute.

§ 2. - S'il n'y a pas d'autre voie de transport, le chemin de fer demande des instructions
h l'exp6diteur ; toutefois, cette demande n'est pas obligatoire pour le chemin de fer dans le cas
d'emp~chement temporaire resultant des circonstances prdvues h larticle 5, § 5.

§ . - L'expdditeur avis6 d'un empchement au transport peut rdsilier le contrat, h charge
par lui de payer au chemin de fer, suivant le cas, soit le prix du transport pour le parcours d6ja
effectu6, soit les frais preparatoires au transport, ainsi que tous ceux qui sont pr6vus par les tarifs,
hd moins que le chemin de fer ne soit en faute.

§ 4. - Si l'expdditeur n'est pas en possession du duplicata de la lettre de voiture, les instruc-
tions qu'il donne, dans les cas pr6vus au prsent article, ne peuvent modifier ni la disignation
du destinataire, nile lieu de destination.

§ 5. - I1 nest pas donn6 suite:

a) Aux instructions de l'expiditeur qui ne seraient pas adressies par l'interm~diaire
de la gare expiditrice ;

b) Aux demandes de renvci d'une marchandise dont la valeur ne couvre pas, selon
toute prevision, les frais de rexpidition, h moins que le montant de ces frais ne soit pay6
ou garanti immidiatement.
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(d) In the case of a change in the station of destination, when there is any reason
to think that the value of the goods will not cover the expense of carriage for which the
goods will be liable on arrival at the new destination, unless the amount of such expenditure
be immediately paid or guaranteed.

In the above-mentioned cases the consignor shall be notified as soon as possible of the reasons
that prevent the carrying out of his orders.

Should the railway not be able to foresee such difficulties, the consignor shall be responsible
for all consequences resulting from the commencement of the carrying out of his orders.

§ 2. - Should the consignor have ordered the goods to be delivered at an intermediate station,
carriage to that station shall be charged according to the tariffs applicable between the station
of despatch and the above-mentioned intermediate station.

Should the consignor have ordered that the goods be returned to the station of despatch,
carriage charges shall be calculated : (i) Up to the station at which the goods were stopped,
according to the tariffs applicable between that station and the station of despatch ; (2) From
the station of reconsignment to the station of despatch, according to the tariffs applicable on the
line in question.

Should the consignor have ordered reconsignment to another station, carriage charges shall
be calculated : (i) Up to the station at which the goods were stopped, according to the tariffs
applicable between that station and the station of despatch ; (2) From the station of reconsignment
to the new station of destination according to the tariffs applicable between the two latter stations.

§ 3. - The railway shall be entitled to repayment of costs resulting from the carrying out
of the orders referred to in § i of Article 21, unless such costs were caused by a fault on the part
of the railway.

Article 23.

Circumstances preventing transport.

§ i. - When the transport of goods is prevented or interrupted, the railway shall decide
whether it is advisable in the interests of the consignor to ask such consignor for instructions or
whether it is better to carry the goods to destination by an alternative route. The railway shall
be entitled to claim carriage charges by the new route and shall have a corresponding period within
which to make delivery, even if that period be longer than that by the original route, unless the
railway be at fault.

§ 2. - Should no other route be available for transport, the railway shall request instructions
from the consignor; nevertheless, such a request shall not be necessary in the case of temporary
difficulties arising from the circumstances laid down in Article 5, § 5.

§ 3. - The consignor, when advised of difficulties preventing transport, may cancel the
contract, but must then, according to the circumstances, pay the railway either the transport
charges for the part of the journey over which the goods have already been carried, or expenditure
incurred in preparation for transport, and all charges laid down in the tariffs, unless the railway
be at fault.

§ 4. - Should the consignor not be in possession of the duplicate of the way-bill, instructions
given by him 'under the circumstances referred to in the present Article cannot alter either the
designation of the consignee or the place to which the goods are consigned.

§ 5. - No action shall be taken:
(a) On instructions from the consignor not forwarded through the station of

despatch ;
(b) On requests for return of goods when there is every reason to think that the

value of the goods will not cover the costs of reconsignment, unless the amount of such
costs be immediately paid or guaranteed.
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§ 6. - SiTexpditeur avis6 d'un emp6chement au transport ne donne pas, dans un d6lai
raisonnable, des instructions excutables, il sera proc6d6 conformfment aux r~glements relatifs
aux empchements A la livraison en vigueur sur le chemin de fer sur lequel la marchandise a W
retenue.

§ 7. - Si l'empfchement au transport vient ii cesser avant l'arriv6e des instructions de
'expediteur, la marchandise est dirigfe sur sa destination sans attendre ces instructions et 1'exp6-

diteur en" est pr~venu dans le plus bref d~lai possible.

Article 24.

Empechements 4 la livraison.

§ i. - Lorsqu'il se pr~sente des empchements h la livraison de la marchandise, la gare
destinataire doit en pr6venir sans retard 1'exp6diteur par 'entremise de la gare exp6ditrice et
demander ses instructions. Quand la demande en a t faite dans la lettre de voiture, cet avis doit
6tre donn6 imm~diatement par t~lgraphe. Les frais de cet avis sont h la charge de la marchandise.

Si le destinataire refuse la marchandise, l'exp~diteur a le droit d'en disposer, m~me s'il ne
peut pas produire le duplicata de la lettre de voiture.
• Si, apr~s l'avoir refus6e, le destinataire se pr6sente pour prendre livraison de la marchandise,

celle-ci lui est livr~e, h moins que la gare destinataire n'ait reu entre-temps des instructions
contraires de l'exp~diteur. Avis de cette livraison doit 6tre donn6 imm~diatement h l'expjditeur
par une lettre recommand~e dont les frais restent A la charge de la marchandise.En aucun cas, la marchandise ne peut tre retourn6e h l'exp~diteur sans son consentement
expr~s.

§ 2. - Pour tout ce qui n'est pas pr~vu an § I du pr6sent article et sous r~serve des dispo-
sitions de l'article 43, le mode de proc~der, dans le cas d'empechement ' la livraison, est d~termin6
par les lois et r~glements en vigueur pour le chemin de fer charg6 de la livraison.

CHAPITRE IV.

GARANTIE DES DROITS DU CHEMIN DE FER.

Article 25.

Droit de gage du chemin de ler.

§ i. - Le chemin de fer a sur la marchandise les droits d'un creancier gagiste, pour la totalit6
des cr6ances indiqu6es h l'article 20. Ces droits subsistent aussi longtemps que. la marchandise
se trouve en la possession du chemin de fer on d'un tiers qui-la d~tient pour lui.

§ 2. - Les effets du droit de gage sont r6gl6s d'apr~s les lois et r~glements de lEtat oi
s'effectue la livraison.
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§ 6. - If a consignor, when notified -of difficulties preventing transport, does not within
a reasonable period give instructions which it is possible in practice to carry out, action shall be
taken in accordance with those regulations in force on the railway on which the goods were held
up which deal with circumstances preventing delivery.

§ 7. - Should the difficulties preventing transport come to an end before the arrival of
instructions from the consignor, the goods shall be forwarded to destination without waiting for
such instructions, and the consignor shall be notified to that effect as soon as possible.

Article 24.

Circumstances preventing delivery.

§ i. - When difficulties arise which prevent delivery of the goods, the station of destination
shall immediately notify the consignor through the station of despatch and request instructions
from him. Should a request to that effect have been made on the way-bill, such notification
shall immediately be given by telegraph. The cost of such notification shall be chargeable against
the goods.

Should the consignee refuse the goods, the consignor shall have the right to dispose of them
even without producing the duplicate of the way-bill.

If, after having refused the goods, the consignee later decides to take delivery, they shall
be delivered to him unless in the meantime the station of destination has received instructions
to the contrary from the consignor. Notification of such delivery shall immediately be given
to the consignor by registered letter, the cost of which shall be chargeable against the goods.

In no case shall the goods be returned to the consignor unless he expressly consents thereto.

§ 2. - In any cases not provided for in § I of the present Article, and subject to the provisions
of Article 43, the procedure in the event of difficulties preventing delivery shall be determined
by the laws and regulations in force on the railway responsible for delivering the goods.

CHAPTER IV.

GUARANTEES OF THE RIGHTS OF THE RAILWAY.

Article 25.

Right of security possessed by the Railway.

§ i. - in respect of all the claims referred to under Article 20, the railhvay shall have the
rights of a secured creditor in respect of the goods. This right of lien-continues as long as the goods
are in the possession of the railway or held by a third party on its behalf.

§ 2. - The effects of the lien are to be deternined bv the laws and regulations in the country
in which delivery takes place.
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TITRE III.

RESPONSAI3ILITE DES CHEMINS DE FER. ACTIONS

CHIAPITRE PREMIER.

RESPONSABILIT.

Arlicle 26.

Responsabilitd collective des chernins de ler.

§ i. - Le chemin de fer qui a accept6 au transport la marchandise, avec la lettre de voiture,
est responsable de l'ex&ution du transport sur le parcours total jusqu'L la livraison.

§ 2. - Chaque chemnin de fer subs6quent, par le fait mrne de la prise en charge de la
marchandise avec la lettre de voiture primitive, participe au contrat de transport conform~ment
aux stipulations de ce document, et accepte les obligations qui en rsultent sans prejudice des
dispositions de l'article 42, § 3, concernant le chemin de fer destinataire.

§ 3. - La responsabilit6 du chemin de fer, fondue sur la pr~sente convention, cesse h la
gare destinataire indiqu&e sur la lettre de voiture, m~me si l'expditeur a d~sign6 un autre lieu
de destination. Le transport au del est r~gi par les lois et r~glements int6rieurs.

Article 27.

Etendue de la responsabilild.

§ i. - Le chemin de.fer est responsable, dans les conditions d~termin~es au present chapitre,
du dommage r6sultant, soit de la perte totale ou partielle de la marchandise ainsi que des avaries
qu'elle subit at partir de l'acceptation au transport jusqu'h la livraison, soit des retards ht la livraison.

§ 2. - I1 est d~charg6 de cette responsabilit6, en cas de perte totale ou partielle ou d'avarie
s'il prouve que le dommage a eu pour cause une faute de l'ayant-droit, un ordre de celui-ci ne
r~sultant pas d'une faute du chemin de fer, un vice propre de la marchandise (dt6rioration
int6rieure, dchet, coulage ordinaire, etc.), ou un cas de force majeure.

§-3. - 11 est d6charg6 de la responsabilit6 pour le dommage r6sultant du retard A la livraison,
s'il prouve que le retard a eu pour cause des circonstances que le chemin de fer ne pouvait pas
6viter et auxquelles il ne dpendait pas de lui de rem~dier.

Article 28.

Restrictions ci la responsabilitj en cas de dommages pouvant rdsulter de certaines causes.

§ i. - Le chemin de fer nest pas responsable des dommages qui rsultent d'une ou de
plusieurs des causes ci-aprs :

a) Danger inherent au transport en wagons d~couverts, pour les marchandises
qui auront 6t6 transport~es de cette manire en vertu, soit des prescriptions de tarifs,
soit des conventions pass~es avec l'exp6diteur et mentionnies dans la lettre de voiture

No 1778



1928 League of Nations - Treaty Series. 411

PART III.

RESPONSIBILITY OF THF RAILWAYS. CLAIMS.

CHAPTER I.

RESPONSIBILITY.

Article 26.

Collective responsibility of the Rdways.

§ i. - The railway which accepted the goods for transport with the way-bill is liable for
through carriage of the goods upon the successive lines passed over until goods are delivered.

§ 2. - Each succeeding railway company, by taking over the goods, together with the original
way-bill, thereby becomes a party to the transport contract in the terms of that document, and
accepts the obligations resulting therefrom without prejudice to the provisions of Article 42, § 3,
concerning the railway on which the station of destination is located.

§ 3. - The responsibility of the railway under the present Convention ceases at the station
of destination given in the way-bill, eveh should the consignor have indicated another destination.
Carriage of the goods beyond that station shall be regulated by the internal laws and regulations
of the country.

A rlicle 27.

Extent o/ Responsibili.y.

§ i. - The railways shall be liable under the conditions set forth in this Chapter for any
damage that has been caused, either through total or partial loss of the goods and through injury
to the goods from the time of their acceptance for carriage to the time of their delivery, or else
through delay in delivery.

§ 2. - The railway shall no longer be liable in case of total or partial loss or injury to the
goods if it can prove that the damage was caused by the fault of the person entitled to dispose
of the goods or through the railway having, without fault on its part, complied with such person's
instructions, through the nature of the goods (as in the case of internal decay, wastage, or ordinary
leakage, etc.) or through force majeure.

§ 3. - The railway shall not be responsible for damage resulting from delay in delivery,
if it can prove that the delay was occasioned by circumstances outside its control, and that it was
not the duty of the railway to remove the difficulties arising, therefrom.

Article 28.

Limits of responsibility in case of damage arising /ront certain causes.

§ i. -- The railway shall not be liable for damage from one or more of the following causes

(a) The risk incidental to the carriage in open waggons of goods which, under
the tariff regulations or an agreement with the consignor entered on the way-bill, are
carried in that manner;
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b) Danger r6sultant'soit de l'absenced'emballage, soit des d~fectuosit~s de 1'embal-
lage, pour les marchandises expos6es par leur nature h des d~chets ou avaries quand elles
ne sont pas emballes ;

c) Danger inherent aux operations de chargement ou de d~chargement on r6sultant
d'un chargement d~fectueux, pour les marchandises charg&s par l'exp~diteur on dicharg&s

-par le destinataire, en vertu soit des tarifs, soit des conventions pass~es avec l'exp~diteur
et mentionn~es dans la lettre de voiture, soit des conventions passes avec le destinataire ;

d) Danger particulier, soit de perte totale ou partielle, soit d'avarie, notamment
par bris, rouille, d&6trioration int~rieure et spontan&e, coulage extraordinaire, dessication,
d~perdition, auquel certaines marchandises sont expos~es par des causes inh~rentes h
leur nature ;

e) Danger r6sultant du fait soit que des objets exclus du transport ont t n6anmoins
exp~di~s sous une dnomination irr~gulire, inexacte ou incomplte, soit que des objets
admis seulement sous certaines conditions ont t6 exp~di~s sous .une d6nomination
irrdguli~re, inexacte on incomplete, on sans que ]'exp~diteur ait pris les mesures de pr&au-
tion prescrites ;

/) Danger particulier que le transport entraine pour les animaux vivants
g) Danger que l'escorte des animaux-vivants ou des marchandises a pour but d'&arter,

lorsqu'aux termes soit de ]a pr6sente convention, soit des tarifs, soit des conventions
pass~es avec l'expditeur et mentionn~es dans ]a lettre de voiture, le transport. de ces
animaux ou de ces marchandises doit 6tre effectu6 sous escoite.

§ 2. - Lorsque, eu 6gard aux circonstances de fait, un dommage a pu resulter d'une ou
de plusieurs de ces causes, il y a pr*6somption qu'il en rdsulte, i moins que 1'ayant-droit n'ait fait
la preuve qu'il n'en r~sulte pas.

Article 29..

Montant de l'indernniti en cas de perte totale ou partielle de la inarchandise.

Quand, en vertu des dispositions de la pr6sente convention, une indemnit6 pour pert, totale
on partielle de la marchandise est mise t la charge du chemin de fer, elle est calculhe

D'apr~s le cours t la bourse;
A dfaut de cours, d'apr~s le prix courant sur le march6'
A d~faut de l'un et de 1'autre, d'apr~s la valeur usuelle des marchandises de m~me nature

et qualit6, au lieu et t 1'6poque oji la marchandise a 6t accept6e au transport. Toutefois, l'indemnit.
ne peut d6passer 50 francs par kilogramme de poids brut manquant, sous reserve des limitations
pr6vues h l'article 34.. Sont, en outre, rembours~s les frais de transport, droits de douane et autres sommes d6bourses
pour la marchandise perdue, sans autres dommages-int&ts, sous r~serve des exceptions pr~vues
aux articles 35 et 36.

* Lorsque les t6lments qui servent de base an calcul de l'indemnit6 ne sont pas exprim&s dans
]a monnaie de l'Etat oit le paiement est r6c]amt, la conversion est faite d'apr~s le cours an jour
et au lieu du paiement.

Article 30..

Prisomption de perte de la marchandise. Cas" oh'e le esl retrouvde.

§ i. - L'ayant-droit peut, sans avoir -L fournir d'anitres preuves, "consid6rer la marchandise
comme perdde quand elle n'a pas 6t6 livr&c an destinataire on tenue t sa disposition dans les trente
jours qui suivent l'expiration des d~lais, tels qu'ils sont calculs h. larticle IT. 901

A ces trente jours, it est ajout6 autant de fois dix jours, avec maximum de trente jours, qu'il
y a d'Etats travers& en. sus de ceux de d6part et d'arriv(.e.
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(b) The risk arising from the faft' that certain goods are not* packed, or defectively
packed, although their nature is such as to require- that they should be packed in order
to protect them from loss or injury;

(c) The risk incidental to the loading or unloading or defective loading of goods
which, according to the tariff regulations or under an agreement with the consignor
entered on the way-bill or by agreement with the consignee, are to be loaded by " the
consignor or unloaded by the consignee;

(d) Special risk of total or partial loss or injury, particularly through breakage,
rust, internal decay, extraordinary leakage, dessication and dispersion of certain goods
which, owing to their peculiar nature, are particularly disposed to same

(e) The risk arising from the fact either that articles excluded from transport may
nevertheless have been despatched under an irregular, incorrect or incomplete designation,
or that articles only admitted under certain conditions have been despatched under
an irregular, incorrect or incomplete designation, or without the consignor having taken
the prescribed measures of precaution

(/) Any special risk connected with the transport of live animals
(g) In cases in which, either under the present Convention or under tariffs or under

an agreement concluded with the consignor and entered on the way-bill, certain animals
or goods must be convoyed, the special risk which the convoying of the said animals
or goods was intended to obviate.

§ 2. - Whenever any damage has arisen which, under the circumstances of the case, might
have been due to one or more of the risks referred to in this Article, it is presumed, until the contrary
has been proved by the person entitled to dispose of the goods, that the damage actually arose
from the risk in question."

Article 29.

Amount o/ compensation payable in the case o/. total oil partial loss of the goods.

When under the present Convention the railway is bound to pay compensation in- case of
total or partial loss of the goods, such compensation shall be calculated

According to current market rate;
Should no rate be available, according to the current commercial price;
Failing both, according to the ordinary value, of goods of the same kind and quality at the

place and at the time at which the goods were accepted for transport. Compensation shall not,
however, exceed 5o fr. per kilogramme of gross weight deficient, subject to the limitations laid
down in Article 34.

Carriage charges, Customs duties, and other outlays in respect of the lost goods shall also be
repaid without any further payment of damages, subject to the exceptions provided for in Articles
35 and 36.

When the data to be used as a basis in calculating the compensation are not expressed in the
currency of the country in which payment is claimed, conversion shall be carried out at the rate
of exchange of the date in question, at the place at which payment is made.

Article 30.

Presumption of loss of the goods. Cases in which the goods are once "lore found.

§ i. - The claimants can, without having to give any further proof, regard the goods as
lost when they have not been delivered to the consignee or have been placed at his disposal, within
thirty days following the expiration of the time limits as calculated in Article ii.

To these thirty days there should be added as many tiximes ten days not exceeding a maximum
of thirty days, as there are countries to be traversed other than the countries from and to which
the goods were consigned.
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§ 2. - L'ayant-droit, en recevant le paiernent de l'indemnit6 pour la marchandise perdue,
peut stipuler dans la quittance qu'il demande A 6tre avis6 imm6diatement dans le cas oi la
marchandise serait retrouv~e an cours des quatre mois qui suivront le paiernent de l'indemnit6.

11 lui est donne acte par 6crit de cette demande.
§ . - Dans le d~lai de trente jours apr~s avoir re .u cet avis, I'ayant-droit peut exiger que

la marchandise lui soit livr~e sans frais, h la gare de d6part ou h la gare de destination d~sign6e
dans la lettre do voiture, A son choix, contre restitution de l'indemnnit6 qu'il a re~ue et sous r6serve
de tous droits h l'indemnite pour retard pr~vue A l'article 33 et, s'il y a lieu, A I'article 35, § 3,
ci-apr~s.

§ 4. - A d~faut soit de la stipulation dans la quittance pr~vue an § 2 ci-dessus, soit d'ins-
tructions donn~es dans le d~lai de trente jours pr~vu au § 3, on encore si la marchandise n'a 6t6
retrouve que plus de quatre mois apr~s le paiement de l'indemnit6, le chemin de fer en dispose
conformment aux lois et r~glernents de l'Etat dont il relive.

Article 31.

Restrictions de la responsabilild en cas de ddchet de poids.

§ i. - En ce qui concerne les marchandises qui, A raison de leur nature particuli~re, subissent
ggngralement un d6chet de poids par le seul fait du transport, le chemin de for ne r~pond des
manquants qu'autant qu'ils dpassent la tolkrance d~termin6e comme suit:

a) Deux pour cent du poids pour les marchandises liquides ou remises A l'6tat hurnide,
ainsi que pour les marchandises suivantes, quel que soit le parcours effectu6

Bois de r6glisse, Houblon,
Bois do teinture ripds ou Laine,

moulus, LUgumes frais,
Cornes et onglons, Mastic frais,
Crins, Os entiers on moulus,
Cuirs, Peaux,
D)chets de peaux, Poissons s6ch6s,
Ecorces, Racines,
Feuilles do tabac fraiches, Savons et huiles concretes,
Fourrures, Sol,
Fruits frais, Soies do porc,
Fruits s6chds ou cuits, Tabac hache,
Graisses, 'Tendons d'anirmaux
b) Un- pour cent pour toutes les autres marchandises sches 6galernent sujettes

,h dfchets de route.
§ 2. - La restriction de responsabilit6. pr6vue an § i du pr~sent article ne peut 6tre invoque

s'il est prouv6, d'apr~s les circonstances de fait, que ]a perte ne rfsulte pas des causes qui justifient
]a tohrance.

§ 3. - Dans le cas oA plusieurs colis sont transports ayec une seule lettre do voiture, la
tolrance est calcu&e pour chaque colis, lorsque son poids au d~part est indiqu6 s~parfment stir
la lettre de voiture ou peut 6tre constat6 d'une autre rnani~re.

§ 4. - En cas de perte totale de la marchandise, il n'est fait aucune deduction r~sultant
du d6chet de route pour le calcul de I'indemnit.

§ 5. - Les prescriptions du pr6sent article ne d6rogent en rien A celles de I'article 28.
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§ 2. - The person entitled to receive compensation may, upon receipt by him of any
compensation for goods lost, state on the acknowledgment of receipt given by him that, should
the goods be found within four months after payment of the compensation, he desires to be
immediately notified of the fact by the railway.

A written acknowledgment of this request shall be given to him.
§ 3. - In this case the person entitled to compensation may, within thirty days after receipt

of such notification, require that the goods should be delivered to him as he shall elect, free of
charge, either at the station of despatch or at the station of destination, according to the way-bill,
on repayment by him of the sum he received as compensation, and reserving all rights of compen-
sation for delay, provided for in Article 33 and, if necessary, in Article 35, § 3, below.

§ 4. - When a proviso in the acknowledgment of receipt referred to in § 2 above has not
been made, and if no instructions have been given within the period of thirty days provided for
in § 3, and also if the goods were only found more than four months after the payment of compensa-
tion, the railways shall be entitled to dispose of the goods in accordance with the laws and
regulations of the State to which it belongs.

Article 31.

Restriction o/ responsibility in case oi loss of weight.

§ i. -- In respect of goods which, by reason of their special character, are generally liable
to a loss of weight merely through carriage, the railway shall not be liable for any deficiency unless
exceeding the following allowance:

(a) An allowance of 2 % of weight shall be made for loss in the case of goods
either liquid or handed over in a darnp condition and on the weight of the following goods,
whatever be the journey:

Liquorice, Hops,
Raspet and ground dye woods, Wool,
Horns and hoofs, Fresh vegetables,
Horsehair, Fresh putty,
Leather, Bones (whole or ground),
Shreds of hides, Hides,
Bark, Dried fish,
Fresh tobacco leaves, Roots,
Furs, Soap and hard oils,
Fresh fruit, Salt,
Dried or cooked fruit, Pig's bristles,
Fats. Cut tobacco,

Animal sinews.

(b) An allowance of i % for all other dry goods also subject to wastage during
the journey.

§ 2. - The limit of responsibility provided for in § i of this Article shall not take effect if
it is shown by facts that the loss did not arise from causes justifying such an allowance being made.

§ 3. - In the case of several packages forwarded on one and the same way-bill, this rule
shall be applied to each package separately whenever the weight of each at departure is shown
separately on the way-bill, or can be otherwise proved.

§ 4. - In the case of total loss of the goods, no deduction is allowed for loss of weight during
the journey when calculating compensation.

§ 5. - The provisions of the present Article shall in no way affect those of Article 28.
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Article 32.

•Montant. de l'indemnitd en cas d'avarie de la marchandise.

En cas d'avarie, le chemin de fer doit,.sauf l'exception pr~vue a l'article 34, payer le montant
de la d6pr~ciation subie par la marchandise, sans autres dommages-int~rts, sous r~serve des
exceptions pr~vues aux articles 35 et 36.

Totitefois l'indemnit6 ne peut d~passer
a) .Si la totalit6 de l'exp~dition est ddpr6ci~e par l'avarie, le chiffre qu'elle aurait

atteint en cas de perte totale•
b) Si une partie seulement de l'exp~dition est d6prcike par I'avarie, le chiffre qu'elle

aurait atteint en cas de perte cie Ia partie ddpr~ci~e.

Article 33.

Montant de l'indemnitd Pour retard d la livraison.

§ i. - En cas de d~passement du d6lai de livraison, si l'ayant-droit ne prouve pas qu'un
dommage soit r~sult6 de ce retard,.le clhemin de fer est tenu de payer

i/IO du prix de transport, pour un retard ne d~passant pas 1/10 du d41ai de livraison;

2/lO du prix de transport, pour un retard sup6rieur h i/io et ne d6passant pas 2/1O
du d4lai de livraison

3/lO du prix de transport, pour tn retard sup~rieur a 2/10 et ne d~passant pas 3/10
.du d4lai de livraison

4/lO du prix de transport, pour un retard sup~rieur h 3./O et ne" d~passant pas 4/10
du d4]ai de livraison ;

5/1O du prix de transport, pour tout retard sup~rieur h 41/1O du d41ai de livraison.

§ 2. -' Si ]a preuve est fournie qu'un* dommage-est r~sult6 du retard, i. est pave, pour cc
dommage, une indemnit4 qui ne- peut! pas' dpasser le prix de transport.

§ 3. -- Les indemnit*s pr~vues aux paragraphes I et 2 du pr6sent article ne peuvent pas
se cumuler avec celles qui seraierit dues pour perte totale de ]a marchandise.

En cas de perte partielle, elles sont pay~es, s'il y a lieu, pour la partie non perdue de I'exp~dition..
En cas d'avarie, elles se cumulent, s'il v a lieu, avec l'indemnit6 pr~vue a l'article 32.

Article 34.

Limitation de l'indemniti en vertu de certains tani/s.

Lorsque le chemin de fer offre au public des conditions particfli~res de transport (tarifs
sp6ciaux ou exceptionnels) comportant une reduction sur le prix total calcu6 d'apr~s les conditions
ordinaires (tarifs g~n6raux), il peut limiter par un maximum l'indemnit6 due h 'ayant-droit, en
cas d'avarie, de perte ou de retard.

Lorsque le maximum ainsi fix6 r~sulte d'un tarif appliqu6 seulement sur une fraction du
parcours, il ne peut tre invoqu6 que si le fait g6n~rateur de l'indemnit6 s'est produit sur cette
partie du parcours.
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Article 32.

Amount of compensation payable in the case of damage to goods.

In the case of damage to goods, the railway, save in the exceptional case provided for in Article
34, shall be liable for the amount of depreciation in value of goods without being liable for any
further damage, subject to the exceptions provided for in Articles 35 and 36.

Nevertheless the compensation shall not exceed:
(a) If the whole of the consignment is depreciated in value by the damage received,

the sum that would have been payable in the case of total loss;
(b) If only part of the consignment is depreciated in value as the result of damage,

the sum that would have been payable in the case of total loss of the part depreciated
in value.

Article 33.

Amount of compensation for delay in delivery.

§ i. - In case of delay beyond the time allowed for delivery, should the person entitled
to dispose of the goods not prove that he has suffered loss as the result of such delay, the railway
shall be obliged to pay:

In case of delay for a time not exceeding I/IOth of the period allowed - T/ioth
of the cost of carriage;

In case of delay exceeding i/ioth and not exceeding 2/Ioths of the period allowed -
2/Ioths of the cost of carriage;

In case of delay exceeding 2/Ioths and not exceeding 3/Ioths of the period allowed -
3/Ioths of the cost of carriage;

In case of delay exceeding 3/Ioths and not exceeding 4 /Ioths of the period
allowed - 4/Ioths of the cost of carriage ;

In the case of any delay for a time exceeding 4/Ioths of the period allowed - 5/Ioths
of the cost of carriage.

§ 2. - Where proof is adduced of loss resulting from the delay, compensation not exceeding
the cost of carriage shall be paid for such loss.

§ 3. - The compensation provided for in §§i and 2 of the present Article may not be added
to that due for total loss of the goods.

In case of partial loss it shall be paid, if necessary, for the part of the consignment not lost.
In the case of damage to goods it shall, if necessary, be added to the compensation provided

for in Article 32.

Article 34.

Limitation of compensation under certain tariffs.

When the railway offers the public special conditions of carriage (special or exceptional tariffs)
involving a reduction on the total price as calculated under ordinary conditions (general tariffs),
it shall be allowed to fix a maximum limit for the compensation due to the person entitled to
compensation in case of damage to goods, loss or delay.

When the maximum thus fixed is the result of a tariff in force over part only of the lines over
which the goods are carried, it can only be claimed if the event giving rise to compensation occurred
on that part of the distance covered.
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Article 35.

Diclaration d'int4rt 4 la livraison.

§ i. -- Toute expedition peut faire l'objet d'une declaration d'intrt h la livraison, inscrite
sur la lettre de voiture comme ii est dit h l'article 6, § 6, lettre k).

Le montant de l'intdrt d&lar6 doit Atre indiqu6 en monnaie de I'Etat de d6part, en francs:or
ou en toute autre monnaie qui serait fix&e par les tarifs.

§ 2. - II est percu une taxe suppl~mentaire d'un quart pour mile de la somme d&lare,
par fraction- indivisible de io kilom&tre.

Les tarits peuvent rduire cette taxe et fixer un minimum de perception.
§ 3. - S'il y a eu d~claration d'intr&t h la livraison, it peut 6tre r~clam6 en cas de retard

a) S'il n'est pas prouv6 qu'un dommage est r6sult6 de ce retard et dans les limites
de l'int6r&t dclar6:

2/lO du prix de transport, pour un retard ne d~passant pas I/IO du d~lai de
livraison ;

4/lO du prix de transport, pour un retard sup~rieur h I/IO et ne d~passant
pas 2/lO du d~lai de livraison ;

6/lO du prix de transport, pour un retard sup6rieur h 2/lO et ne ddpassant
pas 3/lO du d~lai de livraison ;

8/lO du prix de transport, pour un retard sup6rieur 4 3/lO et ne d6passant
pas 4/lO du d~lai de livraison ;

La totalit6 du prix de transport, pour tout retard sup~rieur h 4/lO du d6lai
de livraison;
b) Si la preuve est fournie qu'un dommage est r6sult6 du retard: une indemnit6

pouvant s'6lever jusqu'au montant de l'int6r&t d~clar6.
Lorsque le montant de l'int&~ ddclar6 est inf6rieur aux indemnit6s prdvues h 'article 33,

celles-ci peuvent 6tre r&lames au lieu des indemnit6.s pr~vues sous les lettres a) et b.).

§ 4. - Si la preuve est fournie qu'un dommage est r6sult6 de la perte totale ou. partielle
ou de l'avarie de la marchandise ayant fait l'objet de la d6claration d'int6rt h la livraison, it peut
8tre allou6, en sus des indemnitds pr6vues aux articles 29 et 32 ou, s'iI y a lieu, h l'article 34, des
dommages-.int~rts suppldmentaires jusqu'h concurrence du montant de la somme d6clare.

Article 36.

Montant de l'indemnitg en cas de dol ou de laute lourde imputable au chemin de ler.

Dans tous les cas oiL la perte totale ou partielle, l'avarie ou le retard subis par la marchandise
ont pour cause un dol ou une faute lourde imputable au chemin de fer, l'ayant-droit doit 6tre compl-
tement indemnis6 pour le prejudice prouv6, jusqu'h concurrence du double des maxima pr~vus
aux articles 29, 32, 33, 34 et 35 suivant le cas.

Article 37.

Tntdrits de P'indemiliti.

L'ayant-droit peut demander des int~rts, h raison de six pour cent de l'indemnit6 aUou&e
sur une lettre de voiture, lorsque cette indemnit6 d~passe dix francs.
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Article 35.

Declaration of Interest in delivery.

§ i. - Declaration of the sender's interest in delivery in respect of any consignment may
be noted in the way-bill as provided for in Article 6, § 6 (k).

The amount of the interest declared must be stated in the currency of the country from which
the goods are despatched, or in francs or in any other currency laid down in the tariffs.

§ 2. - An additional charge shall be made of one quarter of a unit per thousand units of
currency of the sum declared, the journey being reckoned in sections of io kiometres or fractions
of io kilometres.

This charge may be reduced by the tariffs and a minimum charge may be fixed therein.
§ 3. - If a declaration of interest in delivery has been made, the following claims may be

made in case of delay:
(a) Should proof not be adduced of loss resulting from the delay and within the

limits of the interest declared:
In the case of delay not exceeding I/ioth of the time allowed for delivery -

2/Ioths of the cost of carriage ;
In the case of delay exceeding I/ioth and not exceeding 2/Ioths of the time

allowed for delivery - 4 /Ioths of the cost of carriage ;
In the case of delay exceeding 2/Ioths and not exceeding 3/Ioths of the time

allowed for delivery - 6/ioths of the cost of carriage;
In the case of delay exceeding 3/Ioths and not exceeding 4/loths of the time

allowed for delivery - 8/ioths of the cost of carriage;
In the case of delay for a time exceeding 4/Ioths of the time allowed for delivery

- the whole cost of carriage

(b) Where proof is adduced of loss from delay, compensation may be claimed up
to the full amount of the declared interest.

When the amount of declared interest is less than the compensation provided for in
Article 33, such compensation. may be claimed in place of the compensation provided for under
(a) and (b).

§ 4. - If proof is adduced that loss resulted from total or partial loss of or injury to goods
in respect of which a declaration of interest in delivery has been made, damages may be granted
not exceeding the sum declared in addition to the compensation provided for in Articles. 29 and
32 or, if the case arises, in Articles 34.

Article 36.

Amount of compensation in the case of wilful default or gross negligence on the part of the railway.

In any case in which total or partial loss of, injury to, or delay in the transport of, goods is
caused by wilful default or gross negligence on the part of the railway, the claimant shall
receive full compensation for the loss which he can be proved to have suffered up to double the
maximum sums provided for in Articles 29, 32, 33, 34 and 35 according to circumstances.

Article 37.

Interest on compensation.
The person entitled to compensation may claim interest at 6 % on the compensation granted

on a way-bill when such compensation exceeds ten francs.
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Ces int6rts courent du jour de la r~clamation administrative pr~vue h P'article 40, ou, s'il
n'y a pas eu de r6clamation, du jour de la demande en justice.

Article 38.

Restitution des indemnit~s.

Toute indemnit6 indfiment perue doit tre restitude.
En cas de fraude, le chemin de fer a droit, en outre, au versement d'une somme 6gale h celle

qu'il a payde indfiment, sans prejudice des sanctions p6nales.

Article 39.

ResponsabilitM du chemin de !er pour ses agents.

Le chemin de fer est responsable des agents attaches h son service et des autres personnes
qu'il emploie pour 1'ex6cution d'un transport dont il est charg6.

Toutefois si, h la demande de l'int~ress6, les agents du chemin de fer 6tablissent les lettres
de voiture, font des traductions ou rendent d'autres services qui n'incombent pas au chemin de
fer, ils sont consid6r~s comme agissant pour le compte de la personne h laquelle ils rendent ces
services.

CHAPITRE II.

RtCLAMATIONS ADMINISTRATIVES. ACTIONS, PROC1tDURE ET PRESCRIPTION EN CAS DE LITIGES
N1PS 1)U CONTRAT DE TRANSPORT.

Article 40.

Riclamations administratives.

§ i. - Les riclamations administratives fonddes sur le contrat de transport doivent 6tre
adressdes par 6crit au chemin de fer dsign6 h 'article 42.

§ 2. - Le droit de prdsenter la r6clamation appartient aux personnes qui ont le droit d'action-
ner le chemin de fer en vertu de larticle 41.

§ 3. - Quand la rdclamation est form~e par l'exp~diteur, il doit produire le duplicata de
]a lettre de voiture. Quand elle est form6e par le destinataire, il doit produire la lettre de
voiture si elle lui a 6t6 remise.

§ 4. - La lettre de voiture, le duplicata et les autres documents que I'ayant-droit juge utile
de joindre h sa r~clamation doivent 8tre pr~sentds soit en originaux, soit en copies, celles-ci d(Iment
lgalisdes si le chemin de fer le demande.

Lors du r~glement de la r6clamation, le chemin de fer pourra exiger la prdsentation en original
de la lettre de voiture, du duplicata ou du bulletin de remboursement en vue d'y porter la consta-
tation du r~glement.

Article 41.

Personnes qui peuvent exercer le droit d'action contre le chemin de /er.

§ I. - L'action en restitution d'une somme payee en vertu du contrat de transport
n'appartient qu'h celui qui a effectu6 le paiement.
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Such interest shall be due from the date of the administrative claim provided for in Article
40, or, if no such claim has been made, from the date on which a legal action is brought.

Article 38.

Repayment o compensation.

Any compensation paid in error must be returned.
In case of fraud, the railway hag further the right to payment of a sum equal to that which it

paid in error, without in any way prejudicing the possibility of penal measures being taken.

Article 39.

Responsibility o the railway lor its employees.

The railway is responsible for the employees in its service and for any other persons whom
it employs in the carriage of goods entrusted to it.

Nevertheless, if, at the request of the person concerned, railway employees make out way-
bills, make translations or render other services for which the railway is not responsible, they shall
be regarded as acting on behalf of the person to whom they render such services.

CHAPTER II.

ADMINISTRATIVE CLAIMS. ACTIONS, PROCEDURE AND LIMITATION IN THE CASE OF DISPUTES

ARISING OUT OF THE TRANSPORT CONTRACT.

Article 40.

Administrative claims.

§ i. - Administrative claims based on the transport contract must be made in writing
to the railway designated in Article 42.

§ 2. - The persons having the right to proceed against the railway under Article 41 shall
have the right to submit such a claim.

§ 3. - When the claim is made by the consignor, he must produce the duplicate of the way-
bill. When it is made by the consignee, he must produce the way-bill if it has been handed
over to him.

§ 4.- The way-bill, the duplicate and any other documents which the claimant thinks
advisable to attach to his claim must be submitted either as originals or, if copies are submitted,
they must be duly certified should the railway so request.

At the time whan the claim is settled, the railway may require the original of the way-bill,
duplicate or charges forward note to be submitted in order that the settlement of the claim may
be certified thereon.

Article 41.

Persons having the right to take legal proceedings against the railway.

§ i. - An action for the return of a sum paid under the transport contract can only be brought
by the person who has paid it.
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§ 2. - L'action relative aux remboursements pr6vus h l'article i9 n'appartient qu'h
l'exp6diteur.

§ 3. - Les autres actions contre le chemin de fer qui naissent du contrat de transport
appartiennent :

A l'exp~diteur, tant qu'il a le droit de modifier le contrat de transport, comme itest dit h l'article 21;

Au destinataire, i partir du moment oi ii a soit re~u la lettre de voiture, soit fait
valoir les droits qui lui appartiennent en vertu de l'article 16, § 3.

Pour exercer ces actions, l'exp6diteur doit representer le duplicata de la lettre de voiture.
A ddfaut, il ne peut actionner le chemin de fer que si le destinataire l'y a autoris6 ou s'il apporte
]a preuve que le destinataire a refus6 la marchandise.

Article. 42.

Chemins de fer contre 'lesquols l'action peut etre exerde. Competence.

§ i. - L'action en restitution d'une somme payee en vertu du contrat de transport ne peut
6tre exerc6e que contre le chemin de fer qui a perqu cette somme.

§ 2. - L'action relative aux remboursements pr~vus h l'article 19 ne peut tre exerc6 que
contre le chemin de fer exp6diteur.

§ 3. - Les autres actions qui naissent du contrat de transport ne peuvent 6tre exerc~es
que contre le chemin de fer expditeur, le clhemin de fer destinataire ou celui sur lequel s'est produit
le fait g~n6rateur de lFaction.

Dans le cas oit le chemin de fer destinataire n'a pas re .u la inarchandise, it peut n6armoins
6tre actionn6.

Le demandeur a le choix entre lesdits cbemins de fer; l'action intent~e, le droit d'option est
teint.

§ 4. - L'action ne peut etre intent~e que devant le juge comptent de l'Etat duquel relive
le chemin de fer actionn6, moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement dans les accords entre Etats
ou les actes de concession.

-Lorsqu'une entreprise exploite des r~seaux autonomes dans divers Etats, chacun de ces r6seaux
est considdr6 comme un chemin de fer distinct an point de vue de 1'application du present paragraphe.

§ 5. - L'action pent ktre formie contre un chemin de fer autre que ceux qui sont d~sign6s
aux §§ 1, 2 et 3, lorsqu'elle est pr~sent~e comme demande reconventionnelle ou comme exception
dans l'instance relative h une demande principale fond~e sur le m~me contrat de transport.

§ 6. - Les dispositions du present article ne s'appliquent pas atLx recours des chemins de
fer entre eux, r~gl~s au chapitre III du present titre.

Article 43.

Constatation de Ia perte partiello ou d'uno avarie subio par une marchandise.

§ i. - Lorsqu'une perte partielle ou une avarie est d6couverte ou pr6sum~e par le chemin
de fer ou alldgu6e par l'ayant-droit, le chemin de fer est tenu de faire dresser sans d6lai et, si possible,
en prdsence de cet ayant droit .un proc~s-verbal constatant '6tat et le poids de. la marchandise.
et, autant que possible, le montant du dommage, sa cause et le moment oti il s'est produit.

Une copie de ce proc~s-verbal doit 6tre remise h l'ayant-droit sur sa demande.
§ 2. - Lorsque l'ayant-droit n'accepte pas les constatations du proc6s-verbal, ii peut demander

la constatation judiciaire de l'6tat et du poids de la marchandise, ainsi que des causes et du montant
du dommage, conform~ment aux lois et r~glements de l'Etat oti la livraison est effectune.
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§ 2. - An action concerning charges forward as referred to in Article 19 can only be brought
by the consignor.

§ 3. - Other actions against the railway arising out of the transport contract can be brought

By the consignor, in so far as he has the right to alter the transport contract as
laid down in Article 21 ;

By the consignee, once he has either received the way-bill or established his rights
under Article 16, § 3.

When bringing these actions the consignor must once more produce the duplicate of the way-
bill. If he cannot do so, he can only bring an action against the railway if the consignee has
authorised him to do so or if he can prove that the consignee has refused the goods.

Article 42.

Railways against which actions may be brought. Jurisdiction.

§ i. - An action for return of a sum paid under a transport contract can only be brought
against the railway which has received that sum.

§ 2. - An action with regard to charges forward as provided for in Article 19 can only
be brought against the despatching railway.

§ 3. - Other actions arising out of the transport contract can only be brought against the
despatching railway, the railway of destination or the railway on which the event giving rise to
the action took place.

Should the railway of destination not have.received the goods, an action can nevertheless be
brought against it.

The plaintiff can choose between the said railways ; once, however, the action is brought his
right of choice ceases.

§ 4. - An action can only be brought before the competent court of the State to which the
railway against which the action is brought belongs, unless otherwise decided in agreements between
States or in acts granting concessions.

When an undertaking operates autonomous railway systems in different States, each of these
railway systems shall be regarded as a separate railway from the point of view of the appli-
cation of this paragraph.

§ 5. - An action may be brought against a railway other than those designated in §§ 1, 2
and 3 when brought as a counter claim or as a plea to jurisdiction in respect of a main action based
on the same transport contract.

§ 6. - The provisions of this Article shall not apply to recourse of railways against each
other as provided for in Chapter III of this Part.

Article 43.

Verification of partial loss of or damage to goods.

§ i. - When partial loss of, or damage to goods is discovered or presumed by the railway
or asserted by the claimant, the railway must immediately and if possible in presence of the said
claimant have -a written report drawn up certifying the condition and weight of the goods and,
as far as possible, the amount and the cause of the damage and the time at which it occurred.

A copy of this written certificate must be given to the claimant should he so request.
§ 2. - When the claimant does not accept the statements made in the written certificale,

he may require legal verification of the condition and weight of the goods and of the causes and
amount of damage in accordance with the laws and regulations of the State in which delivery took
place.
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Article 44.

Extinction de l'action contre le chernin de ler nde du contrat de transport.

§ i. - L'acceptation de la marchandise 6teint toute action contre le chemin de fer provenant
du contrat de transport.

§ 2. - Toutefois, l'action n'est pas 6teinte
I° Si l'ayant-droit fournit la preuve que le dommage a pour cause un dol ou une

faute lourde imputable au chemin de fer;
20 En cas de rdclamation pour cause de retard, lorsqu'ele est faite h l'un des chemins

de fer ddsignds par 'article 42, § 3, dans un d6lai ne d6passant pas quatorze jours, non
compris celui de l'acceptation ;

30 En cas de rdclamation pour perte partielle ou pour avarie:

a) Si la perte ou l'avarie a &6 constatde avant l'acceptation de la marchandise
par l'ayant-droit conform6ment h l'article 43 ;

b) Si la constatation qui aurait dfi 6tre faite conform6ment h 'article 43 n'a
6t6 omise que par la faute du chemin de fer;
40 En cas de r6clamation pour dommages non apparents dont l'existence est constatde

apr~s l'acceptation, h la condition:
a) Que la vdrification de la marchandise h la gare destinataire n'ait pas 6t6

offerte par le chemin de fer h 'ayant-droit ;
b) Que la demande de constatation conform6ment -h l'article 43 soit faite

imm~diatement apr~s la dcouverte du dommage, et au plus tard dans les sept jours
qui suivent l'acceptation de la marchandise ;

c) Que l'ayant-droit fasse la preuve que le dommage s'est produit dans l'intervalle
6coul entre l'acceptation au transport et la livraison ;
50 Lorsque l'action a pour objet la restitution de sommes paydes ou le rembourse-

ment prdvu h l'article 19.
§ 3. - L'ayant-droit peut refuser l'acceptation de la marchandise, mme apr~s la reception

de la lettre de voiture et le paiement des frais de transport, tant qu'il n'a pas 6t6 procdd6 aux
vdrifications requises par lui en vue de constater un dommage alldgu6.

Les rdserves qu'il ferait tout en recevant la marchandise ne seraient d'aucun effet, h moins
d'tre acceptdes par le chemin de fer.

§ 4. - Si une partie des colis mentionn6s dans la lettre de voiture manque lors de la livraison,
l'ayant-droit peut constater, dans la quittance pr~vue au § i de 'article 16, que ces colis, dfiment
d~sign6s, ne lui ont pas 6t6 livrds.

Article 45.

Prescription de l'action ne du contrat de transport.

§ I. - L'action nde du contrat de transport est prescrite par un an, lorsque la somme due
n'a pas 6t6 ddjh fix~e par une reconnaissance, par une transaction ou par un jugement.

Toutefois, la prescription est de trois ans, s'il s'agit :
a) De l'action de l'exp'editeur en versement d'un remboursement per~u par le

chemin de fer sur le destinataire ;
b) D'une action fondde sur un dommage ayant pour cause un dol ou une faute lourde;
c) D'une action fondde sur le cas de fraude vis6 dans l'article 38.
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Article 44.

Discontinuance of proceedings against the railway arising out of the transport contract.

§ i. - Acceptance of the goods brings an end to any proceedings against the railway arising
out of the transport contract.

§ 2. - Nevertheless, the action shall not be discontinued
(i) If the claimant adduces proof that the damage was caused by wilful default

or gross negligence on the part of the railway ;
(2) In the case of a claim out of delay, when the claim is made against one of the

railways designated in Article 42, § 3, within not more than fourteen days not including
the day of acceptance ;

(3) In the case of a claim for partial loss of or damage to the goods
(a) If the loss or damage was verified before acceptance of the goods by the

claimant in accordance with Article 43 ;
(b) If the verification which should have taken place under Article 43 was

only omitted through the fault of the railway ;
(4) In the case of a claim for non-apparent damage the existence of which was

verified after acceptance, on condition :
(a) That the railway did not offer the claimant an opportunity to inspect

goods at the station of destination ;
(b) That the request for inspection in accordance with Article 43 was made

immediately after the damage was discovered, not more than seven days after the
acceptance of the goods ;

(c) That the claimant proves that the damage took place in the interval
between acceptance of goods for transport and delivery ;
(5) When the object of the action is the return of sums paid or of charges forward

paid as laid down in Article 19.
§ 3. - The claimant may refuse acceptance of the goods even after the way-bill has been

received and carriage charges have been paid, so long as the examination demanded by him for
the purpose of verifying alleged damage has not taken place.

Reservations which he makes when receiving goods shall have no effect unless they are accepted
by the railway.

§ 4. - Should part of the packages mentioned in the way-bill be missing on delivery, theclaimant may certify on the acknowledgment of receipt provided for in § I of Article 16 that these
packages, which were duly entered, have not been delivered to him.

Article 45.

Limitation of actions arising out of the transport contract.

§ i. - An action arising out of a transport contract cannot be brought after one year provided
that the sum due has not already been fixed by an acknowledgment, a compromise or a judgment.

Nevertheless the prescriptive period shall be three years in the case of :
(a) An action brought by the consignor for payment of charges forward levied

by the railway on the consignee ;
(b) An action based on damages arising out of wilful default or gross negligence;
(c) An action based on the case of fraud referred to in Article 38.
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§ 2. - La prescription court
a) Pour les demandes d'indemnit6 en cas de perte partielle, d'avarie ou de retard

h la livraison : du jour ott la livraison a eu lieu ;"
b) Pour les demandes d'indemnit6 en cas de perte totale : du jour de 1'expira-

tion du d6lai de livraison ;
c) Pour les demandes en paiement ou en restitution de taxes, de frais accessoires

ou de surtaxes ou pour les demandes en rectification de taxe, en cas d'application irr6guli~re
du tarif ou d'erreur de calcul : du jour du paiement de la taxe, des frais accessoires
ou de la surtaxe, ou s'il n'y a pas eu paiement, du jour de la remise de la marchandise
au -transport:

d) Pour les demandes relatives aux remboursements prtvus h l'article 19 : du 9 0 e
jour apr~s l'expiration du d6lai de livraison;

e) Pour les demandes en paiement d'un supplment de droit, rclam6 par la douane:
du jour de la r~clamation de la douane.

Le jour indiqu6 comme point de ddpart de la prescription n'est jamais compris dans le d~lai.
§ 3. - En cas de r~clamation administrative 6crite adress6e au chemin de fer conform~ment

h l'article 40, la prescription cesse de courir. La prescription reprend son cours h partir du jour
oit le chemin de fer a repouss6 la r6clamation par 6crit et restitu6 les pi~ces qui y 6taient jointes.
La preuve. de la rception de la r~clamation ou de la rponse et celle de la restitution des pikes
sont h la charge de la partie qui invoque ce fait.

Les reclamations ult6rieures ne suspendent pas la prescription.
§ 4. - Sous reserve des dispositions qui precedent, la suspension et l'interruption de la

prescription sont r6gldes par les lois et r~glements de l'Etat oi l'action est intent~e.

Article 46.

nadnissibilitd de la reprise de l'action teinte ou prescrite.

L'action 6teinte ou prescrite conform~ment aux dispositions des articles 44 et 45 ne peut
tre reprise ni sous la forme d'une demande reconventionnelle ni sous celle d'une exception.

CHAPITRE 11.

RhGLEMENT DES COMPTES. REcOuRs DES CHEMINS DE FER ENTRE EUX.

Article 47.

Rdglemnent des comptes entre chernins de jer.

§ i. - Tout chemin de fer qui a encaisse, soit au depart, soit h 1arrivee, les frais de transport
ou d'autres crdances r~sultant du contrat de transport, est tenu de payer aux. chemins de fer
intdress~s la part leur revenant sur ces frais et cr~ances.

§ 2. - La remise de la marchandise par un chemin de fer au chemin de ier subs6quent donne
* au premier le droit de d~biter immddiatement le second du montant des frais et cr~ances dont 6tait
grev~e la marchandise au moment de sa remise, d'apr~s la lettre de voiture, sous r6serve du compte
d6finitif I 6tablir conform~ment au .§ I du present article.

§ 3. - Sous rserve de ses droits contre l'exp~diteur, le chemin de fer exp6diteur est respon-
sable des frais de transport et des autres frais qu'il n'aurait pas encaisss alors que l'expdditeur
les avait pris h sa charge en vertu de la lettre de voiture.
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§ 2.- The prescriptive period shall be dated
(a) In the case of claims for compensation for partial loss, injury or delay in

delivery - from the date of delivery,
(b) In the case of claims for compensation for total loss - from the date of the

expiration of the time allowed for delivery ;
(c) In the case of requests for payment or repayment of charges, accessory

expenditure or extra charges or in the case of requests for readjustment of charges should
the tariff have been irregularly applied or an error have been made in calculation - from
the date of the payment of the charges, accessory expenditure or extra charges or, if no
payment has been made, from the date on which the goods were handed in for transport ;

(d) In the case of claims for charges forward as provided for in Article i9 - from
the 9oth day after the expiry of the time allowed for delivery.

(e) In the case of claims by the Customs for extra duty - from the date on which
the Customs make their claim.

The day from which the prescriptive period begins shall never be included in the said period
§ 3. - In the case of an administrative claim made in writing to the railway .in accordance

with Article 40, the prescriptive period shall cease to run. The prescriptive period shall once more
begin from the day on which the railway has rejected the claim in writing and returned the
documents attached thereto. Proof of the receipt of the claim or of the reply and that of the
return of the documents must be made by the party bringing forward that fact in support of their
case.

Further claims do not suspend the prescriptive period.
§ 4. - Subject to the above provisions, suspension and interruption of the prescriptive period

shall be regulated by the laws and regulations of the State in which the action is brought.

Article 46.

Prohibition of the renewal of actions extinct or discontinued through limitation.

An action which is extinct or has been discontinued through limitation in accordance with
Articles 44 and 45 cannot be renewed either as a counter or an incidental plea..

CHAPTER III.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS. RECOURSE OF RAILWAYS AGAINST EACH OTHER.

Article 47.

Settlement o/ accounts between railways.

§ i. - Any railway which, either on the departure or on the arrival of the goods, has received
payment of carriage or other charges arising out of the transport contract, shall pay the other
railways concerned the part of the said costs and charges due to them.

§ 2. - The transfer of goods from one railway to another establishes the right of the former
immediately to debit the latter with the cost of carriage and other charges due in respect of the
goods at the moment of transfer according to the way-bill, but reserving ultimate readjustment
of accounts on the lines laid down in § i of this Article.

§ 3. - Without prejudice to its claims against the consignor, the despatching railway shall
be responsible for carriage and other charges not yet paid to it in cases in which the consignor has
made himself reponsible for same in the way-bill.
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§ 4. - Si le chemin de fer destinataire d~livre la marchandise sans recouvrer h la livraison
les frais et crdances dont elle 6tait grevde, il est responsable du paiement de ces frais et cr6ances,
sous rdserve de ses droits contre le destinataire.

Article 48.

Recottrs en cas d'indemnitj pour perte totale ou partielle ou pour avarie.

§ i. - Le chemin de fer qui a pay6 une indemnit6 pour perte totale ou partielle ou pour
avarie, en vertu des dispositions de la pr~sente convention, a le droit d'exercer un recours contre
les chemins de fer qui ont concouru au transport, conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Le chemin de fer par le fait duquel le dommage a 6t6 caus6 en est seul responsable;
b) Lorsque le dommage a t6 caus6 par le fait de plusieurs chemins de fer, chacun

d'eux r~pond du dommage caus6 par lui. Si la distinction est impossible dans l'espce, la
charge de l'indemnit6 est r6partie entre eux d'apr~s les principes 6noncds h la lettre c) ;

c) S'il ne peut 6tre prouv6 que le dommage a 6t6 caus6 par le fait d'un ou de plusieurs
chemins de fer, la charge de l'indemnit6 due est rdpartie entre tous les chemins de fer
ayant particip6 au transport, hi l'exception de ceux qui prouveraient que le dommage n'a
pas W occasionnd sur leurs lignes. La rdpartition est faite proportionnellement au nombre
de kilom~tres des distances d'application des tarifs.

§ 2. - Dans le cas d'insolvabilit6 de l'un des chemins de fer, la part lui incombant et non
payee par lui est r~partie entre tous les autres chemins de fer qui ont pris part au transport, propor-
tionnellement au nombre de kilom~tres des distances d'application des tarifs.

Article 49.

Recours en cas d'indemnitd pour retard ti la livraison.

§ i. - Les r~gles 6nonces dans l'article 48 sont appliqu~es en cas d'indemnit6 pay6e pour
retard. Si le retard a eu pour causes des irrdgularit6s constatdes sur plusieurs chemins de fer, la
charge de l'indemnit6 est r~partie entre ces chemins de fer proportionnellement h la durde du retard
sur leurs r~seaux respectifs.

§ 2. - Les d6lais de livraison d~termin~s par l'article ii de la pr6sente convention sont
partags entre les diff~rents chemins de fer qui ont pris part au transport de la mani~re suivante:

T
o Entre deux chemins de fer voisins :

a) Le d6lai d'expddition est partag6 6galement
b) Le d~lai de transport est partag6 proportionnellement au nombre de

kilom~tres des distances d'application.des tarifs sur chacun des deux chemins de fer
20 Entre trois chemins de fer ou plus:

a) I1 est attribu6 d'abord, sur le d6lai d'exp6dition, au premier, d'une part, et
au dernier, d'autre part, douze heures pour la petite vitesse et six heures pour la
grande vitesse ;

b) Le reste du d6lai d'exp6dition et un tiers du ddlai de transport sont partag~s
par parts 6gales entre tous les chemins de fer participants

c) Les deux autres tiers du d~lai de transport sont partag~s proportionnellement
au nombre de kilomtres des distances d'application des tarifs sur chacun de ces
chemins de fer.

§ 3. - Les d~lais suppl~mentaires auxquels un chemin de fer a droit sont attribu6s 4 ce
chemin de fer.
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§ 4. - Should the railway of destination deliver the goods without recovering the charges
of all kinds payable on same, that railway shall be responsible for payment of the said charges
without prejudice to any claims it may have against the consignee.

Article 48.

Recourse in the case of compensation for total or partial loss or damage to goods.

§ i. - A railway which has paid compensation for total or partial loss or for damage to goods
under the provisions of the present Convention shall have a right of recourse against the railways
which have taken part in the transport of the goods in accordance with the following regulations:

(a) The railway which has caused the damage shall alone be responsible;
(b) When the damage was caused by more than one railway, each of them shall

be responsible for the damage that it caused. Should it in practice be impossible to make
any distinction, the compensation due shall be divided between them according to the
principles laid down under (c) ;

(c) If it cannot be proved that the damage has been caused by the act of one
or more railways, the compensation due shall be divided among all the railways having
taken part in the transport of the goods, with the exception of those which can prove
that the damage was not caused on their lines. Such division shall be made in proportion
to the number of kilometres.of line over which the tariffs of each railway are in force.

§ 2. - Should one of the railways be insolvent, the unpaid part due from it shall be divided
among all the other railways which have participated in the transport in proportion to the number
of kilometres of line over which their tariffs are in force.

Article 49.

Recourse in the case of compensation for delay in delivery.

§ i. - The regulations laid down in Article 48 shall be applied in the case of compensation
for delay. Should delay be caused by proven irregularities on more than one railway, the sum
payable for compensation shall be divided among these railways in proportion to the length of
the delay occurring on their respective lines.

§ 2. - The time allowed for delivery as laid down in Article ii of the present Convention
shall be divided between the different railways taking part in the transport of the goods as follows

(i) Between two adjacent railways:
(a) The time allowed for despatch of the goods shall be divided equally;
(b) The time allowed for carriage shall be divided in proportion to the number

of kilometres of line over which the tariffs of each of the two railways are in force
(2) Between three or more railways :

(a) An allowance of twelve hours in the case of ordinary freight (petite vitesse)
and of six hours for fast freight (grande vitesse) shall be made out of the time allowed
for despatch both to the first and to the last railway ;

(b) The remainder of the time allowed for despatch and one third of the time
allowed for carriage shall be divided equally between all the railways taking part
in the carriage of the goods ;

(c) The other two-thirds of the time allowed for carriage shall be divided in
proportion to the number of kilometres of line over which the tariffs of each of these
railways are in force.

§ 3.- The additional time allowances to which any railway is entitled shall be granted to
that railway.
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§ 4. - L'intervalle entre le moment oci la marchandise est remise au premier chemin de
fer et.celui auquel le d~lai commence hi courir reste exclusivement h la disposition de ce chemin
de fer.

§ 5. Le partage dont il est question ci-dessus n'est pris en consid6ration'que dans le cas
oih le d6lai de livraison total n'a pas 6t6 observ6.

Article 50.

Procddure de recoutrs.

§ i. - Le chemin de fer contre lequel est exerc6 un des recours pr5vus aux articles 48 et
49 ci-dessus n'est jamais recevable h contester le bien-fond6 du paiement effectu6 par l'adminis-
tration exer~ant le recours, lorsque l'indemnit6 a 6t6 fix6e par l'autorit6 de justice apr6s que
l'assignation lui avait 6t6 dfiment signifi6e et qu'il avait 6t6 mis at m~me d'intervenir dans le proc~s.
Le juge saisi de l'action principale fixe, selon les circonstances de fait, les d6lais impartis pour la
signification et pour l'intervention.

§ 2: - Le chemin de fer qui veut exercer son'recours doit former sa demande dans une seule
et m~me instance contre tous les chemins de fer int~ressds avec lesquels il n'a pas transig6, sous
peine de perdre son recours contre ceux qu'il n'aurait pas assigns.

§ 3. - Le juge doit statuer par un seul et m~me jugement sur tous les recours dont il est saisi.
§ 4. - Les chemins de fer actionn6s ne peuvent exercer aucun recours ult6rieur.
§ 5. - I1 n'est pas permis d'introduire les recours en garantie dans l'instance. relative h la

demande principale en indemnitd.

Article 51.

Compitence pour les recours.

§ I. - Le juge du domicile du chemin de fer contre lequel le recours s'exerce est exclusive-
ment competent pour toutes les actions en recours.

§ 2. - Lorsque l'action doit tre intent6e contre plusieurs chemins de fer, le chemin de fer
demandeur a le droit de choisir entre les juges comp~tents en vertu du paragraphe prcedent, celui
devant lequel il porte sa demande.

Article 52.

Conventions particulidres au sujet des recours.

Sont r~serv~es les conventions particuli~res qui peuvent intervenir entre les chemins de fer,
soit d'avance pour les divers recours qu'ils pourraient avoir les uns contre les autres, soit pour
un cas special.

TITRE IV.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 53.

Application du droit national.
A d~faut de stipulations dans la pr6sente convention, les dispositions des lois et r6glements

nationaux relatifs au transport dans chaque Etat sont applicables.
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§ 4. - The interval between the time when the goods are handed to the first railway and
the moment at which the peribd allowed for carriage begins shall be absolutely at the disposal
of the railway in question.

§ 5. - The division referred to above shall only be taken into consideration in cases in which
the time allowed for delivery has been exceeded.

Article 50.

Procedure in the case of recourse.

§ i. - No railway against which recourse is had under Articles 48 and 49 above shall be entitled
to contest the regularity of the payment made by the administration exercising its right of recourse
once the amount due for compensation has been fixed by the courts after a summons in due form
has been served on the-railway and it has had an opportunity of defending the case. The judge
who has dealt with the main action shall decide according to the circumstances what time limit
shall be fixed for service of summons and filing of statement of case.

§ 2. - Unless an amicable settlement is arrived at, all the railways concerned are to be
proceeded against in one and the same suit ; if this is not done the right of recourse is lost as against
those not sued.

§ 3. - The judge must give a decision on all the questions at the same time.
§ 4. - The defendant railways shall have no further right of recourse.
§ 5. - The procedure to be followed in a suit under the right of recourse may not be

combined with that proper to the main action for compensation.

Article 51.

Jurisdiction in respect o! recourse.

§ i. - All actions on the right of recourse are exclusively justiciable by a judge of the district
within which the railway against which proceedings are taken has its chief office.

§ 2. - Where the suit is brought against several railways, the plaintiff line is at liberty to
elect which judge among those competent under the preceding paragraph shall try the case.

Article 52.

Special agreements in respect of recourse.

The foregoing provisions do not interfere with the power of railways to enter into special
agreements, either beforehand for any recourse they might have against each other, or in respect
of any particular case.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 53.

Application of National Law.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Convention, the national laws
and regulations concerning transport in each State shall be applied.
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Article 54.

Rdgles gindrales de procddure.

Pour tous les litiges au.xquels donnent lieu les transports soumis h la pr6sente convention,
la procddure h suivre est celle du juge compdtent, sous r6serve des dispositions contraires insdrdes
dans la convention.

Article 55.

Exicution des jugements. Saisies et cautions.

§ i. - Lorsque les jugements prononcds contradictoirement ou par ddfaut par le juge comp6-
tent en vertu des dispositions de la prdsente convention sont devenus ex6cutoires d'apr s les lois
appliqudes par ce juge, ils deviennent exdcutoires dans chacun des autres Etats contractants aussit6t
apr~s accomplissement des formalitds prescrites dans cet Etat. La revision du fond de l'affaire
n'est pas admise.

Cette disposition ne s'applique pas aux jugements qui ne sont exdcutoires que provisoirement,
non plus qu'aux condamnations en dommages-intdr~ts qui seraient prononcdes, en sus des ddpens,
contre un demandeur h raison du rejet de sa demande.

§ 2. - Les crdances engendrdes par un transport international, au profit d'un chemin de
fer sur un chemin de fer qui ne re]6ve par du m~me Etat que le premier, ne peuvent ftre saisies
qu'en vertu d'un jugement rendu par F'autorit6 judiciaire de l'Etat duquel relive le chemin de
fer titulaire des crdances saisies.

§ 3. - Le materiel roulant d'un chemin de fer, ainsi que les objets mobiliers de toute nature
lui appartenant etcontenus dans ce materiel, ne peuvent faire l'objet- d'une saisie, sur un territoire
autre que celui de l'Etat duquel relve le chemin de fer propridtaire, qu'en vertu d'un jugement
rendu par l'autoritd judiciaire de cet Etat.

§ 4. - La caution h fournir pour assurer le paiement des ddpens ne peut tre exigde 'occasion
des actions judiciaires fond6es sur le contrat de transport international.

Article 56.

Uniti monitaire. Cours de conversion ou d'acceptation des monnaies itrangores.

§ i. - Les sommes indiqudes en francs dans la prdsente convention on ses annexes sont
considdrdes comme se rapportant au franc or, valant -i-dollar or des Etats-Unis d'Amdrique.

§ 2. Le chemin de fer est tenu de publier, par voie d'affichage aux guichets ou de toute
autre mani~re appropride, les cours auxquels il effectue la conversion des frais de transport, des
remboursements, des frais accessoires et autres frais exprimds en unitds mondtaires 6trang6res,
qui sont payds en monnaie du pays (cours de conversion).

§ . - De m~me un chemin de fer qui accepte en paiement des monnaies 6trang~res est tenu
de publier les cours auxquels il les accepte (cours d'acceptation).

Article 57.

Office central des transports internationaux par chemins de fer.

§ i. - Pour faciliter et assurer l'exdcution de la pr6sente convention, il est institud un
office central des transports internationaux par chemins de fer chargd
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Article 54.

General Rules for Procedure.

In the absence of any provisions to the contrary in the present Convention, the procedure to
be followed in respect of disputes arising out of transport of goods to which the present Convention
applies, shall be that prescribed by the competent judge.

Article 55.

Execution of Judgments. Seizure and Security.

§ i. - The judgments which have been entered, either after both Parties have been heard
or by default, by the judge competent in virtue of the provisions of the present Convention, shall,
when they have become executory in virtue of the laws applied by the competent judge, be declared
executory in each of the other Contracting States, as soon as the formalities compulsory in that
State have been complied with. No fundamental revision of the question shall be allowed.

This shall not apply to awards which are only provisionally executory nor to awards which
grant damages in addition to costs against a plaintiff on account of the loss of his suit.

§ 2. - Claims of one railway against another as the result of transport of goods on an
international way-bill when the railway claiming does not belong to the same State as the railway
against which the claim is made, shall not justify seizure of property unless the judicial authorities
of the State to which the railway whose property is being seized belongs, have given judgment
to that effect.

§ 3. - The rolling stock of a railway and the movable objects of any kind belonging to it and
contained in the said rolling stock, cannot be seized on territory other than that of the State to
which the railway owning the rolling stock belongs, unless judgment to that effect has been given
by the judicial authorities of that State.

§ 4. -- Security for payment of expenses cannot be required in respect of legal actions based
on an international transport contract.

Article 56.

Monetary Unit. Rate of conversion or acceptance o/foreign currency.

§ i. - The sum indicated in francs in the present Convention or its Annexes shall be regarded

as referring to the gold franc, reckoned at dollars of the United States of America.

§ 2. - The railway shall, either by posting up outside its booking-offices or in any other
suitable manner, publish the rates of exchange at which it converts carriage charges, charges
forward, accessory and other charges, in the units of foreign currency, which are payable in the
money of the country (rate of exchange).

§ 3. - A railway accepting foreign currency in payment shall likewise be obliged to publish
the rate at which it accepts it (rate of acceptance).

Article 57.

Central Office for International Transport by Rail.

§ i. -- In order to facilitate and ensure the carrying out of the present Convention, a Central
Office for International Transport by Rail shall be established and shall have the.following duties :
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a) De recevoir les communications de chacun des Etats contractants et de chacun
des chemins de fer int~ress~s et de les notifier aux autres Etats et chemins de fer;

b) De recueillir, coordonner et publier les renseignements de toute nature qui
int~ressent le service des transports internationaux ;

c) De prononcer, h la demande des parties, des sentences sur les litiges qui pourraient
s'6lever entre les chemins de fer;

d) De faciliter, entre les divers chemins de fer, les relations financi~res n~cessit6es
par le service des transports internationaux et le recouvrement des cr6ances rest~es en
souffrance et d'assurer, h ce point de vue, la s6curit6 des rapports des chemins de fer
entre eux ;

e) D'instruire les demandes de modifications h la pr~sente convention et de proposer
la r~union des conferences pr~vues h l'article 6o, quand il y a lieu.

§ 2. - Un regiement special constituant l'annexe VI h la pr~sente convention determine
le si~ge, la composition et l'organisation de cet office, ainsi que ses moyens d'action.. Ce r~glement
et les modifications qui y sont apport6es par des accords entre tous les Etats contractants ont la
mme valeur et dur~e que la convention.

Article 58.

Liste des lignes soumises i la convention.

§ i. - L'Office central pr~vu h l'article 57 est charg6 d'6tablir et de tenir h jour la liste des
lignes soumises h ]a pr~sente convention. A cet effet, il re~oit les notifications des Etats contractants
relatives h l'inscription sur cette liste ou h la radiation des lignes d'un chemin de fer ou d'une des
entreprises mentionn~es h l'article 2.

§ 2. - L'entr~e d'une ligne nouvelle dans le service des transports internationaux n'a lieu
qu'un mois apr~s la date de la lettre de l'Office central notifiant son inscription aux autres Etats.

§ 3. - La radiation d'une ligne est effectu~e par l'Office central, aussit6t que celui des Etats
contractants sur la demande duquel cette ligne a 6t6 port~e sur la liste lui a notifi6 qu'elle ne se
trouve plus en situation de satisfaire aux obligations impos~es par la convention.

§ 4. - La simple r6ception de l'avis 6manant de l'Office central donne imm~diatement h
chaque chemin de fer le droit de cesser, avec la ligne radide, toutes relations de transport interna-
tional, sauf en ce qui concerne les transports en cours, qui doivent 6tre continues jusqu'h destination.

Article 59.

Admission de nouveaux Etats.

§ I. - Tout Etat non signataire qui veut adhdrer h la pr~sente convention adresse sa demande
au Gouvernement suisse, qui la communique h tous les Etats participants avec une note de l'Office
central' sur la situation des chemins de fer de l'Etat demandeur au point de vue des transports
internationaux.

§ 2.- Si, dans le d6lai de six mois h dater de l'envoi de cet avis, deux Etats au moins n'ont
pas notifi6 leur opposition au Gouvernement suisse, la demande est admise de plein droit, et avis
en est donn6 par le Gouvernement suisse I l'Etat demandeur et h tous les Etats participants.

Dans le cas contraire, le Gouvernement suisse notifie h tous les Etats et h l'Etat'demandeur
que l'examen de la demande est ajoum&
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(a) To receive communications from each of the Contracting States and from each
of the railways concerned, and to bring such communications to the notice of other States
and railways;

(b) To collect, collate and publish information of every kind connected witn the
service of international transport ;

(c) To give awards at the request of the parties concerned regarding any disputes
which may arise between railways ;

(d) To facilitate the financial relations between the various railways rendered
necessary by the service of international transport and the recovery of debts, and with
this object to ensure the continuance of relations between the various railways..

(e) To examine requests for the amendment of the present Convention and, whenever
necessary, to propose the convening of the Conferences provided for in Article 6o.

§ 2. - Special regulations contained in Annex VI of the present Convention shall lay down
the seat, composition and organisation of this office, and the means required for the exercise
of its activities. These regulations and any amendments to them made by agreements between
the various contracting States shall have the same value and duration of validity as the Convention

Article 58.

List o/ lines to which the Convention applies.

§ i. - The Central Office provided for under Article 57 shall be entrusted with the duty
of drawing up the list of the railways under the present Convention and keeping it up to date.
For that purpose, the Office shall receive notifications from the Contracting States regarding the
entry on, or removal from, this list of a railway or one of the undertakings mentioned in Article 2.

§ 2.- The entry of a new railway into the International Transport Service shall not take
place until one month after the date of the letter from the Central Office notifying its entry to the
other States.

§ 3.-- The Central Office shall remove a railway from the list immediately it receives from
the Contracting State, at whose request the railway in question was entered on the list, a notification
to the effect that that railway is no longer in a position to satisfy the obligations imposed on it
by the Convention.

§ 4.- The mere receipt of a notice from the Central Office shall be sufficient to entitle each
railway immediately to cease to transact ihternational transport business of any kind with the
railway which has been struck off the list, except for current traffic already on rail, which must
be carried to its destination.

Article 59.

Admission of new States.

§ i. - Any State not a signatory to the present Convention, desiring to accede thereto, shall
apply to the Swiss Government, which shall communicate its request to all the States parties to
the Convention with a note from the Central Office concerning the position from the point of view
of international transport of the railways of the State making the request.

§ 2.- If, within six months from the despatch of the notice in question, at least two States
have not informed the Swiss Government of their opposition, the request shall be granted
as of right, and the Swiss Government shall notify the State making the request and all States
parties to the Convention to that effect.

In the contrary case, the Swiss Government shall notify all States and the State making the
request that consideration of the request is postponed.
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§ 3. - Toute admission produit ses effets un mois apr~s la date do lavis envoy6 par ]e
Gouvernement suisse.

Article 6o.

Rivision de la convention.

§ i. - Les d~ldgus des Etats contractants se r~unissent pour la r~vision de la convention,
sur la convocation du Gouvernement suisse, au plus tard cinq ans apr~s ]a mise en vigueur des
modifications adoptdes h la demi~re conf6rence.

Une conference sera convoqu~e avant cette 6poque, si la demande en est faite par le tiers au
moins des Etats contractants.

§ 2. - I1 est institu6, en vue de tenir h jour l'annexe I, une Commission d'experts, dont
'organisation et le fonctionnement font l'objet d'un r~glement qui forme l'annexe VII de la prdsente

convention. Les d~cisions de cette commission sont communiqu~es immddiatement aux gouverne-
ments des Etats participants par l'intermddiaire de l'Office central. Elles sont tenues pour accept~es
si, dans le ddlai de deux mois, calcuM d~s le jour de la notification, deux gouvernements au moins
n'ont pas formul d'objection. Elles entrent en vigueur le premier jour du troisi~me mois apres
le mois dans lequel l'Office central a port6 lour acceptation h la connaissance des gouvernements
des Etats contractants. L'Office central ddsigne ce jour lors de la communication des ddcisions.

Article 61.

Dispositions complinzentaires.

§ i. - Les dispositions complmentaires que certains Etats contractants ou certains chemins
de for participants jugeraient utile de publier pour l'ex~cution de la convention sont communiqudes
par eux h l'Office central.

§ 2. - Les accords intervenus pour l'adoption de ces dispositions peuvenft 6tre mis en vigueur,
sur les chemins do for qui y ont adhir6, dans les formes prdvues par les lois et r~glements de chaque
Etat, sans pouvoir porter ddrogation h la Convention internationale.

Leur mise en vigueur est notifide h l'Office central.

Article 62.

Durge de l'engagement rdsultant de l'adhision d la convention.

§ i. - La dur~e de la pr6sente convention est illimitde. Toutefois, chaque Etat participant
pout se d~gager dans les conditions ci-apr~s :

Le premier engagement est valable jusqu'au 31 ddcembre de la cinqui~me annie qui suivra
la mise en vigueur de la prdsente convention. Tout Etat qui voudrait se d~gager pour l'expiration
de cette pfriode devra notifier son intention au moins un an avant cette date au Gouvernement
suisse, qui en informera tous les Etats participants.

A d~faut de notification dans le ddlai indiqu6, l'engagement sera prolong6 de plein droit pour
une p~riode de trois anndes, et ainsi de suite, de trois ans en trois ans, h d~faut de d~nonciation
un an au moins avant le 31 d6cembre do la derni~re annie de l'une des:p~riodes triennales.

§ 2. - Les nouveaux Etats admis h participer h. la convention au cours de la pdriode quin-
quennale ou d'une des p~riodes triennales sont engags jusqu', la fin de cette ptriode, puis jusqu'h
la fin de chacune des p~riodes suivantes, tant qu'ils n'auront pas d6nonc6 leur engagement un an
au moins avant l'expiration de l'une d'entre elles.

.No 1778



1928 League of Nations - Treaty Series. 437

§ 3. - Admission shall become operative one month after the date of the despatch of the
notice by the Swiss Government.

Article 6o.

Revision ol the Convention.

§ i. - A Conference of delegates of the Contracting States for the revision of the Convention
shall be convened by the Swiss Government not later than five years after the coming into force
of the modifications adopted at the last Conference.

A Conference may be held before this period at the request of at least one-third of the Contracting
States.

§ 2. - In order to keep Annex I up to date, a Committee of Experts is hereby established.
Its organisation and duties are laid down in regulations which constitute Annex VII of the present
Convention. The decisions of this Committee shall be immediately communicated to the
Governments of the States parties to the Convention through the Central Office. They shall be
regarded as accepted unless within two months of the date of notification at least two Governments
have made objection. They shall come into force on the first day of the third month after that
month in which the Central Office has notified the Governments of the Contracting States that
they have been accepted. The Central Office shall draw attention to the date when communi-
cating decisions.

Article 6 1.

Supplementary provisions.

§ i. - Supplementary provisions which certain Contracting States or certain railways parties
to the Convention may think necessary to publish with a view to the carrying out of the Convention
shall be communicated by them to the Central Office.

§ 2. - Agreements concluded with a view to the adoption of these provisions may be put
into force on the railways which have acceded thereto in the manner provided for in the laws and
regulations of each State without the International Convention being affected thereby.

The fact that they are being put into force shall be notified to the Central Office.

Article 62.

Duration of the Undertaking entered into by Accession to the Convention.

§ i. - The duration of the present Convention is indefinite. Nevertheless, any State party
thereto may withdraw under the following conditions:

The original undertaking shall be valid up to the 31st December of the fifth year following
the coming into force of the present Convention. Any State desiring to withdraw at the end
of that period must give notice to that effect at least one year previously to the Swiss Government,
which will notify all the States parties to the Convention.

Should no notification be given within the prescribed period, the undertaking shall automa-
tically be extended for a period of three years, and again for successive periods of three years,
unless denounced at least one year before the 31st December of the last year of any one of the
successive periods of three years.

§ 2. - New States becoming parties to the Convention during the period of five years, or
during one of the periods of three years, are bound until the end of that period, and then until
the end of each of the successive periods unless they have denouced their undertaking at least
one year before the expiry of one these periods.
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Article 63.

Textes de la convention et leur valeur respective.

La pr~sente convention a 06 conclue et sign~e en langue fran~aise selon, l'usage diplomatique
6tabli.

Au texte fran~ais sont joints un texte en.langue allemande et un texte en langue italienne
quiont la valeur de traductions officielles.

En cas de divergence, le texte franqais fait foi.

En foi de quoi les plnipotentiaires ci-dessus disignds et le dlgu6 de ]a Commission de
Gouvemement du Territoire du Bassin de la Sarre ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre, en un seul exemplaire, qui
restera d~pos6 dans les archives de la Confederation suisse et dont une expedition authentique sera
remise h chacune des Puissances signataires.

Pour l'Allenzagne :
Eduard HOFFMANN.

Pour l'Autriche :
Dr Leo Di PAULI.

Pour la Belgique
Fernand PELTZER.

Pour la Bulgarie.
D. MIKOFF.

P6ur le Vanemark:
A. OLDENBURG.

Pour la Ville Libre de Dantzig
J. MODZELEWSKI.

Pour l'Espagne :
Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie

K. MENNING.

Pour la Finlande:
URHO TOIVOLA.

Pour la France:
H. ALLIZ,.
Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

Pour la Gr&e
VASSILI DENDRAMIS.

Pour la Hongrie :
F. PARCHER DE TERJtKFALVA.

Pour l'Italie
GARBASSO.

Pour la Lettonie
Dr 0. VOIT.

Pour la Lithuanie
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour le Luxembourg:
LEFORT.

Pour la Norv~ge
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas:
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal :
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

Pour la Roumanie:
N. P. COMNhNE.

Pour la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre
J. MORIZE.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes
M. JOVANOVITCH.

Pour la Suede
ALSTR6MER.

Por la Suisse
MOTTA.

Pour la Tchicoslovaquie
D r LANKA9.
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Article 63.

Texts o/the Convention and their respective Values.

The present Convention has been concluded and signed in the French language in accordance
with the established diplomatic practice.

The German and the Italian texts, which have the value of official translations, are attached
to the French text.

Should there be any difference, the French text is authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries and the Representative of the Governing
Commission of the Saar Territory have signed the present Convention.

Done at Berne, the twenty-third day of October, one thousand nine hundred and twenty-
four, in a single copy, which will remain deposited in the archives of the Swiss Confederation and
of which an authenticated copy will be transmitted to each of the Signatory Powers.

For Germany :
Eduard HOFFMANN.

For Austria:
Dr. Leo DI PAULI.

For Belgium.:
Fernand PELTZER.

For Bulgaria:
D. MIKOFF.

For Denmark:
A. OLDENBURG.

For the Free City of Danzig
J. MODZELEWSKI.

For Spain :
Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :
K. MENNING.

For Finland:
Urho TOIVOLA.

For France :
H. ALLIZt.
Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

For Greece :
Vassili DENDRAMIS.

For Hungary :
F. PARCHER DE TERJ1tKFALVA.

For Italy :
GARBASSO.

For Latvia :
Dr. 0. VOLT.

For Lithuania
V. SIDZIKAUSKAS.

For Luxemburg
LEFORT.

For Norway:
J. IRGENS.

For the Netherlands
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

For Poland:
.J. MODZELEWSKI.

For Portugal :
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

For Roumania
N. P. COMNtNE.

For the Saar Territory Governing
Commission
J. MORIZE.

For the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes :
M. JOVANOVITCH.

For Sweden :
ALSTRO"MER.

For Switzerland

MOTTA.

For Czechoslovakia
Dr. LANKA9.
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ANNEXE I.

(Article 4.)

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX OBJETS ADMIS AU TRANSPORT
SOUS CERTAINES CONDITIONS

(Texte issu des d6lib6rations de la Commission d'experts de l'Annexe I, de mai et de novembre 1925,
et de juillet 1926.)

Observation preliminaire.

Les marchandises inscrites dans l'annexe I doivent ftre d6sign6es dans la lettre de voiture sous
la d~nomination admise dans l'annexe.

Les objets qui, rentrant dans la d6finition des classes I, II et VI, n'y sont pas d~nomm6s, sont
exclus du transport. Les objets qui, rentrant dans la definition des classes III, IV et V, n'y sont pas
d~nomm~s, sont admis au transport sans condition.

Les mati~res 6num6r~es dans l'annexe I ne peuvent 6tre comprises dans un m~me emballage ensemble
ou avec d'autres objets, h moins que l'annexe I ne l'autorise. Elles peuvent 6tre charg~es dans un m~me
wagon ensemble ou avec d'autres objets, h moins que l'annexe I ne l'interdise.

Lorsque l'annexe I pr~voit l'inscription de certaines mentions sur les emballages, celles-ci doivent
6tre accompagnes du signe E.

S'il s'agit d'une marchandise de la classe I, la d~signation pr~cit6e de la marchandise doit 6tre
soulign~e en rouge par l'exp~diteur sur la lettre de voiture.

En tant que l'annexe I ne contient pas de prescriptions contraires, l'acceptation au transport en
grande vitesse des objets 6num~r~s dans l'annexe I West soumise h aucune restriction.

En tant que les prescriptions ci-apr6s pr6voient l'apposition d'une 6tiquette conforme aux modules
No i, No 2 ou No 3 figurant h la fin de !'annexe I, la fixation, par 1'exp6diteur, de ces 6tiquettes sur
les colis se fera de pref6rence en les collant on clouant ; ce West qu'au cas ob la nature des colis ne le
permettrait pas, qu'elles seraient collies sur des cartons on tablettes solidement attaches aux colis.

Des 6tiquettes du m~me module doivent 6tre appos6es par le chemin de fer, avant le commence-
ment du chargement, sur les deux c6t~s des wagons. Les 6tiquettes seront cloudes ou coll6es, soit h l'endroit
ad hoc, soit sur une tablette attache h la cloison, soit encore fix~es de toute autre nani~re qui les main-
tienne solidement.

Classe I.

MATIPRES SUJETTES A L'EXPLOSION.

Ia. Explosils de mine ou de ir '.

Sont admis au transport:
io La nitrocellulose (fulmi-coton, fulmi-coton pour collodion), h savoir

a) Sous forme d'ouate et non comprimde, contenant an moins 25 % d'eau ou d'alcool
(75 parties de mati~re s~che, et 25 parties de liquide) ;

b) Comprimde, contenant au moins 15 /o d'eau (85 parties de mati~re s~che et 15
parties d'eau).
La nitrocellulose doit satisfaire aux conditions de stabilit6 suivantes
La nitrocellulose chauff~e pendant deux heures h une temp6rature de 1320 Centigrade

ne doit pas d6gager plus de 3 centim6tres cubes d'oxyde d'azote pour i gramme de nitrocel-
lulose ; la temperature de d6tonation doit 6tre sup6rieure h 18oo centigrade.

20 Le trinitrotoluol, ainsi que le trinitrotoluol dit liquide (m~lange neutre de toluols nitr6s
liquide h la temperature ordinaire). Ces mati~res ne doivent pas 8tre plus dangereuses que
le ( trinitrotoluol a ) chimiquement pur.

Les substances non utilis6es en vue du tir on pour provoquer des explosions, que le contact d'une
flamme ne peut faire d6toner et qui ne sont pas plus sensibles au choc on h la friction que le denitrobenzol,
ne rentrent pas dans les explosifs an sens des pr6sentes dispositions.
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ANNEX 1.

(Article 4.)

REGULATIONS CONCERNING ARTICLES ACCEPTED FOR CARRIAGE,
SUBJECT TO CERTAIN CONDITIONS.

Text resulting from the discussions of the Committee of Experts on Annex T in May and December 1925,
and in July 1926.)

Preliminary observation.

The goods specified in Annex I must be noted on the way-bill under the description provided for
in the Annex.

Articles covered by the definition given in respect of Classes I, II and VI, but not specified in the
Annex, shall not be accepted for carriage by rail. Articles covered by the definitions given for Classes III,
IV and V, though not specified therein, shall be accepted for carriage unconditionally.

Substances enumerated in Annex I cannot be packed together, or along with other articles, unless
Annex I allows of this being done. They may be stowed in the same wagon together or along with other
articles, unless Annex I forbids such a practice.

Where Annex I lays down that certain information is to be marked on the packing, such infor-
mation must be accompanied by the sign (r.

In the case of goods coming under Class I, the above-mentioned designation of the goods must
be underlined in red on the way-bill by the consignor.

Except as otherwise provided in Annex I, there' shall be no restriction on the acceptance for trans-
port by " grande vitesse " of the articles enumerated in Annex I.

When the regulations provide for the affixing of a label in accordance with models No. I, No. 2
or No. 3, given at the end of the Annex, the consignor shall when possible affix such labels to the packages
by pasting them or nailing them on. Only if the nature of the packages does not allow of this being
done, may they be pasted on to cards or tabs, securely attached to the packages.

Labels of the same type must be affixed on both sides of the wagons by the railway before loading
commences. Labels must be nailed or pasted on, either in a space specially provided for the purpose
or on a board attached to the side of the wagon, or also fixed in some other way which ensures their
remaining in place.

Class I.

SUBSTANCES LIABLE TO EXPLOSION.

Ia. Mining explosives and propellants.

(i) The following will be accepted for conveyance:

i. Nitrocellulose (gun-cotton, gun-cotton for collodion), i.e.
(a) In the form of wadding, and not. compressed, containing not less than 25 %

of water or alcohol (75 parts of dry matter to 25 parts of liquid) ;
(b) Compressed, containing not less than 15 % of water (85 parts of dry matter

to 15 parts of water).
Nitrocellulose must comply with the following conditions of stability

When heated for two hours at a temperature of 1320 C. it must not give off more than
3 cc. of oxide of nitrogen per gramme of nitrocellulose ; the temperature of detonation
must be above 18oo C.
(2) Trinitrotoluol and the so-called liquid trinitrotoluol (neutral mixture of nitrated toluol

liquid at an ordinary temperature). These substances should not be more dangerous than
chemically pure" trinitrotoluol a "

Substances which are not used as propellants or for causing explosions, which cannot be detonated
by contact with fire, and which are not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol, shall not
be regarded as explosives within the meaning of the present regulations.
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30 L'acide picrique. I1 ne doit contenir aucune impuret6 qui le rende plus dangereux que
le produit chimiquement.pur.

40 Les corps nitrds organiques qui ne sont pas plus dangereux que l'acide picrique, destinds
aux recherches scientifiques ou aux usages pharmaceutiques, expfdi6s par quantit6s n'exc6-
dant pas 500 grammes chacune et 5 kg. au total, poids net, correspondant 4 un poids brut
de 15 kg.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

Le transport des explosils est r6gi par les dispositions suivantes

A.
Emballage.

(I) i° Nitrocellulose (fulmi-coton, fulmi-coton pour collodion).
La nitrocellulose sous forme d'ouate et non comprim~e contenant au moins 25 % d'eau ou d'al-

cool (a) et ]a nitrocellulose comprim~e contenant au moins 15 % d'eau (b) doivent 6tre renferm~es
dans des rcipients en bois forts, 6tanches et bien fermfs, imperm~ables, suivant les cas, h 1'eau ou a
l'alcool. Au lieu de r6cipients en bois, on peut aussi employer des tonneaux en carton r6sistants et
impermdables.

20 Le trinitroluol doit 6tre solidement emball6 dans de forts rdcipients en bois, 6tanches et bien
fermds. Au lieu de rdcipients en bois, on peut aussi employer des tonneaux en carton r6sistants et
imperm~ables.

Le trinitrotoluol dit liquide peut 6tre emball6 non seulement dans de forts rdcipients en bois, 6tanches
et bien ferm~s, mais aussi dans des rdcipients en fer ; ceux-ci doivent avoir une fermeture absolument
herm6tique, qui puisse c6der, en cas d'incendie, h la pression des gaz qui se d6gagent dans l'int~rieur
du r6cipient.

30 L'acide picrique doit 6tre solidement emballM dans des ircipients en bois r6sistants, 6tanches
et bien fermfs. Au lieu de rdcipients en bois, on peut aussi employer'des tonneaux en carton r6sistants
et impermdables. Les mati~res contenant du" plomb (m6langes ou comibinaisons) doivent 6tre exclues
de l'emballage.

.40 Les prdparations de corps nitrds organiques doivent 6tre bien emballes dans des recipients en
verre ou en grfs, 6tanches et fermant bien, et ceux-ci doivent 4 leur tour 8tre bien emball6s dans des
rdcipients en bois forts, 6tancheg et fermant bien.

(2) Le poids brut d'un colis ddnomm6 sous 10, 20 et 30 ne doit pas d6passer 60. kg., s'il s'agit de.
caisses ; lorsqu'il s'agit d'emballage dans des ffits susceptibles d'6tre roul~s, un poids brut de ioo kg.
est admis.

Le poids brut-d'un, colis ddnomm6 sous 40 ne doit pas d6passer I5 kg.
(3) Chaque colis doit ftre muni d'une 6tiquette au modfle No I. En outre, les colis contenant de

l'acide picrique doivent porter l'inscription en caractfres rouges bien apparents , Acide picrique 0.

B.
Attestations. Lettres de voiture.

(i) Pour tout envoi, l'exp~diteur et un expert chimiste agr 6 par le chemin de fer exp~diteur doivent
certifier dans la lettre de voiture que la nature de la marchandise, et l'emballage sont conformes aux
prescriptions ci-dessus. L'attestation de l'expert nest pas n~cessaire si une d~claration sp~ciale d'une
autorit6 comp6tente est jointe, aux mfmes fins, h ]a lettre de voiture, qui devra.en faire mention.

(2) Les prescriptions l~gales particulires aux Etats contractants sur le territoire desquels doit
6tre achemin6 le transport, d6terminent les autres attestations qui pourraient encore 6tre n~cessaires.

C.

Mat6riel de transport.
(I) Les explosifs de toute nature doivent 6tre transport6s dans des wagons h marchandises couverts.
(2) Les wagons dont les parois on la toiture sont-recouverts de plomb ne doivent pas .tre employ~s

pour le transport de l'acide picrique.

N
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(3) Picric acid should not contain any impurity which might make it more dangerous
than the chemically pure product.

(4) Organic nitric bodies, not more dangerous than picric acid intended for scientific
or pharmaceutical use, consigned in quantities not exceeding .500 grammes each, or 5 kg.
in all, net weight, equivalent to a gross weight of T5 kg.

CoN'rIONS OF "TRANSPORr.

The carriage of explosives shall be subject to the following provisions

A.
Packing.

i. (Y) Nitrocellulose (gun-cotton, gun-cotton for collodion).
Nitroz-llulose in the form of wadding, not compressed and containing not less than 25 % of water

or alcohol (a), and compressed nitrocellulose containing not less than 15 % of water (b) must be packed
in strong wooden receptacles, watertight and securely closed, impervious to the passage of water or
alcohol as the case may be. Stout and impermeable cardboard cases may be used in the place of wooden
receptacles.

(2) Trinitrotoluol must be packed in stout wooden receptacles, watertight and securely closed.
Stout and impermeable cardboard cases may be used in the place of wooden receptacles.

So-called liquid trinitrotoluol may be packed either in strong wooden receptacles, watertight and
securely closed, or in iron receptacles ; the latter must have lids, closing hermetically, but capable of
opening, in case of fire, under pressure of the gas given off within the receptacle.

(3) Picric acid must be well packed in strong wooden receptacles, watertight and securely closed.
Stroag and impermeable cardboard cases may be used in the place of wooden receptacles. Substances
containing lead (mixtures or compounds) may not be used for packing.

(4) Prepirations of organic nitrated bodies must be well packed in glass or st6ne receptacles, water-
tight and securely closed ; these receptacles, in their turn, must be firmly packed in strong wooden
containers,,water-tight and securely closed.

2. The gross weight of a package coming under categories (i), (2) and (3) should not exceed 60 kg.
when the goods are packed in cases, or ioO kg. when the goods are packed in casks which can be rolled.

The gross weight of a package of the kind enumerated under (4) should not exceed 15 kg.
3. All such packages must bear labels in accordance with model No. i. Furthermore, packets

containing picric acid must be marked in conspicuous red letters " Picric Acid

B.
Certificates, Way-bills.

r. In re'spect of any consignment, the consignor and a chemical expert, approved as such by
the despatching railway, must certify on the way-bill that the character of the goods and the packing
comply with the above regulations. A certificate from an expert may be dispensed with if a special
declaration from a competent authority to the same effect is attached to the way-bill and its existence
noted thereon.

2. The Contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify, in their
own laws, any further certificates which may be required.

C.
Rolling stock.

i. Explosives of every kind whatsoever must be carried in closed goods wagons.
2. W.igo13.hxving their sides or roofs cased with lead mty not be used for the ca'rriage of picri6

acid.
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D.
Chargement.

(I) Les matures explosibles ne doivent pas Wre charg~es dans un mme wagon avec des objets
d6nommds sous I c, I d, I e, II, III et V.

(2) I1 est interdit de charger des mati~res contenant du plomb (m~langes on combinaisons) dans
un mrme wagon avec de l'acide picrique.

E.

Mode de transport.

Le transport ne peut pas tre effectu6 en grande vitesse.

lb. Munitions.

Sont admis au transport:
io Les maches non anzorcdes.,

a) Les miches i combustion rapide [m~ches composdes d'un boyau 6pais it Ame de
poudre noire de grande section ou h ame de filaments de fulmi-coton nitr6 ; en ce qui
concerne les mches ht combustion lente, voir I c, Io c)].

b) Les mnches ddtonantes instantanes (tubes m6talliques h parois minces de faible
section h Ame remplie d'explosifs qui ne soient pas plus dangereux que l'acide picrique
pur, on cordeaux tiss6s de faible section k ime remplie d'une matiire explosible qui ne
soit pas plus dangereuse que la poudre noire).

20 Les amorces non ddtonantes (amorces qui ne produisent d'effet brisant ni ht l'aide de
capsules explosibles ni par d'autres moyens),

a) Les capsules pour armes d feu (capsules m6talliques) ; les pastilles lulminantes
pour munitions (godets de carton) renfermant 40 milligrammes an plus de mati6re explo-
sible et dont le rebord du carton en saillie doit tre au moins deux fois plus haut que le
diam~tre de l'explosif encastr&

b) Les douilles vides avec capsules pour armes ht feu.
c) Les dtoupilles, dtoupilles d vis, amorces electriques sans leur dtonateur, allumeurs

de sAret6 ou autres amorces analogues contenant une faible charge de poudre noire, actionn~s
par friction, par percussion ou par 1'6lectricit&

d) Les /usdes de projectiles sans amorce ou dispositils provoquant un ef/et brisant, les
amorces pour /usdes de projectiles.
30 Les petards pour signaux d'arret sur les chemins de fer.
40 Les cartouches pour armes A jeu portatives,

a) Les cartouches termindes, dont les douills sont entiirement en metal. Les projec.
tiles doivent btre adaptds i la douille de fa~on qu'ils ne puissent ni s'en d~tacher, ni permettre
le tamisage de la charge de poudre.

b) Les cartouches termindes, dont les douilles ne sont qu'en partie mdtalliques. La charge
enti~re de poudre doit 6tre contenue dans le culot m~tallique de la cartouche et 6tre enfermfe
par un bouchon on une bourre. Le carton doit ftre assez resistant pour ne pas se briser
en cours de route.

c) Les cartouches en carton ( inflammation centrale termindes. Le carton doit Wtre
assez r~sistant pour ne pas se briser en cours de route.

d) Les cartouches Flobert a balles.
e) Les cartouches Flobert A petits plombs.
f) Les cartouches Flobert sans balles ni petits plomn.;s.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A.
Emballage.

En ce qui concerne le io.

(i) Les miches non amorcdes doivent Wre emball~es dans des rcipients en bois (caisses outonneaux
solides, 6tanches, bien ferm~s, de mani~re qu'aucune d~perdition ou tamisage ne puisse se produire

No 1778



1928 League of Nations - Treaty Series. 445

D.
Loading.

I. Explosives may not b3 stowed in the same wagon as the articles enumerated under I c, I d,
I e, II, III and V.

2. Materials containing lead (mixtures or compounds) may not be stowed in the same wagon
as picric acid.

E.

Method of transport.

These goods may not be carried by " grande vitesse

I b. Ammunition.

The following may be accepted for transport

(I) Fuses, non-primed.

(a) Quick burning fuses (fuses composed of thick tubing with a large-diameter
core of black powder, or with a core of threads of nitrated gun-cotton. For slow burning
fuses, see I c, (I) (c)).

(b) Instantaneous detonating fuses (consisting of thin-walled narrow metallic tubes,
having a core of explosive not more dangerous than pure picric acid, or of narrow fabric
tubing, with a core of explosive matter not more dangerous than black powder).

(2) Non-detonating primers (primers which do not produce an explosive effect either
with the aid of explosive caps or any other means).

(a) Percussion caps for fire-arms (metal caps), for cartridges (cardboard cups)
containing not more than 40 milligrammes of explosives, the projecting rim of the card-
board to be at least twice as high as the diameter of the explosive contained.

(b) Empty cartridge cases, with caps, for firearms.
(c) Quick matches, even fitted with screw, electric igniters without detonator, friction

tubes, and other similar igniters containing a light charge of black powder exploded by
friction, percussion or electricity.

(d) Fuses for projectiles without primings or other means of producing an explosion
primings for projectile fuses.

(3) Railway fog-signals.

(4) Safety cartridges.

(a) Complete cartridges, with all-metal cases. The bullets or shot must be irre-
movably fitted into the cases in such a way that the powder charge cannot shift.

(b) Completed cartridges, with part-metal cases. The whole of the powder charge must
be contained in the metal base of the cartridge and secured therein by a plug or wad
the cardboard must be strong enough not to break during transport.

(c) Completed central-fire cardboard cartridges. The cardboard must be strong
enough not to break during transport.

(d) Flobert cartridges loaded with ball.
(e) Flobert cartridges loaded with shot.
(f) Plobert cartridges not loaded with ball or shot.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

In the case of (I).

I. Unprimed fuses must be packed in wooden receptacles (cases or casks), strong, water-tight
and securely closed, so thit no wastage or shifting can take place ; such cases or casks must not be
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les caisses ou tonneaux ne doivent pas tr.e garnis de cercles ou de bandes en fer. On peut employer,
au lieu de r~cipients en- bois, des tonneaux en carton r~sistants et imperm6ables.

(2) Le poids brut d'un colis de m~ches ne doit pas d6passer 6o kg.
(3) Chaque colis doit porter l'6tiquette du module no i.

En ce qui concerne le 20.

(i) Les amorres non ddtonantes doivent 6tre emball~es dans des r6cipients en bois (caisses) solides,
dtanches et bien ferm~s ; sont en outre admissibles:

Les ffits en bois, pour les amorces d6nomm~es en a)
Les sacs, pour les douilles vides d6nomm6es en b) ;
Les tonneaux en bois ou les tonneaux en carton r~sistants et imperm~ables, pour les

amorces 6lectriques sans leur d~tonateur, d6nomm~es en c).
(2) 11 y a lieu d'observer ce-qui suit avant de placer dans les rcipients extirieurs les amorces 6nu-

meres en a)
Io Les capsules dont la mati~re explosible esti dcouvert doivent 6tre solidement emball6es,

au nombre de i000 au plus, les capsules dont la mati~re explosible est couverte, au nombre
de 5000 au plus, dans des recipients en fer-blanc, des boltes en carton rigides ou des caissettes
en bois.

20 Les pastilles fulminantes pour munitions doivent tre solidement emball~es, au nombre
de Iooo au plus, dans des boites en carton rigides. Les boites doivent avoir un couvercle i rebords
et 6tre bien ficel~es. Chaque caisse doit contenir io boites au plus et ftre revftue h l'int6rieur
soit d'une plaque de feutre d'un centim6tre d'6paisseur, soit d'une garniture analogue.

(3) Les amorces 6num6r~es en c) et d) doivent ,tre emba]ll6es dans les r6cipients, de faqon qu'aucun
d6placement ne puisse se produire.

(4) Chaque colis contenant des amorces d~nomm6es en a)., c) et d) ne doit pas peser plus de ioo kg.

En ce qui concerne le 30.

(i) Les pdtards doivent ftre emball6s dans des caisses form6es de planches d'au moins 22 milli-
mtres d'6paisseur, bien jointives, assujetties par des vis h bois, compl~tement 6tanches et entour~es
d'une seconde caisse 6tanche. Celle-ci ne doit pas avoir un volume sup~rieur h 6o d6cimtres cubes.

(2) Les pdtards doivent tre solidement assujettis dans des dchets de papier, de la sciure de bois
ou du plAtre, on 6tre bien ranges et isol~s les uns des autres, de telle mani .re qu'ils ne puissent entrer
en contact les uns avec les autres ou avec les parois de la caisse.

(3) Chaque colis doit porter l'6tiquette du mod~le no i.

En ce qui concerne le 40.
(i) Les cartouches pour armes ci /eu doivent 6tre parfaitement assujetties dans des r~cipients en

fer-blanc, en bois ou dans des cartons solides, de fa on qu'aucun d6placement ne puisse se produire.
Les r~cipients doivent 6tre serr~s les uns h c6t6 des autres par rang~es superpos~es dans des caisses en
bois solides, 6tanches et bien ferm6es. Les espaces vides doivent Utre remplis de carton, de papier, d' toupe,
de fibres de bois ou de copeaux de bois - le tout exempt d'humidit6 et de mati~re grasse - de manire
h 6viter tout ballottement.

(2) Le poids brut d'un. colis ne doit pas d~passer IOO kg.

B.

Attestations. Lettres de voiture.

(i) Pour les inhhes ddtonantes instantandes ddnommdes sous 10 b), la lettre de voiture doit porter
une attestation d'un expert-chimiste agr66 par le chemin de fer exp~diteur, certifiant que la nature
de l'explosif est conforme aux conditions 6nonc~es sous I b), Io b) de l'annexe I i la Convention inter-
nationale. L'attestation de 'expert n'est pas ncessaire si une d~claration spciale d'une autorit6 comp6-
tente est jointe, aux m~mes fins, k la lettre de voiture, qui devra en faire mention.

(2) Pour les amorces non ditonnantes ddnommdes sOUS 20, la lettre de voiture doit porter une attes-
tation sign~e de l'exp~diteur, qui doit 6tre ainsi con~ue
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fitted with iron'hoops or bands. Stout and impermeable cardboard cases may be used in place of
wooden receptacles.

2. The gross weight of a package containing fuses must not exceed 6o kg.
3. Every package must bear a label as shown in model No. i.

In the case of (2).
z. Non-detonating primers must be packed in wooden receptacles (cases) which are strong imper-

meable and securely-closed; the following may also be used:
Wooden casks for the fuses enumerated under (a)
Sacks for the empty cartridge cases referred to under (b)
Wooden tubs or strong and impermeable cardboard containers for the electric primers

without detonators referred to under (c).
2. Before the fuses referred to under (a) are placed in the containers, the following regulations

must be complied with:
(i) Caps, whose explosive priming is exposed must be solidly packed in sets of not more

than i,ooo ; caps whose explosive priming is covered, in sets of not more than 5,ooo in tin
receptacles, stiff cardboard boxes, or small wooden boxes.

(2) Percussion caps for cartridges must be solidly packed in sets of not more than rooo,
in stiff cardboard boxes. Such boxes must have a brimmed lid and be securely corded. A
case should contain not more than ten boxes and should be lined with felt I cm. thick or with
some similar substance.

3. The primers referred to under (c) and (d) must be packed in the receptacles in such a way
that no shifting is possible.

4. No package containing primers enumerated under (a), (c) and (d) should weigh more than
ioo kg.

In the case of (3).
i. Railway fog-signals must be packed in cases made out of planks not less than 22 nm. thick,

well joined, fitted together with wood-screws, completely water-tight, and encased in outer water-
tight container. The latter must not have a content of more than 6o cubic decimetres.

2. Railway fog-signals must firmly be packed in waste paper, sawdust or plaster, or be carefully
arranged in rows and kept apart, so that they cannot come in contact with each other or with the sides
of the case.

Each package must bear a label as in model No. i.

In the case of (4).

i. Safety cartridges must be very carefully packed in receptacles of tin or wood, or in strong
cardboard boxes, in such a way that no shifting is possible. The receptacles must be close-packed,
in tiers, in strong water-tight, securely fastened wood cases. Empty spaces must be filled up with card-
board, paper, tow, wood fibre or wood shavings -- dry and free from grease --.. so as to avoid shaking.

2. The gross weight of a package must not exceed ioo kg.

B.

Certificates Way-bills.

i. In the case of the instantaneous detonating fuses mentioned under (i) (b), the way-bill must bear
a certificate from a chemical expert approved by the despatching railway, certifying that the nature
of the explosive is in accordance with the conditons laid down under I b, (i) (b), of Annex I to the
International Convention. The expert's certificate may be dispensed with if a special declaration to
the same effect from a competent authority is attached to the way-bill and its existence noted thereon.

2. In the case of the non-detonating primers mentioned under (2), the way-bill must bear a certi-
ficate, signed by the consignor, worded as follows
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oLe soussign6 certifie que l'envoi mentionn6 dans cette lettre de voiture est conforme,
en cc qui concerne la nature et l'emballage, aux dispositions 6dict6es sous I b) de l'annexe I
h la Convention internationale, pour les amorces non d~tonantes. ,

(3) En cc qui concerne les pdtards, 1'exp6diteur doit certifier dans la lettre de voiture que l'envoi
est emball6 conform6ment aux prescriptions 6dict6es sous I b) de 1'annexe I h la Convention inter-
nationale.

(4) En ce qui concerne les cartouclhes pour armes d feu portatives ddnommees sous 40, la lettre de
voiture doit porter une attestation sign6e de l'exp6diteur, qui doit tre ainsi conque :

,i Le soussign6 certifie que l'envoi mentionn6 dans cette lettre de voiture est conforne,
en cc qui concerne la nature et 'emballage, aux dispositions 6dict6es sous I b) de lannexe I
a la Convention internationale, ht l'6gard des cartouches pour armes h feu portatives.

(5) Les prescriptions 16gales particuli'res aux Etats contractants sur le territoire desquels doit
&tre acheinin6 le transport, d6terninent les autres attestations qui pourraient encore 6tre n6cessaires.

C.

Mat6riel de transport.

Les munitions de toute nature doivent tre transport6es dans des wagons it marchandises couverts.

D.

Mode de transport.

Les mkches (io) et les pe'tards (30) sont exclus du transport en grande vitesse.

I c) Inflammateurs et pihces d'artifice.

Sont admis au transport:
i o Les in/lammateurs et les inches.

a) Les allumettes ordinaires et autres allumettes ht friction.
b) Les baguettes pyrotechniques, telles que : allumettes feux de Bengale, bougies-

pluie d'or, bougies-pluie de fleurs, cierges merveilleux, etc.
c) Les m~ches de poudre noire, m~ches consistant en un boyau mince et 6tanche

avec une rme de poudre noire de faible section ; en ce qui concerne les autres mches
de poudre noire - mches -h combustion rapide - voir I b, io a).

20 Les articles pyrotechniques de salon, bandes d'amorces.
a) Les bonbons fulminants, cartes de flours, lamelles de papier-collodion et autres

articles similaires renfermant des quantit6s tr's minimes de papier-collodion, on de petits
points d'argent fulminant.

b) Les pois ftilminants, grenades fulminantes et articles similaires contenant du
fulminate d'argent, Us ne doivent pas contenir plus d'un gramme do fulminate d'argent
pour mooO pices.

c) Les bombes confetti, cylindres Bosco, fruits pour cotillons et articles similaires,
renfermant une faible charge de fulmi-coton pour collodion, destin6e h chasser une bourre
inoffensive, telle que balles d'ouate, confetti, etc.

d) 1 Les amorces explosibles, les bandes d'amorces, les bandes d'amorces paraffin6es,
renfermant un explosif compos6 de chlorate de potasse ou de salpftre, de petites quan-
tit6s de phosphore, ainsi que de sulfure d'antimoine, de soufre, de sucre de lait, d'outre-
mer, d'agglutinants (dextrine, gomme) ou de mati~res similaires. On no peut employer
que 7 grammes 5 d6cigrammes an *maximum d'explosif pour iooo amorces.
30 Les piMces d'artifice.

a) Les pi~ces d'artifice artistiques, telles que fus6es, chandelles romaines, fintaines,
roues, soleils, etc.

Sont exclus du transport international, les bouchons fulminants (Schreckschussmunition, Knall-
korke) dont la charge est compos6e do chlorate de potasse et do phosphore.
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The undersigned certifies that the consignment mentioned in this way-bill complies,
in respect of its nature and packing with the requirements of paragraph I[ b of Annex I to
the International Convention, regarding non-detonating fuses ".

3. In the case of railway fog-signals, the consignor must certify on the way-bill that the consign-
ment is packed in accordance with the requirements of paragraph I b of Annex I to the International
Convention.

4. In the case of safety cartridges mentioned under (4), the way-bill must bear a certificate, signed
by the consignor, worded as follows :

" The undersigned certifies that the consignment mentioned in this way-bill complies
in respect of its nature and packing with the requirements of paragraph I b of Annex I to
the International Convention in regard to small-arm ammunition. "

5. The contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify, in their
own laws, any further certificates which may be required.

C.

Rolling stock.

Ammunition of every kind must be carried in covered goods wagons.

D.

Method of transport.

Fuses (r) and fog signals (3) may not be carried by " grande vitesse

I c. Igniters and fireworks.

The following may be accepted for transport

(T) Igniters and fuses:

(a) Ordinary matches and other friction matches
(b) Fireworks on sticks, such as Bengal lights, golden rain, rain of flowers, wonder

candles, etc.
(c) Black-powder fuses, fuses consisting of a narrow and water-proof tube with

a thin black powder core ; for other black powder fuses - fast burning fuses - see I b,
(i) (a).
(2) Parlour fireworks, strips of caps

(a) Crackers, flower crackers, strips of collodion paper and other similar articles
containing very small quantities of collodion paper or small specks of fulminating silver ;

(b) Detonating crackers and other similar articles containing fulminate of silver.
Such articles should not contain more than one gramme of fulminate of silver per i,ooo
articles ;

(c) Confetti bombs, Bosco cylinders, " cotillon fruits " and similar articles containing
a small charge of gun-cotton for collodion for the purpose of expelling a harmless charge
such as cotton-wool balls, confetti, etc.

(d) I Explosive caps, strips of caps, strips of caps steeped in paraffin contained
in an explosive composed of chlorate of potash or of saltpetre, small quantities of phos-
phorus or of sulphate of antimony, sulphur, lactine, ultramarine, agglutinates (dextrine,
gum) or similar substances. Not more than 7 gi. 5 dg. of explosive per thousand caps
may be used.
(3) Fireworks.

(a) Artistic fireworks, such as rockets, Roman candles, fountains, wheels, suns etc.

The following are excluded- from international tran sport : fulminating stoppers (Schreckschuss-

munition, Knallkorke) loaded with chlorate of potash and phosphorous.
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b) Les petites pikes d'artifice et les feux d'artifice de salon, tels que crapauds, fire
crackers* serpenteaux, pluies d'argent et d'or, et autres feux d'artifice similaires que
'on brfile dahs la main.

c) Les feux de Bengale, torches de Bengale, signal blue lights, etc.

La composition des pices d'artifice est soumise aux prescriptions suivantes :

(I) Les pices d'artifice ne doivent pas pouvoir produire de forte explosion, ni contenir aucun
-melange capable de s'enflammer ais~ment, soit spontan6ment, soit par friction, compression ou percus-
sion.

Sont admis:

Dans les mblanges de nitrates et pour-les torches de Bengale au magnesium, une addition
de 3 % an plus de poudre de magnesium a

Dans les petites 6toiles que renferment les pi6ces d'artifice, des m6langes de chlorates
contenant jusqu'h 40 % de chlorate de potasse ;

Des tubes contenant du picrate de magn6sie et des chlorates, et renferm6s dans des douilles
en papier. Mais ces tubes ne doivent pas pouvoir d6toner par choc, percussion on inflammation.

Ne sont pas admis les autres m6langes renfermant du phosphore jaune, de la poussibre de zinci
de la poudre de magnbsium ou des chlorates.

(2) Les pices 6num6r~es en a) et b) doivent se composer essentiellement de pulvbrin, mInlang6
avec du charbon, de poussire m~tallique (poussi~re de fonte de fer, de fonte d'acier), de paillettes d'alumi-
nium, d'oxyde de plomb et autres poussibres minerales h l'6tat comprim6. Chaque piece iso]6e ne peut
contenir plus de 30 grammes de poudre noire gren~e.

40 Les pikces d'artifice pour signaux, telles que coups de canon, etc., se composant d'une
douille de papier coll6e, entour~e de ficelle, et contenant 75 grammes an plus de poudre gren~e
avec mkhe, mais sans d~tonateur.

CONDITIONS I)E TRANSPORT.

A.

Emballage.

(I) L'emballage doit tre fait dans des caisses en bois solides, 6tanches et bien fermes. Pour les
objets ddnommds sous io a), on peut aussi employer des r~cipients en fer-blanc solides. Pour les objets
dinommds sous 20 b) ei d), 30 et 40, les caisses seront en planches rain6es ; leurs ar~tes seront assembldes
k dents ou au moyen de couvre-joints. Pour les objets ddnommds sous 20, les couvercles des caisses doivent
etre assujettis au moyen de vis. Pour les objets ddnomme's sous 2

o b) 4 d), 30 et 4o , les caisses seront faites
en planches de x8 millim~tres an moins d'6paisseur ; l'int6rieur sera enti6rement tapiss6 de bon papier
resistant ; le papier peut aussi tre remplac6 par une garniture interieure en zinc mince. Les caisses des-
tinges aux objets d6nommes sous Io c) doivent tre conformes h ces deux derni~res prescriptions.

(2) Les articles ci-dessous 6num~r~s doivent, avant d'8tre ranges dans les r6cipients, 6tre solidement
emballhs comme suit:

a) Ceux des io a), 20 a) et 20 c)
dans du papier d'emballage fort ou dans des boites solides;

b) Ceux du I0 b)."
dans des boites, r~unies ensuite par paquets de 1o h 12 boites, enveloppbs de papier•

c) Ceux du 20 b)
dans des caissettes en bois on dans de fortes boites en carton, entour6es de papier,

dont chacune ne doit pas renfermer plus de rooo pi6ces ; elles doivent 8tre immobilis6es
au moyen de sciure de bois;
d) Ceux du 20 d) :

m) Les amorces explosibles, dans de fortes boites en carton dont chacune ne doit
pas renfermer plus de ioo amorces. Ces boites d'amorces seront r6unies an nombre de 12

en un rouleau, et 12 rouleaux seront lids en un paquet solide, envelopp6 de papier d'embal-
lage ;

p) Les bandes d'amorces et les bandes d'amorces paraffindes, soit comme il est dit
sous a), soit dans des cylindres en fer-blanc portant aux deux extrdmit6s des cou-
vercles bien embolt6s. Chaque cylindre contiendra an plus r2 bandes enronl6es, portant
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(b) Small fireworks and parlour fireworks, such as jumping-crackers, fire-crackers,
serpents, silver and golden rain, and other similar hand fireworks.

(c) Bengal lights, Bengal fires, signal blue lights, etc.

The composition of fireworks is subject to the following regulations

i. Fireworks must not be liable to cause a violent explosion or contain any mixture readily inflam-
mable, whether spontaneously or by friction, compression or percussion.

The following additions are allowed :

In mixtures of nitrates and, in magnesium Bengal fires,..an addition of not more than
3 % of magnesium powder.

In the small stars contained in fireworks, mixtures of chlorate containing not more than
40 % of chlorate of potash.

Tubes containing picrate of magnesium and chlorates and placed in paper sockets. These
must not, however, be capable of detonation by shock, percussion, or ignition.

Other mixtures containing yellow phosphorus, zinc powder, magnesium powder, or chlorates
are not allowed.

2. The fireworks enumerated under (a) and (b) must be essentially composed of priming powder,
mixed with charcoal, metallic powder (cast iron and cast steel powder), aluminium spangles, oxide
of lead and other compressed mineral powders. No individual firework may contain more than 30 grammes
of granulated black powder.

(4) Explosive signals (e.g. cannon sleet signals), etc., composed of a socket of gummed
paper surrounded with thread, and containing not more than 75 grammes of granulated
powder with a length of fuse but no detonator.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

I. The goods must be packed in strong, wooden cases, watertight and well closed. In the 'case
oj the articles mentioned under (i) (a), strong tin receptacles may also be used. In the case o/ the articles
mentioned under (2) (b) to (d), (3) and (4), the cases must be made of grooved planks, their edges must
be dove-tailed or joined with battens. In the case ol the articles mentioned under (2), the tops of the cases
must be screwed down. In the case o/ the articles mentioned under (2) (b) to (d), (3) and (4), the cases
must be made of planks not less than 18 mm. thick ; the whole interior must be lined with stout strong
paper ; the paper may be replaced by an inner lining of thin zinc. Cases intended for the articles
mentioned under (i) (c) must comply with these two last regulations.

2. The articles enumerated below must, before being placed in the receptacles, be solidly packed
as follows

(a) Those mentioned under (i) (a), (2) (a) and (2) (c)
in strong packing paper or in stout boxes.

(b) Those mentioned under (i) (b) :
in boxes, which are then made up in sets of from ten to twelve boxes, wrapped in

paper ;
(c) Those mentioned under (2) (b)

in small wooden cases or in strong cardboard boxes, wrapped in paper ; no case or
box may contain more than I,ooo of the articles ; they must be packed in wood
shavings in such a manner as to prevent shifting;
(d) Those mentioned under (2) (d) :

(m) Explosive caps in strong cardboard boxes, none of which may contain more
than Ioo caps. These boxes of caps must be packed together in rolls of twelve, and tied
up in sets of twelve rolls, in solid packages, wrapped in packing paper.

) Strips of caps, and strips of caps steeped in paraffin, must be packed, either
as in (a) or in tin cylinders with closely fitting covers at each end. A cylinder must
not contain more than twelve rolled strips, each containing 50 caps. These boxes must
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chacune 50 amorces. Ces boites seront r~unies au nombre de 30 au plus en un paquet
solide envelopp6 de papier d'emballage

e) Ceux du 30:
dans de fortes boites en carton ou dans des caissettes en bois ; les objets ddnominn6s

sous c) du 30 peuvent aussi (tre emballms dans des sacs en papier ; les feux d'artifice
artistiques de grandes dimensions doivent 6tre emball6s dans du papier si leur point de
mise de feu n'est pas rev~tu d'une coiffe en papier ; dans les deux cas on doit emp~cher
le tamisage ;
I) Ceux du 40:

dans de fortes boltes, dans lesquelles les pi~ces d'artifice pour signaux doivent 6tre
solidement assujetties, les diff6rentes pi~ces dtant s6par6es les unes des autres par une
forte couche de sciure de bois ou de rnati~re analogue.

(3) Les paquets ne doivent pas pouvoir se d6placer dans les r6cipients. Pour les objets denominds
SOUS 20 b) d d), 30 et 40, les vides de ]a caisse ext~rieure doivent 6tre bien remplis avec des mati~res
d'emballage appropri6es et s6ches (fibres de bois, papier, etc.). Le foin humide, l'6toupe ou d'autres
mati~res sujettes h l'inflammation spontan6e ne doivent pas 6tre utilis6s. Lorsqu'il s'agit de grands
d~cors pour feux d'artifice (transparents), il suffit de les fixer solidement dans le r~cipient.

(4) Les recipients ext6rieurs doivent porter en caract res bien apparents et durables l'indication
de leur contenu et, en outre, pour ceux qui figurent SOUS 20 b) d d), 30 et 40, l'adresse exacte de l'exp6-
diteur.

(5) Le poids brut d'un colis renfermant des objets mentionns aux 20 b) d ,d), 30 et 40, ne doit pas
exc~der ioo kg., le poids total des rnati&res inflammables 20 kg. -pour les pi~ces d'artifice ordinaires
et 25 kg. pour les petites pi~ces d'artifice et les feux d'artifice de salon ; le poids total de la poudre gren6e
qui entre dans la composition des pikes d'artifice ordinaires, des petites pices d'artifice et des feux
d'artifice de salon ne doit pas exc6der 2,5 kg., et le poids total d'explosif pour les amorces explosibles
ne doit pas exc6der 7 kg.

(6) Chaque colis doit porter l'6tiquette du module no i, ht l'exception des colis renfermant des objets
du io.

B.

Autres dispositions.

(i) Les allumettes denommdes sous io a), par quantit~s ne d~passant pas 5 kg., emball~es confor-
moment aux dispositions du chapitre A, peuvent tre r~unies en un seul colis avec d'autres objets (h
l'exception des matibres jd6nomm~es sous I a), I b) et I c), II et III de la pr~sente annexe).

.(2) Les mhches (iO c)) et les amorces (20 d)) ne doivent pas ftre charg~es dans un mme wagon avec
des explosifs on avec des mati6res inflammables.

(3) Le transport doit tre effectu6 dans des wagons couverts.

(4) En ce qui concerne les articles ddnominds SoUS 20 b) d d), 30 et 40, l'exp6diteur doit certifier
dans les lettres de voiture que la nature de ]'envoi et lemballage rpondent aux prescriptions 6noncces
au I c) de lannexe I h la Convention internationale.

C.

Mode de transport.

Les pikes d'artifice (30) et les pi ces d'artifice pour signaux (40) sont exclues du transport en grande
vitesse.

I d) Gaz comprimds, liqudies et dissous sous pression.

Sont admis au transport les gaz comprim6s, liqu6fi6s et dissous sons pression ci-apr~s d~nomm~s

a) Gaz comprim~s
io L'acide carbonique ;
20 Le gaz d l'eau, le gaz d'clairage, le gaz mixte (gaz d'huile ne contenant pas plus de

30 % d'ac~tylne) ;
30 Le gaz d'huile (gaz riche)

40 L'oxygne, Vhydrogine, lazote, le protocarbure d'hydrogne (grisou, methane), l'air,
les gaz rares (argon, neon, h6lium, x6non, crypton)
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be packed together in sets of not more than 30, each set made tip in a strong package
wrapped in packing paper.
(e) Those mentioned under (3)

in strong cardboard boxes or small wooden cases; the articles mentioned under
(3) (c) may also be packed in paper bags. Large artistic fireworks must be wrapped
in paper, unless the part at which they are to be ignited has a paper cover ; in either
case, they must be packed so as to prevent wastage.

(I) Those mentioned under (4):
in boxes of strong construction ; fireworks intended for signals must be tightly

packed in these boxes, the various articles being separated from each other by a thick
layer of wood shavings or simi lar material.

3. The packages should be packed so that they cannot shift within the receptacles. In the case
of the articles mentioned under (2) (b) to (d), (3) and (4), any empty spaces in the outer cases must be
well filled with suitable dry packing material (wood fibre, paper, etc.). Damp hay, tow or other sub-
stances liable to spontaneous ignition, must not be used. In the case of large apparatus for fireworks
(transparencies), it will suffice for them to be firmly fixed in the receptacle.

4. The external containers must have their contents clearly and permanently marked on them,
and, in cases specified under (2) (b) to (d) (3) and (4), must bear the exact address of the consignor.

5. The gross weight of the packages containing the articles mentioned under (2) (b) to (d), (3)
and (4), must not exceed ioo kg. ; the total weight of inflammable material must not exceed 20 kg.
in the case of ordinary fireworks, and 25 kg. in the case of small fireworks and parlour fireworks. The
total weight of granulated powder used in the composition of ordinary fireworks, small fireworks and
parlour fireworks, must not exceed 2.5 kg. ; and the total weight of explosives in the case of explosive
primers must not exceed 7 kg.

6. Each package must bear a label, as shown in model No. i, with the exception of packages
containing the articles mentioned under (i).

B.

Further regulations.

I:. The matches mentioned under (i) (a), in quantities not exceeding 5 kg. packed in accordance
with the provisions of Chapter A, may be made up in a single parcel with other articles (with the
exception of the articles enumerated under I a, I b and I c, 11 and III of the present Annex).

2. The fuses ( (i) (c)) and caps ((2) (d) ) must not be stowed in the same wagon with explosives
or inflammable material-.

3. These articles must be carried in covered wagons.

4. In the case of articles mentioned in (2) (b) to (d), (3) and (4), the consignor must notify on
the way-bill that the character of the consignment and its packing are in accordance with the regu-
lations laid down in I c of Annex I of the International Convention.

C.

M-lethod of transport.

Fireworks (3) and explosive signals (4) may not be carried by " grande vitesse

I d Compressed and liquefied gases, and gases dissolved under pressure.

The following gases may be accepted for carriage when compressed, liquefied and dissolved under
pressure :

(a) Compressed gas
(i) Carbonic acid ;
(2) Water gas, gas for lighting, mixed gas (oil gas not containing more than 30 % of

acetylene) ;

(3) Oil gas (rich gas)

(4) Oxygen, hydrogen, nitrogen, protocarbide of hydrogen (fire damp or methane), compressed
air, rare gases (argon, neon, helium, xenon, crypton)
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b) Gaz liqu6fi~s

50 L'acide carbonique, le gaz d'huile, le protoxyde d'azote, l'dthane

60 L'ammoniaque, l'oxychlorure de carbone (phosgene) ;
70 Le chlore exempt d'humiditd, .l'acide sulfureux, le tdtroxyde d'azote

80 Le chlorure de mdthyle, le chlorure d'ethyle, l'dther mdthylique, le methylamine, l'dthy-
lamine ;

go L'air liquide, loxygine liquide

c) Gaz dissous sous pression

1OO L'ammoniaque dissoute daps de l'eau, en concentrations superieures ai 25 % et ne d6pas-
sant pas 50 %;

iio L'acityline dissous dans de l'acdtone et absorbd par des mnatiires poreuses.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A.

Nature des rdcipients.

a) Dans'la mesure otf elles ne sont pas sp6cifi6es dans la pr6sente annexe, les conditions de fabri-
cation, de nature et de qualit6 de m6tal, auxquelles doivent-satisfaire les r6cipients des gaz comprim6s,
liqu6fi6s et dissous sous pression, sont celles qui sont exig6es pour la circulation h l'int6rieur'de leur
pays d'origine.

b) On emploiera pour l'air liquide et l'oxygne liqiid:

c) Des bouteilles en verre k double paroi, dans lesquelles on a fait le vide.
* Elles doivent tre entour6es de feutre et ferm6es par un bouchon de feutre permettant

l'6chappement des gaz sans produire h l'int6rieur une forte pression, mais emp6dhant l'6coule-
ment du liquide. Ce bouchon de feutre doit 6tre fix6 de manire h ne pouvoir se d6placer si
la bouteille perd l'6quilibre ou est renvers6e. Chaque bouteille ou plusieurs bouteilles r6unies
doivent ftre prot6g~es contre les chocs par une corbeille en fil de fer ou un autre r6cipient
analogue reposant fixement sur le sol. Ces corbeilles ou autres r6cipients doi'vent 8tre plac6s
dans des cofires m6talliques oH dans des caisses en bois rev6tus int6rieurement de t6le, ouverts
en haut ou simplement garantis h leur. partie supdrieure par un treillis en fil de fer, un couvercle
perfor6 ou tout autre mode de protection analogue. Les coffres m~talliques ou les caisses en
• bois doivent 8tre complktement 6tanches dans la partie inf6rieure jusqu'k une hauteur suffi-
sante pour que, en cas de bris des bouteilles, le liquide ne puisse se r6pandre h l'ext6rieur. Les
coffres et les caisses ne renfermeront aucune matire d'emballage facilement inflammable
les matires telles que le feutre et la laine sont admises.

P) R6cipients constitu6s d'autres mati~res.
Ils ne peuvent tre employ6s qu'i la condition d'tre prot6g6s contre la transmission

de chaleur, de mani~re h ne pouvoir se couvrir de ros6e ni de givre. Les precriptions 6dict6es
sous a) concernant la fermeture des bouteilles en verre sont applicables par analogie h ces
r6cipients.

c) Pour les solutions d'acetyhlne dans l'acedtone, les r6cipients seront en fer fondu (Flusseisen) doux,
en acier doux ou en une substance semblable, quant t la duret6, h !'61asticit6 et quant h la dilatation
(mais non pas en cuivre). Ils seront remplis d'une substance poreuse, 6galement r6partie, et telle qu'il
ne puisse s'y produire aucune cavit6 sous linfluence d'une temp6rature de 500 Centigrade ou des chocs
pendant le transport. Cette masse, nile solvant ne devront avoir aucune action chimique Fun sur l'autre,
ni sur le m6tal constituant le r6cipient. Aucune piece m6tallique en contact direct avec l'acftylbne dissous
ne pourra ftre dtablie en cuivre ou en alliage contenant plus de 70 % de cuivre. Dans les r6cipients, la
quantit6 normale de solvant doit" btre telle que l'augmentation de volume qu'il subit en absorbant
l'ac6tyl~ne i la pression de charge laisse h l'int6rieur de la masse poreuse un volume libre 6gal h 15 0o
au moins de la capacit6 en eau du..r6cipient ; la charge en ac6tyl~ne doit 6tre telle que la pression finale
de remplissage, h la temp6rature de 150 C, ne d6passe pas 15 kg/cm- .
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(b) Liquefied gas:

(5) Carbonic acid, oil gas, protoxide of nitrogen, ethane
(6) Ammonia, oxychloride of carbon (phosgene) ;
(7) Chlorine (dry), sulphurous acid, tetroxide of nitrogen
(8) Methyl chloride, ethyl chloride,. methyl ether, methylamine, ethylamine

(9) Liquid air, liquid oxygen ;

(c) Gas dissolved under pressure

(io) Ammonia dissolved in water in concentrations exceeding 25 % and not exceeding
50%;

(II) Acetylene dissolved in acetone and absorbed by porous matter.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Nature of receptacles.

(a) Except as otherwise specified in the present Annex,.the conditions of manufacture and of
the nature and quality of metal to be complied with by receptacles for gases, whether compressed,
liquefied or dissolved under pressure, shall be the same as those required for internal traffic in the
country of origin.

(b) The following receptacles must be employed for liquid air and liquid oxygen
(a) Glass bottles with double walls from between which the air has been exhausted.
These bottles must be encased in felt, and closed by a. felt stopper which will allow the

gas to escape before it develops a high pressure within the bottle, but will prevent any
leakage of the liquid. This felt stopper must be fixed so that it will not get loose if the bottle
is tilted or upset. Each bottle, or set of bottles, must be protected against shocks by a wire
basket, or similar receptacle, standing firmly on its base. These baskets or other receptacles
must be placed in metal boxes or metal-lined wood cases, open at the top, or simply protected
at the top by a wire grating, perforated lid, or similar protection, The metal or wood cases
must be completely water-tight up to a sufficient height to prevent the liquid escaping, if
a bottle is broken. The boxes and cases must not contain any easily inflammable packing
material; materials such as felt or wool are permitted.

(3) Receptacles of other materials.
These may only be employed if they are protected against the transmission of heat, so

that dew or frost cannot be deposited on them. The rules given under (a) regarding the
stoppers of glass bottles shall apply mutatis mutandis to these receptacles.

(c) For solutions of acetylene in acetone the receptacles must be of mild cast-iron (Flusseisen),
mild steel, or other substance possessing similar qualities of hardness, elasticity and expansion (but
not of copper). They must be filled with porous material, evenly distributed, and of such a nature
that no cavity can form in it, if it is exposed to a temperature of 500 C, or to shocks during transpor-
tation. This substance and the solvent must not react chemically on each other or on the metal walls
of the receptacle. No metal portion which is in direct contact with the dissolved acetylene may be
made of copper, or of an alloy containing more than 70 % of copper. The normal quantity of solvent
in the receptacles must be such that the expansion which it undergoes when absorbing the acetylene
at the charging pressure leaves a surplus volume in the interior of the porous material equal to at least
[5 % of the water capacity of the container ; the acetylene content must be such that the final pressure
on Charging at a temperature of 150 C does not exceed i5 kg/cm2.
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B.

Epreuve officielle des r6cipients.

(I) Les rdcipients en fer fondu, en acier ou en cuivre doivent, avant leur emploi, &re sournis, de
]a part d'un expert autoris6 par les autoritds comp6tentes, h une 6preuve do pression hydraulique. Les
rtcipients destin&s au transport des solutions d'acfty! ne doivent en outre, avant leur emploi, &re
examines en ce qui concerne la nature de ]a mati6re poreuse et de la quantit6 du solvant admissible
(voir A, c).

(2) La pression int~rieure h faire supporter lors de l'6preuve de pression hydraulique doit comporter
a) Pour les gaz comprims, une fois et demie la pression de chargement, laquelle ne doit

pas d6passer les limites autoris6os en D (voir plus loin). La pression d'6preuve doit d6passer
de 5 kg. par centim~tre carr6 au moins la pression do chargement;

b) Pour les gaz liqufis dnommes sous 50, 60, 70 et 80:

Acide carbonique . . . . . . . . . . . . . . . .
Gaz d'huile ....... ....................
Protoxyde d'azote .... .................
Ethane ....... ......................
Ammoniaque ......................
Oxychlorure de carbone (phosgene) ......... ..
C hlore . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Acide sulfureux ...... .................
Tdtroxyde d'azote ...... ................
Chlorure de m6thyle ..... ...............
Chlorure d'6thyle . . . . . . . . . . . . . . . .
Ether m6thylique ...... ................
M~thylamine .......... : . . . ... .......
Ethylamine ....... ....................

c) Pour les gaz dissous sous pvession :

AcftyIne dissous dans l'ac~tone ..............

. . . . . . 250 kg./cnl -

. . . . . . 250

. . . . . . 250 ),

. . . . . 1. 20 0

. . . . . . 35

. . . . . . 30

. . . . . . 3
°
0 )

. . . . . . 20

. . . . . . 10

• . . . . . 20
. . . . .0. F4. . . . . . IO0 )

6o

Ammoniaque dissoute sous pression :

it raison de 30 % (30 parties d'ammoniaque,
,, ,) 40°  % (40

" 50 % (50
(3) L'6preuve do pression doit 6tre renouvel6ce

parties d'eau)
)) ) )
)) ))

a) Tous les 2 ans pour les r6cipients destin6s au transport du chlore, du tdtroxyde d'azote,
de l'acide sul/ureux, do l'oxychlorure de carbone, du chlorure de mdthyle et du chlorure d'ethyle ,

b) Tous les 5 ans pour les r~cipients destin6s au transport des autres gaz comprimds ou
liquffids ;

c) Tous les 5 ans pour les r6cipients d'ammoniaque dissoute sous pression.
(4) Les r~cipients servant au transport d'acdtyl~ne dissous doivent faire tous les io ans l'objet d'un

examen. Cet examen devra tout au moins comprendre I'6tat ext6rieur des rdcipients (effets de la rouille,
d6formations) et l'6tat de la masse de remplissage (relAchement, affaissement). En outre, l'on doit prati-
quer des sondages consistant h d6couper un nombre raisonnable de r6cipients et h en examiner l'intdrieur
avec soin, tant en ce qui concerne la rouille qu'au point de vue des modifications survenues dans la
matire qui les compose et dans la masse de remplissage.

Pour le transport de r~cipients d'ac6tyl~ne dissous, ]a lettre de voiture doit ftre accompagnde d'une
attestation de l'Office comp6tent du pays d'exp.dition des r6cipients, aux termes de laquelle ceux-ci
sont admis au transport dans co pays.

(5) En procddant h l'6preuve de pression hydraulique, il faut faire en sorte quo 1'augmentation
de pression so fasse sans i-coup. Les r6cipients doivent supporter la pression d'6preuve sans subir de
d6formation permanente ou des fissures. Afin de pouvoir s'assurer qu'i la pression d'6preuve, il no se
pr~sente pas de fissures ou des ddformations permanentes, l'indication du manombtre de contr6le devra
rester constante au moins pendant une minute.
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B.

Official tests of receptacles.

r. Receptacles made of cast-iron, steel or copper must be subjected, before use, to a water pressure
test by an expert appointed by the competent authorities. Receptacles for the carriage of acetylene
solutions must be inspected before use to ascertain the nature of the porous material, and the quantity
of solvent which may be allowed (see A, (c)).

2. The internal pressure which the receptacle must stand in the water pressure test shall be

(a) in the case of compressed gases, one and a half times the charging pressure which
must not exceed the limit allowed under D (see below). The test pressure must exceed the
charging pressure by at least 5 kg. per cm 2.

(b) In the case of the liquefied gases specified under (5), (6), (7) and (8)

Carbonic acid ........... ........................ 250 kg/cm2

Oil gas .......... ............................ ... 250
Protoxide of nitrogen .......... ..................... 250
Ethane .......... ............................ ... 120
Ammonia ......... .......................... .... 35
Oxychloride of carbon (phosgene) ........ ................ 15
Chlorine ............. ...................... ... 30
Sulphurous acid ........... ........................ 15
Tetroxide of nitrogen .......... ..................... 30
Methyl chloride .......... . .... ................ ... 20
Ethyl chloride ........... ........................ .o
Methyl ether ........ ......................... .... 20
Methylamine ......... .......................... 14
Ethylamine ......................... ... ........ ro

(c) In the case of gases dissolved under pressure

Acetylene dissolved in acetone ........ ................. 6o kg./cm 2

Ammonia dissolved under pressure:

With a strength of 30 % (30 parts ammonia to 70 parts of water) 6
With a strength of 40 % (40 parts ammonia to 6o parts of water) 8
With a strength of 50 % (5o parts ammonia to 50 parts of water) 12

3. The pressure tests must be repeated :
(a) Every 2 years in the case of receptacles for the transport of chlorine, tetroxide of

nitrogen, sulphurous acid, oxychloride of carbon, methyl chloride and ethyl chloride ;
(b) Every 5 years in the case of receptacles for the transport of other compressed or

liquefied gases ;
(c) Every 5 years in the case of receptacles for ammonia dissolved under pressure.

4. Receptacles used for the trarisport of acetylene in solution must be inspected every so years.
This inspection must, at the very least, extend to the external condition of the receptacles (effects of
corrosion or damage) and the condition of the charge (loosening or subsidence). Sampling tests must
also be carried out by cutting up a reasonable number of receptacles and carefully examining the interior
to note the effects of corrosion, or deterioration of material of which they are made, or the charge.

When receptacles for acetylene in solution are rendered for conveyance, the way-bill must be
accompanied by a certificate from the competent authority of the despatching country attesting that
they have been passed for conveyance in that country.

5. When carrying out water-pressure tests, care must be taken that the pressure is not increased
abruptly. The receptacles must withstand the test pressure without showing permanent bulges or
cracks. In order to make sure that when the test pressure is applied no permanent bulges or cracks
are produced, the indicator of the pressure gauge must remain steady for at least a minute.
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C.

Equipeiient des rtcipients (soupapes, inscriptions).

(i) Les recipients servant au transport des gaz comprim~s, liqu6fi6s ou dissous sous pression (h
l'exception de Fair liquide et de l'oxyg~ne liquide) doivent ftre munis d'une soupape au mons pour
le remplissage et la vidange. S'il s'agit de solutions d'acdtyl ne (i i), les phLrties m~talliques de la soupape
en contact avec le gaz ne doivent pas contenir plus de 70 % de cuivre. Pour le gaz d'huile et le gaz mixte,
on peut employer, au lieu de soupapes, des bouchons m~talliques viss~s ; ceux-ci doivent fermer assez
bien pour que l'odeur du contenu du rtcipient ne puisse se faire sentir.

(2) Les r~cipients doivent porter en caractres bien apparents et durables les inscriptions suivantes
a) Pour tous les gaz

a) Le nom du gaz, la designation du fabricant.ou du propri6taire, ainsi qu'un num6ro
d'ordre du r~cipient ;

p) Le poids du r~cipient vide, y compris les accessoires (soupape, bouchon m~tal-
lique, etc., h l'exception de la chape de protection)

y) La pression d'6preuve ;
a) La date de la derni~re 6preuve et le poin~on de l'expert qui a proc6d k cette

operation.
b) Pour les gaz cor primds ou dissous sous pression

La valeur de la pression de chargement autoris~e [voir D (i)] ; en outre, pour les
recipients d'ac~tyl~ne dissous dans l'actone, le poids total du r6cipient vide (voir ci-dessus
lettre a), b), de la masse absorbante et de l'ac~tone pouvant 6tre admis dans le recipient.

c) Pour les gaz liqudfids
Le maximum de charge admissible.

D.

* • Remplissage des recipients.

(I). La pression de chargement maximum admissible pour les r6cipients servant au transport des
gaz comprimeds comporte iL une temp6rature ramen~e a 15o C :

Pour l'acide carbonique sous forme de gaz ...... ............ 20 kg/cm-

Pour le gaz mixte (gaz d'huile ne contenant pas plus de 30 % d'ac-
lne) et le gaz h l'eau ........ : ... ..... .. ...... : 10

Pour le gaz d'huile (gaz riche) ........ ................. 125
Pour l'oxyg~ne, l'hydrog~ne, le gaz d'6clairage, !'azote, le protocarbure

d'hydrog~ne (grisou, m~thane), l'air comprim6 et les gaz rares . . 200

(2) La charge maximum admise pour les r6cipients servant au transport des gaz liqudfids ddnomme's
sous 50, 60, 70 et 80 comporte 4 ufne temp6rature ramen6e h 150 C :

Pour l'acide carbonique ........ * i kg. de liquide pour 1,34 litre
le gaz d'huile ................... 2,50 ,
le protoxyde d'azote ..... I ) , , 1.34 I
l'6thane ... ..... .... I I I , 3,30

, l'ammoniaque .......... 1 1,88 o
l'oxychlorure de carbone (phos-
gene) I o I , o,8o P

o le chlore ... ......... . o,8o a

l'acide sulfureux . ..... ,. , o,8o 2
o le t6troxyde d'azote . . .. o,8o o
, le chlorure de m6thyle . . . . , 1,25 04

o le chlorure d'6thyle ........ T L 1 ,25
l'6ther m~thylique . . 1,65
le m6thylamine .. .... . . ,, 1,70 ,
l'6thylamine .. .......... . , 1,70

(3) Pour les gaz dissous sous pression dans les liquides
. a) La pression finale de chargement maximum admissible h une temperature de i50 C.

pour l'ac~tyl~ne dissous dans l'actone est de 15 kg./cm' .
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C.

Fitting or receptacles (valves, lettering).

i. Receptacles for the carriage of gases, whether compressed, liquefied or dissolved under pressure
(excepting liquid air and liquid oxygen) must be fitted with a valve, at any rate for filling and emptying.
In the case of acetylene solutions (r i), the metal parts of the valve in contact with the gas must not contain
more than 70 % of copper. [n the case of oil gas and mixed gas, metal screw-stoppers may be used
in place of valves ; these stoppers must close tightly enough to prevent the smell of the contents from
being perceptible.

2. The receptacles must bear the following marks in conspicuous and permanent lettering

(a) For all gases :

(a) The name of. the gas, the name of the mnanufacturer or owner, and the reference
number of the receptacle.

(P) The weight of the receptacle when empty, including fittings (valve, metal stoppers,
etc., but not including protecting caps).

(r) The test pressure.
(6) The date of the last test and the inspector's stamp.

(b) For all compressed gases or gases dissolved under pressure.
The amount of the authorised charging pressure (See D (i)) ; further, in the case

of receptacles for acetylene dissolved in acetone, the total weight of the empty receptacle
(See (a) (P), above), of the absorbent material and of the acetone which may be placed
in the receptacle.
(c) For liquefied gases

The naximum charge.

D.

'illing of receptacles.

i. The maximum charging pressure allowed for receptacles used for carrying compressed gases,
calculated at a temperature of 150 C, is as follows :

For carbonic acid in the form of gas . : ..... ............. .20 kg./cm1

For mixed gas (oil gas containing not more than 30 % of acetylene)
and water gas ....... ....................... . .. 10

For oil gas (rich gas) ........... ................... ... 125
For oxygen, hydrogen, lighting gas, nitr6gen, protocarbide of hydrogen

.(fire-damp, methane), compressed air and rare gases ..... . . 200

2. The maximum charge allowed for receptacles used for the carriage of the liquefied gases specified
under (5), (6), (7) and (8), calculated for a temperature of 150 C, is as follows :

For carbonic acid ........... . ... kg. of liquid per 1.34 litres
oil gas.... . . . . . . . . .... . 250 0 0
protoxide of nitrogen ..... 1 .34 i "
ethane .. . . . . . . ...... 1 , 0 , 3.30

o ammonia .............. 0 , 1.88 ) 0
,, oxi-chloride of carbon (phosgene) r .... .. . o.8o , >'
o chlorine .. . . . . . .... . i o.8o t 'd
o sulphurous acid . ........ i , , o.8o 0 CL

tetroxide of nitrogen . .. o. 8o , 3

methyl chloride .. ........ 0 , 1 .25 0

ethyl chloride ... ......... 0 j , , 1.25
methyl ether . ...... . i.65 

methylamine ..... ......... 0 o 0 1 . °70
ethylamine .. ......... o 0 , I .70 0

3. For gases dissolved in liquids under pressure

(a) The final charging pressure allowed, at a temperature of 15 o C for acetylene dissolved
in acetone is 15 kg./cm

2 .
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b) La charge maximum admise pour les r6cipients est r6gl~e comme il suit

Pour l'acetyl~ne dissous dans l'acdtone, la quantit6 normale de solvant doit, h une
tenp6rature ramen~e k 150 C, 6tre telle que l'augmentation de volume qu'il subit en
absorbant 'ac6tyl6nc it la pression finale de charge laisse h l'int~rieur de la masse poreuse
un volume libre 6gal -h 15 % au moins de la capacit6 en eau du r~cipient;

Pour l'ammoniaque dissoute sous pression dans l'eau :
A raison de 30 gr. d'ammoniaque pour 70 gr. d'eau, i kg. de dissolution pour 1 i. 20

de capacit6 du recipient ;
A raison de 40 gr. d'ammoniaque pour 6o gr. d'eau, i kg. de dissolution pour I 1. 25

de capacit6 du rcipient ;
A raison de 50 gr. d'ammoniaque pour 50 gr. d'eau, i kg. de dissolution pour T 1. 30

d( capacit6 du r6cipient.

E.

Autres prescriptions.

(t) Lorsque les recipients remplis de gaz ddenornrnds sous 50, 60 et 70 (t l'exception du chlore et du
tdtvoxyde d'azote) ou sous 80 sont emballms dans des caisses, le transport peut 6tre effectu6 avec d'autres
objets,

(2) Les recipients remplis de gaz comprinds ou dc gaz liqudfids ddnoininds sous 50, 60, 70 et 80, non
emball~s dans des caisses, doivent 6tre pourvus d'une garniture qui les emp~che de rouler. La garniture
destin~e h empcher les r~cipients de rouler ne s'applique pas aux grands recipients qui ne sont pas
port6s mais roul6s, et qui, h cet effet, sont munis de cercles sp~ciaux. Ces r~cipients ne sont admis que
pour les gaz ddenommd's sous 60, 70 et 80. Leur capacit: ne doit pas 6tre infrieure h ioo litres ni d~passer
5oo litres: Leurs soupapes porteront des chapes de protection en fer forg6, acier ou fonte mall6able ;
les r6cipients en cuivre peuvent 6tre pourvus de chapes en cuivre. Les soupapes plac~es dans l'int~rieur
du col des r6cipients et qui sont proteg6es par un bouchon m~tallique viss6 et bien fix6 nont pas besoin
d'tre pourvues de chapes. Les recipients d'acide carbonique, gaz d'huile et protoxyde d'azote charges
en vrac doivent 6tre peints en blanc.

(3) Les r6cipients remplis de gaz comprimds ou de gaz lique/fids ddnonsnds sous 50, 60, 70 et 80, ainsi
que les caisses renfermant ces recipients doivent porter d'une mani~re bien apparente et durable l'indi-
cation de leur contenu.

Les r6cipients en caisse doivent 6tre dispos&s de telle sorte que les timbres d'6preuve puissent 6tre
facilement d~couverts.

Les caisses en bois et les coffres m~talliques servant an transport de l'air on de l'oxygene liquides
(90) porteront les inscriptions bien apparentes ,, air (ou oxvg~ne) liquide ,, Haut ,,, (c Bas ,, Tr~s
fragile

(4) Les colis ne doivent pas 6tre projet~s, ou soumis h des chocs, ni exposes aux rayons du soleil,
ni h la chaleur du fen.

(5) Le transport doit 6tre effectu

a) En wagons d~couverts:

Io Pour les gaz comprims si la remise au transport est effectu~e dans des v~hicules sp~ciale-
inent am6nag6s pour la circulation routi~re et s'ils sont complitement recouverts de bAches.

20 Pour les matieres ldnommds sous 80 ; mais pendant les mois de mars h octobre inclusi-
vement, les wagons doivent 8tre compl~tement reconverts de bAches, h moins que les rcipients
ne soient renferms dans des caisses en bois.

b) En wagons couverts:

1o Pour les gaz comprinds (voir toutefois a) io et c) 10)

20 Pour les gaz liquefids ddnomrnds sous 50, 60 ct 70, pendant les mois de mars h octobre
inclusivement ;

30 Pour lair liquide et l'oxygne liquide.

c) En wagons d~couverts ou couverts

io Pour le gaz d'huile, le gaz mixte et le gaz & l'eau ; mais pendant les mois de mars h
octobre inclusivement, les wagons d~couverts doivent ftre compltement prot6gis par des
bAches, h moins que les r~cipients ne soient renferm~s dans des caisses en bois
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(b) The maximum charge allowed for the receptacles is determined as follows :

In the case of acetylene dissolved in acetone, the normal quantity of solvent, at a
temperature of 150 C, must be such that the expansion which it undergoes when absorbing
the acetyl6ne at the final charging pressure, leaves, in the interior of the porous material,
a surplus volume equal to at least 15 % of the water capacity of the receptacle.

For ammonia dissolved in water under pressure :
With a strength of 30 gr. of ammonia per 70 gr. of water, i kg. of solution for every

1.2o litres of the capacity of the receptacle ;
With a strength of 40 gr. of ammonia per 6o gr. of water, i kg. of solution for every

1.25 litres of the capacity of the receptacle :
With a strength of 50 gr. of ammonia per 50 gr. of water, i kg. of solution for every

1.30 litres of the capacity of the receptacle.

E.

Further regulations.

T. When the receptacles filled with gases specified under (5). (6) and (7) (excepting chlorine and
tetroxide o/ nitrogen) or under (8) are packed in cases, they may be stowed together with other articles.

2. Receptacles filled with compressed gases or with liquefied gases specified under (5), (6), (7)
and (8), not packed in cases, must have fittings to prevent rolling. This requirement does not apply
to large receptacles which are not carried but rolled, and are fitted with special hoops for that purpose.
These receptacles are only allowed for gases specified under (6), (7) and (8). Their capacity may not
be less than Ioo litres or more than 5oo litres. Their valves must be fitted with protecting caps of forged
iron, steel or malleable iron ; copper receptacles may be fitted with copper caps. Valves fitted inside
the neck of the receptacles, protected by a metal screw-stopper and firmly fixed, need not be provided
with caps. Receptacles for carbonic acid, oil gas and protoxide of nitrogen loaded loose must be
painted white.

3. Receptacles filled with compressed gases or with liquefied gases specified under (5), (6), (7) and
(8), and cases containing these receptacles must have their contents marked on them, in conspicuous
and permanent lettering.

Receptacles enclosed in cases must be arranged so that the inspection stamps are easily accessible.

Wooden cases and metal boxes used for the carriage of liquefied air or liquefied oxygen (9) must
be conspicuously marked " liquefied air (or oxygen) top bottom . very fragile

4. These packages must not be thrown, or subjected to shocks, or exposed to the rays of the sun,
or the heat of a fire.

5. Transportation shall be effected

(a) In open wagons
(i) In the case of compressed gases, if they are delivered for conveyance in vehicles

specially fitted for road transport and completely covered with tarpaulins.

(2) [n the case of substances specified under (8) ; but from March to October inclusive
the wagons must be completely covered with tarpaulins, unless the receptacles are enclosed
in wooden cases.

(b) In covered wagons

(i) In the case of compressed gases (see, however, (a) (I) and (c) (j)).
(2) In the case of liquefied gases specified under (5), (6) and (7) from March to October

inclusive.
(3) In the case of liquid air or liquid oxygen.

(c) In open or covered wagons

(t) In the case of oil gas, mixed gas and water gas : but from March to October inclusive
open wagons must be completely covered with tarpaulins, unless the receptacles are enclosed
in wooden cases.
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20 Pour les gaz liquefifs ddnomme's sOUS 50, 60 et 70, pendant les mois de novembre a
•f~vrier iriclusivement.

•(6) Les r6cipients remplis de gaz comprimds ou liqudfids doivent 6tre charges dans les wagons de
mani~re 4 ne pouvoir ni tomber, ni se renverser. Ceux qui renferment de l'air liquide ou de l'oxyg~ne
liquide seront places debout et proteges contre toute'dtrioration pouvant ftre produite par d'autres
colis. Les r6cipients ne doivent pas non plus 8tre charges dans la proximit6 immediate de mati~res facile-
ment inflammables en petits morceaux ou h l'tat liquide.

(7) a) Sont applicables k l'admission des recipients des wagons-r~servoirs destines au transport
des gaz comprimis ou liqudfies ou dissous sous pression en ce qui concerne la nature de leur materiel,
l'6preuve officielle, 1'6quipement et le remplissage, les prescriptions sous A, B, C et D et celles figurant
sous E, alin6a (2), pour les soupapes, ainsi que sous H. Les r6cipients doivent 6tre solidement et bien
encastr~s dans les wagons et ne pouvoir en tre enlev~s.

b) Les wagons-reservoirs destines au transport des gaz liqu~fi~s et dont le diamtre est constant
doivent Utre munis k l'int6rieur de cloisons convenablement perfor6es on de dispositifs analogues qui
ralentissent le mouvement du liquide en cas de brusques changements de vitesse du v~hicule.

c) Les wagons-r6servoirs destin6s au transport des gaz liqudfi~s d~nomm6s sous 50, 60 et 70 doivent
porter une enveloppe en bois.

d) Les r~cipients des wagons-r~servoirs destin6s au transport des gaz comprim6s ou liqu~fi~s ne
doivent pas tre pourvus chacun d'une soupape pour le remplissage et la vidange. I1 suffit que tous les
recipients soient, aux deux extr~mit~s du wagon, raccord~s a un tuyau-collecteur portant une soupape
d'arr~t place h l'int6rieur de la caisse du wagon. Ces soupapes n'ont pas besoin d'6tre munies de chapes
de protection.

F.

Exceptions aux prescriptions 6dict6es sous A h E.

(i) Les gaz liqufids ddnommds soUs 50, 60 et 70 peuvent 6galement tre transport~s en pelites quantitds
dans de forts tubes en verre herm~tiquement ferm~s : savoir Vacide carbonique et le protoxyde d'azote
jusqu'h 3 grammes, l'ammoniaque, le chlore-et le tdtroxyde d'azote jusqu'k 20 grammes, lVacide sulureux
anhydre et l'oxychlorure de carbone (phosgene) jusqu'h IOO grammes, aux conditions ci-apr~s : les tubes
en verre ne doivent 6tre remplis qu'a moiti6 pour V'acide carbonique et le protoxyde d'azote, qu'aux deux
tiers pour l'ammoniaque, le chlore et le tetroxyde d'azote, et qu'aux trois quarts pour l'acide sul/ureux
et l'oxychlbrure de carbone (phosgene). Chaque tube en verre doit 6tre plac6 dans une capsule en fer-
blanc soud6e, remplie de terre d'infusoires et emballe dans une caisse en bois solide. I1 est permis d'em-
baller plusieurs capsules de fer-blanc dans une m~me caisse, mais les tubes contenant du chlore ne doivent
pas tre places dans une mme caisse avec des tubes contenant de l'ammoniaque ou de l'acide sul/ureux.
11 est 6galement permis d'emballer d'autres objets dans la caisse contenant des capsules en fer-blanc
remplis de gaz liqud/fis autres que le chlore.

(2) Les matires denommes sous 80, en quantit6s jusqu'b ioo grammes dans des tubes en verre dont
le poids total ne doit pas d~passer 5 kg., peuvent 8tre bien cal~es seules ou avec d'autres objets dans
de fortes caisses, h la condition que les tubes en verre soient fortement assujettis dans ces derni~res.
Les caisses doivent porter l'6tiquette du modble No 2. Les caisses ne renfermant pas plus de ioo grammes
de chacune de ces matibres peuvent 6tre transport~es en wagons couverts.

(3) Les capsules mitalliques d'acide carbonique (sodor, sparklets) renfermant 2.5 grammes au plus
d'acide carbonique liquide et au maximum i gramme de liquide pour I centimrte cube 340 millim6tres
cubes de capacit6 sont accept~es au transport sans restriction si l'acide carbonique est pur de tout
r~sidu d'air.

(4) L'oxygne comprim jusqu'k 0,3 kg. par centim~tre carr6 renferm6 dans de petits sacs en
caoutchouc, tissus imprfgnds on mati6res analogues est admis sans condition au transport.

G.

M'ode de transport.

Les gaz liqudfids ddnommds sous 80 de la nomenclature ne sont acceptfs au transport en grande
vitesse qu'en petites quantit~s de ioo grammes au maximum, k condition d'tre embalms conform~ment
aux prescriptions du chapitre F, alin6a (2).
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(2) In ttie case of liquefied gases specified under (5), (6) and (7), 'from November to
February inclusive.

6. Receptacles filled with compressed or liquefied gas must be stowed in the wagons 'in such a
way that they cannot be upset or capsized. Those containing liquid air or liquid oxygen must be placed
upright and protected against any damage which might be done to them by the other packages.
Receptacles must not be stowed in the immediate proximity of materials which are easily inflammable
in small quantities or in a liquid state.

7. (a) The regulations under A, B, C and D, those under paragraph 2 of E for valves, and those
under H apply to containers of tank-wagons intended for carrying compressed or liquefied gases or
gases dissolved under pressure as regards the material of such containers, official tests, fittings and charging.
The containers must be firmly and solidly built into the wagons, and must be fixtures.

(b) Tank-wagons intended for the transport of liquefied gas, and having a constant diameter,
must be fitted internally with suitably perforated partitions, or similar devices for retarding the rush
of the liquid, in case of sudden changes of speed.

(c) Tank-wagons for the conveyance of the liquefied gases specified under (5), (6) and (7) must
be encased in wood.

(d) * It is not necessary for containers of tank-wagons for the conveyance of compressed or liquefied
gases to be fitted with valves for filling and emptying. It will suffice if all the containers are joined tip
at both ends of the wagon with a single connecting-pipe, fitted with a stop-valve inside the wagon-body.
These valves need not be fitted with protecting caps.

I,.

Exceptions to the rules under A to E.

I. The liquefied gases specified under (5), (6) and (7) may also be carried in small quantities in
stout hermetically sealed glass tubes : namely, carbonic acid and protoxide of nitrogen, up to 3 gr., ammonia
chlorine and tetroxide of nitrogen, up to 20 gr., anhydrous sulphurous acid and oxychloride of carbon (phos-
gene), up to ioo gr., under the following conditions : the glass tubes must not be more than half full
in the case of carbonic acid and protoxide of nitrogen ; or more than two-thirds full in the case of ammonia,
chlorine and tetroxide of nitrogen : or more than three-quarters full in the case of sulphurous acid and
oxychloride o/ carbon (phosgene). Each glass tube must be enclosed in a soldered tin capsule, filled
with infusorial earth and packed in a strong wooden case. Several tin capsules may be packed in the
same case, but tubes containing chlorine must not be placed in the same case with those containing
ammonia or sulphurous acid. Other objects may also be stowed in the cases containing tin capsules
filled with liquefied gases, other than chlorine.

2. The substances specified under (8), in quantities up to soo gr. in glass tubes of a total weight
not exceeding 5 kg., may be stowed alone, or along with other articles, in stout cases, provided that the
glass tubes are firmly packed in the latter. The cases must bear labels in accordance with Model NO 2.
Cases not containing more than ioo gr. of any of these substances may be conveyed in covered wagons.

3. Metal carbonic acid capsules (sodor, sparklets) containing not more than 25 gr. of liquid carbonic
acid and not more than I gr. of liquid per I cm. 340 mm. of cubic capacity will be accepted for conveyance
without restriction, provided that the carbonic acid contains no residue of air.

4. Compressed oxygen up to 0.3 kg. per cm 2, enclosed in small rubber bags, impregnated fabric,
or similar material, shall be accepted for conveyance unconditionally.

G.

Method of transport.

The liquefied gases specified under (8) of the nomenclature are only accepted for conveyance by
grande vitesse in small quantities not exceeding roo gr., and must be packed in conformity with the
rules in paragraph 2 of Chapter F.
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H.

Dispositions transitoires.

Peuvent continuer h, 6tre admis au transport, h titre transitoire, les r6cipients pour gaz comprim6s,
liqu6fi6s ou dissous sous pression qui ont 6t6 mis en service sous l'empire de l'annexe I h la pr6c~dente
convention internationale.

Pour les d6lais de renouvellement des 6preuves priodiques, ils sont assujettis aux conditions fix6es
en B.

Ie. Matires qui, au contact de l'eau, ddgagent des gaz inflamnables ou facilitant la combustion.

Sont admis au transport:
to Les mdtaux alcalins et alcalins-terreux, tels que le sodium, potassium, calcium, etc.,

ainsi que les combinaisons entre ces medtaux.
20 Le carbure de calcium, la .cyanamide de calcium, dont le contenu en carbure de calcium

d6passe 0,2 % 1, I'hydrure de calcium.
30 Le peroxyde de sodium et le peroxyde de sodium sous forme de m6langes qui ne soient

pas plus dangereux que le peroxyde de sodium.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A.

Emballage.

(i) L'emballage doit tre fait dans des r6cipients en fer (ou en fer-blanc) solides, Stanches, bien
ferm6s. Les matires denommes sous io peuvent aussi 6tre transport6es jusqu's concurrence de 5 kg.
dans des bouteilles'en verre, r6sistantes, munies d'une fermeture solide et 6tanche. Les r6cipients doivent

tre compl~tement secs ou, pour les matires ddnommees sous io, remplis avec du p6trole.
(2) Les r6cipients renfermant des matires denommdes sous io et 30 doivent 6tre plac6s dans des enve-

loppes de protection, savoir :
a) Les r6cipients en fer ou en fer-blanc renfermant des matures ddnommes sous 10, dans

des caisses en bois ou dans des paniers m6talliques de protection ;
b) Les bouteilles en verre renfermant des matures ddnommdes sous io ou les r6cipients ren-

fermant des matieres ddnommies sous 30, dans des caisses en bois, revtues int6rieurement d'une
enveloppe de t6le rendue 6tanche pour emp6cher l'entr6e de l'eau. Les bouteilles en verre
emball6es dans des caisses doivent 6tre plac6es solidement dans de la terre d'infusoires sbche
ou dans d'autres mati~res analogues incombustibles. Les bouteilles en verre ne renfermant
pas plus de 250 grammes peuvent 6tre emball6es dans des boltes en fer-blanc munies d'une
fermeture solide et 6tanche, au lieu de l'tre dans des caisses en bois.

(3) Les colis doivent porter en caractbres bien apparents et durables l'indication de leur contenu,
ainsi que l'inscription ,( Craint l'humidit6

B.

Autres prescriptions.

(t) Toute quantit6 jusqu'h 5 kg., emball6e conform6ment aux prescriptions 6dict6es en A, peut
6tre r6unie avec d'autres objets.

(2) Les colis doivent btre manipul~s avec des pr6cautions toutes sp6ciales. lls ne doivent pas itre
projet6s et ils seront arrim6s assez solidement dans les wagons pour 6tre prot6g6s contre les frottements,
cahots, heurts, renversement on chute des couches sup6rieures.

(3) Le transport doit 6tre effectu6 en wagons converts. Toutefois, le carbure de calcium et la
cyanamide de calcium (20) peuvent tre transport6s en wagons d6couverts bhchs.

La cyanamide de calcium dont le contenu en carbure de calcium, aux termes de la d6claration
formul6e dans la lettre de voiture, ne d6passe pas 0,2 % doit 6tre admise:au transport sans condition.
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H.

Temporary provisions.

Re 3pt'cles for compressed or liquefied gases, or for gases dissolved under pressure, which have
been taken into use under Annex I of the former International Convention, may still be accepted-for
conveyance, as a temporary measure.

As regards the times at which the periodic tests must be repeated, these receptacles are subject
to the conditions in B.

le. Substances which, on contact with water, give off inflammable gases or gases facilitating
combustion.

The following are accepted for conveyance
(i) Alkaline metals and alkaline earthy metals, such as sodium, potassium, calcium, etc.,

and also combinations of these metals with each other.
(2) Calcium carbide, calcium cyanamide, whose content in calcium carbide exceeds

0.2 % 1 calcium hydride.
(3) Sodium peroxide either by itself, or in mixtures of a not more dangerous character.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

•I. The goods must be packed in iron (or tin) receptacles which are strong, watertight and securely
closed. The substances mentioned under (i) may also be carried, when their weight does not exceed
5 kg. in stout glass bottles with strong watertight stoppers. The receptacles must be completely dry
or, in the case of the substances referred to under (f), filled with mineral oil.

2. The receptacles containing the.substances referred to under (i) and (3) must be placed in protective
coverings, namely:

(a) The iron or tin receptacles containing the substances referred to under (i) must be
contained in wooden cases or metal protecting baskets ;

(b) The glass bottles containing the substances referred to under (I), or the substances
referred to under (3) must be stowed in wooden cases lined with a sheet-iron casing made
proof against the entry of water. The glass bottles stowed in the cases must be firmly packed
in dry infusorial earth or other similar non-combustible matter. Glass- bottles, containing
not more than 250 grammes may be packed in tin boxes fitted with a strong watertight stopper,
instead. of in wooden cases.

3. The packages must have their contents marked on them in conspicuous and permanent charac-
ters, together with the words " To be kept dry

B.

Further regulations.

i. Any consignment of not more than 5 kg. packed in accordance with the rules laid down under
(A), may be despatched along with other articles.

2. The packages must be handled with special care. They may not be thrown down and they
must be securely stowed in the wagons so as to avoid all danger of rubbing, jolting, shocks, upsetting
or falling down.

3. The goods must be carried in covered wagons. Calcium carbide and calcium cyanide (2) may,
however, be carried in open wagons covered with tarpaulins.

I Calcium cyanamide, whose content in calcium carbide, as declared in the way-bill, does not exceed
o.2 %, must be accepted unconditionally for conveyance.
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(4) Les r6cipients vides qui contenaient des matinres ddnommes sous 20 doivent 6tre exempts de
restes de ces mati~res. Mention devra 8tre faite dans la lettre de voiture de ce qu'ils contenaient pr6c6-
demment.

Classe II.

MATIARES SUJETTES A L'INFLAMIATION SPONTANEE.

Sont admis au transport:

io Le phosphore ordinaire (blanc et jaune).

20 Le phosphore amorphe (rouge), le sesquisul/ure de phosphore, les combinaisons de
phosphore avec des terres alcalines, par exemple: le phosphore de calcium, le phosphore de strontium .
puis le phosphure de ler et les combinaisons analogues, sujettes h l'inflammation spontan~e,
de phosphore avec des mdtaux.

30 Les mdlanges de phosphore amorphe avec des resines ou des graisses, dont le point de
fusion est sup6rieur h 350 C, les solutions de phosphore ordinaire dans le sul/ure de carbone.

40 Le zinc-dthyle, le zinc-mdthyle, ainsi que la dissolution de ces produits dans l'6ther.

50 La suie fraichement calcinde.

60 Le charbon de bois fraichement dteint, en poudre, en grains ou en morceaux.
70 La soie fortement chargde (cordonnet, soie souple, bourre de soie et soie chappe) en

Jcheveaux.

80 a) Les mati~res suivantes impr~gn~es de graisse, de vernis ou d'huile : laine, poils,
laine artificielle, coton, soie, lin, chanvre, jute - 4 l'dtat brut, sous forme de ddchets provenant
de la filature ou du tissage, h l'6tat de chi lons ou d'dtoupes.

b) Les produits labriquds avec les matires ci-dessus, imprdgnes de graisse, de vernis ou
d'huile, par exemple bAches, cordages, courroies de transmission de coton on de chanvre, lisses
de tisserand et de harnais, fils et fils retors, articles en filet (filets de pkcheurs graiss~s,etc.).

90 Les melanges de matigres combustibles grendes ou poreuses avec de l'huile de lin, du
vernis, de l'huile de rdsine et autres mati~res analogues, si ces derniers composants peuvent encore
9tre sujets 4 s'oxyder par eux-mgmes (par exemple la masse dite bourre de ligge).

I o La limaille de /er ou d'acier grasse (provenant des tours ou machines h forer, etc.).

iI0 Le papier graissd, imprifgnd de vernis ou huild et les fuseaux jaits de ce papier.

120 Les mdtaux pyrophoriques.

130 Le zinc en poudre.

140 Les sacs d levure ayant servi, non nettoyds.

150 La mati~re ayant servi 4 dpurer le gaz d'eclairage.

160 Les fils de nitrocellulose servant i la labrication de la soie artificielle.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A.

Emballage.

(i) Les matihres ddnommdes sous 10 et 20 doivent Atre emball~es dans des r6cipients en fer-blanc
solides, 6tanches et bien soud6s, solidement assujettis dans une forte caisse en bois bien ferm~e. Pour
les matigres ddnommdes sous 20, par quantit6s de 2 kg. au maximum, les r~cipients en fer-blanc peuvent
Atre remplac6s par des bouteilles en verre ou cruches qui doivent dgalement 6tre emball6es dans une
forte caisse en bois bien ferm~e. Le phosphore ordinaire doit 6tre plong6 dans l'eau. Les caisses porteront
en caract~res bien apparents et durables la mention de leur contenu ; poir le phosphore ordinaire, on
ajoutera l'inscription (( Haut o.

(2) Les matigres ddnommdes sous 30 doivent ktre emballdes soit dans des caisses ne permettant
aucune fuite, ou 8tre fondues dans des projectiles non charg6s.

(3) Le zinc-Jthyle, le zinc-methyle (40) ainsi que les dissolutions de ces produits dans l'6ther doivent
8tre emballds dans des recipients 6pais, solides, en terre (gr~s, etc.) ou en verre, scell~s h la lampe ou
pourvus d'une fermeture herm6tique offrant une s6curit6 6quivalente.
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4, Empty receptacles which have contained the substances re/erred to in (2) must be free from any
residue of such substances. Their previous contents should be stated on the way-bill.

Class II.

SUBSTANCES LIABLE TO SPONTANEOUS IGNITION,

The following will be accepted for conveyance :

(I) Ordinary phosphorus (white and yellow).

(2) Amorphous phosphorus (red), sesqui-sulphide of phosphorus, combinations of phosphorus
with alkaline earths, as for instance calcium phosphide, strontium phosphide and phosphide of
iron, and similar combinations of phosphorus with metals which are liable to spontaneous ignition.

(3) Mixtures of amorphous phosphorus with resins or fats, the melting point of which
is above 350 C. Solutions of ordinary phosphorus in carbon disulphide.

(4) Zinc ethyl, zinc methyl and similar substances dissolved in ether.

(5) Freshly calcined soot.

(6) Newly quenched charcoal in powder, in small particles, or in pieces.

(7) Tightly packed silk (gold lace, half-boiled silk, flock silk, schappe silk), in skeins.

(8) (a) The following substances impregnated with grease, varnish or oil : wool, horse-
hair, artificial wool, cotton, silk, linen, hemp, jute - in their raw state, in the form of waste derived
from spinning or weaving, in the form of rags or tow.

(b) Articles manufactured from the above materials, when impregnated with grease,
varnish or oil : e.g. tarpaulins, cordage, cotton or hemp, transmission belts, weavers' and
harness heddles, threads and twisted thread, netting (fishermen's nets, greased, etc.).

(9) Mixtures of granulated or porous materials with linseed-oil, paint, resin oil and other
similar substances, if the latter ingredients are liable to spontaneous oxidisation (e.g. the material
known as " cork waste ").

(Io) Greasy iron or steel filings (obtained from the benches of drilling machines, etc).

(ii) Greased paper impregnated with varnish or oil, and spools made of such paper.

(12) Pyrophoric metals.

(13) Powdered zinc.

(14) Yeast sacks, used and not cleaned.

(15) Substances that have been used to purify lighting gas.
(16) Nitro-cellulose threads used for the manufacture of artificial silk.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

i. The substances referred to under I and 2 must be packed in solid tin receptacles, watertight and
well soldered, and firmly packed in tightly-closing wooden cases. In the case of substances specified
under 2, where the quantities do not exceed 2 kg., the tin receptacles may be replaced by glass bottles
or jars, which must also be packed in strong tightly-closing wooden cases. Ordinary phosphorus must
be submerged in water. The contents of the cases must be permanently and conspicuously marked
on them ; for ordinary phosphorus the words " this side up " will be added.

2. Substances specified under 3 must be packed in boxes which are entirely proof against leakage,
or must be run into unloaded projectiles.

3. Zinc ethyl, zinc methyl (4) and solutions of these substances in ether must be packed in stout
solid receptacles of earthenware (stoneware, etc.), or glass, flame-sealed or closed in some equally hermetic
manner.
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Les vases en verre ou en gr~s doivent 6tre emballds, soit isol6ment, soit . plusieurs, dans des r~cipients
en tWle solides, remplis de cendre ou de terre d'infusoires s~che, qui seront soud~s herm~tiquement.L-s euveloppes renferma.nt des bonbonnes en verre doivent en outre Atre munies de l'inscription
bien apparente a A porter avec pr6caution . Ils'ne doivent pas 8tre transport6s sur des diables, ni port6s
sur les 6paules on sur le dos.

(4) L~s m2tilres ddnommdes sOUs 50 et 60 doivent 6tre emball~es dans des r6cipients 6tanches et
fermant bien. Les tonneaux en bois porteront 4 l'int6rieur un revtement imperm6able ; ils seront places
dans d'autres r6cipients solides (paniers, cuveaux, caisses).

(5) Les mti~res dnommdes sous 70 doivent 6tre emball6es dans de fortes caisses. Quand ces caisses
ont plus de 12 centimtres de hauteur, les couches de soie seront s6par6es entre elles par des espaces
vides su.fisants, an moyen de grilles en bois; des trous pratiqu6s dans les parois, s'ouvrant sur ces espaces
vides, permettront la circulation de Fair. Des baguettes seront clou6es ext6rieurement pour empcher
que les trous des caisses no puissent 6tre couverts.

(6) Parmi les matiares ddno;nrndes sous 80 a, la laine ayant servi aw nettoyage et les dtoupes (torchons
k nettoyer) non sdchdes doivent Atre fortement press6es et emball~es dans des r6cipients solides, 6tanches
et bien ferm~s.

(7) L3s ,&tires ddnommdes sous 90 doivent 8tre emball~es, 16rsqu'elles sont pressdes dans des moules,
dans des r6cipiernts en fer-blanc solides, 6tanches ou dans de fortes caisses en bois portant h l'int~rieur
un revftemnt de fer-blanc 6tanche ; lorsqu'elles no sont pas pressdes dans des nZoules, dans des r6cip-ents.

* forts, 6tanches et bien ferm6s.
(8) Les m2tihres ddnoirnmes sous I o doivent 6tre emballes dans des recipients en m6tal solides,

6tanches et bien ferm6s. L'emballage n'est pas n~cessaire si le transport est effectu6 dans des wagons
en fer munis de couvercles, on dans des wagons en fer, d6couverts, bach~s.

(9) Les mtiWres ddnommdes sous 120 doivent 8tre fohdues dans des tubes en verre, emball~s dans
des boltes en fer-blanc soud6es, remplies de terre d'infusoires ou d'autres terres s~ches analogues,
appropri~es.

(io) L3 zinc en poutre doit 6tre emball6 dans des r6cipients m~talliques solides et herm6tiquement
ferm6s..

(i I) Les sacs d lev ure ayant servi, non nettoyds (140) doivent 6tre emball~s dans des recipients bien
ferm~s.

(12) La natilre ayant servi d Jpurer le gaz d'dclairage nest exp6di6e que dans -des wagons en t6le,
h moins que cot article ne soit emball6 dans d'dpaisses caisses en t6le. Si lesdits wagons ne sont pas munis
de couvercles en tble, fermant bien,, le chargement devra tre parfaitement convert avec des bAches
pr6par~es de telle mavni~re qu'elles ne "soient" pas inflammables par le contact .direct de la flamme. Le
chargem-nt et le d6chargement se feront par l'exp6diter et le destinataire ; c'est h l'exp6diteur que,
I. la demande de l'administration du chemin do fer, incombe 6galement le soin de fournir les bAches.

(13) Les fils de nitrocellulose servant 4 la fabrication de la soie artificielle doivent 6tre contenus dans
des r6cipients m6talliques on dans des tonneaux en bois herm6tiquement ferm~s, et, dans ce dernier cas,
contenant un exc6s d'eau facile h v6rifier par l'agitation du recipient. Dans le cas on les fils sont emball6s
dans des r6cipients m6talliques on peut se contenter d'entourer chaque bobine d'une toile mouill6e et
la lettre do voiture doit attester que cette condition est remplie.

(14) Chaque colis contenant des natinres dlnommdes sous 10 h 40 doit porter une 6tiquette du
modle NO 2.

B.

Autres prescriptions.

(i) Los nati~res ci-dessous 6num6r6es peuvent tre emballdes avec d'autres objets dans une caisse
en b:is solide, 6tanche et bien ferm~a, moyennant observation des prescriptions concernant les r6cipients,
ddict6es en A:

a) Le phosphore ordinaire (io) par quantit6s ne d6passant pas 250 grammes ; ces petites
quantit6s peuvent aussi 8tre renferm6es sous l'eau dans des vases en verre solides, fernm6s
harm~tiquemont, qui doivent 6tre solidement maintenus dans des r6cipients en t6le, avec
des miti~res d'emballage appropri6es ; les r6cipients renfermant du phosphore doivent 8tre
solidement assujettis dans la seconde enveloppe de bois;

b) Les matihres ddnommdes sous 20 par quantit~s ne d~passant pas 5 kg.
c) Le zinc-dthyle et le zinc-mdthyle (40) par quantit~s no d6passant pas 2 kg., 4 la condition

que les vases soient solidement emballms dans les recipients ; il est cependant interdit de les
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Receptacles of glass or stoneware must be stowed, either singly or in sets, in solid sheet-iron herme-
tically-soldered containers filled with ashes or dry infusorial earths.

The casings of glass carboys must also be conspicuously marked " handle with care ". They must
not be transported on hand trucks or carried on men's shoulders or backs.

4. The substances specified under (5) and (6) must be packed in watertight, well-closing containers.
The wooden barrels must have a waterproof lining ; they must be inserted in other solid containers
(baskets, tubs, cases).

5. The substances specified under (7) must be packed in strong cases. When these cases are more
than 12 cm. high, there must be wooden gratings, providing a fair amount of space between the layers
of silk ; holes must be pierced in the partitions opening on these empty spaces to allow of the circulation
of air. Ribs must be nailed on the outside of the cover to prevent the perforations in the cases being
covered up.

6. In regard to the substances specified under 8 (a), wool which has becn used for cleaning and tow
(cleaning rags) not dried must be close-pressed and packed in stout, watertight well closed receptacles.

7. The substances specified under (9) must, if they have been forced into moulds, be packed in stout
watertight tin receptacles, or in wooden cases with a watertight tin lining ; if they have not been forced
into moulds, they must be packed in strong watertight well-closed receptacles.

8. The substances specified under (io) must be packed in stout watertight well-closed metal
receptacles. Packing is not necessary if they are conveyed in iron covered trucks or in open iron trucks
covered with tarpaulins.

9. The substances specified under (12) must be run into glass tubes, packed in soldered tin boxes
and. filled with infusorial earth or other suitable dried earth.

io. Powdered zinc must be packed in solid hermetically-sealed metal receptacles.

ii. Yeast sacks, which have been used and not cleaned (14) must be packed in well-closed receptacles,

12. Materials which have been used to purify lighting gas must always be carried in iron wagons,
unless the material is packed in thick metal cases. If the said trucks are not fitted with iron roofs
closing tightly, the load must be completely covered by tarpaulins, which have been rendered proof
against ignition on direct contact with flame. The loading and unloading will be carried out by the
consignor and the consignee ; the former must provide the tarpaulins, if requested to do so by the railway
authorities.

13. Nitro-cellulose thread used for the manufacture of artificial silk must be packed in metal receptacles
or in hermetically closed wooden barrels ; if in the latter, they must be packed with an excess of water,
the presence of which can be easily ascertained by shaking the receptacle. If .the threads are packed
in metal receptacles, it will suffice-for each reel to be enclosed in wet cloth, and it must be noted on
the way-bill that this has been done.

14. All packages containing the substances specified under heads i to 4 must bear a label in accordance
with model NO 2.

B.

Further regulations.
i. The following materials may be packed with other articles in stout, watertight, well-closed

wooden cases, provided that the rules for receptacles laid down in A are observed

(a) Ordinary phosphorus (r) in quantities not exceeding 250 gr.; such small quantities
may also be sent, under water, in stout hermetically sealed glass jars which must be firmly
fixed in metal containers, with suitable packing ; receptacles containing phosphorus must
be firmly wedged into the outer wooden casing;

(b) The substances specified under (2) in quantities not exceeding 5 kg.
(c) Zinc ethyl and zinc methyl (4) in quantities not exceeding 2 kg., provided that the

jars are firmly packed in the containers ; it is,. however, forbidden to stow them with other
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emballer avec d'autres mati~res sujettes h l'inflammation spontande, ainsi qu'avec des mati~res
explosibles (I a), des munitions (I b), des inflammateurs et pikes d'artifice (I c) et avec les
mati~res inflammables d6nomm6es h la classe Illa et b ;

d) Les matieres ddnommdes sous 110 et 120, sans aucune restriction.

(2) Si les lettres de voiture contiennent une d~claration portant que

a) La suie (50) et le charbon de bois en poudre, en grains ou en morceaux (60) ne sont pas
fraichement 6teints (c'est-.-dire qu'ils sont refroidis depuis 48 heures an moins)

b) La soie en dcheveaux (70) n'est pas fortement charg~e ;
c) Les matires ddnommdes sous 80 ne sont pas imprdgides de graisse, de vernis on d'huile,

et les matires ddnommdes sous ioo ne sont pas grasses ;
d) Les sacs dk levure ayant servi (140) sont nettoy6s
e) La matire ayant servi d dpurer le gaz est complbtement oxyd~e
Ces matibres sont transport6es sans conditions.

(3) Les matires ddnommes sous 80 - d l'exception de la lathe ayant servi au nettoyage et des dtoupes
(torchons h nettoyer) emballbes aux conditions 6dict6es au chapitre A, alin~a (6) - doivent 8tre 4
l'6tat sec.

(4) Les fuseaux de papier ddnommds sous i io ne peuvent 6tre transport6s que si la lettre de voiture
contient une dbclaration certifiant qu'ils ont 6t6 chauff~s aprbs avoir 6t6 imbib6s de graisse on d'huile
et ensuite refroidis compltement dans l'eau.

(5) Doivent 8tre employ~s pour le transport

a) Du zinc-dthyle et du zinc-mdthyle (40), des wagons d6couverts ; de petites quantit~s
jusqu'h IO kilogrammes peuvent aussi 8tre charg6es isol6ment on (en quantit~s ne d6passant
pas 2 kg.) avec d'autres objets, dans des wagons couverts, aux conditions 6dict6es i l'alin6a
(1) c);

b) Des matigres ddnommdes sous 70, 80 et 110, des wagons converts on des wagons d6couverts
bAch6s. La laine pour nettoyage et les dtoupes (torchons h nettoyer) emballes aux conditions
6dict6es au chapitre A, alin6a (6), peuvent aussi 8tre transport~es en wagons dcouverts;

c) Les fils de nitrocellulose servant d la fabrication de la soie artificielle doivent 8tre charg6s
dans des wagons couverts et h panneaux pleins.

(6) Doivent en outre 6tre observ~es pour le zinc-dthyle et le zinc-mdthyle les prescriptions 6dictdes
sous III a B, alin6a (4).

C.

Mode de transport.

Le zinc-dthyle et lo zinc-mdthyle ne sont admis an transport en grande vitesse qu'en petites quantit6s
jusqu'h io kg. s'ils sont exp6di6s iso1dment on en quantit~s ne dbpassant pas 2 kg. s'ils sont exp6di6s
avec d'autres objets.

Classe III.

MATItkRES INFLAMMABLES.

I11a. Liquides-combustibles.

Les liquides ci-apr~s et leurs mrlanges artificiels liquides on encore pAteux en-dessous de 150 C sont
soumis h des conditions sp~ciales :

A. Liquides et mdlanges artificiels ou solutions ne se mdlangeant pas avec l'eau.

i. Liquides et mdlanges artificiels ou solutions, ayant leur point d'inflammation en dessous de 210 C 1

et ne contenant pas plus de 30 % de matikres solides solubles dans les liquides (liquides inflammables) :

a) Liquides et mdlanges artificiels ou solutions, ayant un point d'dbullition de 500 C au
maximum ainsi que ceux qui, n'ayant pas un point d'dbullition constant, donnent, ( la distillation
/ractionnde jusqu'd 500 C, un produit qui exc9de 5 % du volume primitif.

1 Les points d'inflammation et d'6bullition sont mesur~s ? la pression do 760 mm. Le point d'inflam-

mation est d6termin6 dans 1'appareil Abel-Pensky. La distillation fractionn6e doit 8tre effectu6e dans un
ballon du type Engler, le thermom6tre 6tant entirement plong6 dans la vapeur.
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articles liable to spontaneous ignition, or with explosives (I a), ammunition (I b), igniters
and fireworks (I c), or with the inflammable articles mentioned in Category lila and b

(d) The substances specified under (II) and (12) without any restriction.
2. The following substances will be accepted for conveyance unconditionally if the way-bills

contain a declaration to the following effect :
(a) That soot (5) and powdered wood charcoal in grains or fragments (6) have not been

recently quenched (i.e., that they have been in a cold state for at least 48 hours)
(b) That silk in skeins (7) is not closely packed ;
(c) That the substances specified under (8) are not impregnated with grease, varnish

or oil, and that the substances specified under (io) are not greasy.
(d) That the used yeast sacks (14) have been cleaned ;
(e) That the material used for purifying the gas is completely oxidised.

3. The materials specified under (8) - except wool which has been used for cleaning, and tow (cleaning
rags) packed under the conditions laid down in Chapter A, paragraph 6 - must be in a dry condition.

4. The paper spools specified under (ii) will not be accepted for conveyance unless the way-bill
contains a statement certifying that they have been stoved, after having been impregnated with grease
or oil, and then thoroughly cooled in water.

5. The following means of transport must be employed:
(a) For zinc ethyl and zinc methyl (4), open wagons ; small quantities, up to lo kg., may

also be loaded separately or (in quantities not exceeding 2 kg.) with other objects, in covered
wagons under the conditions laid down in paragraph (i) (c) ;

(b) For the substances specified under 7, 8 and ii : covered wagons, or open wagons with
tarpaulins. Wool for cleaning and tow (cleaning rags) packed under the conditions laid down
in Chapter A, paragraph (6), may also be carried in open wagons;

(c) Nitro-cellulose threads used for the manufacture of artificial silk must be carried in
covered wagons, enclosed on all sides.

6. The rules laid down in III a B, paragraph (4), must also be observed for zinc ethyl and zinc methyl.

C.

Method of transport.

Zinc ethyl and zinc methyl are only accepted for conveyance by" grande vitesse "in small quantities
not exceeding io kg., if they are sent separately, or in quantities not exceeding 2 kg., if they are sent
with other articles.

Class III.

INFLAMMABLE SUBSTANCES.

III a. Inflammable liquids.

The following liquids and their artificial mixtures, whether liquid or in the form of paste, at
temperatures below 150 C, are subject to special conditions :

A. Liquids and artificial mixtures or solutions which do not mix with water.
i. Liquids and artificial mixtures or solutions, or solutions with an ignition point below 210 C I and

not containing more than 30 % of solid matter soluble in such liquids (inflammable liquids) :
(a) Liquids and artificial mixtures or solutions with a boiling point not above 500 C, and

those not having a fixed boiling point, but yielding, when subject to fractional distillation up to
500 C, a product exceeding 5 % of the original volume.

' The ignition and boiling points are measured at a pressure of 76o mm. The ignition point is deter-
mined by the Abel-Pensky apparatus. The fractional distillation must be carried out m a spherical
receiver of the Engler type, the thermometer being entirely immersed in the vapour.
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Rsntrent notamment dans cette cat6gorie : les p6troles naturels tr~s 16gers, les produits de tate
de la distillation du goudron et des huiles h gaz, le sulfure de carbone, l'dther 6thylique, le collodion;

b) Liquides et mdlanges artificiels ou solutions, ayant un point d'dbullition supdrieur d 500 C,
ainsi que ceux qui, n'ayant pas un point d'dbullition constant, donnent, a la distillation fractionnde
jusqu'd 500 C, un produit qui n'exchde pas 5 % du volume primitif.

Rentrent notamment dans cette cat6gorie : des p6troles bruts et autres huiles brutes, ainsi que
leurs produits de distillation tr~s fluides, tels que'les essences l6g~res de p6trole, les benzines 16g&es
et lourdes, le benzin-naphta, la ligroine et diff6rents produits de distillation du goudron' de houille, tels
que l'huile 16ghre, le benzol, le toluol.

2. Liquides et milanges artificiels ou solutions dont le point d'in/lammation est compris entre 210 C
et 550 C.

Rentrent notamment dans cette cat6gorie : le pdtrole-Test, le (( Standard white s brut ou 6pur6,
le ( Water white ), la k6rosine, diff6rents produits l6gers de la distillation du goudron de bois, de tourbe,
de lignite et de houille comme, par exemple, le solvent-naphta, le xylol, la t6r6benthine min6rale (white
Spirit), ainsi que l'ac6tate d'amyle, la t6r6benthine v6g6tale et certains m6langes d'alcools .et de benzols.

3. Liquides dont le point d'inflammation est supdrieur d 550 C sans ddpasser OOo C.
Rentrent notamment dans cette cat6gorie : le goudron de houille disti6, le goudron brut, l'huile

solaire, certaines huiles pour moteurs k combustion interne (motorine, etc.), les huiles de goudron de
bois, de tourbe, de lignite et de houille, les huiles de schiste, les huiles de nettoyage, les huiles h gaz et
les huiles de paraffine.

B. Liquides et mdlanges artificiels ou solutions. qui peuvent se mdlanger avec n'importe quelle quantitd
d'eau et qui ont un point d'inflammation in/drieur 4 210 C.

R~ntrent notamment dans cette cat6gorie.: l'esprit de bois (m6thanol) brut ou rectifi6, ainsi-que
les m6langes de ces liquides, l'alcool 6thylique et ses m6langes, l'acool d6natur6 et la substance commu-
n6mvnt employ6e 4 le d6naturer (un m6lange de pyridine et de m6thanol), l'ac6tone et ses m6langes,
l'ald6hyde ac6tique et ses m6langes.

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A.

Emballage.

(I). L'emnballage doit 6tre fait dans des r6cipieuts solides, 6tanches et bien ferm~s dont la substance
(t~le ou autres m6taux, verre, gr~s, bois) ne peut tre attaqu6e par le contenu liquide. L'emploi de
r6cipients en bois est interdit pour les liquides ddnommds sous A i a et b, ainsi que. pour le xylol et l'acdtate
d'amyle.

(2) Le poids brut d'un colis dont les r6cipients sont en verre ou en gr~s ne doit pas d6passer 75 kg.
Ces r6cipients, ainsi que les r6cipients en fer blanc dont la contenance n'exc~de pas 5 kg., doivent 8tre
solidement assujettis soit isol6ment, soit 4 plusieurs, dans d'autres r6cipients (bannettes ou paniers
m6talliques, cuveaux ou caisses) solides et munis de mati~res d'emballage approprides. Ces enveloppes
ext6rieures (5 1'exception des caisses) seront munies de bonnes et solides poign6es. Les enveloppes extd-
rieures d6couvertes doivent porter un couvercle, et si celui-ci consiste en paille, jonc, roseau ou autres
mati~res analogues, faciliment inflammables, il doit 6tre impr6gn6 de lait d'argile ou de chaux, etc.,
mdlang6 avec du verre soluble. Les r6cipients en t6le contenant de l'dther thylique ou du sul/ure de carbone
sont assujettis aux m~mes prescriptions, mais sans limitation de poids. Ces prescriptions ne sont pas
exig6es pour les liquides repris sous A 2, 3, et B, lorsqu'ils sont emball6s dans des r6cipients de t65e solides,
6tanches et bien ferm6s:

(3) Les r6cipients en fer ou autres m6taux ne doivent 8tre remplis des liquides ddnommds sous A ia
et b que jusqu'h concurrence de 9o % de leur capacit6, h- une temp6rature de 150 C.

(4) Tout colis renfermant les liquides dgnoinmds sous A i a et b, ainsi que l'acdtone, doit porter
l'6tiquette du mod~le No 2. Les paniers et cuveaux doivent, en outre, 6tre munis de l'inscription bien
apparente a A manier avec pr6caution o. Us ne doivent pas 8tre portds sur les 6paules ou sur le dos.
L'emploi de diables est seul autoris6 pour leur manutention sur roues.
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The following substances, in particular, are included in this category : natural very light petroleums,
head products of the distillation of tar and of gas oils, carbon bisulphide, ethyl ether, and collodion.

(b) Liquids and artifical mixtures or solutions with a boiling point above 500 C; and others
which have not a fixed boiling point, but yield when subject to fractional distillation up to 500 C,
a product not exceeding 5 % of the original volume.

The following sub3tances, in particular, are included in this category : raw petroleum and other
crude oils and their highly fluid distillation products, such as the light spirits of petroleum, light and
heavy benzines, benzine naphtha, ligroin, and various products off the distillation of coal tar, such as
light oil, benzol and toluol.

2. Liquids and artificial mixtures or solutions with ignition points between 210 and 550 C.

The following substances, in particular, are included in this category : "Test "petroleum, "standard
white " crude or purified, " water white ", kerosene, various light products of the distillation of
wx3ltar, peat, lignite and coal, e. g. solvent-naphtha, xylol, mineral turpentine (white spirit) and also
amyl acetate, vegetable turpentine and various mixtures of alcohol and benzol.

3. Liquids whose ignition point is above 550 C but not above IOOo C.
The following substances, in particular, are included in this category : distilled coal-tar, raw tar,

solar oil, certain oils for internal-combustion motors (motorine, etc.), oils made from wood-tar, peat,
lignite or coal, schist oils, cleaning oils, gas oil and paraffin.

B. Liquids and artificial mixtures or solutions which mix in all proportions with water and have
ignition points below 210 C.

The following substances, in particular, are included in this category : wood spirit (methanol), raw
or rectified, and mixtures of those liquids : ethyl-alcohol and its mixtures, denatured alcohol, and the
substances commonly used to denature it (a mixture of pyridin and methanol), acetone and its mixtures,
acetic aldehyde and its mixtures.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

I. These goods must be packed in solid receptacles, watertight and properly closed, and the mate-
rial of which they are made (sheet-iron or other metals, glass, stoneware, wood) must be proof
against corrosion by the liquid contents. Wooden receptacles may not be used for the liquids enumer-
ated under A I (a) and (b), and for xylol and amyl acetate.

2. The gross weight of a package containing receptacles in glass or stone must not exceed 75 kg.
Such receptacles, and receptacles of tin containing not more than 5 kg. must be carefully packed, either
alone or together in other receptacles (hampers or wire baskets, tubs or casks) which must be strong
and provided with the necessary packing material. These outer shells (with the exception of cases)
must have good solid handles. The outer uncased coverings must have a lid; and if the latter
is made of straw, rush, reeds or other similar substances which are readily inflammable, it must be steeped
in slip (cream of clay) or lime, etc. mixed with soluble glass. Sheet-iron receptacles containing ethylic
ether or sulphuret of carbon shall be subject to the same regulations but without any limit of weight.
Such regulations shall not apply in respect of the liquids further referred to under A 2, 3 and B when packed
in solid sheet-iron receptacles which are airtight and well closed.

3. Receptacles of iron or other metals must not be used for the liquids enumerated under A i (a)
and (b) for mre than go % of their capacity at a temperature of 150 C.

4. Any package containing the liquids enumerated under A i (a) and (b) or acetone must bear
a label as in m:.*lel NO. 2. Baskets and tubs must be plainly marked " Handle with care ". They
must not be carried on the shoulders or backs of men. Hand trucks may only be used when they are
moved on wheels.
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B.

Autres prescriptions.

(I) It est permis d'emballer avec d'autres objets, dans des caisses en bois solides, 6tanches et bien
ferm6es, moyennant observation des prescriptions concernant les recipients 6dict~es au chapitre A

a) Les liquides ddnommds sous A 2, 3 et B, sans restriction;
b) Les liquides ddnommds sous A i b en quantit6s totales ne d~passant pas 20 kg.;
c) Les liquides ddnommds sous A i a en quantit6s totales ne d6passant pas 5 kg.

(2) La lettre de voiture doit donner les indications suivantes.
Io Pour tous les liquides, cette lettre doit mentionner sile point d'inflammation est inf6rieur

. 210 C, ou s'il est compris entre 210 C et 550 C, on s'il est compris entre 550 C et iooo C, et
de plus si le liquide est susceptible, ou non, de se m6langer avec l'eau - ceci toutefois seulement
lorsque les indications n~cessaires ne ressortent pas d6jk clairement de la d6signation de la
marchandise, par exemple: a benzolc

20 En ce qui .concerne les liquides ddnommds sous A i a) et b), cette lettre doit indiquer
si le point d'6bullition est inf6rieur ou sup6rieur h 500 C ;

30 En ce qui concerne les liquides n'ayant pas un point d'dbullition constant, la lettre de
voiture doit mentionner s'ils donnent, 4 la distillation fractionn~e jusqu'I 500 C, un produit
exc6dant, ou non, 5 % du volume primitif.

A d~faut de telles indications, les envois sont trait6s d'apr~s les prescriptions A i a).

(3) Le transport doit avoir lieu en wagons d6couverts ; toutefois, peuvent 6galement 6tre charg6s
en petites quantit~s dans des wagons couverts, soit isol6ment, soit avec d'autres objets conform6ment
aux dispositions de l'alin~a (i) b) et c), les liquides dinctnms sous A i a) dont le poids brut total n'exc~de
pas io kg. - 2 kg. pour le sul/ure de carbone, - les liquides ddhctnmds sous A i b) dont le poids brut total
nexc~de pas 20 kg., et les liquides ddnommis sous A 2 dont le poids brut total n'exc6de pas 50 kg.

(4) En outre, pour les liquides ddnommds sous A i a) et b) et l'acdtone, ii faut observer les prescriptions
suivantes :

a) Avant de commencer le chargement, les wagons devront tre munis sur les deux c6t6s,
en outre de l'6tiquette du module No 2, des 6tiquettes a A manoeuvrer avec precaution ) ;

b) Les colis doivent 6tre solidement arrim6s dans les wagons, les paniers et cuveaux
d&couverts seront attach6s aux parois ; ils ne devront pas tre superpos6s ;

c) Les recipients qui se d6t6rioreraient pendant le transport seront imm6diatement
d~charg6s et s'il n'est pas possible de les r6parer 4 bref d6lai, ils pourront 6tre vendus avec
le contenu qui y sera rest6, sans autre formalit6, pour le compte de l'exp~diteur ;

d) Les r6cipients en fer ou autres m6taux, vides, bien ferms, qui contenaient ces liquides,
peuvent 8tre transport6s en wagons couverts. Les r6cipients de m8me nature vides ne sont
admis au transport qui s'ils sont bien ferm6s. Les r6cipients non m6talliques doivent 6tre
transport6s en wagons d6couverts. Mention devra 8tre faite dans la lettre de voiture de l'usage
ant~rieur auquel ont servi les r~cipients.

(5) Les prescriptions indiqu~es sous A (Emballage), alin6a (i), et sous B (Autres prescriptions),
alin6a (2), sont applicables au transport eni wagons-r6servoirs de tous les liquides appartenant d la classe
III a. En outre, pour les liquides des catdgories A x a) et b) et A 2 les prescriptions de B (Autres pres-
criptions), alin~a (4) a) sont aussi applicables.

C.

Mode de transport.

Sont exclus du transport en grande vitesse par expeditions partielles:
a) Les liquides repris sousA i a) en quantit~s sup~rieures k io kg. et h 2 kg. pour le sullur8

de carbone. Ils ne peuvent pas non plus 6tre emball6s en commun avec d'autres marchandises ;
b) Les liquides inundrds sous A I b) et A 2, ainsi que lesprit de bois (mithanol) en quantit~s

supdrieures h 20 kg.
c) Les r6cipients vides ayant contenu les liquides dnumirds sous A i a) et 2, h l'exception

des recipients m~talliques bien ferm~s.
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B.

Further regulations.

I. The following may be packed with other articles in solid wooden boxes, watertight and. well-
closed, subject to the regulations concerning receptacles laid down in Chapter A

(a) Liquids enumerated under A 2, 3 and B. without restriction ;
(b) Liquids enumerated under A I(b), total quantity not exceeding 2o kg.
(c) Liquids enumerated in A i (a), total quantity not exceeding 5 kg.
2. The way-bill should give the following information:

(I) In respect of all liquids the way-bill should show whether the ignition point is less than
210 C., or if it is between 210 C. and 550 C. or btween 550 C. and I o

00 C. ; and, furthermore,
whether the liquid is or is not liable to mix with water-this, however, only when such information is
not already manifest from the designation of the goods, for instance " benzol ".

(2) In respect of liquids enumerated under A I (a) and (b), the way-bill should show whether the
boiling point is below or above 500 C.

(3) In the case of liquids not having a constant boiling point, the way-bill should show whether,
on fractional distillation up to 5o %, the product does or does not exceed 5 % of the original volume.

Failing such information, consignments shall be treated in accordance with the regulations laid
down under A I (a).

3. Such goods should be carried in open wagons. Nevertheless, the liquids enumerated under A i
(a), the total gross weight of which does not exceed io kg. - 2 kg. in the case of sulphuret of carbon
may also be loaded in small quantities in covered wagons, either by themselves or along with other
articles, in accordance with the provisions of paragraph (i) (b) and (c). The same shall apply to liquids
enumerated under A (I) (b), the total gross weight of which does not exceed 2o kg., and to liquids enumer-
ated under A (2), the total gross weight of which does not exceed 5o kg.

4. Furthermore, in the case of the liquids enumerated under A I (a) and (b) and in the case of
acetone, the following regulations must be complied with :

(a) Before loading begins, labels as in model 2, and labels " Handle with care " affixed
on both sides of wagons.

(b) Packages should be firmly secured in the wagons, baskets and tubs should be lashed
to the sides of the wagons, and not be stowed one upon the other.

(c) Receptacles which have become damaged during transport shall be unloaded immedia-
tely, and, if they cannot be quickly repaired, may be sold with any remaining part of the
contents without further formality, on account of the consignor.

(d) Receptacles of iron or other metals, empty and properly closed, which have been
used for carriage of such liquids, may be carried in covered wagons. Empty receptacles of
the same character shall only be accepted for carriage if properly closed. Non-metallic recep-
tacles must be carried in open wagons. A note of the purpose for which such receptacles have
previously served should be noted on the way-bill.

5. The regulations indicated under A (Packing), paragraph I, and under B (Further regulations),
paragraph 2, shall apply to the carriage in tank wagons of all the liquids belonging to Class III (A).
Furthermore, in the case of liquids belonging to Class A i, (a) and (b) and A 2, the regulations laid
down under B (Further regulations), paragraph 4 (a), shall also apply.

C.

Method of transport.

The following may not be carried in " grande vitesse " in partial consignments
(a) The liquids mentioned under A i (a) in consignment of more than i o kg., or of 2 kg.

in the case of sulphuret of carbon. Nor may such liquid be packed along with other goods;
(b) The liquids enumerated under A I (b) and A 2 and wood alcohol (mdthanol) in quan-

tities exceeding 2o kg.
(c) Empty receptacles which have contained the liquids enumerated under A I (a) and 2,

with the exception of well-closed metal receptacles.
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III b) Matikres solides inflammables.

Les objets suivants sont admis au transport sous certaines conditions
io Les matigres auxquelles le feu peut jaciliment 9tre communiqud par les 6tincelles de la

locomotive, telles que le join, le charbon de bois en morceaux, la scure de bois, les copeaux de
bois, la pdte de bois, les rognures de papier, le jone (h l'exclusion du jonc d'Espagne), les
matidres textiles vdgdtales et leurs ddchets, la paille (y compris celle de ma's, de riz et de lin),
]a tourbe (h l'exclusion de la tourbe m6canique ou comprim~e), ainsi que les marchandises
jabriqudes au moyen d'un mdlange de rdsidus de pdtrole, de rdsine et d'autres -substances
semblables avec des corps poreux inflammables, enfin le soulre.

20 La-eello'dine, produit de l'6vaporation imparfaite de l'acool'contenu dans le collodion,
ayant l'apparence de savon et consistant essentiellement en fulmi-coton pour collodion.

30 Le eellulord en plaques, feuilles, tiges, tuyaux ; les objets manufacturds en cellulo'd; la
matigre servant d la fabrication des films d base de celluloid et.les films de mngme nature les ddchets
de cellulord et de films en cellulofd.

CONDITIONS' DE TRANSPORT.

A.
Emballage.

(I) Les matures ddnommdes sous i0 doivent, si elles ne sont pas emballdes, 8tre transport6es en
wagons couverts on en wagon ddcouverts bch~s. Le chemin de fer peut exiger que l'exp~diteur four-
nisse les bAches.

(2) Les lames de cellordine doivent 6tre emball6es de fa~on h emp~cher complbtement leur dessiccation.

(3) a) Le cellulo'd en plaques et en /euilles doit 6tre emball6 dans des caisses en bois solides ou dans
des ballots de papier d'emballage solide et souple. Ces ballots doivent 6tre retenus par deux cadres de
planches et fortement serr~s au moyen de cercles de feuillard. Les bords des cadres doivent d~passer
suffisamment l'emballage en papier.

b) Le cellulo'd en tuyaux et en tiges doit tre emball6 dans des caisses en bois solides ou dans des
ballots de papier d'emballage solide et souple. Ces (ballots doivent 8tre recouverts d'un tissu solide,
reli6 aux deux extr6mit6s en une sorte de moignon, ou bien ils doivent ftre entour~s par quatre planches
longitudinales 6troites et 2 fortes planches frontales auxquelles sont clou~es les planches longitudinales.

c) Les objets manufacturds en celluloid, les matires premieres pour films et les films doivent 6tre
emballms dans des caisses en bois solides on dans des boites en carton rdsistantes.

d) Les ddchets de celluloid et de films doivent 6tre emball6s dans des caisses, cuveaux on tonneaux
solides et 6tanches. Ils peuvent 6galement 6tre emball~s dans des enveloppes de toile brute, solides,
en bon 6tat, relides solidement aux deux extr~mit~s en une sorte de moignon, ou dans des sacs de toile
brute, solides, dont le fond porte des poign6es r6sistantes.

En ce qui concerne l'emballage pr~vu dans la seconde phrase de. b) ci-dessus, le poids des colis ne
doit pas exc~der 3o kg. pour les tuyaux et 50 kg. pour les tiges. En ce qui concerne l'emballage dans la
toile brute pr~vu sous d pour les d6chets de celluloid et de films, ce poids ne doit pas exc6der 40 kg.

B.,

Mode de transport.

Les matigres ddnommdes sous io, de mbme que les ddchets de cellulofd'et de films, ne sont pas accep-
t6es en grande vitesse par exp6ditions partielles.

Les matires ddnommdes au 30 ne peuvent 8tre transportes qu'en wagons couverts ; les vantaux
de ces wagons doivent 6tre fermds. Ces objets ne doivent pas tre places h proximit6 de tuyaux on
conduites de chauffage on de fourneaux allum6s.

Classe IV.

MATIARES VANENEUSRS.

Les objets suivants sont admis au transport sous certaines conditions:
io Les substances arsenicales non liquides, notamment l'acide arsdnieux (lum~e arsenicale),

l'arsenic jaune (sulfure d'arsenic, orpiment), l'arsenic rouge (r~algar), l'arsenic natif (cobalt
arsenical 6cailleux ou pierre h mouches), etc.
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III b. Solid inflammable materials.

The following articles are accepted for transport under certain conditions
(I) Materials which are easily inflammable -by engine sparks, such as hay, charcoal in

lumps, sawdust, wood-shavings, wood-pulp, paper-shavings, rushes (excluding Spanish broom),
textile materials of vegetable origin and their waste products, straw (excluding maize, rice and
flax straw), peat (excluding machine-made or compressed peat) and articles made from a mixture
of waste oil, resin and other similar substances and porous inflammable bodies, and lastly
sulphur.

(2) Celloidin, produced .by the imperfect evaporation of the alcohol contained in collo-
dion, having the appearace of soap and consisting mainly of gun-cotton for collodion.

(3) Celluloid in plates, sheets, rods, tubes ; articles made of celluloid; material used for the
manufacture of films with a celluloid base and films of a like nature; celluloid and celluloid fiilm
scrap.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

I. The materials specified under i must, if they are not packed, be conveyed in covered wagons
or in open wagons covered with tarpaulins. The railway may require the consignor to supply the tarpau-
lins.

2. Celloidin sheets must be packed .in such a way as to prevent all risks of drying up.
3. (a) Celluloid in plates and in sheets must be packed in strong wooden cases or in bales of strong

and supple wrapping paper. These bales must be boarded in on either side and strongly bound with
iron hoops. The boards must be long enough to extend beyond the paper packing.

(b) Celluloid in rods and in tubes mast be packed in strong wooden cases or in bales of strong 'and
supple wrapping paper. These bales must be .covered with strong cloth bound at each end into a sort
of stump or they must be protected by four narrow longitudinal boards, with two strong transverse
boards, to which the longitudinal boards must be nailed.

(c) Articles mzde of celluloid, raw materials for films and films must be packed in strong wooden
cases or in stout cardboard boxes.

(d) Celluloid ani film scrap must be packed in strong and watertight cases, tubs or casks. - It may
also b- wrapped in strong hessian, which must be in good condition, each end being bound into a sort
of stump or it may be packed in strong hessian bags, with stout handles at the top.

As regards the packing mentioned in the second sentence of (b) above, the weight of the packages
must not exceed 3o kg. in the case of tubes, and 50 kg. in the case of rod. As regards the packing in
hessian indicated under (d) for celluloid and film scrap, the weight must not exceed 40 kg.

B.

Method of transport.

The materials specified under (i), also celluloid and film scrap, are not accepted in part loads for
carriage by grande vitesse.

The materials specified in (3) can only be carried in covered waggons ; the doors of these waggons
must be closed. These articles must not be placed near hot pipes or lighted stoves.

Class IV.

POISONOUS SUBSTANCES.

The following articles are accepted for transport under certain conditions
(I) Non-liquid arsenical substances, particularly arsenical acid (arsenical vapour), yellow

arsenic (sulphide of arsenic, orpiment) red arsenic (realgar) native arsenic (flaky arsenical cobalt
or cobaltum), etc.
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20 Le ferrosilicium et le mangano-silicium obtenus par voie 6lectrique, et dont la teneur
en silicium est inf~rieure h 75 %.

30 Le cyanure de potassium et le cyanure de sodium 4 l'dtat solide.

40 Les substances arsenicales liquides, particuli~rement l'acide arsenique.

50 Les solutions de cyanure de potassium et de cyanure de sodium.

60 Les produits indtalliques vdndneux ;
a) Le sublimd, le cinabre (vermilion)

les couleurs d base de cuivre, particuli~rement le vert-de-gris, les pigments de cuivre verts
et bleus ;

L'acdtate de plomb;
b) Les autres prdparations de plomb, particuli~rement la litharge (massicot), le minium,

la cdruse et autres couleurs d base de plomb ; les rdsidus plombeux.
70 Le sulfate de cuivre et les malanges de sulfate de cuivre avec la chaux, la soude et autres

substances analogues (poudre pour bouillie bordelaise, etc.), l'acide oxalique et l'oxalate de
potassium i rdtat solide.

80 Les chlorates. Le bioxyde de baryum. L'azoture de sodium.

90 L'aniline (huile d'aniline).

CONDITIONS DE TRANSPORT.

A.

Emballage.

(i) Les r~cipients utilis6s pour 'emballage doivent 6tre solides, 6tanches et fermis de manire qu'il
ne puisse se produire ni fuite ni tamisage.

(2) Les matihres ddnommdes sous I o et 30 doivent ktre emballes comme suit

a) Dans de forts tonneaux en fer, h couvercle viss6 et munis de cercles de roulement, ou
b) Dans des tonneaux doubles, faits de bois sec 6t solide, consolid6s au moyen de cercles,

ou dans des caisses doubles construites de la m6me manibre et entoures de bandes, les r6cipients
int~rieurs 6tant revbtus d'un tissu serr6. Les r6cipients int~rieurs en bois peuvent aussi 6tre
remplac~s par des recipients en fer-blanc soud~s ou des vases en verre ou en gr~s. Les vases en
verre ou en gr~s doivent tre emball6s solidement dans les autres r6cipients, garnis de mati6res
d'emballage appropri6es. Dans ces conditions, plusieurs vases peuvent 8tre r6unis en un colis.

c) Les matires ddnomindes sous IV peuvent aussi ftre emball6es dans des sacs de toile
goudronn~e, renferm~s dans des tonneaux simples de bois fort et sec.

(3) Le jerrosilicium et le mangano-silicium ddnommds sous 20 doivent tre emballks dans de forts
r6cipients en bois on en m6tal, imperm~ables 4 l'eau.

(4) Les matidres ddnommdes sous 40 doivent 6tre emball~es comme suit:

a) Dans des r~cipients en m6tal, en bois ou en caoutchouc munis de bonnes fermetures, ou
b) Dans des vases en verre ou en gr~s soigneusement cal~s dans d'autres recipients (ban-

nettes ou paniers en m~tal, cuveaux on caisses) solides, avec des mati6res d'emballage appro-
prides ; ces enveloppes (h l'exception des caisses) seront munies de bonnes poign~es.

(5) Les mati~res ddnommdes sous 50 doivent 6tre emballes dans des vases en fer bien clos et soi-
gneusement cal~s dans des r~cipients en bois ou en m~tal solides garnis de terre d'infusoires, de sciure
de bois on d'autres substances absorbantes.

(6) Les mati~res ddnommees sous 60 doivent 6tre embales comme suit

a) Dans des tonneaux en fer on des tonneaux 6tanches faits de bois sec et fort consolid~s
an moyen de cercles ou dans des caisses consolid~es ou moyen de bandes, on

b) Dans des boites en fer (dites Hobbocks), ou
c) Dans des vases en verre ou en grbs on - pour des quantitds n'exc~dant pas io kg.

- dans des enveloppes doubles de fort papier (bourses) ; les r~cipients et les bourses doivent
6tre soigneusement cal6s dans des r6cipients en bois solides, 6tanches, bien ferm~s et remplis
de mati~res d'emballage appropri6es;
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(2) Ferro-silicon and mangano-silicon produced by electricity and with a silicon content
of under 75 %.

(3) Potassium cyanide and sodium cyanide in the solid state.
(4) Liquid arsenical substances, particularly arsenic acid.

(5) Solutions of potassium cyanide and sodium cyanide.
(6) Poisonous metallic products ;

(a) Sublimate, cinnabar (vermilion).
Colours with a copper base, particularly verdigris, green and blue copper pigments

Lead acetate ;
(b) Other preparations of lead, particulary litharge (massicot), red lead, white lead

and other colours with a lead base ; lead residues.
(7) Copper sulphate and mixtures of copper sulphate with lime, soda and other similar

substances (powder for Bordeaux mixture, etc), oxalic acid and oxalate of potassium in
the solid state.

(8) Chlorates, bioxide of barium, nitride of sodium.
(9) Aniline (aniline oil).

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

I. The receptacles used for packing must be strong, watertight, and closed in such a way as to
prevent any risk of leakage or wastage.

2. The substances specified under (i) and (3) must be packed as follows
(a) In strong iron canist9rs with screwed lids, and hoops for rolling, or
(b) In double casks made of strong, dry wood, strengthened with hoops, or in double

cases made in the same way and with ribs round them, the internal receptacles being lined
with closely-woven cloth. The internal receptacles of wood may be replaced by soldered
tin receptacles or glass or stoneware vessels. The glass or stoneware vessels must be firmly
packed in other containers, the spaces being filled with suitable packing material. If this
is done, several vessels may be included in one package.

(c) The substances specified under (i) may also be packed in tarpaulin bags, enclosed
in single casks made of strong dry wood.

3. Ferro-silicon and mangano-silicon specified under (2) must be packed in strong wooden or metal
receptacles which must be watertight.

4. The substances specified under (4) must be packed as follows
(a) In metal, wooden or rubber receptacles, which must be properly closed, or
(b) In glass or stoneware vessels carefully stowed in other strong receptacles (hampers

or metal baskets, tubs or cases), the spaces being filled with suitable packing matter : these
outer receptacles (with the exception of cases) must have strong handles.

5. The substances specified under (5) must be packed in iron vessels which must be properly closed
and carefully stowed in strong wooden or metal receptacles, the spaces being filled with infusorial earth,
sawdust or other absorbent substances.

6. The substances specified under (6) must be packed as follows
(a) In iron casks or in watertight casks made of strong dry wood, strengthened with

hoops or in cases strengthened with ribs, or ;
(b) In iron boxes (known as " Hobbocks ") ; or

(c) In glass or stoneware vessels, or - for quantities not exceeding io kg. - in strong
double bags made of paper; the receptacles and bags must be carefully stowed in strong
watertight wooden receptacles, properly closed, and filled up with suitable packing material;
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d) I1 est permis aussi d'emballer les couleurs h base de plomb de toute esp6ce dans des rfci-
pients en fer-blanc ou en t6le de fer ;

e) I1 est permis de "mnme de transporter les composds quelconques du-plomb et du cuivre
en solutions aqueuses, dans des r6servoirs 6tanches, construits en mat6riaux que ces m6langes
ne peuvent attaquer.

(7) Les matihres ddnommdes sous 70 doiv*ent 6tre emball~es dans des r~cipients en bois (tonneaux o'u
caisses) solides, 6tanches et bien ferm6s ou dans sacs solides, 6tanches et bien ferm~s.

(8) Les mati~res ddnommdes sous 80, h 1'exception de l'azoture de sodium, doivent tre emballes dans
des r6cipients en bois ou en t6le ondul6e forts, 6tanches et bien ferm6s. Lorsqu'on emploie des r6cipients
en bois (tonneaux ou caisses), ceux-ci doivent 8tre rev~tus int~rieurement d'une garniture ininterrompue
de.papier souple destin6 h emp~cher efficacement le tamisage.

L'azoture de sodium doit'6tre emball6 dans des r6cipients en fer (ou en fer-blanc) solides, 6tanches
et bien ferm6s.

* (9) Les colis renfermant des matires ddnqmmdes sous 10 h 90 doivent porter en caract~res bien appa-
rents et durables l'indication de leur contenu. Les d6signations g~n6riques telles que substances
arsenicales, pr6parations de plomb, couleurs v6h6neuses sont admises. En outre, les matires ddnom-
mdes sOus 10, 30, 40, 50 et 60 et l'acide oxalique et l'oxalate de potassium d l'dtat solide doivent porter
1'6tiquette du module no 3, et s'il s'agit de ferrosilicium ou de mangano-silicium (20), la mention
• Craint 'humidit6. Ne pas renverser.

Les r6cipients contenant des matires dnommdes sous 80 doivent porter une inscription bien
apparente et durable, donnant l'indication de leur contenu, • et l'etiquette du module no 2. Ceux
contenant de l'azoture de sodium recevront en outre la mention : Craint l'humidit6 D.

(Io) L'aniline (huile d'aniline) doit 6tre contenue dans des estagnons en fer ou dans des barils
en bois (par exemple des ffits h p6trole) tr6s r~sistants et parfaitement 6tanches.

B.

Autres prescriptions,

(i) I1 est permis, d'emnballer avec d'autres objets dans des r~cipients en bois solides, 6tanches
et bien ferm6s, moyennant observation des prescriptions concernant les r6cipients 6dictes au cha.-
pitre A : .

a) Les matihres dtnommdes sous 40, .par quantit6s ne d6passant pas i kg. ; elles doivent
6tre renfermes dans des vases en verre solidement cals avec de la terre d'infusoires sche
dans un recipient en fer-blanc 6tanche;

b) Les matikres ddnomrmdes sous io, 3.0 et 80, par quantitds ne d~passant pas 5 kg. ; il
est cependant interdit d'emballer du cyanure de potassium, du cyanure de sodium et des
chlorates, du. bibxyde de baryurm et de l'azoture de sodium avec des aicides ou des sels

* acides.;
c) Les matires ddnommdes sous 60 a, par quantit6s ne dpassant pas io kg..
d) Les matihres ddno'mmdes soUS'20, 60 b et 70, sans limite de poids.

Lorsque le r~cipient renferme des matigres ddnommdes sous 10, 30, 40, 50, 60 a, ainsi que 1'acide oxalique
et l'oxalate de potassium 4 I'dtat solide, il doit 8tre muni d'une 6tiquette du module no 3.

(2) 11 est interdit de charger les matires dernommdes sous 10, 30, 40, 50 et 60 a, ainsi que l'acide, oxa-
lique et l'oxalate de potassium d l'dtat solide, avec des denr~es alimentaires ou d'autres mati~res de

* consommation.
(3) I1 est 6galement interdit de charger les matibres denommdes sOus 30, 50 et 80 avec des acides et,

en outre, celles du 50 avec des sels acides.
(4) Les mati~res ddnomme'es sous 50 ne doivent 6tre transport6es qu'en wagons-rdservoirs ou en

wagons d6coucerts. L'azoture de sodium ne doit 6tre transport6 qu'en wagons. couverts.
(5) Le /errosilicium et le mangano-silicium ddnommds SOUS 20 doivent 6tre remis au. transport h

l'6tat absolument sec et dans des r6cipients parfaitement sees ; s'ils doivent 6tre transport~s en wagons
d~couverts, ceux-ci seront recouverts de baches imperm6ables h l'eau.

(6) Les r6cipients vides ayant servi au transport des matires vdndneuses denommdes sous 10, 30,
40, 50 ou 60 a, ainsi que de l'acide oxalique et de l"oxalate de potassium d l'dtat solide, doivent tre parfaite-
ment clos. Les sacs vides ayant servi au transport des matihres vdendreuses ddnommdes sous io doivent
tre renferm~s dans des caisses ou dans d'autres sacs goudronn6s, 6tanches et bien ferm~s et portant
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(d) Colours of all kinds with a lead base may also be packed in receptacles made of tin
or sheet-iron ;

(e) All compounds of lead and copper in aqueous solutions may also be carried in watertight
containers made of materials which these mixtures cannot corrode.

7. The materials specified under (7) must be packed in strong wooden receptacles (casks or cases),
watertight and properly closed, or in strong, watertight and properly closed bags.

8. The substances specified under (8), with the exception of nitride of sodium, must be packed in
strong receptacles of wood or corrugated iron, watertight and properly closed. When wooden receptacles
(casks or cases) are used, they must be completely lined inside with soft paper, with a view to preventing
any risk of wastage.

Nitride of sodium must be packed in strong iron (or tin) receptacles, watertight and properly closed.

9. Packages containing the substances specified under (I) to (9) must have their contents marked
on them in conspicuous and permanent lettering. Generic descriptions such as" Arsenical Substances ",

Preparations of Lead ", " Poisonous Colours ", are allowed. Further, the substances specified under
(), (3), (4), (5) and (6), and oxalic acid and oxalate of potassium in the solid state must bear labels as
shown in Model No 3, and ferro-silicon or mangano-silicon (2) must also be marked " Keep dry. Do not
overturn "

Receptacles containing the materials specified under (8) must have their contents marked on them
in conspicuous and permanent lettering and must also bear labels in accordance with model No. 2.

Receptacles containing nitride of sodium must also be marked: " Keep dry ".
io. Aniline (aniline oil) must be packed in iron cans or wooden barrels (such as oil casks) which

must be very strong and absolutely watertight.

B.

Further regulations.

i. The following substances may be packed with other goods in strong, watertight, properly closed
wooden receptacles, provided the regulations concerning receptacles in Chapter A are complied with

(a) The substances specified under (4), in quantities not exceeding i kg. ; they must
be placed in glass vessels packed tight with dry infusorial earth in watertight tin receptacles

(b) The substances specified under (T), (3) and (8), in quantities not exceeding 5 kg.
it is, however, forbidden to pack potassium cyanide, sodium cyanide and chlorates, bioxide of
barium and nitride of sodium with acids or acid salts

(c) The substances specified under (6) (a), in quantities not exceeding io kg.
(d) The substances specified under (2), (6)(b) and (7), whatever their weight.

When the receptacle contains substances specified under (1), (3), (4), (5) (6)(a) or oxalic acid and
oxalate of potassium in the solid state, it must bear a label as in model No. 3.

2. It is forbidden to pack the substances specified under (1), (3), (4), (5) and (6)(a) and also oxalic
acid and oxalate of potassium in the solid state, with foodstuffs or other substances intended for consumption.

3. It is likewise forbildden to pack the substances specified under (3), (5) and (8) with acids andthe substances specified under (5) with acid salts.

4. The substances specified under (5) must only be carried in tank-wagons or in open wagons.
Nitride of sodium must only be carried in covered waggons.

5. Ferro-silicon and mangano-silicon, as specified under (2) must be delivered for transport in an
absolutely dry state and in absolutely-dry receptacles ; if they'are to be conveyed in open wagons,
the latter must be covered with water-proof sheets.

6. Empty receptacles which have been used for the transport of the poisonous substances specified
under (W), (3), (4), (5) or (6) (a) and of oxalic acid and oxalate of potassium in the solid state must be properly
closed. Empty bags which have been used for the transport of the poisonous substances specified under
(i) must be packed in cases or in other tarpaulin bags, watertight and properly closed and bearing a
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l'6tiquette du module no 3. Les r6cipients ou les sacs et la lettre de voiture doivent porter la mention
de ce qu'ils contenaient pr~cfdemment. Est applicable 6galement la disposition 6dictfe i l'alinfa (2).

Les r6cipients et les sacs vides ayant servi au transport des matihres ddnommdes sous 80 doivent porter
l'6tiquette du module no 2.

(7) Sont applicables aux' rdcipients des wagons-rdservoirs destin6s h transporter des matidres vdnd-
neuses ou leurs solutions aquieuses les prescriptions 6dict~es sous A, alin~as (i) et (9), et B, alinfa (6).
Ces rcipients ne doivent etre constitu~s que de matriaux inattaquables par les mati~res consid6res
ou par leurs solutions aqueuses. Les rcipients des wagons-r6servoirs servant au transport des mati~res
denommdes SOUS 50 ne doivent avoir aucune couture riv6e ou 6tre alors h double paroi. Ils ne doivent,
en outre, porter aucune ouverture h leur partie inf~rieure (robinets, soupapes, etc.). Les ouvertures
doivent 6tre rendues 6tanches et Ztre prot6g6es au moyen d cbapes m6talliques solidement vissdes.
Les wagons-r6servoirs remplis des matihres ddnommdes sOus 50 doivent ftre placds dans les trains de
mani~re h 6tre s6pars par un v~bicule au moins d'autres wagons remplis d'acides liquides.

C.

Mode de transport.

Sont exclues du transport en grande vitesse comme exp6ditions partielle s les mati~res ddnommdes
sous 10, 30, 40,'50, 60 a et 80, ainsi que les r6cipients vides, y compris les sacs, ayant contenu les mmes
mati~res.

D.

Exceptions.aux prescriptions 6dict6es sous A, B et C.

Ne sont pas soumis h ces prescriptions les produits d6nomm6s dans la Classe 1V, destinds aux recher-
ches scientifiques ou aux usages pharmaceutiques, expfdi~s par quantits ne d~passant pas i kg. de
chaque produit, pourvu qu'ils soient emball6s dans des rcipients en verre on en grs h fermeture 6tanche,
et que ces derniers soient'h leur tour emball~s aVec soin dans des caisses en bois solides, 6tanches et fer-
mant bien..

Classe V.

MATI4RES CAUSTIQUES.

Les objets suivants sont admis au transport sous certaines conditions:
I0 L'acide sulturique, 1' acide sul/urique [umant (acide sulfurique contenant de l'anhy-

dride, oleum, huile de vitriol, acide sulfurique de Nordhausen), l'acide azotique ou nitrique
(eau-forte) et leurs mdlanges, l'acide chlorhydrique ou muriatique, l'acide fluorhydrique;

20 Le chlorure de sou/re de m~me que le nitrate ferreux et le sul/ate/erreux (mordant de fer);
30 La lessive caustique (lessive de soude ou de potasse, etc.), les risidus de ra/fineries d'huile,

1'eau ammoniacale ne contenant pas plug de 25 % d'ammoniaque;
40 Le brome
50 L'anhydride sul/urique

60 Le chlorure d'acdtyle, le pentachlorure d'antimoine, le chlorure de chromyle, l'oxychlorure
de phosphore, le pentachlorure de phosphore (superchlorure de phosphore), le trichlorure de phos.
phore, le chlorure de sul/uryle, le chlorure de thionyle. et l'acide chloro-sul/onique ;

70 Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog-ne d'une teneur de plus de 6 pour cent en poids
de bioxyde d'hydroghne;

80 Le sul/ure de sodium et les cokes d base de soude
90 Le bisulate de soude ;

ioo La chaux-vive moulue (oxyde de calcium)

iio La naphtaline brute susceptible de suinter, expedite en vrac.
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label as in model No. 3. The receptacles or bags and the way-bill must mention the former contents.
The provisions laid down in paragraph (2) are also applicable.

Empty receptacles and bags which have been. used for the transport of the substances specified under
(8) must bear a label as in model No. 2.

7. The provisions laid down in A, paragraphs i and 9 and B, paragraph 6, are* applicable to
tank-waggon containers used for the transport of poisonous substances or their aqueous solutions.
These containers must be made solely of materials which cannot be attacked by the substances in
question or by their aqueous solutions. Tank-waggon receptacles used for the transport of the substances
specified under (5) must either not have any rivetted seams or must have double walls. Neither must
they have any opening underneath (taps, valves, etc.) The openings must be made tight and be protected
by strongly screwed metal caps. Tank-wagons containing the substances specified under (5) must be
separated in the train by at least one carriage from other wagons containing liquid acids..

C.

Method of transport.

The substances mentioned under (1), (3), (4), (5), (6) (a) and (8) may not be carried by " grande
vitesse " in part loads, and the same applies to empty receptacles, including sacks, which have contained
such substances.

D.

Exceptions to the regulations laid down under A, B and C,

These regulations shall not apply to the products enumerated in Class IV, when they are intended
for scientific research or for pharmaceutical use and are despatched in quantities not exceeding i kg.
of each product, provided that they are packed in glass or stoneware receptacles with airtight stoppers,
and that such receptacles are in their' turn carefully packed in strong wooden cases, watertight and
properly closed.

Class V.

CORROSIVE SUBSTANCES.

The following may be accepted for transport under certain conditions
(I) Sulphuric acid, fuming sulphuric acid (sulphuric acid containing anhydride, oleum,

oil of vitriol, Nordhausen sulphuric acid), azotic or nitric acid (aqua fortis) and mixtures of the
same, hydrochloric or muriatic acid, hydrofluoric acid ;

(2) Chloride of sulphur and also ferrous nitrate and ferrous sulphate (iron mordant)
(3) Soap.boiler's. lye (lye of soda or potash, etc.), the residues of oil refineries, ammonia

water containing not more than 25 /o of ammonia
(4) Bromine,"

(5) Sulphuric anhydride,
(6) A cetyl chloride, pentachloride of antimony, chloride of chromyl, oxychloride of phosphorus,

pentachloride of phosphorus (superchloride of phosphorus), trichloride of phosphorus, sulphuryl
chloride, thionyl chloride and chloro-sulphonic acid;

(7) Aqueous solutions of hydrogen dioxide, containing more than 6 % in weight of hydrogen
dioxide ;

(8) Sulphide of sodium and coke with a soda base;

(9) Bisulphate of sodium ;
(io) Ground quicklime (oxide of calcium).;
(ii) Crude naphthalene liable to percolate when despatched in bulk.
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CONDITIONS DE TRANSPORT.

A.

Emballage.

(i) L'emballage des matires ddnommees sous io d 40 doit Wtre fait dans des r~cipientssolides, 6tanches
et bien ferm6s, qui ne puissent pas 6tre attaqu~s par le contenu. Pour l'acide fluorhydrique (IO), voir
alin6a (5). La fermeture doit 6tre conditionn~e de mani&re ' ne pouvoir tre endommag~e soit par
des secousses, soit par le contenu. L'emploi de vases en verre ou en grs est subordonn6 aux conditions
suivantes : -

a) Les r6cipients servant au transport des matires ddnommdes sous 1o d 30 doivent 6tre
bien assujettis dans d'autres r6cipients (bannettes ou paniers en metal, cuveaux ou caisses)
solides, remplis de mati~res d'emballage appropri~es. Les r~cipients ext~rieurs (h I'exception
des caisses) doivent 8tre munis de poign6es solides.

b) Pour l'acide nitrique concentrd d'un poids sp~cifique d'au moins 1,48 h 150 centigrade
(46,80 Baum6) et l'acide nitrique rouge fumant les vases en verre ou en gr~s doivent tre entourds
dans les r6cipients d'un volume au moins 6gal ht leur contenu de terre d'infusoires ou d'autres
substances terreuses s~ches appropri~es.

c) La mati~re d'emballage pr6vue sous a et b n'est pas n6cessaire si les vases en verre
sont places dans des enveloppes en m6tal les entourant compl6tement et cal6s par de bons
ressorts recouverts d'amiante, de telle facon qu'ils ne puissent se d~placer dans les enveloppes.

d) Pour le brome (40), les vases en verre ou en gr~s doivent 6tre renferm6s dans des r6ci-
pients solides en bois on en m~tal, et entour6s jusqu'au col de cendre, de sable, de terre d'infu-.
soires ou d'autres mati~res analogues incombustibles.

(2) Les extincteurs d'incendie qui contiennent des acides d6nomm6s sous I0 doivent 6tre construits
de telle sorte que l'acide ne puisse couler.

(3) Les accumulateurs dlectriques montds avec de l'acide suljurique (io) doivent 6tre calms dans une
caisse de batterie, de mani~re que les bacs ne puissent se d~placer. La caisse de batterie sera solidement
emballe dans une autre caisse, avec des matires d'emballage absorbantes. Les couvercles des caisses
porteront, bien apparentes, les mentions cAccumulateurs 6lectriques", et ((Haut ). Si les accumulateurs
sont charges, les p6les doivent 8tre proteg6s de manire h 6viter les courts-circuits.

Si les bacs sont constitu~s de matibres r~sistantes, telles que le bois avec revbtement de plomb ou
le caoutchouc durci, et que leur partie sup~rieure soit am6nag6e de telle sorte que lFacide ne puisse jaillir
d'une manire dangereuse, on peut se passer d'emballer les bacs ou les batteries d'accumulateurs, 4 la
condition que des dispositifs appropri6s, tels que cadres, cloisons, renforcements, les empkchent de se
renverser ou de se d~placer et les prot~gent contre les avaries pouvant r6sulter de colis tombant sur les
batteries. Les bacs ou batteries faisant corps avec des voitures n'ont pas besoin non plus d'un embal-
lage special, lorsque ces v6hicules sont fix6s ou arrim~s solidement sur les wagons de chemins de fer.

(4) On ne peut employer des rcipients eft bois pour les boues de plomb renfermant de iFacide sul-

furique, provenant d'accumulateurs et de chambres de plomb, que s'il est possible d'emp~cher tout
suintement d'acide.

(5) Les r~cipients contenant de l'acide fluorhydrique (io) seront en plomb ou en gutta-percha pour
l'acide 6tendu ; les recipients en bois avec garniture int~rieure solide en paraffine sont 6galement admis-
sibles. Des r6cipients en for avec tampon de fermeture 6tanche h vis peuvent 6galement tre employ6s
pour lacide concentr6, h 70 % au moins d'acide pur. Ces r6cipients en fer ne doivent 6tre remis, pleins

ou vides, aux gares exp6ditrices qu'apr~s lavage de toute trace d'acide h leur surface ext6rieure. Les

rdcipients ii acide fluorhydrique, pleins ou vides, devront porter une 6tiquette ou une inscription bien
apparente et durable, avec la mention (Acide fluorhydrique concentr6 h 70 % d'acide pur et, en outre,
une 6tiquette du module no 3.

(6) L'anhydride sulfurique (50) doit ftre emball:

a) Dans de fortes boites en t6le ou en fer-blanc, bien soud~es, ou
b) Dans de fortes bouteilles en fer, en fer-blanc ou en cuivre, munies d'une fermeture

solide et hermi6tique.

Los boltes et bouteilles doivent 6tre solidement emball~es dans de forts r~cipients en bois, en fer

ou en fer-blanc, avec de la terre d'infusoires ou d'autres mati~res analogues incombustibles.
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CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

i. The substances mentioned under (i) to (4) must be packed in strong receptacles, watertight and
properly closed, which cannot be deteriorated by their contents. For hydro/luoric acid (I), see paragraph
5. The receptacles must be closed in such a manner that the fastening cannot be damaged either by
shaking or by the contents. Glass or stoneware vessels may be used, subject to the following conditions:

(a) The receptacles used for carriage of the substances enumerated under (i) to (3) must
be properly packed in other receptacles (hampers or metal baskets, tubs or cases) which must.
be strong and filled with suitable packing material. The external receptacles (with the exception
of cases) must be provided with strong handles.

(b) In the case of concentrated nitric acid of a specific gravity of at least 1.48 to 150 C.
(46.80 Baum6) and fuming red nitric acid, the glass or stoneware vessels must be surrounded
in the receptacles by infusorial earth or other suitable dried earthen substances at least equal
to the volume of their contents.

(c) The packing material provided for under (a) and (b) will not be required if the
glass vessels are placed in metal casings which surround them completely and are wedged
in by strong springs covered with flexible asbestos, so that they cannot move about within
the casings.

(d) In the case of bromine (4), the glass or stoneware vessels must be contained in
stout receptacles of wood or metal and surrounded up to the neck by cinders, sand, infusorial
earth or other similar non-inflammable substances.

2. Fire extinguishers containing the acids specified under i must be made in such a way as to
prevent the acid from leaking.

3. Electric accumulators containing sulphuric acid (i) must be wedged in a battery box in such a
way as to prevent the cells from shifting. The battery box must be securely packed in another case
with absorbent packing matter. The lids of the cases must be conspicuously marked : " Electric accu-
mulators " and "This side up ". If the accumulators are charged, the poles must be protected so as
to avoid short-circuiting.

If the cells are made of strong materials, such as wood coated with lead or hardened rubber, the
upper part being fixed so as to prevent the acid from gushing out in a dangerous manner, the cells or
accumulator batteries need not be packed, provided that frames, partitions, reinforcements or other
suitable means are employed to prevent them from capsizing or shifting and to protect them from any
possible damage through packages falling on the batteries. Cells or batteries connected to vehicles
need not be specially packed when the vehicles are fixed to, or firmly stowed in, the railway waggons.

4. Wooden receptacles may not be used for lead sediment containing sulphuric acid, obtained from
accumulators and lead chambers, unless it is possible to prevent any percolation of acid.

5. Receptacles containing hydro/luoric acid (i) must be made of lead or gutta-percha when the
acid is diluted ; wooden receptacles with strong paraffin packing inside are also permissible. Iron recep-
tacles with an air-tight screw stopper may also be used for concentrated acid containing at least 70 %
of pure acid. These iron receptacles must not be delivered, whether full or empty, to the stations of
despatch, until all traces of acid have been removed from their external surface. Receptacles used
lor hydrofluoric acid, whether full or empty, must bear a label or inscription, with the words : " Con-
centrated hydrofluoric acid containing 70 % of pure acid ", in conspicuous and permanent lettering,
as well as a label, as shown in Model No. 3.

6. Sulphuric anhydride (5) must be packed
(a) In strong sheet iron or tin boxes, well soldered, or
(b) In strong iron, tin or copper bottles, strongly and hermetically closed.

The boxes and bottles must be securely packed in strong wooden, iron or tin receptacles, any spa-

cos being filled with infusorial earth or other similar non-inflammable matter.
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(7) Les matihres ddnommdes sous 60 doivent 8tre emball6es
a) Dans des r6cipients en fer forg6, en fer fondu, en acier, en plomb ou en cuivre, abso-

lument 6tanches et munis d'une bonne fermeture, ou
b) Dans des r6cipients en verre. En ce dernier cas, les prescriptions suivantes doivent

6tre observ6es :
x) Les r6cipients en verre doivent avoir des parois 6paisses et 6tre bouch6s herm6-.

tiquement avec des bouchons en verre rod6, fix6s de mani~re k ne pouvoir se d6tacher.
P) Si les r6cipients en verre contiennent plus de 5 kg., is doivent 6tre plac6s dans

des enveloppes m6talliques. Les bouteilles d'une contenance plus faible peuvent 6tre
emball6es dans des caisses en bois solides, divis6es int6rieurement en autant de comparti-
ments qu'il y a de bouteilles h exp6dier. Chaque caisse ne peut renfermer plus de quatre
compartiments.

y) Les r6cipients en verre doivent 6tre plac6s dans les enveloppes de telle sorte qu'il
subsiste un espace vide de 30 millim6tres au moins entre eux et les parois. Les espaces
vides seront soigneusement combl6s avec de la terre d'infusoires ou d'autres mati~res
analogues incombustibles; pour le chlorure dacdtyle on peut aussi faire usage de sciure
de bois.

0) Le couvercle des r6cipienis ext6rieurs doit porter Vindication du contenu avec
la mention ((Fragile) ou un signe 6quivalent.

(8) Pour les solutions aqueuses de bioxyde d'hydrog~ne (eau oxyg6n6e) (70) on-doit employer de forts
r6cipients en verre ou en gras qui ne d6composent pas le bioxyde d'hydrog~ne et qui ne soient pas ferm6s
herm6tiquement ou qui ne permettant pas la production d'une surpression int6rieure. Les touries,
bouteilles et cruches doivent 8tre bien emball6es dans des caisses ou dans des paniers solides pourvus
les uns et les autres de'poign6es. Les paniers doivent 6tre recouverts d'une bonne couverture de pro-
tection.

(9) Pour le sulfure de sodium ra/find cristallisd (80) on doit employer des r6cipients impermdables
h l'eau ; pour le sul/ure de sodium brut, ainsi que pour le coke d base de soude, des r6cipients en fer 6tanches.

(to) Le bisulfate de soude doit Otre renferm6 dans des r6cipients 4 parois 6tanches, inattaquables
par le contenu. I1 peut aussi tre charg6 dans des wagons d6couverts rev6tus int6rieurement de plomb,
reconverts par une bAche et pourvus d'un dispositif emp~chant.le contact imm6diat de la. bAche et du
bisulfate.

ii) La chaux vive moulue doit 6tre renferm6e dans des sacs forts et 6tanches.
(12) Pour la naphtaline ddnommde sous ii0, le plancher du wagon doit, par les soins de 1'exp6diteur

et k ses frais, 6tre s6par6 de cette substance par une bAche en tissu serr6.

(13) Chaque colis renfermant des matires ddnomrndes sous io d 60 doit tre muni d'une 6tiquette du
module n0 3. Les colis d'acide nitrique rouge fumant doivent, en outre, porter l'6tiquette du module n0 2.

13.

Autres prescriptions.

(I) I1 est permis d'emnballer avec d'autres objets dans des r6cipients en bois solides, 6tanches et
bien ferm6s, moyennant observation des prescriptions concernant les r6cipients 6dict6es au chapitre A:

a) Jusqu'h 500 grammes de brome (40)
b) L'anhydride sul/urique (50) par quantitds ne ddpassant pas 2 kg. ; it peut aussi 6tre ren-

ferm6 dans de forts tubes en verre ferm6s au chalumeau, qui seront solidement cal6s dans
des .r6cipients en fer-blanc, soides, bien ferm6s et remplis de terre d'infusoires

c) Jusqu'A 5 kg. des matihres" ddnommdes sous 60
d) Jusqu'd IO kg. des matires ddnommdes sous 1o, 20 et 30:

Les r6cipients contenant ces mati6res doivent 6tre solidement cal6s dans les r6cipients en' bois.
(2) La lettre de voiture doit porter fes mentions suivantes

a) Pour l'acide nitrique (io) dans des vases en verre, le poids sp6cifique pour une temp6-
rature de 150 centigrade ; h d6faut de cette indication dans la lettre de voiture, l'acide est
considbr6 comme concentr6 (A, alin6a (i) b et c)
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(7) The substances specified under 6, must be packed:
(a) In receptacles of wrought iron, cast iron, steel, lead or copper, which must be abso-

lutely airtight and securely fastened, or
(b) In glass receptacles. In this latter case, the following requirements must be

complied with :
(c) Glass receptacles must have thick walls and be hermetically closed with ground

glass stoppers, fixed so that they cannot get loose.
(P) Glass receptacles containing more than 5 kg. must be placed in metal casings.

Bottles containing a smaller. quantity may be packed in strong wooden cases, divided
internally into as many compartments as there. are bottles. No case may contain more
than four compartments.

(y) Glass receptacles must be placed in the casings in such a way as to leave
an empty space of at least 30 mm. between them and the walls. The empty spaces
must be carefully filled with infusorial earth or other similar non-inflammable matter
in the case of acetyl chloride, sawdust may also be used.

(6) The lid of the external receptacles must indicate the contents and bear the
word " Fragile " or an equivalent indication.

8. In the case of aqueous solutions of hydrogen dioxide (oxygenated water) (7), strong glass
or stoneware receptacles which will not decompose the hydrogen dioxide and are not hermetically
closed, or which will not set up excessive pressure inside, must be used. Carboys, bottles and jars
must be well packed in cases or in strong baskets, both cases and baskets being fitted with handles.
Baskets must have a strong protective covering.

9. As regards refined crystallised sulphide of sodium (8) water-tight receptacles must be used, and
as regards crude sulphide o/ sodium and coke with a soda base, airtight iron receptacles.

IO. Bisulphate of soda must be packed in receptacles with impermeable walls which cannot be
attacked by the contents. It may also be carried in open wagons, lead-lined, covered with tarpaulins,
with a fitting to prevent immediate contact between the tarpaulin and the bisulphate.

ii. Ground quick-lime must be packed in strong impermeable bags.
12. As regards the naphthalene specified under (ii), a sheet made of closely-woven material must

be supplied by the consignor at his expense and placed on the floor of the wagon to separate it from
this substance.

13. All packages containing the substances specified under (i) to (6) must bear a label as in Model
No. 3. Packages containing fuming red nitric acid must also bear a label as in Model No. 2.

B.

Further Regulations.

i. The following substances may be packed together with other articles in strong, airtight and
properly closed wooden receptacles, provided that the regulations concerning receptacles in Chapter
A are complied with

(a) Up to 500 grammes of bromine (4)
(b) Sulphuric anhydride (5) in quantities not exceeding 2 kg. It may also be packed

in strong glass tubes, closed with the blow-pipe, and firmly wedged in strong tin receptacles,
properly closed and fifled with infusorial earth.

(c) Up to 5 kg. of the substances specified under 6.
(d) Up to io kg. of the substances specified under (1), (2) and (3).

The receptacles containing these substances must be firmly wedged in wooden receptacles.
2. The way-bill must contain the following particulars

(a) As regards nitric acid (i) in glass vessels, the specific gravity for a temperature of
15 0 centigrade ; if this is not mentioned in the bill of lading, the acid is regarded as concen-
trated (A. paragraph I (b) and (c))
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b) Pour les boues de plomb renfermant de lacide sulfurique provenant d'accumulateurs
et de chambres de plomb, on devra certifier que l'acide sulfurique ne peut couler ;

c) Pour les rdsidus d'acide sul/urique provenant de la fabrication de la nitroglycdrine, on
devra certifier qu'ils sont compl~tement d6nitrifi6s, sinon des r~sidus sont exclus du transport.

Cette d6claration n'est pas n6cessaire pour les rdsidus d'acides provenant de la fabrication

de la nitrocellulose ; il n'est pas tenu compte d'une teneur minime en nitrocellulose.

(3) Les matires ddnommdes sous I0 d 50 doivent 6tre transport~es dans des wagons d6couverts.
Mais des wagons couverts peuvent aussi 6tre utilis~s :

a) Pour le transport des matires ddnommdes sOus 30, si elles sont emball~es dans des barils
on fer, forts et 6tanches, qui ne peuvent 6tre remplis que jusqu'au neuf-dixi~mes de lour ca-
pacit6 ;

b) Pour le transport du brome (40) par quantits ne ddpassant pas 500 grammes, pour celui
de l'anhydride sulfurique (50) par quantitds ne dipassant pas 2 kg., et pour celui des matiures
ddnommdes sous I o

, 20 et 30, par quantitds ne ddpassant pas io kg., soit isol6ment, soit avec d'au-
tres objets, it la condition que les r6cipients soient soigneusement cal~s dans une forte enve-
loppe en bois.

(4) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hydroghne (eau oxyg6n6e) dont la teneur en bioxyde d'hydro-
g~ne excide 6 % en poids et ne ddpasse pas 35 % en poids (.70) ainsi que le sulure de sodium et les cokes
d base de soude (80) sont transport6s en wagons couverts ou en wagons d6couverts bAch6s ; les solutions
aqueuses de bioxyde d'hydroghne dont la teneur en bioxyde d'hydrogine excde 35 % en poids (70) doivent
toujours 6tre transport~es dans des wagons sp6ciaux (wagons-touries, p. ex.).

(5) Les rdcipients vides qui ont renferm6 des matires ddnommdes sous I ° d 50 doivent, lorsqu'ils
sont remis au transport comme exp6ditions partielles, ftre bien ferm~s on nettoy6s h fond. La lettre de
voiture doit mentionner ce qu'ils contenaient pr~c~demment.

(6) Les prescriptions 6dict6es aux alin6as (3) et (5) ne sont pas applicables aux extincteurs d'incendie
ni aux accumulateurs dlectriques [A, alin~as (2) ot (3)].

(7) Les rdcipients contenant de 1'acide fluorhydrique (t o) doivent ftre places le tampon de fermeture
en dessus.

(8) Sont applicables aux r6cipients des wagons-r6servoirs destines it transporter des matires causti-
ques les dispositions 6dict6es sous A, alin~a (i), h l'exception de celles figurant sous a h d.

(9) La chaux vive moulue en sacs ne doit 6tre transport~e quo dans des wagons converts.

(io) Lorsque la lettre de voiture mentionne que la naphtaline brute, trait~e h la presse hydraulique
on h la machine centrifuge, est d6gag6e de ses parties huileuses ih un point tel qu'aucun suintement ne
se produit-plus, le transport de la naphtaline brute n'est soumis i aucune condition.

C.

Mode de transport.

(i) Les matUres ddnommdes sous 30 sont admises au transport en grande vitesse par expeditions
partielles si elles sont emball6es conform6ment aux prescriptions indiqu~es en B, alin6a (3) a; celles des
Io d 30 en quantit~s ne d6passant pas Io kg., le brome jusqu'h 500 grammes et l'anhydride sulurique
jusqu'h 2 kg. sont 6galement admis sous l'emballage pr6vu au B, alin~a (3) b.

(2) Cette restriction ne s'applique pas aux extincteurs d'incendie et aux accumulateurs dlectriques
[A, alin~as (2) et (3)].

D.

Exceptions aux prescriptions 6dict~es sous A, B et C.

Ne sont pas soumis h ces prescriptions les produits d6nomm6s dans la Classe V, destines aux recher-
ches scientifiques ou aux usages pharmaceutiques, exp~di~s par quantit~s no d6passant pas i kg. de
chaque produit, pourvu qu'ils soient emball~s dans des r~cipients en verre ou en grbs h fermeture
6tanche, et que ces derniers soient h lour tour emballms avec soin dans des caisses en bois solides, 6tan-
ches et fermant bien.
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(b) As regards lead sediment containing sulphuric acid, obtained from accumulators
and lead chambers, a statement to the effect that there is no danger of the sulphuric acid leaking ;

(c) As regards residues of sulphuric acid obtained from the. manufacture of nitro-glycerine,
a statement that it has been completely denitrified ; otherwise such residues will be refused
for conveyance.

This statement is not required in the case of acid residues obtained from the manufacture of nitro-
cellulose. A minimum content of nitro-cellulose is allowable.

3. The substances ipecified under (i) to (5) must be carried in open wagons. Covered wagons
may, however, also be used:

(a) For the transport of the substances specified under 3, provided they are packed in
strong watertight iron barrels, which must not be filled to more than nine-tenths of their capa-
city ;

(b) For the transport of bromine (4), in quantities not exceeding 5oo grammes of sulphuric
anhydride (5) in quantities not exceeding 2 kg., and of the substances specified under (i), (2) and
(3) in quantities not exceeding Io kg., either alone or together with other substances, provided
that the receptacles are carefully wedged in a strong wooden casing.

4. Aqueous solutions of hydrogen dioxide (oxygenated water), with a hydrogen dioxide content exceeding
6 % but not exceeding 35 % by weight, (7) also sulphide of sodium and coke with a soda base (8) are carried
in covered wagons or open wagons covered with sheeting; aqueous solutions of hydrogen dioxide
with a hydrogen dioxide content exceeding 35 % by weight (7) must in every case he carried in special
wagons (demijohn wagons, for instance).

5. Empty receptacles, which have been used for the substances specified under () to (5) must, when
they are delivered for transport as part loads, be properly closed or thoroughly cleansed. The way-
bill must mention the former contents.

6. The regulations contained in paragraphs (3) and (5) do not apply to fire extinguishers or to
electric accumulators (A, paragraphs (2) and (3)).

7. Receptacles containing hydrofluoric acid ([) must have the stopper on top.

8. The provisions laid down in A, paragraph (i), with the exception of those included under (a)
to (d), are applicable to tank-wagon receptacles used for the transport of corrosive substances.

9. Ground quick-lime in bags must only be carried in covered wagons.
IO. When the way-bill states that crude naphthalene has had the oily portion removed by means

of the hydraulical press or the centrifugal machine to such a degree as to make further oozing impos-
sible, its transport is not subject to any conditions.

C.

Method of Transport.

i. The substances specified under 3 are accepted for carriage by "grande vitesse " in part
loads, provided they are packed as stipulated in B, paragraph (3) (a) ; substances specified in (i) to (3)
in quantities not exceeding io kg. ; bromine up to 500 grammes and sulphuric anhydride up to 2 kg.
are also accepted, provided they are packed as specified in B, paragraph (3) (b).

2. This restriction does not apply to fire extinguishers or electric accumulators (A, paragraphs (2)
and (3)).

D.

Exceptions to the regulations laid down in A, B and C.

The products specified in Class V, when they are intended for scientific research or pharmaceu-
tical use and are despatched in quantities not exceeding i kg. of each product, are not subject to
these regulations, provided they are packed in glass or stoneware receptacles with an airtight stopper
and that the latter are in their turn carefully packed in strong wooden cases, watertight and properly
closed.
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Classe VI.

PRODUITS REPUGNANTS ET DE MAUVAISE ODEUR.

Sont admis au transport:

T0 Les tendons frais, les rdtailles de peaux fraiches servant ti la fabrication de la colle, non
chauldes 1, ainsi que les ddchets de ces deux sortes de mats~res, les cornes et onglons ou sabots frais
non ddbarrassds d'os et de parties molles adhirentes, les os frais non ddbarrassds de chairs ou autres
parties molles adhdrentes, ainsi que les autres matigres animales nausdabondes et rpugnantes
en tant qu'elles no sont pas mentionn6es ci-dessous.

20 Les peaux fraiches non saldes.
30 Les os nettoyds ou sdchds, les comes et onglons ou sabots nettoys ou seches.

40 Lcs caillettes de veau Iraiches, d6barrass~es do tout reste d'aliments.

50 Les rdsidus comprimis, provenant de la fabrication de la colle de peau (r6sidus calcaires,
r6sidus du chaulage des retailles do peau ou r~sidus utilisbs comme engrais).

60 Los rdsidus non comprimds de l'espace ddsignde au 50.
70 Le ]umier mdlangd de paille.

8o Les autres matires f]cales, y compris celle qui proviennent des fosses d'aisance.

CoNDrIONS DE TRANSPO'RT.

A.

Emballage.

(i) Les mati6res ci-dessous 6num6res, remises au transport comme expdditions partielles, doivent
ftre emball6es ainsi qu'il suit:

a) Gelles denommdes sous 10, 50 et 60
dans des r6cipients en bois (tonneaux, cuveaux ou caisses) solides, 6tanches et bien ferms
le contenu no doit pas se r6v6ler par son odeur, d'une manire d6sagr6able

b) Celles denommees SOUS 20
dans des r6cipients en bois (tonneaux, cuveaux ou caisses) solides, 6tanches et bien ferm6s,
ou dans des sacs solides, imperm6ables et bien ferm6s, impr~gn6s de d6sinfectants appropri6s,
tels qu'acide ph6nique, lysol, pour que l'odeur m~phitique du contenu ne puisse se faire sentir;
l'emploi de ces sacs est toutcf6is limit6 aux mois de novembre, d6cembre, janvier et f6vrier

c) Celles denommdes sons 30
dans des r6cipients (tonneaux ou cuveaux) 6tanches ou dans des sacs solides;

d) Les caillettes de veau (40)
dans des r6cipients en bois (tonneaux ou cuveaux) solides, 6tanches et bien ferm6s ; pendant
les mois d'avril it septembre inclusivement, les caillettes de veau doivent 6tre sal6es de telle
sorte qu'il soit employ6 do 15 h 20 grammes de sel de cuisine par caillette ; une couche de sel
d'au moins un centim&tre d'6paisseur doit tre r6pandue, on outre, au fond des r~cipients ser-
vant d'emballage. ainsi que sur la couche supbrieure des caillettes ; la lettre de voiture doit
contenir une dbclaration portant que ces prescriptions ont 6t6 observ6es

e) Les crottes de chiens (80)
dans des r6cipients en m6tal ou en bois solides, 6tanches et bien ferm6s

/) La fiente de pigeons (80)
dans des r6cipients en bois (tonneaux ou cuveaux) solides, 6tanches et bien ferm6s ; la fiente
de pigeons s~che pout aussi etre emball~e dans des sacs solides et imper-nmables.

Aucune trace du contenu ne doit adh~rer ext6rieurement aux r6cipients servant d'emballage.

(2) Les prescriptions suivantes sont applicables aux chargements par wagon complet

a) Matikres ddnomnzdes sous TO et 2°:
To Si l'on utilise des wagons couverts, andnags spkcialement, portant des installations

de ventilation efficaces, l'emballage n'est pas n6cessaire. Les mati~res doivent 6tre im-
pr6gn6es d'acide ph6nique h 5 % au moins ou d'autres d6sinfectants appropri6s, de telle
sorte que l'odeur m6phitique du contenu no puisse se faire sentir.

Les retailles do peau humides cllaul6es sont admises au transport sans condition.
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Class VI.
OFFENSIVE AND EVIL SMELLING PRODUCTS.

The following are accepted for transport :

I. Fresh tendons, clippings of fresh skins used for the manufacture o/glue, not limed1 , also
trimmings thereof ; fresh horns and hoofs from which the adjacent bone and soft parts have not
been removed, fresh bones from which the surrounding flesh or other soft parts have not been remo-
ved and other of ensie animal products with a disagreeable smell not mentioned below.

(2) Fresh skins not salted.

(3) Cleaned or dried bones ; hoofs and horns, cleaned or dried.

(4) Fresh calf rennet from which all traces of food have been removed.

(5) Compressed waste products obtained from the manufacture of size (calcareous residuum,
residuum from the lining of skin clippings or residuum used as a fertiliser).

(6) Non-compressed residues of the kind specified in (5).

(7) Manure mixed with straw.

(8) Other excrement, including that obtained from cesspools.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A.

Packing.

i. The substances enumerated below when delivered for transport as part loads, must be packed
as follows :

(a) The substances specified -under (i), (5) and (6)
In strong wooden receptacles (casks, small vats or cases) watertight and properly closed

the contents must not give off an offensive smell.
(b) The substances specified under (2) :
In strong woolen receptacles (casks, small vats or cases) watertight and properly closed,

or in strong bags, impermeable and properly closed, impregnated with suitable disinfectants,
such as carbolic acid or lysol, so that no offensive smell is perceptible ; the use of these bags
is, however, confined to the months of November, December, January and February.

(c) The substances specified under (3):
In watertight receptacles (casks or small vats) or in strong bags.
(d) Calf rennet (4) :
In strong wooden receptacles (casks or small vats), watertight and properly closed ;-from

April to September inclusive, calf rennet must be salted, from 15 to 20 grammes of kitchen
salt being used for each rennet ; a layer of salt not less than i cm. thick must also be spread
on the bottom of the receptacles used for packing and on the top layer of the rennets ; the
way-bill must contain a statement to the effect that these requirements have been complied
with.

(e) Dog dung (8)
In strong metal or wooden receptacles, watertight and properly closed.
(f) Pigeon droppings (8) :
In strong wooden receptacles (casks or small vats) watertight and properly closed dried

pigeon droppings may also be packed in strong impermeable bags.

No traces of the contents must adhere to the outside of the receptacles used for packing.

2. The following regulations apply to complete truck-loads

(a) The substances specified under (i) and (2)

(I) If'covered, specially-equipped and well-ventilated wagons are used, the goods
need not be packed. They must be impregnated with carbolic acid, not less than 5
or other suitable disinfectants, so that no offensive odour is perceptible.

1 Clippings of limed skins are not subject to any conditions as regards transport.
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20 Si l'on emploie des wagons h marchandises ordinaires ddcouverts:

c) Du ier mars au 31 octobre, les mati~res doivent 6tre emballes dans des sacs
solides et imperm6ables ; ces sacs seront imprgn~s des d~sinfectants dlnomm~s sous
1o, pour que l'odeur m~phitique du contenu ne puisse se faire sentir. Tout envoi
de ce genre doit 6tre recouvert d'une bAche en tissu tr~s fort (appel6 toile h houblon),
impr6gn6e d'une solution d'un des dsinfectants pr6cit~s ; cette bache doit elle-m~me
6tre enti~rement recouverte d'une grande bAche impermeable non goudronn~e ;

3) Du ier novembre'h la fin de f~vrier, 1'emballage en sacs n'est pas n~cessaire.
Cependant, les envois doivent 6tre recouverts 6galement d'une bAche en toile h houblon
et cette bSche sera elle-m~me recouverte enti~rement d'une grande bAche imper-
mrnable non goudronn~e. La premibre bAche doit au besoin 6tre pass~e h 'un des d6sin-
fectants 6num6r6s sous io, de telle sorte qu'aucune odeur m6phitique ne puisse se
faire sentir ;

y) Si les d~sinfectants ne suffisent pas pour empcher les odeurs m~phitiques, les
envois doivent 6tre emball6s dans des tonneaux ou cuveaux solides, 6tanches et bien
ferm~s, de telle sorte que 1'odeur du contenu du r~cipient ne puisse se faire sentir.

b) Les matires ddnommdes sOus 30 ne demandent pas d'emballage special, si elles sont
remises non emballes et dans des wagons d6couverts, le chargement doit cependant ftre re-
couvert enti~rement de bAches impermnables.

c) Les caillettes de veau (40)
doivent tre emball6es selon le mode prescrit h 1'alin~a (i) d.

d) Les matires ddnommies sous 50
doivent 6tre recouvertes enti~rement de deux grandes bAches superpos6es, imperm~ables et
non goudronn6es. La bAche inf6rieure doit 6tre impr6gn~e de d~sinfectants appropri6s (acide
ph6nique, lysol, etc.) de telle sorte qu'aucune odeur m~phitique ne puisse se faire sentir: Entre
les b~ches, il sera r6pandu une couche de chaux skche, . teinte, de poussi~re de tourbe ou de
tan ayant d6ja servi.

e) Les matires ddnommdes sous 60
doivent 8tre emball~es conform6ment aux prescriptions 6dictes h l'alinda (i) a.

/) Le lumier mdlangd de paille (70) ne demande pas d'emballage special ; s'il est remis
sans emballage, le chargement doit cependant ftre recouvert enti rement de biches imper-
m~ables.

g) Les matires ddnommdes sous 80
doivent 6tre emball~es dans des recipients solides, 6tanches et bien ferm6s. Les crottes de chiens
skches et la fiente de pigeons siche peuvent aussi 6tre emball6es dans des sacs solides et imper-
m6ables.

B.

Autres prescriptions.

(i) Lo chemin de fer paut limiter le transport h certains trains, se faire payer d'avance le prix de
transport, et prendre 6galement des dispositions sp~ciales concernant l'heure et le d~lai du chargement
et du d~chargement, ainsi que du camionnage au d6part et h 1'arriv~e. Le chemin de fer peut exiger
que les bAches soient fournies par l'exp~diteur.

(2) Les matires ddnommdes sOus 70 et 80
(I I'exception des crottes de chiens et de la fiente de pigeons) ne sont pas accept~es comme expeditions
partielles.

(3) Les r6cipients renfermant des crottes de chiens ne doivent pas 6tre rouls, ils seront transport~s
debout.

(4) Le chemin de fer dernier transporteur doit soumettre les wagons de chemins de fer ayant servi
au transport de chargements de matures ddnommdes sous 10, 20 30 et 70, en vrac, ou de chargements de
mntiires ddnommdes sous 80, chaque fois qu'ils auront 6t6 utilis6s, h un nettoyage ou d6sinfection confor-
m6mlnt aux dispositions 16gales, applicables dans l'Etat contractant ofi se trouve la station destina-
taire. Les frais de la d6sinfection gr6vent la marchandise.

(5) Si une odeur naus6abonde se fait sentir, le chemin de fer peut faire traiter en tout temps les ma-
ti~res avec des d6sinfectants appropri6s, pour en enlever L'odeur ; les frais gr~vent la marchandise.

(6) Les m2tiires ddnom.nees sOus 30 et 40 peuvent 6tre transport6es en wagons couverts. I1 est inter-

dit de les charger avec des denr6es alimentaires ou d'autres matibres de consommation. Les matires
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(2) If ordinary open goods wagons are used
(a) From March i to October 31, the substances must be packed in strong

impermeable bags, these bags being impregnated with the disinfectants specified
in (i), so that no offensive smell is perceptible. All consignments of this kind must
be covered with a sheet made of very strong cloth (known as hop-cloth), impregnated
with a solution of one of the above-mentioned disinfectants ; this sheet must itself
be covered with a large impermeable cloth not tarred.

(P) From November i to the end of February, the substances need not be
packed in bags. The consignments must, however, be covered with a hop-cloth
sheet, the latter being completely covered with a large impermeable cloth, not tarred.
If necessary, the first sheet must be impregnated with one of the disinfectants
mentioned under (I), so that there may be no offensive smell ;

(y) If the disinfectants are not sufficiently strong to prevent an offensive
smell, the consignments must be packed in strong casks or small vats, airtight and
properly closed, so that no smell is given off.

(b) The substances specified under (3) do not require special packing ; if they are delivered
unpacked and in open wagons they must, however, be completely covered with impermeable
sheeting.

(c) Calf rennet (4)
Must be packed as stipulated in paragraph (i) (d).
(d) The substances specified under (5) :
Must be completely covered with two large impermeable sheets placed one on top of the

other and not tarred. The lower sheet must be impregnated with suitable disinfectants
(carbolic acid, lysol, etc.) so that no offensive smell is perceptible. A layer of dry slaked lime,
peat powder or used tan bark must be spread between the sheets.

(e) Substances specified under (6):
Must be packed as stipulated in paragraph (i) (a).
(f) Manure mixed with straw (7) : does not require special packing ; if it is delivered

unpacked, the consignment must, however, be completely covered with impermeable sheeting.

(g) The substances specified under (8):
Must be packed in strong receptacles, watertight and properly closed. Dried dog dung

and dried pigeon droppings may also be packed in strong impermeable bags.

B.

Further regulations.

i. The railway may require that such substance be only transported in certain trains, may insist
on transport charges being paid in advance, and may also issue special regulations in respect of the
hour at which loading and unloading should take place and the time allowed, and also in respect
of cartage on departure and arrival. The railway may also require the consignor to supply tarpaulins.

2. The substances enumerated under (7) and (8) (with the exception of dog dung and pigeon droppings)
will not be accepted as part loads.

3. Receptacles containing excrement of dogs must not be rolled, but must be carried in an upright
position.

4. The railway which carries a consignment to its final destination shall take steps to ensure that
railway waggons having carried loads of the articles enumerated under (I), (2), (3) and (7), in bulk, or
loads of the articles enumerated under (8) shall, after each occasion on which they have been used, be
cleaned or disinfected in accordance with the legal regulation in force in the contracting State in which
the station of destination is situated. The costs of disinfenction are chargeable against the goods.

5. Should a nauseous odour be perceived, the railway may at any time cause the goods from which
the odour proceeds to be treated with suitable disinfectants with a view to removing the same. Any
expenses incurred are chargeable against the goods.

6. The substances enumerated under (3) and (4) may be carried in open waggons. They may not
be stowed in the same wagon as food-stuffs or other goods intended for consumption. The substances

No. 1778



494 Socie't des Nations - Recueji des Traite's. 1928

ddnommdes sous 1
o , 20, 50, 60, 7 et 80 doivent .tre transport6es en wagons d6couverts [voir 4 cet 6gard

A (2) a, io]. Le transport des crottes de chiens skches, lorsqu'elles sont emball6es selon les prescriptions
6dict6es sous A (2) f, derni~re phrase, sera effectu6 en wagons converts ou en. wagons d6couverts rev~tus
de baches fermant bien.

(7) Les r6cipients vides et les b .ches ayatit servi au transport des matires de la classe VI. doivent
ktre compl~tement nettoyds et trait6s avec des d6sinfectants appropri6s, de mani~re qu'ils ne r6pandent
aucune odeur m6phitique. La lettre de voiture doit mentionner h quel usage ils avaient servi. Le trans-
port doit avoir lieu en wagons d6couverts.

(8) Les envois sont soumis du reste aux prescriptions de police en. vigueur dans chaque Etat.

C.

Mode de transport.

Les inati6res d6nomm6es dans la Classe VI, les r6cipients vides qui ont contenu ces mati~res, et
les baches en retour qui ont servi h ces transports. ne peuvent 6tre transport6s en grande vitesse par
exp6ditions partielles.

No 1778



1928 League of Nations - Treaty Series. 495

enumerated under (i), (2), (5), (6), (7) and (8), must be carried in open wagons (see A (2) (a), (i)) ; dry
excrement of dogs, when packed in accordance with the regulations laid down under the last sentence
of A (2) (f), shall be carried in closed waggons or in open wagons securely covered with tarpaulins.

7. Empty receptacles and tarpaulins used in connection with the carriage of substances enumerated
under class VI must be completely cleaned and treated with suitable disinfectants till they cease to give
off any offensive odour. The way-bill must state for what purpose they have been used. They must
be carried in open wagons.

8. Such consignments shall, in any case, be subject to the police regulations in force in each State.

C.

Method of Transport.

The substances enumerated under Class VI, empty receptacles having contained such substances,
and the returned tarpaulins which have been used for such traffic, cannot be carried by " grande vitesse"
in incomplete wagon-loads.
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MODftLE DES ]ITIQUETTES PRIVUES POUR LES OBJETS DES CLASSES I A V.

MODELS OF LABELS FOR USE WITH ARTICLES IN CLASSES I-V.

MODPtLE DE L'] TIQUETTE NO I.

MODEL OF LABEL No. i.

Rouge sur fond blanc. Format 4/5.

Red on white background. Scale 4/,.

, No x778
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MODALE DE L'P-TIQUETTE NO 2.

MODEL OF LABEL No 2.

Noire sur fond rouge. Format 4/5.

Black on red background. Scale 4/5.
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MODtLE DE L',TIQUETTE No 3.
MODEL OF LABEL No. 3.

Rouge sur fond blanc. Format 4/,.
Red on white background. Scale 4/,.

No 1778
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MODPLE DE L'tTIQUETTE " A manceuvrer avec prcaution!" (Echelle
MODEL OF LABEL " Handle with Care! " (Scale:

Noire sur fond rouge.

Black on red background.
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ANNEXE II (Article 6, § 6).

Timbre de contr6le du
chemin de fer

Wagons
Capacit6 de

S~rie Marque de chargement et

Ne' ) propri6t0 (i) surface
N de plancher

-- I - I

No de la feuille _--_ -- _--

de route ______

(i) A remplir par l'exp6diteur
quand il effectue le chargement.

TRANSPORT INTERNATIONAL PAR CHEMINS

.DE FER.

LETTRE DE ,VOITURE
(Formulaire I) Petite vitesse (Papier blanc).
(Formulaire II) Grande vitesse (Papier blanc

avec bande rouge d'au moins i centim~tre
de largeur aux' bords sup~rieur et inf6rieur,
au recto et au verso.)

M . (2) ......................................................

Vous recevrez les marchandises ci-apres d6-
taill~es aux conditions de la Convention inter-
nationale sur le transport des marchandises pas
chemins de fer, ainsi qu'h celles des r~glements
et rarifs des chemins de fer qui sont applica-
bles au present envoi.

(2) Inscrire ici le nom et l'adresse du desti-
nataire (ville, rue et num~ro, pays). Demander,
s'il y a lieu, la livraison en gare (bureau restant)
ou a domicile.

Chemin de fer
exp6diteur

Chemin de fer
destinataire

Gare
destinataire

0 s C d ca t D6claration pour l'accomplissemeit
SZ .... des formalit6 de douane, d'octroi,
.2 ' .!2 fiscales, de police ou d'autres autori-

P. d t6s administratives. Indication des: " -pieces jointes.
pice jo inte s Tarifs et itin~raires r~clam~s

e 0 0) o Description et nombre des plombsz '~ . ' de douane. Designation 6ventuelle
I ,0 d'un mandataire. Autres d clara-

A S ' ' tions pr6vues par les lois ou r~gle-
z ments.

Designation des frais que l'ex-_
p6diteur prend h sa charge

II _______

TiredeTimbreTimbre de
1.agare de la gare des-

exp~ditrice pesage~ tinataire

Intdr~t ht la livraison

D~bours _ _

Remboursements

D6tail des d6bours -

........................................ le.................... 19 ......

Signature et adresse de l'exp6diteur:
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ANNEX II (Article 6, § .6).

INTERNATIONAL TRANSPORT BY RAIL.

Stamp of the railway Despatching
............. . WAY-BILL. railway

(Form I). Ordinary freight (petite vitesse).
(White paper.) "

I (Form II). Fast freight (grande vitesse). (White
paper with red stripe at least I cm. wide
at top and bottom on both sides). Railway

to which sent
W aggoris M . (2) ......................................................

Type Load
and Mark of accepted

number ownership (i) and floor You will receive goods as below under the
(I) surface conditions laid down in the International Con-

_ vention on Transport of Goods by Rail and, Station
_ those laid down in railway regulations and of destination

tariffs applicable to this consignment.
N um ber ________________________________

of train sheet (2) Note here the name and address of the
consignee (number and street, town, country).

(i) To'be filled up by the consignor If necessary, request delivery at the station
when he has loaded the waggon. I (to be left till called for) or at the address given.

Declaration rfor the purpose 'of
complying with formalities required
by Customs, excise, financial, police
or other administrative authorities.

Indicate the papers attached.
Description and number of Customs
seals.* Designation of authorised
agent if any. Any other declara-
tions required by laws or regula-

tions.

Tariffs and routes requested

Statement of the charges forI
which the consignor makes

himself responsible .J

Interest in. delivery

Cash advances

Charges forward a

etails of cash .
advances cnsgr

........................................I th e ........................... 19 ......

Signature and address of consignor-

01,

0
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Dtail des frais
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To be To be
, collected Q) collected

55
- from from

0. consignce . consignee Stamps
Details of charges Details of charges _of transit

Sostations
00

0

F 1 ,I . ,I

Cash advances

Charges forward

To be paid for charges
__ forward

Transp~grt rates to

Extra charge for de-
clared interest in
delivery

Carried forward

Carried over

-- I -- I " _r- Il- lI- - - -- l __________

No. x778
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Fait h Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre.

Pour l'Allemagne :
Eduard HOFFMANN.

Pour l'Autriche
Dr Leo DI PAULI.

Pour la Belgique :
Fernand PELTZER.

Pour la Bulgarie:
D. MIKOFF.

Pour le Danemark
A. OLDENBURG.

Pour la Lettonie
Dr O.VoIT.

Pour la Lithuanie
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour le Luxembourg:
LEFORT.

Pour la Norvhge
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas :
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Ville Libre de Dantzig
J. MODZELEWSKI.

Pour l'Espagne:
Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie
K. MENNING.

Pour la Finlande:
Urho TOIVOLA.

Pour la France:
H. ALLIZt.
Maurice SIBILLE.
C. COLSON.

Pour la Grke

Va~sili DENDRAMIS.

Pour la Hongrie

F. PARCHER DE TERJAKFALVA.

Pour l'Italie

GARBASSO.

Pour la Pologne :
J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

Pour la Roumanie

N. P. COMNANE.

Pour la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre

J. MORIZE.

Pour le "Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
M. JOVANOVITCH.

Pour la Suede
ALSTROMER.

Pour la Suisse
MOTTA.

Pour la Tchicoslovaquie
Dr LANKA§.
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Done at Berne, October the twenty-third, one thousand nine hundred and twenty-four.

For Latvia :
Dr. 0. VOIT.

For Lithuania :
V. SIDZIKAUSKAS.

For Luxemburg:
LEFORT.

For Germany :
Eduard HOFFMAN.

For Austria
Dr. Leo Di PAULI.

For Belgium :
Fernand PELTZER.

For Bulgaria:
D. MIKOFF.

For Denmark
A. OLDENBURG.

For the Free City of Danzig-:
J. MODZELEWSKI.

For Spain :
Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :
K. MENNING.

For Finland :
Urho TOIVOLA.

For France
H. ALLIZA.
Maurice SIBILLE.
C. COLSON.

For Greece :
Vassili DENDRAMIS.

For Poland :
J. MODZELEWSKI.

For Portugal:
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

For Roumania
N. P. COMNANE.

For the Saar Territory Governing Commission:
J. MORIZE.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:
M. JOVANOVITCH.

For Sweden :

ALSTR6MER.

For Hungary :

F. PARCHER DE TERJAKFALVA.

-For Italy :

GARBASSO.

For Switzerland
MOTTA.

For Czechoslovakia
Dr. LANKA§.

No. i778

For Norway :
J. IRGENS.

For the Netherlands
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.
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ANNEXE II (Article 6, § 6).

Timbre de contr6le du
chemin de fer

.......................

•. ........... -

W agon s

TRANSPORT INTERNATIONAL PAR CHEMINS

DE FER.

DUPLICATA
DE LA LETTRE DE VOITURE

(Formulaire I) Petite vitesse (Papier blanc).
(Formulaire II) Grande vitesse (Papier blanc

avec bande rouge d'au moins i centim~tre
de largeur aux bords supdrieur et inffrieur
au recto et au verso.)

M . (2 ) ......................................................

Vous recevrez les marchandises ci-apr~s d6-
taill6es aux conditions de la Convention inter-
nationale sur le transport des marchandises par
chemins de fer, ainsi qu'h celles des r~glements
et rarifs des chemins de fer qui sont applica-
bles au prdsent envoi.

(2) Inscrire ici le nom et l'adresse du desti-
nataire (ville, rue et numdro, pays). Demander,
s'il y a lieu, la livraison en gare (bureau restant)
ou a domicile.

Declaration pour l'accomplissement
des formalit6 de douane, d'octroi,
fiscales, de police ou d'autres autori-
t~s administratives. Indication des

pigces jointes.
Description et nombre des plombs
de douane. D6,signation 6ventuelle
d'un mandataire. Autres d~clara-
tions pr~vues par les lois on r gle-

ments.

Chemin de fer
expdditeur

Chemin de fer
destinataire

Gare
destinataire

.1.

Tarifs et itinfraires rkclamrs

D~signation des frais que l'ex-_ _

p6diteur prend h sa chargeJ

Int6r~t -h la livraison

D~bours

Remboursements

Detail des d6bours

................................ ....... le .............................. 19 ......

Signature et adresse de I'expdditeur :
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ANNEX II (Article 6, § 6).

INTERNATIONAL TRANSPORT BY RAIL. ,

Stamp of the railway WAY-BILL. Despatching
DUPLICATE WAY-BILL, railway

(Form I). Ordinary freight (petite vitesse).
(White paper).

(Form II). Fast freight (grande vitesse). (White
paper with red stripe at least I cm. wide
at top and bottom on both sides.) Railway

to which sent
W aggons M . (2) ......................................................

Type .Load
and Mark of accepted

number ownership (i) and floor You will receive goods as below under the
(i) surface conditions laid down in the International Con-

___ I vention on Transport of Goods by Rail and Station
those laid down in railway regulations and of destination
tariffs applicable to this consignment.Number - -- -

of train sheet (2) Note here the name and address of theoconsignee (number and street, town, country).
(i) To be filled up by the consignor I If necessary, request delivery at the station

when he has loaded the waggon. j (to be left till called for) or at the address diven

o 0 a Declaration for the purpose of
S Y. complying with formalities required

b by Customs, excise, financial, police
or other administrative authorities.

SIndicate the papers attached.routes requested
Description and number of Customs

" o0 "= a ~ seals. Designation of authorised
C1. agent, if any. Any other declara-

. . tions required by laws or regula-
a -~ ations.

M-W O

-- -- -- "I - F -- -

Sap of Stamp of Stanp of
station of authority statio of
despatch weighing dest nat oni

No. 1778

Statement of the charges for
.which the consignor makes

himself responsible I

Interest in delivery L

Cash advances

Charges forward

Details of cash ____

advances

........................................ the .................... 19 ......

Signature and address of consignor:
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Dtail des frais
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To be To be
) collected collected

from fromS consignee coi c consignee Stamps
Details of charges Details of charges - of transit

stations

0 0

Cash advances Carried over

Charges forward

To be paid for charges
forward

Transport rates to

Extra charge for de-
clared interest in
delivery

Carried forward

No. 1778
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Fait h Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre.

Pour la Lettonie
Dr O.VoIT.

Pour la Lithuanie
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour le Luxembourg
LEFORT.

Pour la Norvhge
J. IRGENS.

Pour l'Allemagne :
Eduard HOFFMANN.

Pour l'Aufriche :
Dr Leo Di PAULI.

Pour la Belgique :
Fernand PELTZER.

Pour la Bulgarie
D. MIKOFF.

Pour le Danemark
A. OLDENBURG.

Pour la Ville Libre de Dantzig

J. MODZELEWSKI.

Pour l'Espagne :

Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie :

K. MENNING.

Pour la Finlande :

Urho TOIVOLA.

Pour la France:

H. ALLIZ]t.
Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

Pour la Grce :

Vassili DENDRAMIS.

Pour la Pologne :

J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal

A. M. Bartolomeu FERREIRA.

Pour la Roumanie

N. P. COMNANE.

Pour la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre

J. MORIZE.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovhnes

M. JOVANOVITCH.

Pour la Suide

ALSTR6MER.

Pour la Hongrie :
F. PARCHER DE TERJ~tKFALVA.

Pour l'Italie

GARBASSO.

Pour la Suisse

MOTTA.

Pour la Tchdcoslovaquie

Dr LANKA..

Pour les Pays-Bas :
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.
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Done at Berne, October the twenty-third, one thousand nine hundred and twenty-four.

For Latvia :
Dr, 0. VOIT.

For Germany :

Eduard HOFFMAN.

For Austria :

Dr. Leo Di PAULI.

For Belgium :

Fernand PELTZER.

For Bulgaria

D. MIKOFF.

For Denmark:

A. OLDENBURG.

For Lithuania :
V. SIDZIKAUSKAS.

For Luxemburg:
LEFORT.

For Norway :
J. IRGENS.

For the Netherlands :
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

For the Free City of Danzig
J. MODZELEWSKI.

For Spain :
Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :

K. MENNING.

For Finland :

Urho TOIVOLA.

For France:

H. ALLIZAf.
Maurice SIBILLE.
C. COLSON.

For Greece :

Vassili DENDRAMIS.

For Hungary :

F. PARCHER DE TERJ]KFALVA.

For Italy :

GARBASSO.

For Poland :
J. MODZELEWSKI.

For Portugal :
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

For Roumania;
N. P. COMNtNE.

For the Saar Territory Governing Commission:

J. MORIZE.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
J. JOVANOVITCH.

For Sweden :
ALSTROMER.

For Switzerland
MOTTA.

For Czechoslovakia
Dr. LANKA§.
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ANNEXE III (Article 12).

ABSENCE OU DtlFECTUOSIT] D'EMBALLAGE.

DitCLARATION GfN11RALE.

La gare de ........................... du chemin de fer de ..........................................
accepte au transport, sur ma demande, h partir de ce jour, les marchandises ci-apr~s d6sign6es que je lui
rem ettrai pour 6tre exp6di6es, savoir ..........................................................................................

Je reconnais que ces marchandises, lorsqu'elles sont accompagn~es d'une lettre de voiture faisant
mention de la pr6sente d6claration, sont remises au transport sans emballage *, sous 1'emballage d6fec-
tueux dont la description suit * ..............................................................................................

A ........................ le ..................... 19 ...

(Signature)
* Rayer celle des deux dispositions qui ne convient pas.

Fait ht Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre.
Pour l'Allemagne : Pour la Lettonie

Eduard HOFFMANN. D r 
O.VoIT.

Pour l'Autriche Pour la Lithuanie
Dr Leo Di PAULI. V. SIDZIKAUSKAS.

Pour la Belgique : Pour le Luxembourg
Fernand PELTZER. LEFORT.

Pour la Bulgarie-: Pour la Norvlge
D. MIKOFF. J. IRGENS.

Pour le Danemark Pour les Pays-Bas
A. OLDENBURG. W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Ville Libre de Dantzig Pour la Pologne :
J. MODZELEWSKI. J. MODZELEWSKI.

Pour l'Es pagne : Pour le Portugal :
Emilio DE PALACIOS. A. M. Bartolomeu FERREIRA.

Pour l'Estonie : Pour la Roumanie:
K. MENNING. N. P. COMNIINE.

Pour la Finlande Pour la Commission de gouvernement du
Urho TOIVOLA. Territoire du Bassin de la Sarre:

Pour la France : J. MORIZE.

H. ALLIZI. Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovhnes:M aurice SIBILLE.M .J V N IT H
C. COLSON. M. JOVANOVITCH.

Pour la Grace: Pour la SuP.de:
Vassili DENDRAMIS. ALSTR6MER.

Pour la Hongrie : Pour la Suisse
F. PARCHER DE TERJ KFALVA. MOTTA.

Pour l'Italie : Pour la Tchdcoslovaquie
GARBASSO. D r 

LANKA .
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ANNEX III (Article 12).

ABSENCE OF OR DEFICIENCIES IN PACKING.

GENERAL DECLARATION.

T h e station of ...................................................... on th e .......................................
Railway, at my request, accepts for carriage as from this date the under-mentioned goods which I have
handed over for transport, viz. : ...................................................................................

I hereby recognise that these goods, accompanied by a way-bill containing a note of the present
declaration, are handed over for carriage unpacked *, packing defective as under * : ........................

.............................. (P lace)

.............................. (D ate)
.............................. (Signature)

• Cross out what is not necessary.

Done at Berne, October the twenty-third, one thousand nine hundred and twenty-four.
For Germany . For Latvia :

Eduard HOFFMAN. Dr. 0. VOIT.

For Austria . For Lithuania :
Dr. Leo Di PAULI. r. SIDZIKAUSXAS.

For Belgium .. For Luxemburg
Fernand PELTZER. LEFORT.

For Bulgaria : For Norway
D. MIKOFF. J. IRGENS.

For Denmark For the Netherlands
A. OLDENBURG. W. DOUDE VAN TROOSTWIJ.

For the Frae City o/ Danzig Wo oUdE VJ. MODZELEWSKI. For Poland :J. ODZ~rWKI.J. MVODZELEWSKI.
For Spain :

Emilio DE PALACIOS. For Portugal:
A. M. Bartolomeu FERREIRA.For Estonia .

K. MENNING. For Roumania :
For Finland~ :N. P. COMNANE,

Urho TOIVOLA. For the Saar Territory Governing Commission :
For France : J. MORIZE.

H. ALLIZ,. For the Kingdom o/the Serbs, Croats and Slovenes :
Maurice SIBILLE. M. JOVANOVITCH.
C. COLSON.

For Greece : For Sweden:
Vassili DENDRAMIS. ALSTR6MER.

For Hungary : For Switzerland:
F. PARCHER DE TERJAKFALVA. MOTTA.

For Italy . For Czechoslovakia
GARBASSO. Dr. LANKA§.
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514 Socdite des Nations - Recuei des Trait s. .1928

ANNEXE IV (Article 17, § 3).
CHEMIN DE'FER DE ...... ......................

No ............... SERVICE INTERNATIONAL.

BULLETIN D'AFFRANCHISSEMENT

........................... Vitesse

Gare exp6ditrice ........................................... Gare destinataire ..........................................
E xp~diteur .................................................... D estinataire ................................................

L'exp6dition ci-apr6s ddsign6e doit tre livr6e
au destinataire franco de * ..............................

........... .. mais contre remboursement de
(en toutes lettres)

Le montant des frais incombant h l'expditeur
est h reprendre sur la gare soussignde, le present
bulletin d'affranchissement k l'appui.

Somme d6pos6e par l'expdditeur:
(en toutes lettres)

Intdr6ts h la livraison
(en toutes lettres)

.......................... le ........................ '9 ...
Le chef de gare:

des colis

Frais A reprendre

Details Montant

Montant des frais affranchis

I (Voir au verso)

No 1778

* Indiquer exactement le mode d'affranchissement sous l'une des formes admises par l'article 1,
§ I, de la Convention, savoir: a) a franco D ; b) a franco de port et de ... (ddsignation exacte de la taxe
ou des taxes que l'expdditeur veut payer) D ; c) a franco de tous frais D ; d) a franco de ......... (designation
exacte de la taxe ou des taxes que l'expdditeur veut payer o e) afranco jusqu'h ... frontibre ) ou
,( franco jusqu't ... o
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ANNEX IV (Article i7, § 3)-
RAILWAY................................

No ................ INTERNATIONAL SERVICE.

PREPAYMENT NOTE.

Fast or slow freight .....................
(Grande or petite vitesse)

Station of despatch ........................................ I Station of destination ....................................
Consignor .................................................... I Consignee ................................

The consignment as below must be delivered
to the consignee free of* .................................

........ .................. but against repayment of:
(in words)

The sum chargeable to the consignor is to be
recovered from the station stated below on this
prepayment note.

Sum deposited by the consignor:
(in words)

Interest in delivery
(in words)

D ate ......................................................
Station Master:

of the packages

Sums to' be recovered

Detail Amount

Amount of charges paid

I (see overleaf)..

* Show clearly the method of prepayment under one of the forms laid down in Article 17, § I of
the Convention, that is to say : (a) " free of charge " (franco) ; (b) " free carriage and..." (franco de
port et de ...) (exact description of the charge or charges which the consignor is prepared to pay) ; (c)
"free of all charges " (franco de tous frais) ; (d) " free carriage, not including ...... . (franco de port
non compris...) (show exactly what charge or charges are not prepaid) ; (e) "free as far as ... frontier "
(franco jusqu'I ... fronti~re) or " free up to ... " (franco jusqu'b,).

No. i778
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ANNEXE IV.

A renvoyer au chef de gare h .............................................................................................

par l'interm 6diaire do la gare d .......................................................................................

con tre rep rise d e ...............................................................................................................

Le chef de gare:

Renvoy avec feuille d'exp.dition No ......... du ........... de .................. a .....................

Feuille de r6inscription No ........... du ........... de .............. a....... ..............................

Feuille de r~inscription No ........... du ........... de ..................... h ..............................

Fait h Berne, le vingt-trois octobre rail neuf cent vingt-quatre.

Pour l'Allemagne :
Eduard HOFFMANN.

Pour l'Autriche :
Dr Leo Di PAULI.

Pour la Belgique :
Fernand PELTZER.

Pour la Bulgarie
D. MIKOFF.

Pour le Danemark
A. OLDENBURG.

Pour la Ville Libre de Dantzig
J. MODZELEWSKIT.

Pour l'Espagne:
Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie :
K. MENNING.

Pour la Finlande
_Urho TOIVOLA.

Pour la France
H. ALLIZA.
Maurice SIBILLE.
C. COLSON.

Pour la Grace
Vassili DENDRAMIS.

Pour la Hongrie :
F. PARCHER DE TERJAKFALVA.

Pour l'talie
GARBASSO.

Pour la Lettonie

Dr O.VOIT.

Pour la Lithuanie
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour le Luxembourg
LEFORT.

Pour la Norvhge
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas:
W. DOUDE VAN TRooSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal :
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

Pour la Roumanie
N. P. COMNANE.

Pour la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre
J. MORIZE.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovhnes

M. JOVANOVITCH.

Pour la Suede
ALSTROMER.

Pour la Suisse
MOTTA.

Pour la Tchdcoslovaquie
Dr LANKA§.

No x778
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ANNEX IV.

To be returned to station m aster at .................................................................................

th ro u gh th e station of ...................................................................................................

against

Station Master

Returned with despatch note No ............. of ............... from ............... to .............

Re-consignment note No ................... of ............... from ............... to .............

Re-consignment note No .................. of.......... from .......... to .....................

Done at Berne, October the twenty-third, one thousand nine hundred and twenty-four.

For Germany :

Eduard HOFFMAN.

For Austria :

Dr. Leo Di PAULI.

For Belgium :

Fernand PELTZER.

For Bulgaria :

D. MIKOFF.

For Denmark :

A. OLDENBURG.

For the Free City oi Danzig

J. MODZELEWSKI.

For Spain :

Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :

K. MENNING.

For Finland :

Urho TOiVOLA.

For France :

H. ALLIZE.
Maurice SIBILLE.
C. COLSON.

For Greece :

Vassili DENDRAMIS.

For Hungary :

F. PARCHER DE TERJ]KFALVA.

For Italy:

GARBASSO.

No. 1778

For Latvia :
Dr. 0. VOIT.

For Lithuania :
V. SIDZIKAUSKAS.

For Luxemburg:
LEFORT.

For Norway:
J. IRGENS.

For the Netherlands:
W. DOUDE VAN TROOSTWlJK.

For Poland :
J. MODZELEWSKI.

For Portugal :
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

For Roumania :
N. P. COMNPINE.

For the Saar Territory Governing Commission:
J. MORIZE.

For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes:

M. JOVANOVITCH.

For Sweden :
ALSTROMER.

For Switzerland
MOTTA.

For Czechoslovakia

Dr. LANKAA.
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ANNEXE V (ArticLe 21).

MODIFICATIONS AU CONTRAT DE TRANSPORT.

La gare de .......................................... du Chem in de fer de ..........................................
est pri6e d'apporter au contrat de transport de l'exp6dition ci-apr~s d~sign6e:

SDsignation IMarques et _um6ros Nombre Nature de lemballage de la marchandise Poids en kg.

remise au transport avec la lettre de voiture 4 g .vitesse du ............ ............................ T9.

it l'adresse de M .petie........ ............ ... "It . ......................................
les modifications suivantes *:

io La retourner 6, la station de d6part M ............................................................................
20 L'arrgter en cours de route en attendant des dispositions ult~rieures;

36 Surseoir 4 la livraison en attendant des dispositions ult6rieures;
40 La livrer h M . ......................................................................................

gare du Chemin de fer de .......... • ...........................
50 Ne la livrer que contre paiement d'un remboursement de

(en toutes lettres)
60 La livrer contre paiement, non pas du remboursenient indiqu6 dans la lettre de voiture, mais

d'un remboursement de
(en toutes lettres)

70 La livrer sans recouvrer le montant du remboursement

80 L a livrer franco ......................................................

A ..................... le ........ ...... T9...

(Signature)
• Rayer les dispositions qui ne conviennent pas.

A la gare de .............................. du Chem in 'de fer de ................................................
Les ordres ci-dessus de l'exp~diteur sont transmis pour y donner suite dans les conditions pr6vues

au premier paragraphe de l'article 22 de la Convention internationale concernant le transport des
marchandises par chemins de fer. Ils ont 6t reproduits sur le duplicata de la lettre de voiture qui a 6t6
pr6sent6 par 1'exp6diteur. Le titre d6livr6 h l'exp~diteur relativement au remboursement a W recti6"..

retir6.
La pr~sente d6claration se r6f re h notre t~l6gramme du .................... no

. . ... .......................... 19...
Le chef de gare

No 11778
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ANNEX V (Article 2z).

ALTERATION IN THE TRANSPORT CONTRACT.

The station of .................................... Railway ....................................... is requested
to make the following changes * in the Transport Contract of the under-mentioned consignment:

Marks mbers Number Nature of packing Designation of the goods Weight ink

handed over for carriage with the fast freight (d grande vitesse)', way-bill.
ordinary freight (d petite

D ate ........................... 19... Consigned to M . ...............................................................
at .......... ...... ...................

i. Return the consignment to despatching station to M .................................................
2. Hold up the consignment before arrival at destination pending further instructions.
3. Not deliver the consignment pending further instructions.
4. Deliver the consignment to M. .....................at.....................................

.............................. Railway station.
5. Only deliver the consignment on payment of for charges forward.

(in words)
6. Deliver the consignment on payment of ____ for charges forward in

(in words)
lieu of the sum given on the way-bill for same.

7. Deliver the consignment without requiring payment in respect of cash forward charges.
8. Deliver the consignment free of charge.

........................ (P lace) ........................... (D ate)
........................ (Signature)

* Cross out the parts which are not necessary.

Station of ... .......................................... Railway.
The above orders from the consignor are transmitted for necessary action under the conditions laid

down in the first paragraph of Article 22 of the International Convention on the transport of goods by rail.
They have been entered on the duplicate of the way-bill presented by the consignor. The papers concerning

payment on delivery given to the consignor have been correc This is to confirm our telegramaccepted.Thsstoonimorelga

of ............................................. (date) N o.

........................ (Place) ..................... (D ate)
Station Master ..................... (Signature)

No. 1778
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Fait & Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre.

Pour l'Allemagne :
Eduard HOFFMANN.

Pour l'Autriche :
Dr Leo Di PAULI.

Pour la Belgique :
Fernand PELTZER.

Pour la Bulgarie:
D. MIKOFF.

Pour le "Danemark:
A. OLDENBURG.

Pour la Lettonie
Dr OVOIT.

Pour la Lithuanie:
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour le Luxembourg:
LEFORT.

Pour la Norvhge
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas :
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Ville Libre de Dantzig
J. MODZELEWSKI.

Pour l'Espagne
Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie :
K. MENNING.

Pour la Finlande
Urho TOIVOLA.

Pour la France
H. ALLIZP.
Maurice SIBILLE.
C. COLSON.

Pour la Grhce :

Vassili DENDRAMIS.

Pour la Hongrie :
F. PARCHER DE TERJAIKFALVA.

Pour l'Italie
GARBASSO.

Pour la Pologne
J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal :
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

Pour la Roumanie
N. P. COMNANE.

Pour la Commission de gouvernem nt du
Territoire du Bassin de la Sarre
J. MORIZE.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovknes:
M. JOVANOVITCH.

Pour la Suhde

ALSTR6MER.

Pour la Suisse

MOTTA.

Pour la Tchdcoslovaquie
D r

LANKA§.

No 1778
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Done at Berne, October the twenty-third, one thousand nine hundred and twenty-four.

For Latvia :
Dr. 0. VOIT.

For.Germany :
Eduard HOFFMAN.

For Austria :
Dr. Leo Di PAULI.

For Belgium
Fernand PELTZER.

For Bulgaria :
D. MIKOFF.

For Denmark :
A. OLDENBURG.

For Lithuania :
V. SIDZIKAUSKAS.

For Luxemburg:

LEFORT.

For Norway :
J. IRGENS.

For the Netherlands :
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

For the Free City of Danzig

J. MODZELEWSKI.

For Spain :

Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :

K. MENNING.

For Finland :

Urho ToIVOLA.

For France:

H. ALLIZIL.
Maurice SIBILLE.
C. COLSON.

For Greece :

Vassili DENDRAMIS.

For Poland :
J. MODZELEWSKI.

For Portugal :
A. M. Bartolorneu FERREIRA.

For Roumania
N. P. COMNPNE.

For the Saar Territory Governing Commission:
J. MORIZE.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes:
M. JOVANOVITCH.'

For Sweden :
ALSTROMER.

For Hungary :
F. PARCHER DE TERJIKFALVA.

For Italy :
GARBASSO.

For Switzerland
MOTTA.

For Czechoslovakia
Dr. LANKAg.

No. 1778
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ANNEXE VI.
(Article 57.)

RR-GLEMENT

RELATIF A L'OFFICE CENTRAL DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR CHEMINS DE FER.

Article premier.

§ i. - L'Office central des transports internationaux par chemins de fcr si6ge 4 Berne. Son
organisation dans le cadre 6tabli par les dispositions de l'article 57 de la convention, ainsi que la surveil-
lance de son activit6, sont confides au Conseil f~ddral suisse.

§ 2. - Les frais de l'Office central sont support6s par les Etats contractants, proportionnellement
6 la longueur des lignes des chemins de fer ou'des parcours desservis par les autres entreprises admises

5 participer aux transports effectu6s dans les conditions fix6es par la Convention internationale. Toutefois,
les lignes de navigation participent aux d6penses, proportionnellement i la moiti6 seulement de leurs
parcours. Pour chaque Etat, la contribution est de i fr. 4o au maximum par kilom6tre. Le montant
du cr6dit annuel aff6rent au kilom6tre de voie ferr6e sera fix6, pour chaque exercice, par le Conseil f d6ral
suisse, l'Office central entendu, et en tenant compte des circonstances et n6cessit6s du moment. Il sera
toujours perqu en totalit6. Lorsque les d6penses effectives de l'Office central n'auront pas atteint le
montant du cr6dit calcul6 sur cette base, le solde non d6pens6 sera vers6 an fonds de retraite et de
pensions, dont des int6rfts doivent serVir h accorder des secours ou des indemnit6s aux fonctionnaires
et employ~s de l'Offlice central pour le cas ofi, par suite d'&ge avanc6, d'accidents ou de maladie, ils
seraient d6finitivement incapables de continuer 4 remplir leurs fonctions.

A l'occasion de la remise aux Etats contractants du rapport de gestion et du relevd des comptes
annuels, l'Office central les invitera b. verser leur part contributive aux d6penses de l'exercice dcoulM.
L'Etat qui, it la date du ier octobre, n'au'rait pas vers6 sa part, sera, une deuxi~me fois, invit6 h le faire.
Si ce rappel n'est pas suivi d'effet, l'Office central le renouvellera au d6but de l'anne suivante, h l'occasion
de l'envoi du rapport sur le nouvel exercice 6couM. Si, h la date du le r juillet suivant, aucun compte
n'a 6t6 tenu de ce rappel, une quatri~me d6marche sera faite aupr~s de l'Etat retardataire pour l'amener
it payer les deux annuit6s 6chues ; en cas d'insucc~s, l'Office central l'avisera, trois mois plus tard, que
si le versement attendu n'a pas kt effectu6 jusqu'h la fin de l'ann~e, son abstention sera interprte
comme une manifestation tacite de sa volont6 de se retirer de la convention. A d6faut d'une suite donn6e
k cette derni~re ddmarche jusqu'au 31 d6cembre, l'Office-central, prenant acte de la volont6 tacitement
expimde par l'Etat d6faillant, de se retirer de la convention, proc~dera % la radiation des lignes de cet
Etat de la liste des lignes admises au service des transports internationaux.

Les montants non recouW.r~s devront, autant que possible, -tre couverts au moyen des credits ordi-
naires dont dispose l'Office central et pourront 6tre r6partis sur quatre exercices. La partie du deficit
qui n'aurait pas pu 6tre combl~e de la sorte sera, dans un compte sp6cial, portde au debit des autres
Etats dans la proportion du nombre de kilomntres des voies ferries soumises h la convention i 1'6poque
de la mise en compte et, pour chacun, dans la mesure oa il aura d~ji4, pendant la p~riode de deux ans
qui se sera termin6e par la retraite de l'Etat d6faillant, t6 avec lui partie h la convention. Un Etat
dont les lignes auront 6t6 radi6es dans les conditions indiqudes 4 l'alin6a pr6c6dent ne pourra les faire
r6admettre au service des transports internationaux qu'en payant an pr~alable les sommes dont ledit
Etat sera rest6 ddbiteur, pour les ann~es entrant en consid6ration et ce avec int~r~t de cinq pour cent
it compter de la fin du sixi~me mois 6coul6 depuis le jour oii l'Office central l'aura invit6 la premiere
fois , payer les parts contributives lui incombant.

ArtiCle 2.

§ i. - L'Office central publie un Bulletin mensuel contenant les renseignements n6cessaires L
l'application de la convention, notamment les communications relatives it la liste des lignes de chemins
de fer et d'autres entreprises et aux objets exclus du transport ou admis sous certaines conditions, ainsi
que les documents de jurisprudence et de statistique qu'il jugerait utile d'y insurer.

§ 2. - Le Bulletin est r6dig6 en fran~ais et en allemand. Un exemplaire est envoy6 gratuitement
h chaque Etat et h chacune des Administrations int~ress6es.. Les autres exemplaires demand6s sont
payds un prix fix6 par-l'Office central.

N? 1778
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ANNEX VI.
(Article 57.)

REGULATIONS
REGARDING THE CENTRAL OFFICE FOR INTERNATIONAL TRANSPORT BY RAIL.

Article I.

§ i. - The Central Office for international transport by rail shall have its headquarters at Berne.
The Swiss Federal Council shall be entrusted with the task of organising the said office in the manner
laid down in Article 57 of the Convention and shall supervise its work.

§ 2. - The expenses of the Central Office shall be borne by the contracting States in proportion
to the length of the railway lines used or distance over which goods are carried by other undertakings
allowed to participate in the carriage of goods under the conditions laid down by the International
Convention. Shipping companies shall, however, bear a part of the expenses proportionate to half of
the distance over which they carry goods. The contribution of each State shall be not more than Fr. 1.40
per kilometre. The amount of the sum due yearly per kilometre of railway line shall be fixed for
each financial year by the Swiss Federal Council, which shall first consult the Central Office and
take account of the circumstances and requirements of the moment. The total sum due shall always
be collected. When the actual expenditure of the Office is less than the sum calculated on this
basis, the part not spent shall be paid into the Retirement and Pensions Fund, and the interest
accruing thereon shall be used for the purpose of making grants or allowances to officials and employees
of the Central Office should they be permanently incapacitated from continuing their duties by reason
of advanced age, accident or sickness.

When the report on the work of the Office and the annual accounts are submitted to the Contracting
States, the Central Office shall invite them to pay their contributions towards the expenditure of the
financial year which has just closed. Any State not having paid its contribution by October I shall once
more be requested to do so. Should this request have no result the Central Office shall send a further
reminder at the beginning of the next year when forwarding the report on the close of the next financial
year. If by the following July ist no account has been taken of this reminder, the State in arrears
shall be approached a fourth time and requested to pay the two annual contributions due. Should
this step not be successful, the Central Office shall three months later notify the State in question
that if the expected payment has not been made by the end of the year, that fact will be interpreted
as a tacit manifestation of the desire of that State to withdraw from the Convention. If by December 31
no action has been taken as a result of this last reminder, the Central Office, taking note of the desire
to withdraw from the Convention tacitly expressed by the defaulting State, shall remove the lines of
that State from the list of the lines accepted for international transport service.

Sums not recovered shall be met as far as possible from the ordinary credits at the disposal of
the Central Office, and the payments necessary for this purpose may be spread over four financial years.
Any part of a deficit not met in this manner shall be debited in a special account to the other States
in proportion to the number of kilometres of railway line under the Convention at the time when the
accounts are drawn up, and the amount chargeable to each State shall be estimated in accordance
with the extent to which that State during the period of two years previous to the withdrawal of the
defaulting State shall have been a party to the Convention with the defaulting State. A State whose
lines have been removed from the list under the conditions laid down in the previous paragraph can
only obtain their re-acceptance for international transport by previously paying the sums which the
said State owes for the years in question with interest at 5 % as from the end of the sixth month from
the date on which the Central Office first requested that State to pay the contributions due from it.

Article 2.

§ i. - The Central Office shall publish a monthly bulletin containing all information necessary
for applying the Convention, particularly communications relating to the list of railways and other
undertakings and with regard to articles excluded from transport or accepted under certain conditions
and also such documents concerning law and statistics which it may be thought necessary to insert
in the bulletin.

§ 2.- The bulletin shall be drawn up in French and German. A free copy shall be sent to each
State and each Administration concerned. Any other copies that may be requested shall be paid for,
.the price being fixed by the Central. Office.
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Article 3.

§ i. - Les bordereaux et cr6ances pour transports internationaux rest6s impay6s peuvent 6tre
adressds par l'Administration cr~anci~re h l'Office central, pour qu'il en facilite le recouvrement. A cet
effet, l'Office central met l'entreprise de transports d~bitrice en demeure de r~gler Ia somme due ou
de fournir les motifs de son refus de payer.

§ 2. - Si l'Office central estime que les motifs de refus all6gu6s sont suffisamment fondus, il renvoie
les parties b, se poursuivre devant le juge comp6tent.

§ 3. - Lorsque i'Office central estime que la totalit6 ou une partie de la somme est r~ellement
due, il peut, apr~s avoir consultd un expert, d~clarer que l'entreprise de transport d6bitrice sera tenue
de verser 4 l'Office central tout ou partie de Ia cr6ance ; la somme ainsi vers6e doit rester consign~e
jusqu'h1 d~cision au fond par le juge competent.

§ 4. - Dans le cas ofi une entreprise de transport n'a pas ob~i dans la quinzaine aux injonctions
do l'Office central, il lui est adress6 une nouvelle mise en demeure, avec indication des consequences
de son refus.

§ 5. - Dix jours apr~s cette nouvelle mise en demeure, si elle est restfe infructueuse, l'Office
central adresse hv l'Etat duquel d6pend l'entreprise de transport un avis motiv6, en invitant cet Etat
; aviser aux mesures h prendre et notamment h examiner s'il doit maintenir sur la liste les lignes do
I'entreprise de transport d~bitrice.

§ 6. - Si l'Etat duquel d~pend l'entreprise de transport dfbitrice declare que, malgr6 le non-
paiement, il ne croit pas devoir faire rayer de Ia liste cette entreprise, ou s'il laisse sans rdponse pendant
six semaines Ia communication de 1'Office central, il est rdput6 de plein droit accepter Ia garantie de
Ia solvabilit6 de ladite entreprise, en ce qui concerne les cr6ances r6sultant des transports internationaux.

Fait h Berne, Ic vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre.

Pour l'Allemagne :
Eduard HOFFMANN.

Pour l'Autriche :
Dr Leo Di PAULI.

Pour la Belgique :
Fernand PELTZER.

Pour Ia Bulgarie
D. MIKOFF.

Pour le Danemark
A. OLDENBURG.

Pour Ia Ville Libre de Dantzig
J. MODZELEWSKI.

Pour l'Espagne:
Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie :
K. MENNING.

Pour la Finlande
Urho ToIVOLA.

Pour Ia France
H. ALLIZI.
Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

Pour Ia Grace '
Vassili DENDRAMIS.

Pour Ia Hongrie :
F. PARCHER DE TERJtKFALVA.

Pour l'Italie
GARBASSO.

Pour Ia Lettonie
D r 

O.VOIT.

Pour Ia Lithianie
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour le Luxembourg

LEFORT.

Pour Ia Norv~ge
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. MODziLwsKI.

Pour le Portugal :
A. M. Bartolomeu FERREIRA.
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Article 3.

§ i. - Accounts and bills due for international transport which have not been paid may be
forwarded by the creditor Administration to the Central Office, which shall assist in recovering the
sums due. For this purpose the Central Office shall request the debtor transport undertaking to pay
the sum due or to give reasons for refusing to do so.

§ z. - Should the Central Office consider that the reasons given for refusal are adequate,.the
Central Office shall send the parties before the judge who is competent to decide on the case.

§ 3. - Should the Central Office be of opinion that all or part of the sum in question is really
due, it may, after having consulted an expert, declare that the debtor transport undertaking should
be obliged to pay the Central Office all or part of the sum due ; the sum thus paid shall be retained by
the Office until the judge competent to deal with the case has decided on the whole matter in dispute.

§ 4. - Should a transport undertaking not have complied with the injunctions of the Central
Office within fifteen days, a fresh request shall be made to the said undertaking and it shall be informed
of the consequences of refusal.

. § 5. - Ten days after this fresh summons, should there be no result therefrom, the Central Office
shall send the State to which the transport undertaking in question belongs, a notice, with a statement
of the reasons on which it is based, requesting that State to see what measures can be taken, and parti-
cularly to consider whether the debtor transport undertaking should remain on the list of lines.

§ 6. - Should the State to which the debtor transport undertaking belongs declare that in spite
of non-payment it does not think that the said undertaking should be removed from the list, or should
the State not reply to the communication from the Central Office within six weeks, the said State shall
accordingly be regarded as guaranteeing the solvency of the said undertaking in respect of claims
arising out of international transport.

Done at Berne on October the twenty-third, one thousand nine hundred and twenty-four.

For Germany For Greece:
Eduard HOFFMAN. Vassili DENDRAMIS.

For Austria : For Hungary :
Dr. Leo Di PAULI. F. PARCHER DE TERJ9KFALVA.

For Belgium : For Italy :
Fernand PELTZER. GARBASSO.

For Bulgaria For Latvia
D. MIKOFF.

Dr. 0. VOLT.
For Denmark

A. OLDENBURG. For Lithuania;

For the Free City of Danzig :V SIDZIXAUSKAS.

J. MODZELEWSKI. For Luxemburg:

For Spain : LEFORT.

Emilio DE PALACIOS. For Norway:

For Estonia : J. IRGENS.

K. MENNING. For the Netherlands
For Finland : W. DOUDE VAN TROOSTWIJE.

Urho TOIVOLA.
For Poland:

For France : J. MODZELEWSKI.

H. ALLIZP.
Maurice SIBILLE. For Portugal:
C. COLSON. A. M. Bartolomeu FERREIRA.
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Pour la Roumanie
N. P. COMNANE.

Pour la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre
J. MORIZE,

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov nes:
M. JOVANOVITCH.

Pour la Suede
ALSTR6MER.

Pour la Suisse
MOTTA.

Pour la Tchdcoslovaquie

D r LANKA§.

ANNEXE VII.

(Article 6o.)

RtGLEMENT

RELATIF A LA COMMISSION D'EXPERTS.

Article premier.

L'Allemagne, la France et l'Italie sont repr6sent6es en permanence dans la Commission d'experts.
Tous les autres Etats contractants peuvent, s'ils le jugent n6cessaire, se faire representer aux s~ances
de la commission.

Article 2.

Les gouvernements des Etats contractants coimmuniquent leurs vceux et leurs propositions motiv~es
concernant I'annexe I h ['Office central des transports internationaux par chemins de fer qui les porte
imm6diatement 4 la connaissance des autres Etats contractants. Chaque fois que la n6cessit6 s'en fera
s~ntir, l'Office central invitera la commission h si6ger. Tous les Etats contractants seront avisds des
s6ances de la commission deux inois h l'avance. L'avis doit indiquer exactelnent les objets de l'ordre
du jour.

Article 3.

La commission est valablement constitute lorsque trois Etats contractants sont repr~sent6s.

Article 4.

La commission d6signe pour chaque session son pr6sident et son vice-pr6sident.

Article 5.

Les d6cisions de la commission sont prises h la majorit6 des voix des Etats repr6sent6s. En cas
d'6galit6, le pr6sident de la seance a voix pr6pond6rante.

Article 6.

Chaque Etat supporte les frais de ses repr~sentants.

Article 7.

L'Office central assume le service du Secr6tariat et des correspondances de la commission.
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For Roumania :
N. P. COMNtNE.

For Sweden :
ALSTROMER.

For the Saar Territory Governing Commissiion
J. MORIZE.

For Switzerland
MOTTA.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : For Czechoslovakia
M. JOVANOVITCH. Dr. LANKA9.

ANNEX VII.
(Article 6o.)

REGULATIONS

REGARDING THE COMMITTEE OF EXPERTS.

Article i.

Germany, France and Italy shall be permanently represented on the Committee of Experts. All
other Contracting States may, if they think necessary, be represented at the meetings of the Committee.

Article 2.

The governments of the Contracting States shall communicate their recommendations and proposals
concerning Annex I, giving reasons for same, to the Central Office for international transport by rail.
The Office shall immediately bring them to the notice of the other Contracting States. Whenever it
may appear necessary, the Central Office shall request the Committee to meet. All Contracting States
shall be notified of the meetings of the Committee two months beforehand. The notice given must
state the exact contents of the agenda.

Article 3.

When three Contracting States are represented, the Committee shall be regarded as having a
quorum.

Article 4.

The Committee shall itself nominate the chairman and vice-chairman for each session.

Article 5.

The decisions of the Committee shall be taken by a majority vote of the States represented. Should
the number of votes be equal, the Chairman of the meeting shall have a casting vote.

Article 6.

Every State shall be liable for the expenses of its representatives.

Article 7.

The Central Office shall be responsible for the service of the Secretariat and the correspondence

of the Committee.
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Articlp 8.

Le directeur, ou, k son dbfaut, le vice-directeur de l'Office central assiste aux s6ances de la commission
avec voix consultative.

Fait h Berne, le vingt-trois octobre mil neuf cent vingt-quatre.

Pour l'Allemagne : Pour la Letlonie

Eduard HOFFMANN. Dr O.VoIT.

Pour l'Autriche : Pour la Lithuanie

Dr Leo Di PAULI. V. SIDZIKAUSKAS.

Pour la Belgique : Pour le Luxembourg
Fernand PELTZER. LEFORT.

Pour la Bulgarie Pour la Norvige

D. MIKOFF. J. IRGENS.

Pour le Danemark Pour les Pays-Bas

A. OLDENBURG. W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Ville Libre de Dantzig Pour la Pologne :
J. MODZELEWSKI. J. MODZELEWSKI.

Pour l'Espagne : Pour le Portugal :
Emilio DE PALACIOS. A. M. Bartolomeu FERREIRA.

Pour l'Estonie :
K. MENNING. Pour la Roumanie

N. P. COMNtNE.

Pour la Finlande
Urho ToIVOLA. Pour la Commission de gouvernement du

Territoire du Bassin de la Sarre

Pour la France J. MORIZE.
H. ALLIZI .
Maurice SIBILLE. Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

C. COLSON. A. JOVANOVITCH.

Pour la Grhce Pour la Sude

Vassili DENDRAMIS. ALSTR6MER.

Pour la Hongrie Pour la Suisse

F. PARCHER DE TERJ9KFALVA. MOTTA.

Pour l'Italie Pour la Tchdcoslovaquie

GARBASSO. Dr LANKA§.
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Article 8.

The director, or should he be absent, the vice-director of the Central Office shall attend the meetings
of the Committee in an advisory capacity.

Done at Berne on the October the twenty-third, one thousand nine hundred and twenty-four.

For Latvia :
Dr. 0. VorT.

For Germany :

Eduard HOFFMAN.

For Austria :

Dr. Leo Di PAULI.

For Belgium :

Fernand PFL'rzj.n.

For Lithuania :

V. SIDZIKAUSKAS.

For Luxemburg

LEFORT.

For Bulgaria

D. MIKOFF.

For Denmark

A. OLDENBURG.

For the Free City of Danzig

J. MODZELE\wSKI.

For Spain :

Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :

K. MENNING.

For Finland :

Urho TOIVOL\.

For France :

H. kLLIZA.
Maurice SI urE,.
C. COLSON.

For Greece :

Vassi!i DENDRAMIS.

For Hungary :

F. PARCHER DE TERJIEKFALVA.

For Italy :

GARBASSO.

For Norway :
J. IRGENS.

For the Netherlands

W. DoUDE VAN TROOSTWIJK.

For Poland :

J. MO1,Z-LEWSKI.

For Portugal :

A. M. Bartolomeu FERREIRA.

For Roumania

N. P. COMNMNE.

For the Saar Territory Governing Commission :

J. MORIZE.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes :

M. JOVANOVITCH.

For Sweden :

A LSTR6M FR.

For Switzerland

MOTTA.

For Czechoslovakia

Dr. LANKA.
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der h la signature de la Convention sur le transport des marchandises
par chemins de fer, conclue h la date de ce jour, les pl6nipotentiaires soussign6s ont, en pr6sence
et avec la participation dia d~l~gu6 de la Commission de gouvernement du Territoire du -Bassin
de la Sarre, dtclar6 et stipul6 cc qui su'it

I. Ratification et entre en vigueur.

La convention sera ratifide, les instruments de ratification devront 8tre ddpos6s t Berne le
plus t6t possible; elle entrera en vigueur entre les Etats qui 'auront ratifi6e d&s qu'un accord
-. ce sujet sera intervenu entre les gouvernements de ces Etats.

II. Dispositions transitoires.

Etant donn6 que ]a valeur respective des monnaies en usage dans les diff6rents Etats est
sujette It de brusques variations, chaque Etat pourra, pour une p~riode qui ne devra pas d6passer
quatre ans h partir de la mise en vigueur de la convention, soit par des dispositions ins~r6es dans
les tarifs,'soit par des actes de la puissance publique, d6roger aux dispositions des articles 17, 19,
21, 29 et 36 de ]a convention, en d6cidant, pour certains trafics

I0 a) Que les exp6ditions au d6part de cet Etat ne scront admises qu'en port pay6
jusqu'A ses frontires ;

b) Que les exp6ditions ne seront, a 1'entrdc de cet Etat, grev~es d'aucun frais ou
que les exp6ditions destination de cet Etait no pourront 8tre affranchies au d6part que
jusqu'A ses fronti~res ;

c) Que le port des expeditions enltransit par cet Etat sera pay6, selon les accords
des int~ress6s, soit dans le pays de depart, soit dans le pays d'arriv6e

20 Que les transports qui empruntent les lignes de cet Etat ne pourront ftrc grev6s
d'aucun remboursement et que les d~bours ne seront pas admis

30 Qu'il ne sera pas permis I 1'expditeur de modifier le contrat de transport en
cc qui concerne l'affranchissement et le remboursement ;

40 Que les maxima de 50 francs et de IOO francs fix6s par les articles 29 et 3.6 scront
respectivementabaisss h 25 francs'et 50 francs.

Le prdsent protocole, qui sera ratifi6 en'meme temps que la convention conclue t la date de
ce jour, sera consid6r6 comme en faisant partie int6grante et aura les m6mes valour et dur6e que
cette convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires et le d~l6gu6 de la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre. ont sign6 cc protocole.

Fait a Berne, le vingt-trois octobre mil neuf'cent vingt-quatre, en. un seul exemplaire, qui
restera d6pos6 dans les archives de la Conf6d6ration suisse et dont une exp6dition authentique
sera remise h chacune des Puissances signataires.

Pour l'Allemagne Pour la Belgique
Eduard HOFFMANN. Fernand PELTZER.

Pour l'Autriche Pour la Bulgarie
Dr Leo Di PAULI. D. MIKOFF.
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' ROTOCOL.

At the moment of signing the Convention ol the Transport of Goods by Rail, concluded this
day, the undersigned Plenipotentiaries, in the presence and with the participation of the Repre-
sentative of the Governing Commission of the Saar Territory, have declared and agreed as follows:

r. Ratification and coming into /orcc.

The Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited at Berne
as soon as possible ; it shall come into force between'such States as have ratified it as soon as-an
agreement on the matter has been reached between the Governments of the said States.

I[. Tcmnporary provisions.

In view of the fact that the respective value of the currency used in the various States is'liable
to sudden fluctuations, every State may, during a period of not more than four years from the
coming into force of the Convention, either by clauses inserted in its tariffs or by Government
decree, admit exceptions to the provisions of Articles 17, 19, 21, 29 and 36 of the Convention and
decide in the case'of certain traffic :

(i) (a) That goods leaving the State in question shall only be accepted if carriage
to the frontier is pre-paid ;

(b) That no charge shall be levied on goods entering that State, or that goods
consigned to that State cannot have carriage prepaid on departure further than the
frontier of that State ;

(c) That carriage charges for goods passing through the State in transit shall be
paid for in the country from which or in the country to which, the goods are-consigned,
according as the parties to the transaction may agree.

(2) That goods carried over the railway lines of the State in question shall not be
liable for any payment on delivery and that cash advances shall not be allowed.. .

(3) That the consignor shall not be allowed to alter the transport contract in respect
of prepayment or payment on delivery.

(4) That the maximum figures of 50 francs and ioo francs fixed by Articles 29 and
36 shall be lowered to 25 francs and 50 francs respectively.

The present Protocol, which shall be ratified at the same time as the Convention concluded
this day, shall be regarded as forming an integral part of that Convention, and shall have the same
value and remain in force for the same period as the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries and the Representative of the Governing Commission
of the Saar Territory have signed the present Protocol.

Done at Berne on the twenty-third day of October, one thousand nine hundred and twenty-
four, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Swiss Confederation, and
of which an authenticated copy shall be transmitted to each of the signatory Powers.

For Gerniany : For Belgium :
Eduard HoE;M.\N. Fernand PELTZE R.

For Austria : For Bulgaria
Dr. Leo Di PAULI. D. .MIKiOFF.
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Pour le Dauemark

A. OLDEN BURG.

Pour le Luxembourg

LEFORT.

Pour la Ville Libre de Dantzig"
J. MODZELEWSKI.

Pour l'Espagne ."
Emilio DE PALACIOS.

Pour l'Estonie :
K. MENNING.

Pour la Finlande:
URHO ToIVOLA.

Pour la France:
1. ALLIZI.
Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

Pour la Gr&e
Vassili DENDRAMIS.

Pour la Hongrie :
F. PARCHER DE TERJgKFALVA.

Pour l'Ilalie
GARBASSO.

Pour la Lettonie
Dr 0. VOIT.

Pour la Lithuanie
V. SIDZIKAUSKAS.

Pour la Norvige:
J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas

W. DOUDE VAN TROOSTWIJIK.

Pour la Pologne :

J. MODZELEWSKI.

Pour le Portugal :

A. M. Bartolomeu FERREIRA.

Pour la Roumanie:

N. P. COMNtNE.

Pour la Commission de gouvernement du
Territoire du Bassin de la Sarre

J. MORIZE.

Pour le Royaumne des Serbes, Croates et Slov~nes

M. JOVANOVITCH.

Pour la Sude :
ALSTR6MER.

Pour la Suisse :
MOTTA.

Pour la Tchdcoslovaquie:
Dr LANKA9.
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For Luxemburg:
LEFORT.

For the Free City ol Danzig
J. MODZELEWSKI.

For Spain :
Emilio DE PALACIOS.

For Estonia :
K. MENNING.

For Finland:
Urho ToIVOLA.

For France :
H. ALLIZI.
Maurice SIBILLE.

C. COLSON.

For Greece :
Vassili DENDRAMIS.

For Hungary :
F. PARCHER DE TERJtKFALVA.

For Italy :
GARBASSO.

For Latvia :
Dr. 0. VOIT.

For Lithuania:
V. SIDZIKAUSKAS.

For Norway:
J. IRGENS.

For the Netherlands
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

For Poland :
J. MODZELEWSKI.

For Portugal :
A. M. Bartolomeu FERREIRA.

For Roumania :
N. P. COMNENE.

For the Saar Territory Governing
Commission
J. MORIZE.

For the Kingdont ol the Serbs, Croats
and Slovenes :
M. JOVANOVITCH.

For Sweden :
ALSTROMER.

For Switzerland.
MOTTA.

For Czechoslovakia

Dr. LANKA9.
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PROCES-VERBAL I

DE DEPOT DES RATIFIc 'rIoNS ET DE MISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTERNATIONALE'
Du 23 OCTOBRE 1924 SUR LE TRANSPORT DES MARCIIANDISES PAR CHEMINS DE FER.

En ex~cution du Protocole, final de la Convention internationale du 23 octobre 1924 sur 10
transport des inarchandises, par chemins de fer, conclue entre L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE, LA
BELGIQUE, LA BULGARIE, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'ESPAGNE, L'JESTONIE,

LA FINLANDE, L'A FRANCE, LA GRGE, LA HONGRIE, L'ITALIE, LA LETTONIE, LA LITILUANIE, LE

LUXEMBOURG. LA NORVEGE, LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LA ROumANIE, LE ROYAUME

DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES,'LA SUEDE, LA SUISSE et LA TCHE-COSLOVAQUIE, avec ]a p~rti-
cipation dc LA COMMISSION DE GQUVERNEMENT DU TERRITOIRE Du BASSIN DE LA SARRE, et ensuite
de l'invitation adressde par le Conseil fdd6ral suisse aux Hautes Parties contractantes, les pl6nipo-
tentiaires soussign& so sont rdunis aujourd'hui hi Borne, au Palais f~dral, en pr6sence et avec la
participation de M. PIERROTET, d~l6gu6 -do la Commission de gouvernement du Territoire du
Bassin de la Sarre, pour procdder au dlp6t des ratifications dc ladite convention, qui avec ses
annexes et son protocole final forme un tout de neuf actes, et pour fixer la date de l'entr6e en
vigueur do cct acte international.

Apr~s s'6tre communiqu6 leurs pouvoirs, trouves cn bonnc et due forit, ils ont produit leurs
instruments de ratification en un soul exemplaire pour chaque pays, lesquels instruments ayant
6t6, apr's examen, trouv~s exacts et concordants, ont 6t6 confifs an Gouvernement de la Confdde-
ration suisse pour tre d6posds; avec le present procis-verbal, dans ses archives.

Aux termes du protocole final do ladite convention, celle-ci entrera en vigueur entre les Etats
qui I'auront ratifi6e ds qu'un accord h cc sujet sera intervenu entre les gouvernements de ces
Etats.

En consdquence, les pl6iiipotentiaires soussignes ont dccid6, en date do cc jour, cc qui suit.:
i. Le paragraphe 2 do l'article 6o et l'annexe VII do la Convention internationale

du 23 octobre 1924 sur le transport des marchandises par chemins de for (C. .M.) entrerolnt
en vigueur le lendemain do cc jour, savoir le dix-neuf octobre mil neuf cent vingt-sept.

2. Les autres dispositions do ]a Convention internationale du 23 octobre 1924 sur
le transport des marchandises par chomins do for entreront en vigueur le premier octobre
ril neuf cent vingt-huit.

D~s cette date,. la Convention internationale du 14 octobre 189o sur le transport
des marchandises par chemins do fer, y compris les modifications apport~es ultdrieure-
Smont h ladite convention et la d~claration a dditionnelle du 20 septembre 1893, sera
abrogde et remplac~e par la Convention internationale du 23 octobre 1924 sur le trans-
port des marchandises- par chemins de fer.

3. II est entendu quo les d6cisions do la Commission d'experts prvue au § 2 do
larticle 6o de ladite convention, telles qu'elles ont &6 communiquees aux gouvernements
intdress~s par lettre de I'Office central, No 697, du 28 fdvrier 1927, sont considr~es comme
notifies an sens dudit article 6o, § 2 de la C. I. M., i la date du 19 octobre 1927. Par
consequent, le d6lai do deux mois, prdvu h l'article 6o, § 2 commence h courir le 19 octobre
1927. Toutefois, afin de permettre aux Administrations des Chemins de for do commencer
d~s maintonant les travaux pr6paratoires indispensables pour ]a miso en vigueur des

En vertu d'un acte 6manant de Son Altesse S6r6nissime le Prince Souverain de Liechtenstein, le
Conseil f~d6ral suissc [a requ mandat 'de d6clarer, an nom du gouvernement de la Principaut6, que les
signatures appos6es par les repr~sentants suisses au bas des deux conventions dont il s'agit, ainsi quo les
deux proc~s-verbaux ci-dessus, valent 6galemnent pour le Gonvernement de la Principauld de Liechtenstein,
qui se oonsid~re comme pleinement i6 par les accords internationaux pr6cit&s. Cette dclaration a requ
1'approbation des Etats contractants.
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PROCPiS-VERBAL'

OF THE DEPOSIT OP THE RATIFICATIONS AND THE PUTTING' INTO FORCE OF THE INTERNATIONAL

CONVENTION OF OCTOBER 23rd,I924, CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS BY RAIL.

In execution of the Final Protocol of the International Convention of October 23, 1924,
concerning the Traffic of goods by rail, concluded between GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM,
BULGARIA, DENMARK, The FREE City of Danzig, SPAIN, ESTONIA, FINLAND, FRANCE, GREECE.,
HUNGARY, ITALY, LATVIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, NORWAY, The NETHERLANDS, POLAND,

PORTUGAL, ROUMANIA, The KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN,

SWITZERLAND and CZECHOSLOVAKIA, with the participation of the SAAR TERRITORY GOVERNING
COMMISSION, and in pursuance of the invitation addressed by the Swiss Federal Council to
the High Contracting Parties, the undersigned Plenipotentiaries met to-day in the Federal Palace
at Berne, in the presence and with the participation of M. PIERROTET, Delegate of the Saar
Territory Governing Commission, to deposit the ratifications of the aforesaid Convention, which,
together with its Annexes and its Final Protocol, constitutes a set of nine Acts, and to fix the
date for the coming into force of this international Act.

After having communicated their full powers, found in good and due form, the undersigned
Plenipotentiaries produced their instruments of ratification, done in a single copy for each country ;
and the said instruments having been found, after examination, accurate and concordant, were
entrusted to the Government of the Swiss Confederation to be deposited in its archives, together
with the present Proc~s-Verbal.

According to the Final Protocol of the aforesaid Convention, the latter will come into force
as between the countries which have ratified it as soon as an agreement to that effect shall have
been concluded between the Governments of those countries.

Accordingly, the undersigned Plenipotentiaries have decided on this day as follows
(i) Paragraph 2 of Article 6o and Annex VII of the International Convention of

October 23, 1924, concerning the Trafic of goods by rail (C. I. M.) shall come into
force on the morrow of this day, that is to say, on the nineteenth day of October, one
thousand nine hundred and twenty-seven.

(2) The remaining provisions of the International Convention of October 23, 1924,
concerning the transport of goods by rail, shall come into force on the first day of October,
one thousand nine. hundred and twenty-eight.

As from the aforesaid date, the International Convention of October 14, 1890,
concerning the transport of goods by rail, together with the amendments subsequently
made to the aforesaid Convention, and the additional Declaration of September 20, 1893,
shall be .abrogated and shall be replaced by the International Convention of October 23,
1924, concerning the transport of goods by rail.

(3) It is understood that the decisions of the Committee of Experts provided for
in § 2 of Article 6o of the said Convention, as communicated to the Governments concerned
by the letter from the Central Office, No. 697, of February 28th, 1927, shall be regarded
as having been notified within the meaning of Article 6o, § 2 of the International Convention
concerning the carriage of goods by rail dated October.I9th, 1927. Therefore, the time-limit
of two months provided for in Article 6o, § 2 is reckoned as commencing on October 19,
1927. Nevertheless, in order to enable the Railway Administrations to initiate

In virtue of an act decreed by His Most Serene Highness the Sovereign Prince of Liechtenstein, the
Swiss Federal Council has been authorised to declare, on behalf of the Government of the Principality,
that the signature by the Swiss representatives of the two Conventions in question and the two above
Proc~s-verbaux is also valid in respect of the Government of the Principality of Liechtenst6in, which
regards itself as fully bound by the above-mentioned international Agreements. This declaration has been
approved by the contracting States.
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nouvelles prescriptions, les soussign~s d~clarent d'ores et d~j que leur gouvernement
ne formulera pas d'objection au texte resultant des decisions de la Commission d'experts
qui ui a W communique par l'Office central Ic 28 f6vrier 1927. I1 est entendu que l'Office
central prendra toutes mesures n~cessaires pour que l'annexe I entre en vigueur le mme
jour que la convention.

Le present proc~s-verbal demeure ouvert, jusqu'au Ier janvier 1928, h la signature des gouver-
nements des Etats contractants qui, i la date de ce jour, n'ont pas Wt en mesure de le signer.
Pour les Etats qui d6poseront leurs instruments de ratification apr6s le ier janvier 1928, la pr6sente
convention entrera en vigueur dans un ddlai de trois mois, h compter de la date de la notification
du ddp6t par le Gouvernement suisse aux autres Etats contractants, 6tant entendu que la date
de cette entree en vigueur ne pourra tre ant~rieure au premier octobre mil neuf cent vingt-huit.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-dessous et le ddlgu6 de la Commission de gouverne-
ment du Territoire du Bassin de la Sarre ont dress6 et sign6 le pr6sent proc~s-verbal.

Fait hi Berne, le dix-huit octobre mil neuf cent vingt-sept, en un seul exemplaire dont une
expedition certifide conforme sera remise h chacune des Parties.

Pour l'Allemagne :
Dr Adolf MWiLLER.

Pour l'Autriche :
Dr Leo Di PAULI.

Pour la Belgique :
Fernand PELTZER.

Pour la Bulgarie:
D. MIKOFF.

Pottr le Danemark
A. OLDENBURG.

Pour la Ville Libre de Dantzig
J. DE MODZELEWSKI.

Pour I'Espagne :
Mauricio LOPEZ-ROBERTS Y TERRY,

Marquis de la TORREHERMOSA.

Pour la Finlande :
Hugo VALVANNE.

Pour la France :
Pierre -GUERLET.

Pour la Hongrie :
FMIix PARCHER DE TERJItKFALVA.

Pour l'Italie :
B. PIGNATTI.

Pour la Lettonie :

Charles DUZMANS.

Pour le Luxembourg

LEFORT.

Pour Ia Norv~ge:

J. IRGENS.

Pour les Pays-Bas:

W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

Pour la Pologne :
J. DE MODZELEWSKI.

Pour la Roumanie

N. P. COMNINE.

Pour la Commission de gouvernement
du Territoire du Bassin de la Sarre

PIERROTET.

Pour la Suede

KUMLIN.

Pour la Suisse

Dr HAAB.

Pour la Tchdcoslovaquie

Dr VEVERKA.

Pour copie conforme
Berne, le 8 aofit 1928

Le vice-chancelier
G. Bovet.
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immediately the preparatory work necessary. f or putting the new regulations into force, the
undersigned here and now declare that -their Government will raise no objection, tb the
text resulting from the decisions of the Committee of Experts and communicated to the
said- Governments by the Central Office on February 28th, 1927. It is understood that
the Central Office-will take all necessary measures to ensure that Annex I shall come into
force on the same date as the Convention.

The present. Proc~s-Verbal shall remain open till January ist, 1928, for the signatu'e.of any
Governments of the contracting States which have not yet been able to sign it As regards States
which deposit their instruments of ratification. subsequently to January Ist, 1928, the present'
Convention shall come into force after a period of three months, reckoned from the- date of the
notification of the deposit by the Swiss Government to the other contracting States, it -being
understood that the said Convention cannot come into force prior to the first 'of October,. one
thousand nine hundred and twenty-eight.

In faith whereof, the undersigned Plenipotentiaries and the Delegate of the Saai Territory
Governing Commission have drawn up and signed the present Proc~s-Verb al.

Done at Berne, this eighteenth day of October, one thousand nine hundred and twenty-seven,
in a single copy, a certified true copy of which shall be delivered to each of the Parties.

For Germany
Dr. Adolf MULLER.

For Austria
Dr. Leo -Di PAULI.

For Belgium
Fernand PELTZER.

For Bulgaria:
D. MIKOFF.

For Denmark.
.A. OLDENBURG.

For the Free. City of Danzig.
J. DE MODZELEWSKI.

For Spain:
Mauricio LOPEz-ROBERTS Y' TERRY,

Marquis de la TORREHERMOSA.

For Finland :
Hugo VALVANNE.

For France :
Pierre GUERLET.

For Hungary :
Felix PARCHER DE TERJtiKFALVA..

For Italy :
B. PIGNATTI.

For Latvia :
Charles DUZMANS.

For Luxemburg
LEFORT.

For Norway.
J. IRGENS.

For the Netherlands:
W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

For Poland:
J. DE MODZELEWSKI.

For Roumania :
N'. P. COMNktNE.

For' the Saar "Territdry Governing
Commission
PIERROTET.

For Sweden
KUMLIN.

For Switzerland
Dr. HAAB.

For Czechoslovakia:
Dr. VEVERKA:.
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